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Fall Protection

Model Number LY @

2100120  AM450/60 0,6 m (1,97 ft.) BLUE (1)
2100117  AM450/80 0,8 m (2,62 ft.) BLUE (1)
2130005 AM450/150NR 1,5 m (4,92 ft.) BLUE (1)
2100122 AM450/500  5m (16,4 ft.)  BLUE (1)
2100173 AM450/100 1 m (3,28 ft.) RED (2)
2100114 AM450/120 1,2 m (3,94 ft.) RED (2)
2100116 AM450/150 1,5 m (4,92 ft.) RED (2)
2100170 AM450/200 2 m (6,56 ft.)  RED (2)
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Model Number LY @ @

2100205 2100205 0,8 m (2,62 ft.) GREY (3)
2100206 2100206 1m (3,28 ft.)  GREY (3) ﬁ
2100207 2100207 1,5 m (4,92 ft.) GREY (3) omm 7ox
Edge tested
2100208 2100208 2 m (6,56 ft.)  GREY (3)
|
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N SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Anchorage Connector. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference.

Intended Use:
This Anchorage Connector is intended for use as part of a complete personal fall protection system.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other
activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Anchorage Connector is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be fully trained in the safe
installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could result in serious injury
or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these User Instructions and all
manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Service.

e To reduce the risks associated with working with an Anchorage Connector which, if not avoided, could
result in serious injury or death:

- Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.

- If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and repair or replace
according to the User Instructions.

- Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service and
destroyed.

- The device must only be installed in the specified substrates or on structures detailed in the User Instructions.
Installations and use outside the scope of this instruction must be approved by 3M Fall Protection.

- The substrate or structure to which the anchorage connector is attached must be able to sustain the static loads
specified for the anchor in the orientations permitted in the User Instructions.

- Only connect other fall protection subsystems to the designated anchorage connection point on the device.

- Prior to drilling or fastening, ensure no electric lines, gas lines, or other critical embedded systems will be contacted
by the drill or the device.

- Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, or other applicable fall protection codes, standards,
or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these systems.

- (TIE-OFF ADAPTERS) Ensure the tie-off adapter device is tight against the anchoring structure. Never leave slack in
the tie-off adapter device.

e To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

- Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

- Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.

- Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

- Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery (e.g., top drive of oil rigs) electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your fall protection equipment.

- Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.

- Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.

- Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized, in writing, by 3M may make
repairs to the equipment.

- Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
incident occurs.

- If a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.

- Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.

- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

- Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.

FORM NO: 5908299 REV: A 6



M Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the 'Inspection and
Maintenance Log’ at the back of this manual.

M Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

DESCRIPTION.:

Figure 1 lists the 3M™ Protecta® Anchorage Connectors covered by this instruction manual. Different models are available
with various combinations of the following features. See Table 1 for specifications.

The Protecta® Anchorage Connector is designed to be used as a temporary anchorage connector for a personal fall arrest,
restraint, work positioning, suspension or rescue system, designed to be attached to rigid structure. Anchorage Connectors
may be used as anchorage connectors for a horizontal lifeline if the system is designed, installed and used under the
supervision of a qualified person. Do not hang, lift, or support tools or equipment from this equipment.

Table 1 - Specifications

Figure 1 Reference:

Webbing

Sewing

Label

Protection Cover

OHSGICAS;

Webbing Color - Blue (1), Red (2), Grey (3)

@ Edge-Tested Lanyard

Edge tested

Performance:
i' x 3 Capacity: Anchorage Connectors are for use by maximum three persons with a combined
weight (clothing, tools, etc.) 300 kg (661 Ib.)
LY Length: See Figure 1
Anchorage Strength requirements vary with the fall protection application.
Structure on which the Anchorage Connector is placed or mounted must meet:
Anchorage: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

ZX'W

13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013

3x b =14 kN (3 147 Ibf)

System breaking strength | 22 kN (4 946 Ibf)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Operating temperature: .
Maximum: 57 °C (135 °F)

Materials:

Webbing: Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength
Thread: Nylon

Protection Cover: Blend of Nylon and Polyester
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PRODUCT APPLICATION

PURPOSE: Anchorage Connectors are designed to provide anchorage connection points for Fall Arrest* or Fall
Restraint? systems: Restraint, Work Positioning, Personnel Riding, Rescue, etc.

[V Fall Protection Only: This Anchorage Connector is for connection of Fall Protection Equipment. Do not connect
Lifting Equipment to this Anchorage Connector.

STANDARDS: Your Anchorage Connector conforms to the national or regional standard(s) identified on the front
cover of these instructions. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must
provide these instructions in the language of the country in which the product will be used.

SUPERVISION: Use of this equipment must be supervised by a Competent Person3.

TRAINING: This equipment must be installed and used by persons trained in its correct application. This manual is to
be used as part of an employee training program as required by CE. It is the responsibility of the users and installers
of this equipment to ensure they are familiar with these instructions, trained in the correct care and use of this
equipment, and are aware of the operating characteristics, application limitations, and consequences of improper use
of this equipment.

RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystem(s), the employer must have a rescue plan and
the means at hand to implement and communicate that plan to users, authorized persons*, and rescuers®. A trained,
on-site rescue team is recommended. Team members should be provided with the equipment and techniques to
perform a successful rescue. Training should be provided on a periodic basis to ensure rescuer proficiency.

INSPECTION FREQUENCY: The Anchorage Connector shall be inspected by the user before each use and, additionally,
by a competent person other than the user at intervals of no longer than one year.® Inspection procedures are described
in the “Inspection and Maintenance Log”. Results of each Competent Person inspection should be recorded on copies of
the “Inspection and Maintenance Log”.

AFTER A FALL: If the Anchorage Connector is subjected to the forces of arresting a fall, it must be removed from
service immediately, clearly marked "DO NOT USE”, and then destroyed.

SYSTEM REQUIREMENTS

ANCHORAGE: Anchorage requirements vary with the fall protection application. Structure on which the
Anchorage Connector is placed or mounted must meet the Anchorage specifications defined in Table 1.

PERSONAL FALL ARREST SYSTEM: Figure 2 illustrates the application of this Anchorage Connector. Personal
Fall Arrest Systems (PFAS) used with the system must meet applicable Fall Protection standards, codes, and
requirements. The PFAS must incorporate a Full Body Harness, and limit Arresting Force to the following values:

Maximum Arresting Force Free Fall

PFAS with Shock Absorbing Lanyard 6 kN (1 350 Ibf) Refer to the instruction(s) included
with your Lanyard or SRD for Free
PFAS with Self Retracting Device (SRD) 6 kN (1 350 Ibf) Fall limitations.

FALL PATH AND SRD LOCKING SPEED: A clear path is required to assure positive locking of an SRD. Situations
which do not allow for an unobstructed fall path should be avoided. Working in confined or cramped spaces may not
allow the body to reach sufficient speed to cause the SRD to lock if a fall occurs. Working on slowly shifting material,
such as sand or grain, may not allow enough speed buildup to cause the SRD to lock.

HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional precautions to prevent
injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to: heat, chemicals,
corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases, moving machinery, sharp edges, or
overhead materials that may fall and contact the user or Personal Fall Arrest System.

FALL CLEARANCE: Figure 3 illustrates the components of a Fall Arrest. There must be sufficient Fall Clearance (FC)
to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction. Clearance is affected by a number of factors
including: Anchorage Location, (A) Lanyard Length, (B) Lanyard Deceleration Distance or SRD Maximum Arrest
Distance, (C) Harness Stretch and D-Ring/Connector Length and Settling. Refer to the instructions included with your
Fall Arrest subsystem for specifics regarding Fall Clearance calculation.

SWING FALLS: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs (see Figure
4). The force of striking an object in a swing fall may cause serious injury or death. Minimize swing falls by working as
directly below the anchorage point as possible. Do not permit a swing fall if injury could occur. Swing falls will significantly
increase the clearance required when a Self-Retracting Device or other variable length connecting subsystem is used.

aAanh WNKR

Fall Arrest System: A collection of Fall Protection Equipment configured to arrest a free fall.
Fall Restraint System: A collection of Fall Protection Equipment configured to prevent the person’s center of gravity from reaching a fall hazard.

Competent Person: one who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions which are unsanitary,
hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to eliminate them.

Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall hazard.
Rescuer: person or persons other than the rescue subject acting to perform an assisted rescue by operation of a rescue system.
Inspection Frequency: Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of competent

person inspections.
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COMPONENT COMPATIBILITY: 3M equipment is designed for use with 3M approved components and subsystems
only. Substitutions or replacements made with non-approved components or subsystems may jeopardize compatibility
of equipment and may affect the safety and reliability of the complete system.

CONNECTOR COMPATIBILITY: Connectors are considered to be compatible with connecting elements when they
have been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate mechanisms
to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions about
compatibility.

Connectors must comply with EN 362. Connectors must be compatible with the anchorage or other system
components. Do not use equipment that is not compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage
(see Figure 5). Connectors must be compatible in size, shape, and strength. If the connecting element to which a snap
hook or carabiner attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting element
applies a force to the gate of the snap hook or carabiner (A). This force may cause the gate to open (B), allowing the
snap hook or carabiner to disengage from the connecting point (C).

MAKING CONNECTIONS: Snap hooks and carabiners used with this equipment must be self-locking. Ensure all
connections are compatible in size, shape and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure all
connectors are fully closed and locked.

3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each product’s user’s
instructions. See Figure 6 for examples of inappropriate connections. Do not connect snap hooks and carabiners:

A. To a D-ring to which another connector is attached.

B. In a manner that would result in a load on the gate. Large throat snap hooks should not be connected to
standard size D-rings or similar objects which will result in a load on the gate if the hook or D-ring twists or
rotates, unless the snap hook complies is equipped with a 16 kN (3 600 Ibf) gate. Check the marking on your
snap hook to verify that it is appropriate for your application.

C. In a false engagement, where features that protrude from the snap hook or carabiner catch on the anchor, and
without visual confirmation seems to be fully engaged to the anchor point.

D. To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F.  To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or
that roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.
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INSTALLATION

PLANNING: Plan your fall protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your
safety before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations defined in Section 1 & 2.

ANCHORAGE: Figure 10 illustrates Anchorage Connector anchorage. Select an anchorage location with minimal
free fall and swing fall hazards (see Section 2). Select a rigid anchorage point capable of sustaining the static loads
defined in Section 2.

INSTALLING THE ANCHORAGE CONNECTOR:

A. Place the Anchorage Connector over the anchorage with the labels facing out, directly on solid anchorage
structure through inner section of the sling as shown in Figure 7.A

B. With the Anchorage Connector positioned on the anchorage, pass one sling end through the other as shown in
Figure 7.B. Slide the one sling end up to the anchorage, over the webbing. Pull the second sling end down to take
up slack that was made by moving the first sling end up.

C. The free ends hanging below the anchorage, both end connected to anchorage connector. See Figure 7.C.
Multiple passes of the Anchorage Connector around the anchorage may be made to shorten the length.

The anchorage connector must be tight against the anchoring structure. Do not leave slack in the
Anchorage Connector, this may increase the free fall distance in the event of a fall.

M Do not make any knots on the Anchorage Connector. The connecting subsystem must be connected to straight
sling only. Knots reduces the strenght of Anchorage Connector significantly. See Figure 8.

CONNECT TO THE ANCHORAGE CONNECTOR: Connect to the installed Anchorage Connector with a self locking
snap hook or self locking carabiner only. Do not use a knot to connect a lifeline to the anchorage connector. Do not
pass lanyard or lifeline through the sling (see Figure 9). Ensure connections are fully closed and locked. See Figure
10 for connection of typical fall arrest or restraint equipment to the anchorage connector. When using an energy
absorbing lanyard, connect the energy absorber “pack” end to the harness. Ensure self retracting lifeline is positioned
so that retraction is not hindered. Always protect lifeline or lanyard from abrading against sharp or abrasive surfaces
in your work area. Ensure all connections are compatible in size, shape, and strength. Never connect more than one
personal protective system to a single anchorage connector.

A. (1) Anchorage, (2) Anchorage Connector, (3) Connector, (4) SRD.
B. (1) Anchorage, (2) Anchorage Connector, (3) Shock Absorber Lanyard.

C. (1) Anchorage, (2) Anchorage Connector, (3) Shock Absorber Lanyard, (4) Rope Grab, (5) Vertical Lifeline

OPERATION

[V First time or infrequent users of Anchorage Connectors should review the “Safety Information” at the beginning
of this manual prior to use of the Anchorage Connector.

WORKER INSPECTION: Before each use, inspect the Anchorage Connector per the inspection checklist

in the Inspection and Maintenance Log (Table 2). If inspection reveals an unsafe condition or indicates the
Anchorage Connector has been subjected to any damage or fall forces, the Anchorage Connector must be removed
from service and destroyed.

AFTER A FALL: Any Anchorage Connector which has been subjected to the forces of arresting a fall or exhibits
damage consistent with the effects of fall arrest forces as described in the Inspection and Maintenance Log (Table 2)
must be removed from service immediately and destroyed.

EDGE TESTED LANYARD: The specified equipment (see Figure 1) is qualified for use over burr free steel edge with
a radius (r) of 0,5 mm (0,02 in.). Similar edges can be found on: rolled steel profi les, wooden beams, or clad or
rounded roof parapets. However, the following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or
transverse arrangement and a risk of fall from a height over an edge exists:

e If the risk assessment carried out before the start of the work shows that the edge is very “sharp” and/or not
“free of burrs” (such as in the case of an unclad roof parapet, a rusty girder, or a concrete edge): Relevant
measures shall be taken before the start of the work to prevent a fall over the edge; or before the start of work,
an edge protection shall be mounted; or the manufacturer shall be contacted.

e The anchor point may only be situated at the same height as the edge at which a fall might occur or above the
edge.

e The angle of redirection of the lanyard at the edge at which a fall might occur (measured between the two sides
formed by the redirection lanyard) shall be at least 90 degrees.

e To reduce the potential for a fall ending in a pendulum movement, the working area or lateral movement on
either side of the center axis shall be limited to a maximum of 1,50 m (4,92 ft.).
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7.0

INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Anchorage Connector must be inspected at the intervals defined in Section 1.
Inspection procedures are described in the "Inspection & Maintenance Log” (Table 2).

M Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
inspections.

UNSAFE OR DEFECTIVE CONDITIONS: If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the
Anchorage Connector from service immediately and destroy to prevent inadvertent use. Slings are not repairable.

PRODUCT LIFE: The functional life of 3M Anchorage Connectors is determined by work conditions and maintenance.
Maximum lifespan can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild
conditions. As long as the product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10 years.

MAINTENANCE, SERVICE, and STORAGE

[ Do not clean and disinfect the Anchorage Connectors by any method other than described in the following
"Cleaning Instructions”. Other methods may have adverse effects on the Anchorage Connectors or user.

CLEANING: Cleaning procedures for Anchorage Connector are as follows:

e  Periodically clean the exterior of the Anchorage Connector using water and a mild soap solution. Water
temperature must not exceed 40 °C (104 °F). Position the Anchorage Connector so excess water can drain out.
Do not dry-clean. Do not iron. Clean labels as required.

e Clean the Anchorage Connector with water and mild soap solution. Rinse and thoroughly air dry. Do not force dry
with heat.

M Use a bleach-free detergent when cleaning the Anchorage Connectors. Fabric softener or dryer sheets
SHOULD NOT be used when cleaning and drying the Anchorage Connectors

SERVICE: Anchorage Connectors are not repairable. If the Anchorage Connector has been subjected to any damage
or fall force, or inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the Anchorage Connector from service and
discard.

STORAGE/TRANSPORT: Store and transport Anchorage Connectors in a cool, dry, clean environment out of direct
sunlight. Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the Anchorage Connector after any period
of extended storage.

LABELS

Figure 12 illustrates labels on the the Anchorage Connectors. All labels must be present on the Anchorage Connector.

Information on each label is as follows:

Figure 12 Reference: |Description:

Model number

Serial number

Batch number

Address of the Manufacturer

Read these instructions before use

European standard

CE Marking of European Conformity

Number of Notified body carrying out Conformity to type

Length

Month of manufacture

Year of manufacture

Web Address of the Manufacturer

©© 0 0O e Qe OEeE

Capacity

11



Table 2 - Inspection & Maintenance Log

Serial Number(s):

Date Purchased:

Model Number:

Date of First Use:

Inspected By:

Inspection Date:

Before | Competent

and must be removed from service.

Component: Inspection: (See Section 5 for Inspection Frequency) Each Person
Use
Inspect webbing; material must be free of cuts (A), frays (B), or broken
Web Lanyards fibers. Check for tears, abrasions, heavy soiling (C), mold, burns (D), or
Webbing and Stitching | discoloration. Inspect stitching; Check for pulled or cut stitches. Broken O O
(Figure 11) stitches may be an indication that the harness has been impact loaded

Labels (Figure 12) All labels should be present and fully legible. O O
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
due date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next
Date: due date:




NMHO®OPMALIMNA 3A BESOIMNACHOCT

Mons, npeau aa usnonssBaTe TO3M KOHEKTOP 3a 3aKpernBaHe, npoyerere, pasbepere u cneaBaTe BCUYMKNA HAaCOKU
3a 6e30nMacHOCT, cCbabpikaLla ce B Te3n nHcrpykumn. HECNMA3SBAHETO HA MHCTPYKLUMUTE MOXE A OOBEAE A0
CEPUO3HUN HAPAHSABAHUSA UJIN CMDBPT.

Te3un MHCTpYKUMM TPA6Ba Aa 6baaT NnpeaocraBeHM Ha NnoTpebutensa Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anasere Te3n MHCTPYKUUM
3a 6baeLwmn cnpaBKu.

NpeaHa3zHavyeHue:

To3M KOHEKTOp 3a 3aKpernBaHe e rnpejHa3HadyeH 3a M3rosi3BaHe KaTo YacT OT UA/I0CTHA CMCTeEMa 3a JSIMYHa 3alumTa cpeLly
nagaHe.

YnoTtpebaTta My 3a Apyro npefHasHayeHue, BKIIOUUTENTHO, HO He caMo, o6paboTka Ha MaTepuanu, passieKkaTenHu um
CMOPTHWU AEAHOCTU, UK APYTU AEAHOCTU, KOUTO HE Ca ONUCaHW B MHCTPYKUUMUTE 3@ noTpebutens, He e ogobpeHo oT 3M un
MOXe Aa AoBefe A0 CEPUO3HU HapaHsiBaHUs WU CMbPT.

ToBa ycTpoicTBO TpsibBa Aa ce M3non3sa camo oT obyyeHn noTpebuTenn 3a MsnonseaHe Ha paboTHOTO MACTO.

A\ NPEAYNPEXAEHMUE

To3Kn KOHEKTOP 3a 3aKpernBaHe e YacT OT LAI0CTHA CMCTeMa 3a SIMyHa 3awmTa cpelly nagaHe. Oyaksa ce BCUYKM
notpebutenun aa 6bAaT HaNbAHO 06yyeHM OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTanMpaHe M ekcrnaoaTaumsa Ha TaxHaTa cucTeMa 3a
NIMYHa 3aWmTa cpelly najaHe. HenpaBUNHOTO M3No/sI3BaHE Ha TOBa YCTPOMCTBO MOXKe Aa AoBeAe A0 CEePUO3HO
HapaHsiBaHe WM CMbPT. 3a npasuiaeH n3bop, ekcnnoaTtaums, MHCTannpaHe, NOAAPBLXKKA U CEPBU3, HanpaBeTe crnpaBKa C
Te3n MHCTPYKLKUKM 3@ nNoTpebuTtens nu BCUUYKU Npenopbku Ha nNpomsBoanTens, obbpHeTe ce kKbM Bawwns pvkoBoauTen unm ce
CB'bp)KeTe C TexHu4yeckaTta cnyxba Ha 3M.

3a aa ce HaMaNAT pUCKOBeTe, CBbp3aHu € paboTaTta c KOHEKTOpa 3a 3aKpenBaHe, KOUTO, ako He 6baaT

n3berHaTtu, MmoraT Aa goseaaT A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe WiN CMbPT:

- [poBepsiBaliTe yCTPOMCTBOTO Npean BCsika ynoTpeba, Hali-Manko BeAHBbX rOAWLLHO U Ciefl BCeKWU Cydyal Ha najaHe.
MpoBepsaBanTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3a noTpebuTtens.

- AKO npoBepKaTa MnoKaxe 0onacHO CbCTOsiHME unun aedekT, n3BageTe yCTPOMCTBOTO OT ynoTpeba u ro nonpaeete unm
3aMeHeTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUUUTE 3a noTpebutens.

- Bcsko ycTponcTBo, KoeTo e 610 NoAnoXeHOo Ha CnMpaHe Ha nagaHe wiau yaap, Tpsbsa aa 6vae He3abaBHO u3BageHO
OT eKCnaoaTaums U yHULLOXEHO.

- YcTpoicTtBoTo TpsibBa Aa Ce MOHTMPa CaMO B MOCOYEHUTE MOBBPXHOCTU UM BbPXY CTPYKTYPU, MOCOYEHUN B
WMHCTPYyKUMnUTE 3a noTpebutens. MOHTMpPaHETO 1 M3N0A3BaHETO U3BbH obxBaTa Ha Te3n MHCTPYKUumn Tpsibea aa 6bvae
onobpeHo OT oTAena 3a 3awuTa cpelwy nagaHe Ha 3M.

- MopnoxkaTta Man KOHCTPYKLUMSATA, KbM KOATO € 3aKpeneH KOHEKTOPbT 3a 3akpernsaHe, TpsibBa Aa MOXe Aa U3LbpXK
CTaTM4YHWUTE HaTOBapBaHUs, ONpefesieHn 3a aHKepa M NOCOKUTE, pa3peLleHn B MHCTPYKUMMTE 3a noTpebutens.

- Csbp3Bavite Apyrv NnoACMCTeMM 3a 3aliuTa cpelly najaHe camo KbM 0603HauyeHaTa Touka 3a CBbp3BaHe Ha
3aKpenBaHe BbpXy YCTPOWCTBOTO.

- Mpean npobuBaHe Mnn 3akpenBaHe ce yBepeTe, Ye NPobUBHOTO YCTPOMNCTBO MW YCTPOMCTBOTO HAMa Aa MMa KOHTaKT
C eNleKTpMYecKu NpoBOAHULN, ra3oBu TpbbM Unu Apyru BrpafeHn CUCTEMM OT CbLUECTBEHO 3HayYeHue.

- YBepeTe ce, Yye cUCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3@ 3alunTa OT nagaHe, CrnobeHn OT KOMMOHEHTWU, NPOM3BEAEHU OT
pasnMyHN NpOM3BOAUTENN, CA CbBMECTMMM N OTFOBApST Ha U3NCKBAHUATA Ha NPUNOXUMUTE CTaHAAPTU, BKIKOUYUTENHO
Ha pokyMmeHTa ANSI Z359 Ha AMepuKaHCKUS HauuoHaneH MHCTUTYT 3a ctaHgapTtv, (American National Standards
Institute - [ANSI]), nan Ha ApyruTe NPUNOXMMM 3aKOHWN, CTaHAAPTU UM U3NCKBAHWUSA 3a 3allMTa cpelly najaHe.
Mpean pa nanonsearte Te3M CUCTEMU, BUHAMM CE€ KOHCYNTUpPaWTE C KOMNETEHTHO UM KBaNNMUUMPAHO nnue.

- (3AKPEMBALLW AOANTEPW) YBepeTe ce, ye 3akpenBalumaT aganTep e 3aTerHaT 3a 3akpensalwiaTta CTpykTypa. Hukora
He ocTaBalTe NydT B 3aKkpensalims agantep

e 3a pa ce HaManAT pUMCKOBeTe, CBbp3aHu ¢ paboraTta Ha BUCOUYMHA, KOUTO, ako He 6baaT nsberHaTtu, Mmorart pa

AosenaT AO CEPUO3HM HapaHABaHUSA UIN CMBbPT:
YBepeTe ce, ye BaweTo 3apaBe n dur3nyecko cbctossHMe By nossonasaT 6e30nacHoO Aa M3AbPXUTE HA BCUYKMU
HaTOBapBaHUs, CBbp3aHM C paboTa Ha BucovmHa. KoHcynTmpanTe ce ¢ Bawus nekap, ako MMaTe HaKakBU BbMPOCK
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE Bu Aa n3nonssaTte ToBa 0bopyaBaHe.

- Hwukora He HagBuWwaBamTe AONYyCTMMUSA KanaumTeT Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmnTa cpewy nagaHe.

- Hwukora He HaaBuLWwaBanTe onpeaeneHoTo MakCMManHo pa3cTosiHMe 3a cBo6oaHO NagaHe Ha BaweTto obopyasaHe 3a
3alwmTa cpelly nagaHe.

- He nsnon3eante obopyaBaHe 3a 3awuTa Ccpelly najaHe, KOeTo He OTroBaps Ha npeaBapuTenHaTa NpoBepKa
3a ynotpeba wnu Ha apyru nnaHupaHu NpoBEpPKMN, UM aKo MMaTe NMPUTECHEHUS OTHOCHO W3MON3BaHETO UK
gpwroaHocrra Ha obopyaBaHeTo 3a BawaTta paboTa. 3a BCSIKakBM BbMPOCKU Ce CBbpXETe C TexHu4yeckaTa cnyxba Ha

- Hskou KoM6WUHauWKM OT NOACMCTEMM U KOMMAOHEHTU MoraT Aa nonpeyaT Ha paboTaTa Ha ToBa obopyaBaHe.
M3non3BaliTe caMo cbBMeCTUMU Bpb3kU. Mpean Aa nsnonssaTte ToBa obopyaBaHe B KOMBUHALMSA C KOMMOHEHTU UK
noACUCTEMU, Pa3INYHK OT ONUCAHUTE B MHCTPYKUUUTE 3@ NoTpebutens, ce KOHCynTupawTte ¢ 3M.

- [Mpunaralite AONBbAHUTENHW NpeanasHu MepPKKU, Korato paboTuTe OKOMO ABUXELLW Ce MalWHK (Hamnp. FOpPHO
3aABUXBaHe Ha HedTeHN nNnaTdopMm), ONacHOCTU, CBbP3aHU C U3MOM3BAHETO Ha €NEeKTPOEHEPrUsl, EKCTPEMHM
TemnepaTypu, XMMUYECKM OMaCHOCTU, EKCMI03UBHU UM TOKCUYHW ra3oBe, OCTpu pbboBe unun noa NOBbPXHOCTHU
mMaTepuanu, KouTo MoraT Ja nagHaT BbpXy Bac unum Bbpxy o6opyaBaHETO 3a 3alMTa cpelly nagaHe.

- Korato paboTute B cpesa C BMCOKa TeMnepaTypa, U3non3eaiTte npeanasHu ycrporcrea Arc Flash nnm Hot Works.

- W3baAreBaiTe NOBbPXHOCTU W NpeaMeTH, KOUTO MOraT Aa NpUYUHAT TpaBMK Ha NoTpebuTtens nam nospeaun no
obopyaBaHeTo.

- YBepeTe ce, Ye MMa AOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a CBO60OAHO NajaHe npu paboTa Ha BUCOUMHA.

- Hukora He nNpaBeTe NPOMEHU NN U3MEHEeHNs Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpewy nagaHe. Camo 3M unum
CTpaHW, MUCMEHO YMbJIHOMOLWEHN 0T 3M MoraT Aa M3BbPLUBAT PEMOHT Ha 06opyaBaHETO.

- Mpeau pa usnonssaTe obopyaBaHe 3a 3awuTa cpelly najgaHe, yBepeTte ce, Ye UMa NnaH 3a crnacsiBaHe, KOMTo
no3sonsBa 6bP30 cnacsiBaHe, ako Ce Cy4YM UHLMAEHT, CBbp3aH C najaHe.

- AKO ce ClyyYu MHUMAEHT, CBbp3aH C NajgaHe, He3abaBHO NOTbpCceTE MeAUUMHCKA NMOMOLL 3a NagHanus paboTHMK.

- He nsnonseaiTe KonaH, NOCTaBEH Ha TANOTO, 3@ CNMpaHe Ha najaHeTo. M3nonssaiite camo Full Body Harness
(npeanaseH KonaH 3a UAn0To TA10).

- MuHMMU3MPpaliTe NajaHMsTa CbC 3aBbpTaHe, KaTo paboTuTe AMPEKTHO NMoA ToYKaTa Ha 3akpensaHe, AOKONKOTO €
Bb3MOXHO.

- Tpu oby4yeHne c ToBa yCTPOMCTBO TPsibBa Aa ce M3Mon3Ba BTOPUYHA CMCTEMA 3a 3aluMTa Cpelly najaHe no HauuH,
KOWTO He nanara oby4yaBallms ce Ha HenpeaBuAeHa ONacHOCT OT najaHe.

- KoraTo uHcTanupaTe, U3non3BaTe UM NposepsiBaTe yCTPOMCTBOTO/CMCTEMATa, BUHArM HoceTe NOAXOAALUN NINYHM

npeanasHu CpeacTea.
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M fpean ynotpe6a Ha ToBa o6opyasaHe, 3anuiieTe uAEHTUPUKALMOHHATE MHPOPMALMS 3a NPOAYKTa OT
UAEHTUGDUKALUMOHHUS ETUKET B ,[JHEBHMKA 3a NNPOBEPKa U MOAAPBXKKa" Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.

M Bunaru usnonssasite Haki-HoBaTa Bepcusi Ha MHCTPyKLUMMTE 3a yrnoTpeba ot 3M. MoceteTe yeb caiita Ha 3M unu ce
CBbpPIXXETE C 0TA4€E/1a 3@ TEXHUYECKO 06C/1yxBaHe Ha3M 3a akTyanusnpaHn NHCTPYKUun 3a yrnoTpeba.

ONMNCAHMUE:

durypa 1 nnctpupa eHepronoribLiallin KOHEKTOP 3a 3akpenBaHe 3M™ Protecta®, o6xBaHaTK OT TOBa PbKOBOACTBO C
WMHCTPYKUMKN. PasnuyHuTe Moaenu ce npeanaraT C pa3nNnyHyM KOMOUMHaUMM OT ClnefHUTe XapakKTepucTuku. 3a cneumndukauyummrte
Ha BWxTe Tabnuua 1.

KoHekTop 3a 3akpenBaHe Protecta® ca npeaHasHayeHn ga ce M3M0a3BaT KaToO BPEMEHEH KOHEKTOP 3a 3aKpensaHe 3a

JINYHa BMCOYMHHA 3awuTa, obesonacuTteneH KonaH, No3nuMoHMpaHe nNpu paboTta, cMcTtemMa 3a BUCEHE MM 3a eBaKyauus,
npoekTnpaHa aa 6bae npukpeneHa KbM TBbpAa KOHCTPYKUMSA. KonaHuTe MoraT Aa ce M3Mos3BaT KaTo KOHEKTOP 3a
3aKpernBaHe Ha XOPU30HTaJIHM OCUTYPUTENHU JIMHUKN, aKo cMcTeMaTta € Cb34afeHa, MOHTMpaHa M M3rnosa3BaHa noj Haa3opa Ha
KBanudbuumnpaHo nuue. He okausanTe, He NOBAUranTe N He NOAAbPXANTE MHCTPYMEHTU uim obopyaBaHe € ToBa obopyaBaHe.

Ta6nnua 1 - Cneundukauymm

Buxre purypa 1:

PeMbueH peMbk

wineHe

ETUKET

3aWUTHO NoKpuTne

©OOE O

PeMbyeH peMbk okpacka - CuHbo (1), YepBeHo (2), CuBo (3)

@ lMpoBepeH KonaH

Edge tested

NMpousBoanTEenHoOCT:
,n] x 3 KanauuTteT: KOHEKTOp 3a 3aKpenBaHe ca npegHasHadeHun 3a ynorpeba oT MakcumyM Tpum
nvua ¢ koMbuHupaHo Terno (06nekno, MHCTpyMeHTn 1 T.H.) 300 kg (661 Ib.)
LY AvmxunHa: Byx durypa 1.

M31CKBaHMATA KbM 3aKOTBALMTE YCTPONCTBA BapupaT B 3aBUCUMOCT OT NMPUSIOXKEHNETO
Ha 3awuTaTa cpelly nagaHe.

CTpyKTypaTta, Ha KOSITO € MOCTaBeH WM MOHTUMPAaH KOHEKTOPBLT 3a 3akpenBaHe, Tpsabea
[la oTroBaps Ha:

Cuna Ha 3aKpenBaHe:
EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ =13 kN (2 923 Ibf)

CEN/TS 16415/B:2013
3x W

14 kN (3 147 Ibf)

U3ABbPXKJIMBOCT Ha ONbH 22 kN (4 946 Ibf)

Pa6oTtHa Temnepartypa: MuHuManHa: -35 °C (-31 °F)
MakcumanHa: +57 °C (135 °F)

Martepuanu:

PeMbueH peMbK: Monnectep - 22 kN (4 946 Ibf) n3gbp>xNMBOCT Ha OMbH
Huwka: HannoH

3alUNTHO MOKpUTHE: CMecC OT HalIoH 1 nonvectep
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NPUJIO)KEHWUE HA NMPO4YKTA

LLEN: KoHeKkTOpUTE 3a 3aKpernsBaHe ca NpoeKTUpaHn Aa OCUrypsBaT CBbP3BallM TOUKKU 3a 3aKpernsBaHe 3a BUCOUYMHHA
3awmTal uamn cnctemn 3a obesonacsasaHe cpelly nagaHe?: obesonacuteneH KonaH, No3nuMoHMpaHe 3a paboTta,
rnpeso3BaHe Ha NepcoHas, cracsisaHe un ap.

V] Camo 3a 3awmra cpewy nagane: To3u KOHEKTOP 3a 3aKperBaHe e 3a CBbp3BaHe Ha 060py/ABaHe 3a 3almnTa
cpeujy nagaHe. He cBbp3BariTe noBauralyo o60pyABaHe KbM TO3M KOHEKTOP 3a 3aKperBaHe.

CTAHOAPTMWN: BawmsAT KOHEKTOP 3a 3aKpernsBaHe O0TroBaps Ha HaUMOHANHUTE UKW perMoHanHuTe CTaHAapTh, NOCOYEeHU

Ha npeaHaTa CTpaHa Ha Te3U MHCTPYKLMK. AKO TO3U NPOAYKT € npenpoAaseH U3BbH MbpBOHayasiHaTa CTpaHa Ha
MeCTOHa3HayeHne, NpoaaBaybT TPsibBa Aa NpefocTaBn Te3n MHCTPYKLMKM Ha e3uka Ha AbpXkaBaTa, B KOSTO e ce U3rnon3sa
NpoAyKTbT.

HABJIFOQEHMUE: YnoTtpebaTta Ha obopyaBaHeTo TpsbBa Aa 6bae cbbnogaBaHa OT KOMMETEHTHO nmues.

OBYUYEHME: ToBa o6opyaBaHe TpsbBa Aa ce MOHTUpPa U M3Mnon3ea oT nua, obydeHun 3a NpaBUIHOTO MY M3MON3BaHE.
ToBa pbkoBOACTBO TpsibBa Aa Ce M3Non3Ba KaTo YacT OT nporpaMa 3a obyyeHne Ha CNYXUTeNnUTe, KakTo Cce U3NCKBA
oT EO. MoTpebutennte n MOHTaXHUUMUTE Ha TOBa 0bopyaBaHe HOCAT OTFOBOPHOCT Aa Ce YBEpST, Ye ca 3ano3HaTu C
Te3n MHCTPYKUMKN, obyveHn 3a NnpaBuaHaTa rpuxa m ynotpeba, n ca HasiCHO C eKCrnioaTaunoHHUTE XapaKTePUCTUKM,
OorpaHMyeHusTa 3a npunaraHe u NOCneACcTBMATa OT HEMPABWUIIHOTO M3Mo3BaHe Ha ToBa obopyaBaHe.

CNACUTENEH NJ1AH: Npu n3non3saHeTo Ha ToBa obopyaBaHe n ceBbp3BalwaTa(re) nogcmucrema(u), paborogarenar
TpsibBa Aa uMa cnacuTeneH niaaH U HaJnyHW CpeAacTBa, 3a Aa M3NbJHW U CbObLWKM TO3M NiaH Ha noTtpebutenute,
ynbAHOMOLWEHUTE nnuat n cnacutenute®. NpenopbyBa ce Ha MACTO Aa uMa obydeH cnacuteneH ekun. YneHoseTte

Ha ekuna Tpsbsa Aa 6bvaaT cHabaeHW c obopyaBaHe M TEXHWMKM 3a ycnewHo cnacaeaHe. ObyyeHuneTo Tpabea aa ce
npeaocTaBs NeEpMoOANYHO, 3a Aa Ce rapaHTMpaT YMeHUsATa Ha cnacutens.

YECTOTA HA NMPOBEPKWUTE: KoHekTopbT 3a 3akpenBaHe TpsabBa Aa ce NpoBepsiBa OT NoTpebutens npeam

BCsIKa ynoTpeba v OT KOMMNETEHTHO NnLEe, Pas3IMYyHO OT noTpebutens, Ha MHTepBanu He No-AbArK OT efHa roanHa.®
MpouenypuTe No NpoBepkaTa ca onucaHu B ,/JJHeBHUKa 3a nNpoBepka u noaapwbxka'“. Pesyntatute oT BCsKa NpoBepka oT
KOMMNeTeHTHO nuue Tpabsa Aa 6baaT 3anucaHu B eK3eMnnsapu Ha ,JHeBHuKa 3a npoBepKa v rnoaapbxikka".

CNEA NAOAHE: Ako KOHEKTOPBLT 3a 3aKpernBaHe e NoAJI0XKEH Ha CUAIUTE Ha CnupaHe, Ton Tpsabsa BeaHara Aa ce
n3Baamn ot ynortpeba, sicHo aa ce mapkumpa ¢ Hagnuc ,JA HE CE U3MNOJI3BA™ n cnea ToBa Aa Ce YHULLOXMW.

N3NCKBAHUSI KbM CUCTEMATA

3AKOTBSAILLMN YCTPOMCTBA: M31ucKBaHUSTa KbM 3aKOTBSALUMTE YCTPOUCTBa BapupaT B 3aBMCUMOCT OT MPUIOXEHUETO
Ha 3awmTaTa cpewy nagaHe. CTpyKTypaTa, Ha KOATO € NOCTaBeH WM MOHTMPAH KOHEKTOPBLT 3a 3aKpernsaHe, Tpsbsa
Aa oTroeBaps Ha crneumdukaummTe 3a 3akpensaHe, nocoyeHn B Tabnvua 1.

JINYHA CUCTEMA 3A BUCOYUNHHA 3ALLUUNTA: Ha durypa 2 e nnocTtpupaHo NpuUaIoXeHMETO Ha TO3M KOHEKTOP
3a 3akpenBaHe. CucTeMuTe 3a NIMYHA BMCOYMHHA 3awmTa (PFAS), nanonseaHu cbC cuctemaTa, TpsibBa Aa oTroBapst
Ha NPUNOXUMUTE CTaHAapTK, pasnopeabun n M3nckBaHWs 3a 3awmTa oT nagaHe. PFAS Tpsabsa na BkIOUBa paMeHHo-
6eapeHnTe KONaHW 1 Aa orpaHnyaBa cuiaTta 3a cnvpaHe A0 clefHUTe CTOMHOCTU:

MakcumMmanHa cuna 3a

cnupaHe Ceso6oaHoO napaHe

PFAS c eHepronornbuaim 6 kN (1 350 Ibf) BuxXTe UHCTPYKUMATA(TE) OTHOCHO
(amopTU3aTOpHU) BbKETA U peMbuM orpaHunyeHusTa Ha bawumsa konad wa
PFAS cbc caMocToATeNIHO npubupaiyo CaMOCTOSTE/THO rpnbupatyo yCTponcTBo
yctpoiicteo (SRD) (SRD) 3a cBob6ogHO nagaHe.

6 kN (1 350 Ibf)

TPAEKTOPUSA 3A NAOAHE U CKOPOCT 3A 3AKJ/TIOYBAHE HA CAMOCTOSATEJTHO NMPUBUPALLIO
YCTPOWCTBO: HeobxoauMa e sicHa TpaeKkTopus 3a OCUTypsiBaHE Ha MOMOXMUTENHO 3aktouBaHe Ha SRD. Tpsibea

Aa ce nsbsAreaT cuTyaumn, KOUTO He No3BonsSBaT 6e3npensaTcTBeHO NajaHe. PaboTaTta B 3aTBOPEHU UM TECHMU
NpOCTPaHCTBa, B C/lyval Ha NajaHe, MOXe [ia He MO3BO/IM Ha TAN0TO Aa AOCTUIrHe AoCTaTbyHaTa CKOPOCT Ha najaHe,
KOsiTO Aa Hakapa SRD aa ce 3akntouun. PaboTata ¢ 6aBHO n3MecTBaly ce MaTtepuars, KaTo NSACbK UM 3bPHO, MOXe Aia He
Mo3BOMM AOCTaTbYHO HabmpaHe Ha CKOpPOCTTa, KOSATO Aa AoBeAe A0 3aktouyBaHe Ha SRD.

OMACHOCTM: V3non3BaHeTo Ha ToBa 0bopyABaHE B 30HW C ONACHOCTM 3a OKOJIHaTa cpeaa MoXe Aa M3MCKBa
OOMb/IHUTENTHWU NpeAnasHU Mepku, 3a Aa ce NpeAoTBpaTU HapaHsiBaHe Ha noTpebuTens unan nospeaa Ha
obopyaBaHeTo. OnacHoCTUTe MoraT Aa BKJIOYBAT, HO He Ce orpaHMyaBaT A40: TOMJIMHA, XMMUKanuU, KOPO3MBHU Cpeau,
€/1eKTPONpPOBOAN C BUCOKO HanpeXXeHne, eKCrnao3vBHU UK TOKCUYHW ra3oBe, ABMXKELLN Ce MalluHWU, ocTpu pbbose
WM MaTtepuann, KOMTo MoraT Aa nagHaT Bbpxy M Aa ce gonpaT 40 noTpebutens unm nuyHaTa cMcteMa 3a BUCOUYMHHA
3awmTa.

A 01 A W NR

Cuncrema 3a BUCOYMHHA 3aLUYNTA: Habop oT o6opyaBaHe 3a 3almTa cpelly naiaHe, KOHOUrypupaHo 4a crpe cBo60AHO nagaHe.

Cucrema 3a obesonacsaBaHe cpeLwyy nagaHe: Habop ot obopyasaHe 3a 3alymta cpelly rnagaHe, KOHPUrypmpaHo A4a npeanasn LeHTbpa Ha
TEXEeCTTa Ha YOBEK OT ONacHOCT OT najaHe.

KoMneTeHTHO /1nue: Yosex, koiito e ciocobeH Aa MAEHTUGUUMPA CbLIeCTBYBalLM 1 NPeAckasyeMu ornacHOCTH B OKOHOCTUTE Uan paBGoTHUTE yCroBus,
KOMTO Ca HEXUIMEHNYHM, PUCKOBU MW OMAaCHW 3a CIYXUTENNTE, N UMa pa3pelueHne A4a npeanpueMe 6bp3u KOPEKTUBHU MEPKU 3@ TSXHOTO NpemMaxBaHe.

.anﬂHOMOl.ueHO JInYe: J/inye, HazHa4yeHo oT paboTogaTesis Aa M3MbJIHSIBA 3aAb/IKEHNATA CU Ha MSICTO, KbAETO Lje 6bAe MU3/10)KEHO Ha ONacHOCT OT
naaaHe.

CnacuTesn: Jinye nan nuua, pasnandHu oT Te3u KoUTo uje 6bAaT CracsiBaHy, KOUTO M3MbHABAT NOANOMOrHaTa CnacuTesHa AeiHOCT Ype3 cucTemMuTe 3a
eBaKyauwms.

Yecrora Ha NMPOBEePKHNTE: ExctpemHuTe paboTHU yC10BUS (TEXKU yCI0BUS, NPOAB/IKUTEIHA yrioTpeba 1 Ap.) MOXe Aa U3UCKBAT yBe/inyasaHe Ha
4yecTorara Ha NMPOBEPKUTE OT CTPaHa Ha KOMMETEHTHUTE nLa.
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KJIMPBHC NPU NAAQAHE: O®urypa 3 untocTpmpa KOMMOHEHTUTE Ha BUCOYMHHATA 3awuTa. TpsibBa aa MMa focTaTbyeH
KIMpbHC Npy nagaHe (FC) 3a cnvpaHe Ha najaHeTo, Npeau NoTpebuTenaT Aa NagHe Ha 3eMsaTa UK BbpXy ApPYro
npensTcTeme. KNMPbHCHT ce Bavsie OoT peanua hakTopuy, BKIKUYUTENHO: MACTO Ha 3akpensaHeTo, (A) Ab/KUHA Ha
obesonacutenHusa konaH, (B) pascrosiHve npu 3abaBsiHe Ha KofaHa MM MaKCMMasHO pa3CTosiHMe 3a cnupaHe Ha SRD,
(C) onbBaHe Ha paMeHHO-6eApeHUst KONaH W AbMXWHA U cTabunusunpaHe Ha D-o6pa3Husa NnpbCTeH/KoHekTopa. BuxTe
MHCTPYKUMUTE, NPUNOXKEHN KbM MOACMCTEMATA 3@ BUCOYMHHA 3alUMTa OTHOCHO NoAPO6HOCTM 3@ M3YMCIIEHNE Ha KIMPBHCA
npuv nagaHe.

BBPTE/INBU ABMXEHWUSA: BupTennsute ABMXEHUS Ce MOsIBABAT, KOraTo TOUKaTa Ha 3akpernBaHe He e TOYHO Haj
TouKaTa, KbAeTo ce cyyBa nagaHeTo (Bux durypa 4). Cunata Ha yaapa Ha 06eKkT npu BbPTENNBO ABUXEHME MOXe
Aa NPUYNHN CEPUNO3HO HapaHsiBaHe UaM CMbPT. MUHUMKU3MpaliTe BbPTENUBUTE ABUXEHUS, KaTo paboTnTe ANPEKTHO
rnoA TouykaTa Ha 3aKpensaHe, AOKONKOTO € Bb3MOXHO. He No3BonsiBaniTe BbPTENMBO ABMXKEHWNE, aKO € Bb3MOXHO Aa
ce CTUTHe A0 HapaHsiBaHe. BbpTenmBuTe ABMXKEHUS 3HAUUTENHO We yBennyaT HeobxoauMusa KIampbHC, KoraTto ce
M3M0M13Ba CaMOCTOATENIHO NpMUbupallo ce YCTPOMCTBO MK Apyra NoACMCTEMa 3@ CBbpP3BaHe C NPOMEH/IMBA Ab/IKMNHA.

CBbBMECTUMOCT HA KOMMNMOHEHTUTE: O6opyaBaHeTo Ha 3M e npeaHa3HayeHo 3a ynoTpeba caMo C KOMMOHEHTHU
1 noacuctemun, ogobpenun ot 3M. NoaMeEHN NN 3aMeHU, U3BBbPLUEHN C HEOA06PEeHN KOMMOHEHTU UM NMOACUCTEMMU,
MoraT Aa 3acTpalwaT CbBMeCTMMOCTTa Ha 06opyABaHeTO U Aa NOBAUAAT Ha 6e30MacHOCTTa M HaAeXAHOCTTa Ha usnarta
cucrtema.

CbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPMUTE: KoHekTopuTe ce pa3rnexaaTt KaTo CbBMECTUMWN CbC CBbP3BALLUTE €/IEMEHTH,
KOoraTo ca NpoeKkTMpaHun Aa paboTaT 3aefHO Taka, Ye TexHUTe pasmepu u dopMn Aa He Npean3BMKBAT HEBOTHO
OTBapsiHE Ha MeXaHU3MUTE UM 3a 3aTBapsHe, HE3aBUCMMO OT HauMHa, NO KOWTO ca opueHTMpaHu. CebpxeTe ce ¢ 3M,
aKO MMaTe HSIKaKBW BbMPOCU OTHOCHO CbBMECTMMOCTTA.

KoHekTopuTe TpsibBa Aa cboTBeTCcTBAT Ha EN 362. KoHekTopuTe TpsibBa Aa Ca CbBMECTUMU C KPeMnexXHUTe enemMeHTn
W Apyrute KOMMNOHEHTU Ha cucTeMaTa. He n3nonssanTe obopyaBaHe, KOETO HE € CbBMecTUMo. HecbBMecTuMnTe
KOHEKTOPM MOXE HEBOJIHO Aa ce ocBoboasT (BuxTe ®durypa 5). KoHekTopuTe TpsbBa Aa ca CbBMECTMMM No pa3mep,
dopMa 1 cnna. AKO CBbP3BaLLMAT €/IEMEHT, KbM KOWTO € NpuKpeneHa Kykata unun kapabuHepa, € c no-Manbk pa3Mep
WK C HenpaBuiHa ¢opMa, MoXe Aa Bb3HUKHE CUTyauusi, Npu KOATO CBbP3BALLMAT €/IEMEHT npuara cuna KbM MydaTta
Ha obe3onaceHaTta Kyka unu kapabuHepa (A). Ta3m cuna Moxe aa goseae Ao oTeapsiHe MydaTta (B), kaTto no3Bonu Ha
obe3onaceHaTa Kyka unm kapabuHepa aa ce ocBo6oAsT OT ToukaTa Ha cBbp3BaHe (C).

Cb3AABAHE HA BPBb3KM: 13non3sarte caMo caMo3aksitouBalln ce obesonaceHun Kykn n kapabuHepu c Toea
obopyaBaHe. YBepeTe Ce, Ye BCUUKU BPBb3KM Ca CbBMECTMMM No pasmep, ¢dopma un cuna. He nanonssante obopyaBaHe,
KOEeTO He € CbBMeCTUMO. YBepeTe ce, Ye BCUYKN KOHEKTOPU Ca HaMb/IHO 3aTBOPEHU U 3aK/THOYEHMU.

3M koHekTOpUuTe (06e3onaceHn Kykn n kapabuHepu) ca npefHasHadyeHu Aa ce U3Mnon3eaT caMo Cropes MHCTPpyKuuuTe
Ha noTpebuTtens. BuxTe ®durypa 6 3a npuMepu 3a HenoaxoAswmn Bpb3kn. O6esonaceHnTe Kyku U KkapabuHepu He
TpsibBa fa ce cBbp3BaT:

A. KbM D-06paseH NpbCTeH, KbM KOWTO € MpUKPENeH ApYr KOHEKTOP.

B. Mo HauyuH, KOWTO 6K AoBen A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa. foneMuTe Kyku 3a 3aTBapsiHe Ha rMbP/oTo He Tpsbea
[Aa ce CBbp3BaT CbC CTaHAAPTHM pa3Mepu D-o06pa3Hu NpbCTEHN MAK NOAO6HU NpeaAMeTU, KOUTO We AoBeaaT Ao
HaToBapBaHe Ha MydaTa, ako KykaTa unm D-obpasHuUTe NPbCTEHM Ce yCydaT UM 3aBbPTAT, OCBEH aKo KyKaTa He
e obopyasaHa ¢ myda 3 600 Ibf (16 kN). NpoBepeTe MapkupoBKaTa Ha BallaTa Kyka, 3a Aa NpoBepuTe Jann TS e
noaxoAsiua 3a BalleTo NpUIoXeHue.

C. C CbaJ'ILUVIBO CBbp3BaHeE, KbAETO YAaCTh, KOUTO CE nogaBaT OT KyKaTa uiun KapaGMHepa, Ce 3axBalaT BbpXy
3aKkoTBsLaTa Touka n 6es BU3Yya/nlIHO NOTBbPXAEHUNE U3TNEXAa, Y€ Ca HaNb/IHO CBbP3aHU CbC 3aKOTBALWATa TOYKa.

EAnH KbM gpyr.

E. [OWpeKTHO KbM peMbLuuTe Un obe3onacnTenHoOTO BbXe Uin obTexkarta (OCBeH aKO UHCTPYKUUUTE Ha
nponssoanTeENA 3a 06e30MacuTeNnHOTO BbXe 1 KOHEKTOpa U3PUYHO NO3BOJ1ABAT TaKaBa pr3|<a).

F. KbM BCeku 06eKT, KOMTO e ohopMeH UM Opa3MepeH Taka, Ye obe3onaceHaTa Kyka uan KapabuHepbT 4a He ce
3aTBapAT U 3aK/0YBAT, UM [a Ce NOosABU HaBUBaHe.

G. [o HauuH, KOWTO He Mo3BOJIsSiBa KOHEKTOP®T Aa Ce nogpaBHABaA NpaBU/IHO, AOKATO € HaTOBapeEH.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

UHCTAJINPAHE

NMAAHWUPAHE: lMNMpeau ga 3ano4yHeTe paboTta, niaHupanTe CBOsSiTa CUCTEMA 3a 3allmMTa cpelly nagaHe. OTyeTeTe
BCMYKM haKTOpW, KOUTO MoraT Aa NoBAusAsST Ha 6e3onacHoCTTa BX nNpean, No BpeMe 1 cnej nagaHe. Baemete noa
BHMMaHMeE BCUYKN U3NCKBAHWUSA U OrpaHnYyeHuns, nocoyeHu B pasgen 1. & 2.

3AKOTBSILLMN YCTPONCTBA: durypa 10 nntoctpmpa 3aKoTBSLWM YCTPONCTBA Ha KOHEKTOP 3a 3aKpernBaHe.
N36epeTe MACTO 3a 3aKOTBALLOTO YCTPOUCTBO C MMHUMaNHO CBO60AHO NajaHe M ONacHOCT OT BbPTEIMBO ABUXKEHMWE
(BmxTe Pa3gen 2). N3bepeTe HeNoABMXHA TOUKA 3a 3aKOTBALWO YCTPOMUCTBO, KOSATO MOXE Aa U3AbPXWU CTaTUYHUTE
HaToBapBaHus, NnocoyeHn B Pasgen 2.

MOHTUPAHE HA PEMDbYHWN KOJIAHU:

A. TlocTtaBeTe PEMBYHNA KOJ1laH BbpPXY 3aKOTBALLUTE TOUKUN C ETUKETA, Oﬁ'praT HaBbH, AMPEKTHO BbPXY TBbpAa
KOHCTPYKUWMA 3a 3aKpenBaHe Npe3 BbTpeLWHaTa 4acT Ha JiloJ1IKaTa, KaKTo € NoKa3aHO Ha CI)VIpra 7.A

B. C peMbyHUsi KONaH, NoCTaBeH BbPXy MSICTOTO Ha 3aKOTBALLMUTE TOUKM, NMPOKapanTe eAnHUS Kpali Ha ntofkaTta
npes Apyrusi, KakTo € NnokasaHo Ha dwurypa 7.B. Mnb3HeTe eAMHMA Kpall Ha NioJsikaTta A0 3aKoTBsLllaTa To4Ka,
HaZ pemMbuMTe. U3Ternete BTOpUsi Kpai Ha NonkaTa Hagosy, 3a Aa ce HaManu xnabaBuHaTa, BCIeacTBME Ha
NpeMecTBaHETO Ha MbPBUS Kpai Harope.

C. CBobogHUTe Kpaulia BUCAT MO 3aKOTBSLLMTE TOUKM, KaTo M ABaTa Kpas ca CBbp3aHu KbM KOHEKTOp 3a
3akpenBaHe. BuxTe ¢urypa 7.C. 3a fa ce CbKpaTu Ab/XMHATa, PEMbYHUSAT KOJTlaH MOXe [a ce YBUE OKOJI0
3aKOTBsILATa TOUYKa HAKOMIKO MbTW.

KoHeKTOopbT 3a 3aKpenBaHe TpsibBa Aa 6bAe 3aTerHaTt CnpaMo 3aKoTBsWaTa CTpyKTypa. He octaesitte xna6asuHa B
peMbUYHMA KOMaH, TOBa MOXE Aa YBEMUM Pa3CTOAHUETO 3a CBO60AHO MajaHe B C/yyait Ha nagaHe.

[Vl He npasete Bb3/M Ha peMbyHUs KONaH Mpu 3aKOTBAWMTE Touku. CBbp3BalLaTa noacucTeMa Tpsbsa Aa 6bae
CBbp3aHa caMo KbM [1pasa Jito/ika. Bb3imTe 3HaunTessHO HamasisiBaT U3APBbK/IMBOCTTA HA TOYKUTE 3a 3aKpernBsiHe.
Buxte ®urypa 8.

CBBbP3BAHE KbM KOHEKTOP 3A 3AKPEMNBAHE: CebpxeTe KbM MOHTMPaHa To4Ka 3a 3aKpernBaHe caMo CbC
caMo3ak/io4yBalla ce Kyka uam camosak/oyBaly ce kapabuHep. He nanonsearite Bb3es, 3a A4a CBbPXETE OCUrypuUTeSHa
JINHUS KbM KOHEKTOP 3a 3aKpernBsaHe. He npekapBaiTe KONaHa Wian ocuUrypuTenHaTta MHWUS npes fkaTta (Buxre
durypa 9). YBepeTe ce, Ue KOHEKTOPUTE Ca HaMbJIHO 3aTBOPEHU M 3akntoyeHu. BumxTe purypa 10 3a cBbp3BaHe Ha
TMNM4YHO obopyaBaHe 3a BUCOYMHHA 3almnTa uin Ha obesonacmtenHo obopyaBaHe KbM KOHEKTOP 3a 3aKpensaHe.
KoraTto n3nonsearte eHepronornblialln KofaHu, CBbpXeTe Kpas Ha nakeTa Ha eHepruinHusa abcopbaTop KbM
pamMeHHo-6eapeHMs KonaH. YBepeTe ce, Ye CaMOHaBMBaLLMTE Ce OCUTYPUTENHW JIMHUM Ca NO3ULMOHUPAHW Taka, ve
oTAPbNBaHETO Aa He H6bAe Bb3NpenaTcTBaHO. BuHarn npeanassaiTe ocuryputenHata JVMHUSA UK KonaHa oT yapsiHe
B OCTPW Mnn abpas3nBHM NOBBLPXHOCTU BbB BalwaTta paboTHa 30Ha. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BPb3KU Ca CbBMECTUMM
no pasmep, dopma n cuna. Hukora He cBbp3BaiTe NoBeYe OT e4Ha /IMYHA 3alUMTHA CUCTEMA KbM €4MH KOHEKTOop 3a
3aKkpenBsaHe.

A. (1) 3akoTtBsawa cuctema, (2) PembueH konaH, (3) KoHekTop, (4) SRD.

B. (1) 3akoTtBswa cuctema, (2) PembueH konaH, (3) EHepronornbuwaliy (aMopTn3aTOpPHU) BbXETa U PEMbBLM.

C. (1) 3akoTBsiwa cucrema, (2) PembueH konaH, (3) EHepronornbwalim (aMopTM3aTopHN) BbXKeTa U peMbuu, (4)
Boaau 3a Bbxe, (5) BepTuUkanHu oCUrypUTENHU JIMHUN.

EKCITJIOATALNA

M Morpe6burenn, kouto n3nonssar 3a MbPBYU MBT MM KOUTO HE M3M0/I3BAT YECTO KOHEKTOP 3a 3aKpersaHe, Tpsbsa
4a nperneaar pasaen ,MHpopmauns, cBbp3aHa ¢ 6e30n1acHocTTa" B HayasaoTo Ha ToBa PbKOBOACTBO NPeAun Aa
M3M0/13BaT KOJIaHa.

MPOBEPKA OT PABOTHMKA: lNpeaun Bcsika ynotpeba, NpoBepeTe KoJjlaH CbI/laCcHO CMMCbKa 3a NpoBepka B JJHEBHMKA
3a noaapwxka v nposepka (Tabaumya 2). AKO npu npoBepkaTa ce YCTaHOBWU CbCTOSIHME, KOeTO He e 6e30nacHo unm
rnokasHa, ye KofiaHa e 6un o6ekT Ha NoBpeAa WK CUAM Ha NagaHe, Tol TpsibBa Aa 6bae n3sBageH ot ynotpeba um
YHULLOXEH.

CNEA NAAAHE: KonaH, KonTo e 61Mn 06eKT Ha CMAN NpY BUCOUYMHHA 3allnTa WM € NnoBpeaeH nopaau edekrta oT
TaknBa CUN, KaKTO € onucaHo B [IHEBHUKA 3@ MOHTaxX u rnoaapwvxka (Tabauya 2) Tpsibea Aa 6bae nssaneH oT
ynoTtpeba He3abaBHO M YHULLIOXEH.

U3NNTBAHU BBPXY PbBOBE KOJIAHMW: MNMocouyeHoTo obopyaBaHe (BuxTe ®durypa 1) e knacudumumpaHo 3a
ynoTpeba Hag cToMaHeHW pbboBe 6e3 HepaBHOCTU/3b6UM ¢ paanyc (r) 0,5 mm (0,02 in.). MoaobHM pbboBe ce cpewaTt
B: BaJiLlyBaHW CTOMaHeHM Npoduan, AbpBEHU rpean unm o6BUTU AN 3ariageHn NOKPUBHM NapaneTn. Bunpekun

ToBa, TpsibBa Aa MMaTe NpeaBuA CNeAHOTO KoraTo o60pyABaHETO Ce U3M0JI3Ba B XOPU3OHTaIHU UAN HanpeyHu
pasnosioXXeHUst U CbLUECTBYBa PMUCK OT NajaHe oT BUCOYMHA Hag pbba:

e  AKO NpoBefeHaTa nNpeau HavyanoTo Ha paboTaTa OLeHKa Ha pucka nokassa, Yye pbba e MHOro ,0CTbp" U/UnKn ,He
e 6e3 HepaBHOCTK/3b6UM" (KaTo B C/ly4all Ha HEO6BUTU MOKPUBHWU NapaneTn, pbXxasican Tperep uamM CToMaHeH
pbb): TpsibBa Aa ce B3eMaT HEOBXO0ANMMUTE MepCK Npean HavanoTo Ha paboTaTa, 3a Aa ce NpeAoTBpaTH NnajaHe
OT BUCOYMHA HaA pbba unun npeamn HavyanoTo Ha paboTaTa TpsibBa Aa ce NocTaBM 3awuTa 3a pbba unn aa ce
CBbpXXeTe C Npon3BOAUTENS.

L 3akoTBsLAaTa TOUKa MOXe Aa Ce HaMmMpa eAUHCTBEHO Ha CblyaTa BUCOYMHA KaTo pbba, Npu KOMTO MOXe Aa ce
Cyyu nagaHe nnu Haa pwba.

e brbna Ha npeHaco4yBaHe Ha KoflaHa cnpsMo pbba, NP KOWTO MOXE Aa Ce Clyuu nadaHe (M3MepeH Mexay ABeTe
CTpaHu, obpa3syBaHu OT NpPeHacoYBaHETO Ha KoflaHa) Tpsibea Aa 6bae noHe 90 rpaayca.

e 3a Ja HamanuTe Bb3MOXHOCTTa OT MaxanoobpasHo nagaHe, paboTHaTa 30Ha WM CTPaHUYHOTO ABWMXXEHME MO BCsKa
OT CTpaHUTE Ha oceBaTa NnHUsS TpsibBa Aa 6bae orpaHnyeHo Ao Makcumym 1,50 m (4,92 dyTa).
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5.0 INPOBEPKA

5.1 YECTOTA HA NPOBEPKMTE: koHeKTOp 3a 3akpenBaHe TpsibBa aa 6bae npoBepsiBaH Ha MHTEpPBaNUTe, onpeaeneHn B

Pasgen 1. MpoueaypwTte No NpoBepKaTa ca onucaHu B [JHEBHUKA 3a MpoBepKa v noaapbxka (Tabnuua 2).

M Excrpemrute paboTHu ycrosus (TEXKu yCroBus, NpoAb/IXUTEHA ynoTpe6a 1 Ap.) MOXe Aa M3UCKBAaT
yBe/IM4YaBaHe Ha YecToTata Ha rpOBEPKUTE.

5.2 HEBE3OMNACHO WU OE®EKTHO: chbcTofiHMe AKo nposepkaTta paskpue Hebe3onacHo uiau aedekTHO CbCTosHUE,
He3abaBHO M3BaZeTe KoMaHa OT eKCrnjoataums 1 ro yHULOXeTe, 3a Aa NpefoTBpaTUTe HenpeaHaMepeHa ynotpeba.
KonaHute He moraT ga 6baaTt nonpassHU.

5.3 CPOK HATOAHOCT HA NPOAYKTA: OyHKUNOHANHUAT XMBOT Ha KONaHW Ha 3M ce onpenens oT ycnoBusaTa Ha
paboTa 1 noaapbxka. MakcumanHaTa rogHOCT MOXe Aa NpPoAb/XK OT 1 rogmMHa, Npu MHTEH3uBHa ynoTtpeba, ao 10
roAWHW NpK NO-/IEKM HAaTOBapBaHUs. [loKaTo NPpOAYKTbT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATA Npu Nposepka, TOM MOXe Aa
oCTaHe B eKkcnioatauunsa 40 MakcmMasneH cpok oT 10 roanHu.

6.0 MnoAaAPBIKKA, OBCJ/1YIKBAHE N CbXPAHEHUE

[V He nouuctsaiite u He Ae3nH@eKUMpaiiTe KONAHUTE 10 KaKbLBTO M Aa € HauuH, PasfnyeH OT ONUCaHUS B
LMHCTpyKUnn 3@ noyncraHe". MI3ros3BaHETO Ha APyry METOAN MOXeE Aa uMa Heb1arornpusaTHO Bb34ercTBue
BbpXY KONAHWUTE MM NoTpebuTess.

6.1 TMOYUCTBAHE: lpoueaypuTe 3a NOYMCTBAHE HA KOMAHU ca ClegHuTe:

e [lepvoAMYHO NOYNCTBANTE BbHLIHATa CTpaHa Ha KoflaHa KaTo u3nossBaTe BOAA M MeK CarnyHeH pa3TBop.
TemnepaTypaTa Ha BoaaTa He TpsibBa aa npesuwasa 40 °C (104 °F). MocTaBeTe KoMlaHa Taka, Ye U3nuWwHaTa
BOJa a MOXe Aa ce oTTeye. He nsnonssarite xumMmnyecko yncreHe. He rnagete. MNouncreante eTukeTuTe npu
HeobxoAnMOCT.

e [louncTBaliTe peMbUYHUTE OCUIYPUTENTHU JIMHUUN C BOAA M MeK camnyHeH pa3Tsop. M3annakHeTe u nacyweTe gobpe Ha

oTKpUTO. He yckopsiBaiiTe CyleHeTo Ypes 3arpsiBaHe.

OMEKOTUTEJT 3@ TbKaHu usin riornneawym Caﬂ(peTKM Korarto rno4yucrBeare u cyLnTe KoJsiaHute

M v3nonssasite Hemsbensaly nouncrealy npenapat Korato noymucreaHe konawute. HE TPSIBBA aa ce u3nonssa

6.2 OBCNYXXBAHE: KonaHute He MoraT Aa 6baaT nonpassHu. AKO KONaHbT e 6un 06ekT Ha noBpeaa WUan CUIM Ha NajaHe
WKW NPy NPOBEpPKA Ce YCTaHOBW CbCTOSIHWE, KOETO He e 6e3onacHo nnu e aedeKTHO, U3BadeTe KoslaHa oT ynotpeba u

ro YHULWOXeTE.

6.3 CbXPAHEHMUE/TPAHCIOPT: CbxpaHsaBanTe n TpaHCNOpPTUpaNTE KONaHWUTE B XN1afdHa, Cyxa U yucta cpeaa, Aanede
OT npsika cnbHYeBa cBeTAMHa. M36areanTe mecTa, KbAeTO MOraT Aa CbLIECTBYBAT XMMUYECKU nanapeHus. lNMpoeepeTe

nobpe konaHa crnes nepuos Ha NpoAb/HKUTENHO CbXPaHEHMeE.

7.0 ETUKETH

durypa 12 unocTpypa eTUKETU BbpPXY KOJTaHU U TEXHUTE pasnonoxeHus. Bcuuku eTnkeTu TpsibBa Aa ce HaMUpaT BbpXy
KonaHa.

MHdbopMaLmsaTa 3a BCEKM eTUKET e, KaKTo creaBa:

BwxTe cpburypa 12:

Homep Ha monena

CepueH HOMep

Homep Ha napTtnaata

Aapec Ha npou3BoauTens

BuxTte UHCTPpYKUUNUNTE

EBponencku ctanaapT

CE 3Hak

Homep Ha opraH 3a yBeaoMmneHue, KOWTO M3BbpLUBa NpoBEpPKa 3a CbOTBETCTBME C TUMNA.

Ab/HKUNHa

Meceu Ha Npou3BOACTBO

FoagnHa Ha Npou3BOACTBO

Yeb apgpec Ha npousBoanTens

OO OOOEEEOOO O

KanauuteTt
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Ta6bnuua 2 - [lHEBHMK 3a NpoBepKa U NOAAPBIKKA

CepuneH HomMmep(a):

JlaTa Ha nokKynkara:

Homep Ha mopena:

[OaTta Ha nbpBa ynorpeba:

MpoBepeHo OT:

[AaTa Ha npoBepka:

Mpean KomnereHTHO
KoMnoHeHT: NMpoeepka: BCsIKa nuue
ynortpe6a
MpoBepsiBaiTe pembLMTE; MaTepmanbT TPsA6Ba Aa He CbAbpXa paspesun
(A), n3tobpkBaHus (B) nnm ckbcaHu BnakHa. MNpoBepeTe 3a CKbCBaHWUS,
PeMbyHM KONaHU 0XYynBaHUA, cepro3Hn 3ambpcsiBaHms (C), nnecenun, nsrapsHusa (D) nam
PeMbun n WwesoBe npomMsaHa Ha useTa. [lpoBepeTe weBoBeTe; [IpoBepeTe 3a U3TEr/ieHn a a
(dpurypa 11) WNN Hapsi3aHu weBoBe. CKbCaHUTE LWEBOBE MOXe Aa Ca UHAMKauuS, ve
npeanasHUAT KONlaH e HaToBapeH OT yaap u Tpsbea Aa 6bae M3BageH oT
ynotpeba.
EtukeTtn (dburypa 12) Bcuuku eTukeTtn Tpsibsa Aa ca Hanumue U HaMmb/HO YEeT/IMBU. O O
Kopurupawm gencramsi/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuvoanyHa NpoBepka B
crneaBallunst Cpok:
[aTa:
Kopurupawm aencrems/nogapbxka: OpobpeHo oT: lMepuoagnyHa npoBepka B
crneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurmnpalm gencreusa/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuoanyHa nposepka B
crneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurupawm gencramsi/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuvoanyHa NpoBepka B
crneaBallunst Cpok:
[aTta:
Kopurupawm aencrems/nogapbxka: OpnobpeHo oT: lMepuoagnyHa npoBepka B
crneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurmnpalwm gencreusa/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuoanyHa nposepka B
crneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurupawm aencrasmsi/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuvoanyHa NpoBepka B
crneaBallunst Cpok:
[aTa:
Kopurupawm aencrems/nogapbxka: OpobpeHo oT: lMepuoagnyHa npoBepka B
crneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurmnpalm gencreusa/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuoanyHa nposepka B
crneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurupawum gencramsi/noaapbxka: OpobpeHo oT: MepuvoanyHa NpoBepka B

[aTa:

cnegBawing Cpok:




BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzwanl této kotevni spojky si prosim prectéte, pochopte a dodrzujte veskeré bezpecnostni
informace obsazené v této pFiruéce. V OPACNEM PRIPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU CI UMRTI.

Tyto pokyny je nutno pfedat uZivateli tohoto zaFizeni. Tyto pokyny si uschovejte k budoucimu nahlédnuti.

Zamyslené pouzit
Tato kotevni spojka se ma pouzivat jako soucast kompletniho systému pro ochranu osob proti padu.

Jiné pou2|t| mimo ]lne vcetné manipulace s materlalem rekreacnlch ¢innosti nebo Cinnosti souwse]|C|ch se sportem nebo
Jlnych ¢innosti, které nejsou popsany v uzivatelské priruéce, neni schvéaleno spole¢nosti 3M a miZze mit za nasledek vazny
Uraz ¢i amrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A VAROVANIi

Tato kotevni spojka tvofi soucast systému pro ochranu osob proti padu. Ocekava se, Ze vsichni uzivatelé budou radné zaskoleni
ohledné bezpecné instalace a pouzivani svého systému pro ochranu osob proti padu. Nespravné pouziti tohoto zarizeni
miiZe mit za nasledek vazny Graz i mrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, Udrzbu a servis nahlédnéte do této
uzivatelské priruéky a véech doporudeni vyrobce, obratte se na svého nadfizeného nebo kontaktujte technicky servis 3M.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci s kotevni spojkou, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek
vazny araz ¢i amrti:

- VSechny soucasti zachranného prostiedku zkontrolujte pred kazdym pouZitim (alespon jednou ro¢né) a po kazdém
padu. Pfi kontrole postupujte podle uzivatelské prirucky.

- Pokud kontrola odhali nebezpec¢ny nebo zavadny stav, vyfadte zafizeni z ¢innosti a opravte nebo vyménte podle
pokynd v uZivatelské prirucce.

- Zatizeni, které bylo vystaveno jisténi proti padu nebo sile zplsobené padem, musi byt okamZit& vyfazeno z provozu
a zlikvidovano.

- Zarizeni musi byt pfipevnéno ke specifikovanému podkladu nebo strukturam, které jsou podrobné popsany
v pokynech pro uZivatele. Instalaci a pouZivani mimo rozsah pokyn& musi schvalit Gtvar 3M Fall Protection.

- Podklad nebo konstrukce, k nimz je pfipevnéna kotevni spojka, musi byt schopny odolat statickému zatizeni
specifikovanému pro ukotveni ve smérech povolenych v pokynech pro uzivatele.

- Ostatni subsystémy pro ochranu proti padu pfipojujte pouze k vyhrazenému bodu ukotveni na zafizeni.

- Pred vrtanim nebo pfipeviiovanim se ujistéte, ze se vrtacka ani zafizeni nemohou dostat do kontaktu s elektrickym
vedenim, plynovym potrubim nebo jinymi ddleZitymi vestavénymi systémy.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy pro ochranu proti paddu sestavené ze sou&asti vyrobenych rliznymi vyrobci, byly
kompatibilni a splfiovaly poZzadavky platnych norem, véetné& ANSI Z359 nebo jinych platnych pfedpisd, norem nebo
pozadavkl tykajicich se ochrany proti padu. PFed pouZitim té&chto systémd se vzdy poradte s kompetentni nebo
opravnénou osobou.

- (SPOJOVACI ADAPTERY) Dbejte na to, aby bylo zafizeni spojovaciho adaptéru tésné spojeno s kotevni strukturou.
Spojovaci adaptér nikdy nesmi byt na volno.

e Aby se snizila rizika souvisejici s praci ve vyskach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek
vazny araz ¢i amrti:

- Ujistéte se, ze vam vas zdravotni stav a fyzickd kondice umoznuji bezpe¢né vydrzet veskerou namahu spojenou s
praci ve vyskach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym
|ékarem.

- Nikdy neprekracujte pripustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.

- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zarfizeni.

- NepouZivejte zachytna zafizeni, ktera neprojdou kontrolou pfed pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis
spolecnosti 3M.

- Né&které kombinace subsystém{ a souéasti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni
pripojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouzivat v kombinaci s jinymi souc¢astmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfirudce, obratte se na spole¢nost 3M.

- Budte zvIa&té& opatrni pfi praci u pohybujicich se stroji (napt. horni pohon vrtnych plo&in), v prostfedi s nebezpedim
Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materidly, které by mohly spadnout na vas nebo vase zachytné zarizeni.

- PFi praci v prostiedi s vysokymi teplotami pouzijte zarizeni proti obloukovému vyboji nebo pro praci za horka.

- Viyhnéte se povrchdim a predmétlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zafizeni.

- PFi praci ve vyskach zajistéte, aby pod vami byla dostate¢na hloubka umoznujici bezpecné zachyceni v pfipadé padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani neméfite. Opravy tohoto zafizeni miZe provédét pouze spolenost 3M
nebo treti strany s pisemnym opravnénim spole¢nosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umoznuje rychlou zachranu,
pokud dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité vyhledejte pracovnikovi, ktery spadl, Iékafskou pomoc.

- Pro jisténi proti pddu nepouzivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.

- Minimalizujte riziko vykyvu pFi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- PFi 8koleni ohledné tohoto zafizeni se musi pouZivat sekundarni systém zajisténi proti padu, a to takovym zplsobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezadoucimu nebezpedi padu.

- Pfi instalaci, pouzivéni nebo kontrole zafizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do ,,Deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

M vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské priru¢ky 3M. Chcete-li ziskat aktudlni uZivatelské pfiruéky, navstivte
webové strédnky spole¢nosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolecnosti 3M.

POPIS:

Na obrazku 1 jsou uvedena kotevni spojky 3M™ Protecta®, kterd jsou popsana v této pirucce. K dispozici je nékolik modeld
s riznymi kombinacemi nasledujicich prvkd. V tabulce 1 jsou uvedeny specifikace.

Kotevni spojka 3M™ Protecta® je urcena jako doCasna kotevni spojka pro systémy jisténi osob proti padu, pfidrZzovani,
polohovani pfi praci, zavéseni nebo vytahovaci systémy. PFipojuje se k pevné konstrukci. Kotevni spojky Ize pouZivat jako
kotevni spojky pro horizontalné umisténa zachytna lana, pokud je systém navrzen, nainstalovan a pouziva pod dohledem
opravnéné osoby. Pomoci zafizeni nezavésujte, nezvedejte ani neposkytujte podporu nastrojlim & zatizenim.

Tabulka 1 - Specifikace

Oznaceni na obr. 1:

Kotevni lano s popruhu

Siti

Oznaceni

Ochranny kryt

© OO EO

Barva - modra (1), cervena (2), Seda (3)

@ Testované k pouziti na hranach

Edge tested

Vykonové specifikace:

T x 3 Kapacita: Kotevni lana jsou uréeny pro pouziti maximalné tfemi osobami s
kombinovanou hmotnosti (odév, naradi atd.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Délka: viz. obrazek 1.

Pozadavky na kotveni se liSi podle prislusného pouziti ochrany proti padu.

Konstrukce, na které je kotevni spojka umisténa nebo k niz je pfipevnéna, musi
spliovat specifikace kotveni:

Sila kotviciho systému: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 = 14 kN (3 147 Ibf)

Pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

B , Minimum: -35 °C (-31 °F)
Pracovni teplotni rozsah:

Maximum: 57 °C (135 °F)

Materialy:
Popruhy: Polyester - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)
Viakno: Nylon
Ochranny kryt: Smés nylonu a polyesteru
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POUZITI VYROBKU

UCEL: Kotevni spojky jsou navrzeny tak, aby poskytovaly kotvici propojovaci body pro systémy jisténi proti padu?
nebo pridrzovaci systémy?2: pridrzovaci systém, polohovani pfi praci, preprava zaméstnanctll, zachrana atd.

[ Pouze ochrana proti padu: Tato kotevni spojka slou?( k pfipojeni vybaveni pro ochranu proti pédu. K této
kotevni spojce nepripojujte zdvihaci vybaveni.

STANDARDY: Tato kotevni spojka vyhovuje narodnim a regionalnim normam uvedenym na predni strané obalky této
prirucky. Pokud bude tento produkt proddvan mimo plvodni cilovou zemi, pak prodejce musi tuto piiru¢ku poskytnout
v jazykové verzi zemé, ve které se bude produkt pouzivat.

DOHLED: Na pouzivani tohoto vybaveni musi dohlizet kompetentni osoba3.

SKOLENI: Toto zafizeni musi byt instalovéno a pouZivdno osobami, které byly vyskoleny pro jeho spravné pouzivani.
Tato prirucka je uréena k pouZiti jako soucdst $koliciho programu pro zaméstnance dle pozadavkl CE. Uzivatelé

a montazni technici jsou odpovédni za zajisténi toho, Ze budou obeznameni s témito pokyny, vyskoleni ve spravné
udrzbé a pouzivani tohoto zafizeni a budou znat provozni vlastnosti, omezeni pro pouziti a nésledky nespravného
pouzivani tohoto zarizeni.

ZACHRANNY PLAN: Pfi pouZivani tohoto zafizeni a spojovacich subsystém{ musi mit zaméstnavatel k dispozici
zachranny plan a prostfedky pro jeho realizaci a musi s nim seznamit uZivatele, opravnéné osoby* a zachranare®.
Doporucuje se vyuziti vyskoleného zachranného tymu na pracovisti. Clenové tymu musi mit k dispozici vybaveni
a techniky k provedeni Gspésné zachrany. Aby byla zajisténa odbornost zachranaid, musi byt $koleni provadéno

v pravidelnych intervalech.

CETNOST KONTROL: Kotevni spojku musi pred kazdym pouZitim zkontrolovat uZivatel a kromé toho kompetentni
osoba jind nez uzivatel, a to minimalné jednou roc¢né.¢ Kontrolni postupy jsou popsany v Casti ,Denik kontrol a udrzby".
Vysledky vsech kontrol provadénych kompetentni osobou musi byt zaznamenavany v kopiich ,Deniku kontrol a ddrzby".

PO PADU: Pokud je kotevni spojka vystavena silam plsobicim pfi zachyceni paddu, musi byt okamZité vyrazena z
provozu, jasné oznacena ,NEPOUZIVAT" a nasledné zlikvidovana.

POZADAVKY NA SYSTEM

UKOTVENI: Pozadavky na kotveni se li§i podle pfisluéného pouZiti ochrany proti padu. Konstrukce, na které je
kotevni spojka umisténa nebo k niz je pfipevnéna, musi splfiovat specifikace kotveni definované v tabulce 1.

OSOBNIi SYSTEM JISTENI PROTI PADU: Obrazek 2 znazorfiuje pouZiti této kotevni spojky. Systémy zachyceni
padu osob (PFAS) pouzivané s timto systémem musi splfiovat platné normy, predpisy a poZzadavky na ochranu proti
padu. Systémy PFAS musi vyuzivat celotélovy postroj a musi omezovat zachytnou silu na nasledujici hodnoty:

Maximalni zachytna sila Volny pad

PFAS s lanem absorbujicim naraz 6 kN (1 350 Ibf) Omezeni volného padu naleznete

PFAS se samonavijecim zachytnym v pokynech prfiloZenych k lanu nebo SRD.
zaFizenim (SRD) 6 kN (1 350 Ibf)

CESTA PADU A RYCHLOST ZABLOKOVANI ZARIZENI SRD: Je vy?adovéana volna draha pro zaji$téni spolehlivého
zablokovani zafizeni SRD. Je tfeba predchazet situacim, které by neumoznovaly drahu padu bez prekazek. Prace v
malych nebo stisnénych prostorech nemusi dovolit, aby télo v pfipadé padu dosahlo dostatecné rychlosti potfebné k
zablokovani samonavijeciho zachytného zafizeni (SRD). Prace na pomalu se presunujicich materidlech, jakymi jsou
pisek nebo zrnité latky, nemusi vyvolat dostatecnou rychlost potifebnou k zablokovani samonavijeciho zachytného
zarfizeni (SRD).

RIZIKA: Pouzivani tohoto vybaveni v nebezpecném prostiedi si mozna vyzada dalsi predbézna opatreni, aby nedoslo
k Urazu uZivatele nebo poskozeni vybaveni. Rizika mohou mj. zahrnovat: Zar, chemikalie, korozivni prostredi, vedeni
vysokého napéti, vybusné nebo jedovaté plyny, pohybujici se ¢asti strojd, ostré hrany, nebo zavésené predméty, které
mohou spadnout a narazit na uzivatele nebo systém jisténi proti padu.

DELKA PADU: Obrézek 3 znédzorfiuje soucasti jisténi proti padu. K jisténi proti pAdu musi byt k dispozici dostate¢na
délka padu, nez uzivatel narazi do zemé& nebo jiné prekazky. Délku padu ovliviiuje fada faktorl, jako napfiklad:
umisténi kotveni, (A) délka Kotevniho lana, (B) zpomalovaci vzdalenost zachytného lana nebo maximalni délka jisténi
samonavijeciho zachytného zafizeni SRD, (C) natazeni postroje a délka a usazeni Uchytu ve tvaru D/spojky. Konkrétni
informace o vypoctu délky padu naleznete v navodu k subsystému jisténi proti padu.

VYKYV PRI PADU: Pokud neni kotvici bod pfimo nad mistem, kde dojde k padu, mohou pfi padu nastat vykyvy
(viz obr. 4). Sila ndrazu po vykyvu pfi padu mGze zpGsobit t&Zkad nebo smrtelnd zranéni. Minimalizuijte riziko vykyvu
pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu. Zabrarte riziku vykyvu pfi padu, pokud by mohlo
dojit k Urazu. Vykyv pfi padu vyrazné zvysuje potifebnou délku padu pfi pouziti samonavijeciho zafizeni nebo jiného
pfipojného subsystému s variabilni délkou.

aAauh WNKR

Systém ji§tém’ proti pédu: Sada vybaveni pro ochranu proti padu nakonfigurovand tak, aby zabrariovala volnému padu.
Pridrzovaci systém: Sada vybaveni pro ochranu proti padu nakonfigurovand tak, aby se téZisté osoby nedostalo do bodu, kde hrozi nebezpeli padu.

Kompetentm' osoba: osoba schopné identifikovat existujici a pfedvidatelné nebezpedi v okoli nebo podminky préce, které jsou pro pracovniky zdravotné
zdvadné, rizikové nebo nebezpecné, povérena prijimat okamZita ndpravnd opatfeni k jejich odstranéni.

Opra’vnéné osoba: osoba povérend zaméstnavatelem k vykonu povinnosti na misté, kde bude osoba vystavena riziku pédu z vysky.
Zachranar: osoba nebo osoby jiné nez osoba zachrafiovand vykondvajici &innosti asistované zéchranné operace pomoci vytahovaciho systému.
Cetnost kontrol: Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostiedi, dlouhodobé pouZivani atd.) si mohou vyZadat éastéjsi kontroly kompetentni osobou.
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2.7

2.8

2.9

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Zafizeni 3M jsou uréena k pouzivani vyhradné se souc¢astmi a subsystémy
schvalenymi spole¢nosti 3M. Zamény a ndhrady za pouziti neschvalenych prvkd a dil¢ich systéml mohou ohrozit
kompatibilitu zafizeni a pfipadné téz nepfiznivé ovlivnit bezpecnost a spolehlivost celého systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou povazovany za kompatibilni se spojovanymi prvky, pokud byly navrzeny ke
spole¢né funkci tak, aby jejich rozméry a tvary nezptsobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou ndhodné otevirat
bez ohledu na to, jakym smérem jsou orientovana. V piipadé dotazl o kompatibilité se obratte na spole¢nost 3M.

Spojky musi byt v souladu s normou EN 362. Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim a dalSimi soucastmi systému.
Nepouzivejte zadna nekompatibilni zafizeni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé rozpojit (viz obrazek 5).
Spojky museji byt kompatibilni co do velikosti, tvaru a pevnosti. Pokud je spojovaci prvek, na ktery se priklada hak s
pojistnym perem nebo karabina, poddimenzovany nebo méa nespravny tvar, miize nastat situace, kdy spojovaci prvek
vyvine silu na uzavér haku s pojistnym perem nebo karabiny (A). Tato sila mize zplsobit, Ze se otevre zapadka (B) a
hék s pojistnym perem nebo karabina se mohou uvolnit ze spojovaciho bodu (C).

SPOJOVANI: Haky s pojistnym perem a karabiny pouzivané s timto zafizenim museji byt samojistici. Ujistéte se, e

jsou vSechny spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte zadna nekompatibilni zaFizeni. Ujistéte se, ze

jsou vSechny spojky zcela uzavieny a uzamceny.

Spojky 3M (haky s pojistnym perem a karabiny) jsou navrzeny pro pouzivani pouze zptsobem, ktery je uveden

v uZivatelskych priruc¢kach k jednotlivym vyrobklim. Na obrazku 6 jsou uvedeny piiklady chybnych pfipojeni.

Nepfipojujte haky s pojistnym perem a karabiny:

A. K uchytdm tvaru D, na které jsou napojeny dalsi spojky.

B. Zplisobem, ktery by vedl k zatizeni uzavé&ru. Velké haky s pojistnym perem nesméji byt pripojeny ke standardnim
Gchytlim ve tvaru D nebo k podobnym piredmétim, pokud dany hédk s pojistnym perem neni vybaven uzavérem
16 kN (3 600 Ibf), protoze tim by pfi zkrouceni nebo otoceni Uchytu ve tvaru D doslo k zatizeni uzavéru.
Zkontrolujte oznaceni na svém haku s pojistnym perem, zda je vhodny pro vase pouziti.

C. U chybného zapojeni, kde se prvky vycnivajici z karabiny zachycuji na ukotveni, vypadaji bez vizualni kontroly
jako pIné pripojené ke kotevnimu bodu.

D. Navzajem mezi sebou.

E. PFfimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro lano i
pro spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji).

F. K zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, aby se hak nebo karabina neuzaviela a neuzamkla
nebo by mohlo dojit k uvolnéni.

G. Zzplsobem, ktery neumozfiuje spravny pohyb spojky pFi zatizen.

23



3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALACE

PLANOVANI: Pred zahajenim prace si naplanuijte systém ochrany proti padu. Vezméte v Gvahu veskeré faktory,
které mohou ovlivnit vasi bezpeénost pred paddem, v prib&hu padu a po padu. ZvaZte viechny pozadavky a omezeni
uvedené v oddile 1. a 2.

UKOTVENI: Na obrdzku 10 je zobrazeno ukotveni lana. Vyberte misto ukotveni s minimalnim rizikem volného padu
a padu s vykyvem (viz &ast 2). Vyberte pevny kotevni bod odolny v{¢i trvalému statickému zatizeni definovanému v
Casti 2.

INSTALACE BEZPECNOSTNIHO POPRUHU:

A. Umistéte bezpecnostni popruh se stitky sméfujicimi ven pfimo na pevnou kotvici konstrukci a protahnéte jej
vnitifkem zavésu, jak znazorfuje obrazek 7.A.

B. S bezpecnostnim popruhem umisténym na kotvici konstrukci protahnéte jeden konec zavésu skrze druhy, jak je
znazornéno na obrazku 7.B. Posunte jeden konec zavésu nahoru po popruhu ke kotvici konstrukci. Druhy konec
zavésu zatahnéte dold, aby se utdhlo provéseni vytvorené posunutim prvniho konce zavésu nahoru.

C. Volné konce visi pod kotvici konstrukci a oba jsou pripojené ke kotevni spojce. Viz obrazek 7.C. Délku Ize zkratit
vicenasobnym otocenim bezpecnostniho popruhu kolem kotvici konstrukce.

Kotevni spojka musi byt s kotvici konstrukci propojend pevné. Nenechavejte bezpecnostni popruh provéseny, protoze
by to prodlouZilo délku pFipadného volného padu.

M Na kotvicim bodé bezpe&nostniho popruhu neuvazujte Z4dné uzly. Propojujici diléi systém musi byt pfipojen
pouze k rovnému zavésu. Uzly vyrazné zeslabuji kotvici bod. Viz obrdzek 8.

PRIPOJENI KE KOTEVNI SPOJCE: Pfipojujte pouze k nainstalovanému kotvicimu bodu se samojisticim hakem

s pojistnym perem nebo se samojistici karabinou. Pro pfipojeni zachytného lana ke kotevni spojce nepouzivejte uzel.
Zaveésem neprotahujte bezpecnostni ani zachytné lano (viz obrazek 9). Ujistéte se, Ze jsou spojky zcela uzaviené

a uzamcené. Obrazek 10 znazornuje pripojeni typického vybaveni jisténi proti padu nebo pridrZzovaciho systému

ke kotevni spojce. V pripadé pouziti bezpecnostniho lana tlumiciho naraz pfipojte k postroji jeho konec s tlumicem
energie. Samonavijeci zachytné zafizeni vZdy umistujte tak, aby nic nebranilo navijeni. Zachytné & bezpeénostni
lano je na pracovisti vzdy tfeba chranit pred odérem o ostré ¢i abrazivni povrchy. Ujistéte se, Ze jsou vsechny spojky
kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nikdy nepfipojujte k jedné kotevni spojce vice nez jeden systém ochrany osob.

A. (1) Ukotveni, (2) Bezpecnostni popruh, (3) Spojka, (4) Samonavijeci zafizeni.
B. (1) Ukotveni, (2) Bezpecnostni popruh, (3) Bezpecnostni lano s tlumi¢em narazu.
C. (1) Ukotveni, (2) Bezpecnostni popruh, (3) Bezpecnostni lano s tlumi¢em narazu, (4) Zachytavac lana, (5)

Vertikalné umisténa zachytna lana.

POUZITI

M Uzivatelé, ktefi Kotevni lana pouZivaji poprvé nebo jen zfidka, se pfed pouZitim musi sezndmit s asti
,Bezpeclnostni informace" na zalatku této pFirucky.

KONTROLA PRACOVNIKEM: Pred kazdym pouZitim zkontrolujte Kotevni lano podle kontrolniho seznamu v seznamu
Denik kontrol a udrzby (tabulka 2). Pokud kontrola odhali nebezpecény stav nebo ukaze, ze lano bylo vystavena
jakémukoli poskozeni nebo padu, musi byt Kotevni lano vyfazeno z provozu a zlikvidovano.

DOJDE-LI K PADU: Ka?dé Kotevni lano, které bylo vystaveno plsobeni sily pi zachyceni padu nebo vykazuje
poskozeni odpovidajici plsobeni sil proti padu, jak je popsano v Deniku kontrol a tdrzby (tabulka 2), musi byt
okamzité vyfazeno z provozu a zlikvidovano.

LANO TESTOVANE NA HRANU: Uréené vybaveni(viz obrazek 1) Ize pouZivat pres ocelovou hranu bez otfepll o
poloméru (r) 0,5 mm (0,02 in.). Podobné okraje Ize najit napfiklad na: valcovanych ocelovych profilech, dfevénych
ramech nebo na platovanych zaoblenych stfesnich parapetech. Pouzivate-li ale vybaveni ve vodorovném nebo pficném
uspofadani a existuje-li riziko padu pfes hranu, musite zvazit nasledujici pokyny:

e  Pokud hodnoceni rizika provedené pred zacatkem prace zjistilo, Ze je hrana znac¢né ostra nebo neobsahuje
roztiepené okraje (napf. jde-li o nepotahovany parapet stfechy, rezavou traverzu nebo betonovou hranu): Pred
zahajenim prace musi byt pfijata pfislusna opatfeni, aby se zabranilo padu pfes okraj, nebo pred zahajenim
prace musi byt namontovana ochrana hran. Pfipadné je nezbytné kontaktovat vyrobce.

e  Bod ukotveni Ize umistit pouze do stejné vysky nebo vysky, jako je hrana, které se tyka riziko padu, pfipadné nad
pfislusnou hranu.

o Uhel ptesmérovani bezpeénostniho lana na hrané, které se tyka riziko padu, musi byt nejméné 90 stupiidl
(méfeno mezi dvéma stranami, tvofenymi pfesmérovanim upeviiovaciho lana).

e  Aby se snizil potencial padu konciciho kyvadlovym pohybem, musi byt pracovni plocha nebo bo¢ni pohyb na obou
stranach stfedové osy omezeny na nejvyse 1,50 m (4,92 stopy).
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KONTROLA

CETNOST KONTROL: Kotevni lano musi prochazet kontrolami v intervalech stanovenych v oddilu 1. Postupy kontroly
jsou popsany v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 2).

M Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé podminky okoli, dlouhodobé pouZivani atd.) miZe vyZadovat zvyseni
Cetnosti kontrol.

NEBEZPECNY NEBO VADNY STAV ZARIZENi: Pokud kontrola odhali nebezpeény stav nebo vadu, okamzité dané
lano vyradte a zlikvidujte aby se zabranilo neimysinému opétovnému pouziti. Kotevni lana nelze opravovat.

ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost 3M Kotevnich lan zavisi na pracovnich podminkach a Gdrzbé. Maximalni
Yivotnost mlZe byt jeden rok (intenzivni vyuZivani v naroénych podminkach) aZ deset let (ob&asné vyuzivani
v nendroénych podminkach). Vyrobek miZe byt v provozu maximalné 10 let, dokud vyhovuje kontrolnim kritériim.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI

[ Kotevni lana Cistéte a dezinfikujte vyhradné metodami, které jsou popsdny v nésledujicich ,,Pokynech pro
cisténi®. Jiné metody mohou mit negativni Gc¢inek na lana nebo uzivatele.

CISTENI: Cistici postupy pro Kotevni lana jsou nasledujici:

e Vnéjsi povrch Kotevniho lana pravidelné cistéte vodou a slabym mydlovym roztokem. Teplota vody nesmi
piresahnout 40 °C (104 °F). Umistéte lano tak, aby prebytecna voda mohla odtékat. Nelistéte chemicky.
Nezehlete. Dle potieby ocistéte stitky.

e Pasovy jistici popruh ¢istéte vodou a slabym mydlovym roztokem. Oplachnéte a dikladné osuste vzduchem.
Nesuste umélymi zdroji tepla.

M pri praci lan pouZivejte prostiedky bez bélidla. Pfi prani a suseni lan NEPOUZIVEITE avivaZ ani susici félie.

SERVIS: Kotevni lana nelze opravovat. Pokud bylo Kotevni lano vystaveno po&kozeni nebo ptlsobeni paddu nebo
kontrola odhali nebezpecny ¢i vadny stav, okamzité Kotevni lano vyfradte z provozu a zlikvidujte jej.

DOPRAVA/SKLADOVANI: Lana skladujte a prepravuijte v chladném, suchém a &istém prostfedi na mist&, kde
nejsou vystavena prfimému sluneénimu zafeni. Vyvarujte se ulozeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické
vypary. Po deldim skladovani Kotevni lano dlkladné prohlédnéte.

STITKY

Na obrazku 12 jsou znazornény Stitky na lanech. Veskeré stitky museji byt na Kotevnim lanu pFitomny.

Udaje na jednotlivych &titcich:

Viz obrazek 12: Popis:

Modelové Cislo

Sériové Cislo

Cislo sarze

Adresa vyrobce

Viz pokyny

Evropska norma

Znacka CE

Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédc¢eni o shodé s typem.

Délka

Mésic vyroby

Rok vyroby

Webova adresa vyrobce

Kapacita

OO OOOEEEOEOO O
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Tabulka 2 - denik kontrol a idrzby

Sériové cCislo (sériova cisla): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvniho pouziti:
Kontrolu provedi(a): Datum kontroly:
Pred Kompetentni
Soucast: Kontrola: kazdym osoba
pouzitim

Zkontrolujte popruhy - materidl nesmi mit potrhana (A), roztfepena
(B) nebo popraskana vladkna. Hledejte pfipadné trhliny, odfeniny,
silné znecisténi (C), pliseri, spalena mista (D) nebo vyblednuti barev. O O
Prozkoumejte stehy - zkontrolujte, zda nejsou vytazené nebo prerusené
néjaké stehy. Pferusené stehy mohou byt znamkou toho, Ze postroj byl
pouzit k zachyceni padu a musi byt vyfazen z pouzivani.

Popruhy
Popruh a stehy
(Obrazek 11)

Stitky (Obréazek 12) Musi byt pfitomné vSechny stitky a musi byt pIné Citelné. a a

Napravné opatfeni / Udrzba: Schvalil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / Udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / Udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatieni / Udrzba: Schvélil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / idrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / Udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatieni / udrzba: Schvélil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / Udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatieni / Udrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lzes alle sikkerhedsoplysninger i denne brugsanvisning, og sgrg for, at du forstar og fglger disse, far du bruger
denne forankringskonnektor. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFORE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:
Denne forankringskonnektor er beregnet til brug som en del af et komplet personligt faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begreenset til, materialehdndtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugervejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade
eller dgd.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL’

Denne forankringskonnektor er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt uddannet
i sikker installation og drift af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre alvorlig
skade eller dgd. Jaevnfgr denne brugervejledning samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder eller kontakt
3M'’s tekniske service vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering.

e For at reducere risiciene ved at arbejde med en forankringskonnektor, som, hvis de ikke undgds, kan
medfgre alvorlig skade eller dgd, skal du:

- Efterse anordningen fgr hver brug, mindst én gang om aret og efter et eventuelt fald. Efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen.

- Huvis eftersynet afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal udstyret tages ud af drift og repareres eller udskiftes i
overensstemmelse med brugervejledningen.

- Enhver anordning, som har vaeret udsat for faldstandsning eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug og
destrueres.

- Anordningen m& kun monteres pa de anviste substrater eller pd strukturer oplyst i brugervejledningen. Installationer
og anvendelse ud over denne instruktion skal godkendes skriftligt af 3M F’all Protection.

- Underlaget eller strukturen, hvortil forankringsforbindelsen fastggres, skal kunne klare de statiske belastninger, der
er specificeret for forankringen i de i brugervejledningen tilladte retninger.

- Man ma kun tilslutte andre faldsikringsundersystemer til det angivne forankringsforbindelsespunkt p& anordningen.

- Forud for boring eller fastggrelse skal det sikres, at ingen elledninger, gasledninger eller andre kritiske indkapslede
systemer kommer i kontakt med boret eller anordningen.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige
fabrikanter, er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre gzeldende
regulativer, standarder for eller krav til faldbekyttelse. Opsgg altid en kompetent eller kvalificeret person, fgr du
anvender disse systemer.

- (AFSN@RINGSADAPTORER) Sgrg for, at afsngringsadaptoren er strammet til forankringsstrukturen. Efterlad aldrig
afsngringsadaptoren Igs.

e For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig skade
eller dgd:

- Sgrg for, at dit helbred og din kondition ggr dig i stand til sikkert at kunne modst8 alle de kreefter, der er forbundet
med hgjdearbejde. R&dfgr dig med din laege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgéende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er
bekymret for udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal. Kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle
spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible
forbindelser. Radfgr dig med 3M, fgr du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end
dem, der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer seerligt forsigtig, nar du arbejder i naerheden af maskiner, som bevaeger sig (f.eks. gverste drev pd
olieplatforme), elektrisk kortslutning, ekstreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe
kanter eller under overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, nar du arbejder i miljger med ekstrem
varme.

- Undg§ overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.

- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret m%oaldrig modificeres eller aendres. Kun 3M eller parter, som 3M skriftligt har bemyndiget, ma
foretage reparationer pa udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfaelde af
fald.

- Huvis der sker et fald, sgges straks lsegehjeaelp for den faldne arbejdstager.

- Brug ikke et kropsbeelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M8 kun benyttes med komplet kropssele.

- Svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med denne anordning, skal der benyttes sekundzert faldbeskyttelsesudstyr pa en sddan made, at
laerlingen ikke udseettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i inspektions- og
vedligeholdelsesloggen p8 bagsiden af denne manual.

M Seorg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besgg 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f§ opdaterede brugervejledninger.

BESKRIVELSE:

Figur 1 oplister 3M™ Protecta® forankringskonnektor, der beskrives i denne instruktionsvejledning. Forskellige modeller fas
med forskellige kombinationer af fglgende funktioner. Se tabel 1 for specifikationer.

Protecta® forankringskonnektor er designet til at blive brugt som en midlertidig forankringskonnektor til et personligt
faldstandsnings-, fastholdelses-, arbejdspositionerings-, ophangnings- eller redningssystem, designet til at blive fastgjort
til en solid struktur. Taljerebene kan bruges som forankringskonnektorer til en horisontal livline, hvis systemet er designet,
installeret og bruges under supervision af en fagkyndig person. Haeng ikke, lgft eller stgt veerktaj eller udstyr med dette
udstyr.

Tabel 1 - Specifikationer

Figur 1 reference:

Remtaj

Syning

Etiket

Beskyttelsesdaeksel

OO

Farve - BI3 (1), Rgd (2), Gra (3)

@ Kant - testet taljereb

Edge tested

Ydeevne:
w x 3 Kapacitet: Forankringskonnektor er til brug for hgjst tre personer med en samlet vaegt
(tgj, veerktgj osv.) 300 kg (661 Ib.)
LY Forankringskonnektorslaengde: Se figur 1.
Kravene til forankring varierer alt efter faldsikringsanvendelsen.
Strukturen, p& hvilken forankringskonnektoren placeres eller monteres, skal opfylde
forankringsspecifikationerne:
Forankringsstyrke: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x b =14 kN (3147 bF)
Brudstyrke: 22 kN (4 946 Ibf)
. . Minimum: -35 °C (-31 °F)
Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)
Materialer:
Remtgj: Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Brudstyrke
Trad: Nylon
Beskyttelsesdaeksel: Blanding af nylon og polyester
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PRODUKTANVENDELSE

FORMAL: Forankringskonnektorer er designet til at tilvejebringe forankringspunkter til faldsikringssystemer! eller
fastholdelsessystemer?: Fastspeending, arbejdspositionering, personhejsning, redning osv.

M Kun faldsikring: Denne forankringskonnektor er til tilslutning af faldsikringsudstyr. Brug ikke lgfteudstyr til
denne forankringskonnektor.

STANDARDER: Din forankringskonnektor lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa
forsiden af denne brugsanvisning. Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den
person, der videreszelger, sgrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pd
sproget i det land, hvor produktet skal bruges.

OPSYN: Brugen af dette udstyr skal forega under opsyn af en kompetent person3.

UDDANNELSE: Dette udstyr skal monteres og anvendes af personer, der har gennemgaet treening i korrekt
anvendelse af udstyret. Denne manual bgr anvendes som en del af et medarbejdertraeningsprogram som pakraevet
af CE. Installatgrerne og brugerne af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er bekendte med denne vejledning,
er traenet i rigtig vedligeholdelse og anvendelse af udstyret samt er bekendte med anvendelseskarakteristika,
anvendelsesbegraensninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

REDNINGSPLAN: Nar dette udstyr og tilsluttede delsystemer anvendes, skal arbejdsgiveren have en redningsplan og
midlerne til at implementere den til radighed, og denne skal kommunikere planen til brugere, autoriserede personer*
og redderes. Det anbefales at have et redningshold pa stedet. Reddere skal forsynes med udstyr og teknikker til
gennemfgrelse af en vellykket redning. Traening skal gennemfgres med jaevne mellemrum for at sikre, at redderne
har de forngdne feerdigheder.

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Forankringskonnektoren skal inspiceres af brugeren fgr hver brug samt af en anden
kvalificeret person forskellig fra brugeren mindst en gang om aret.¢ Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions-
og vedligeholdelsesloggen”. Resultaterne af hver inspektion foretaget af den kvalificerede person skal noteres i kopier af
"Inspektions- og vedligeholdelsesloggen”.

EFTER ET FALD: Hvis forankringskonnektoren har veeret udsat for faldstandsning eller kraftpdvirkninger, skal den
straks tages ud af brug, maerkes "MA IKKE BRUGES" og s& destrueres.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Kravene til forankring varierer alt efter faldsikringsanvendelsen. Strukturen, pa hvilken
forankringskonnektoren placeres eller monteres, skal opfylde forankringsspecifikationerne, der er defineret i tabel 1.

PERSONLIGT FALDSIKRINGSSYSTEM: Figur 2 viser anvendelsen af forankringskonnektoren. Personlige
faldsikringssystemer (PFAS), der bruges med systemet, skal overholde gaeldende faldsikringsstandarder, regler og
krav. PFAS’en skal have helkropssele og begraense standsekraft til fglgende veerdier:

Maksimal standsekraft Frit fald

PFAS med stgdabsorberende

sikkerhedsline 6 kN (1 350 Ibf) Se vejledningen, som fulgte med dit

taljereb eller SRD for begreensninger for
PFAS med selvoprullende enhed (SRD) 6 kN (1 350 Ibf) frit fald.

FALDVEJ OG SRD-LASEHASTIGHED: Der kraeves uhindret faldlinje for at sikre Iésning af en SRD. Situationer, som
ikke muligger en uhindret faldvej, bgr undgds. Arbejde i snaevre eller trange omrader vil muligvis ikke lade kroppen
na en tilstraekkelig hastighed til, at SRD'en |3ser i tilfselde af et fald. Arbejde pd langsomt rykkende materialer sasom
sand eller korn giver muligvis ikke tilstraekkelig hastighed til, at SRD'en I8ser.

FARE: Brug af dette udstyr i omrader med miljgfarer kan kraeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at undga
personskade eller beskadigelse af udstyret. Faremomenter kan eksempelvis omfatte: varme, kemikalier, korrosive
miljger, hgjspaendingsledninger, eksplosive eller giftige gasser, kgrende maskineri, skarpe kanter eller overliggende
materialer, som kan falde ned og ramme brugeren eller faldsikringssystemet.

FALDAFSTAND: Figur 3 illustrerer komponenterne i faldstandsning. Der skal veere tilstraekkelig faldafstand under
brugeren til, at et evt. fald standses, fgr brugeren rammer jorden eller nogen anden forhindring. Faldafstand pavirkes
af en reekke faktorer, herunder: Forankringsplacering, (A) taljerebets laengde, (B) taljerebets bremseafstand eller
SRD maksimal standsningsafstand, (C) selens straekevne og leengde og saetning af D-Ringen/konnektoren. Se
vejledningen, som fulgte med dit faldsikringsdelsystem for specifikke oplysninger om beregning af faldafstand.

aAanh WNKR

Faldsikringssystem: En samling af faldsikringsudstyr beregnet til at standse frit fald.
Fastholdelsessystem: En samling af faldsikringsudstyr beregnet til at forhindre, at en persons tyngdepunkt bliver udsat for faldrisici.

Kvalificeret person: En person, som er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller i forhold til arbejdsbetingelser,
som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at traeffe gjeblikkelige korrigerende forholdsregler for at eliminere dem.

Autoriseret Person: tn person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfore opgaver p8 en beliggenhed, hvor personen vil vaere udsat for en faldrisiko.
Redder: person eller personer, udover den person, der bliver reddet, som handler for at foretage en assisteret undseetning ved brug af et redningssystem.

Inspek tionshyppighed: Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug osv.) kan gore det nodvendigt at gge den kvalificerede persons
inspektionshyppighed.
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SVINGFALD: Svingfald sker, nar forankringspunktet ikke befinder sig umiddelbart over punktet, hvor faldet sker
(se Figur 4). Den kraft der udgves, nar et emne rammes i et svingfald, kan forarsage alvorlig personskade eller
ded. Svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet. Tillad ikke muligheden
for svingfald, hvis det kan medfare personskade. Sving vil gge det frirum, der er ngdvendigt, ndr der anvendes en
selvoprullende anordning eller et andet forbundet delsystem med liner af variabel laengde.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-udstyr er kun beregnet til brug med 3M-godkendte komponenter og
delsystemer. Erstatninger eller udskiftninger med ikke-godkendte komponenter eller delsystemer kan bringe udstyrets
kompatibilitet i fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og palidelighed.

KONNEKTORERKOMPATIBILITET: Konnektorer betragtes som kompatible med forbindelsesanordninger, nar de er
konstrueret til at fungere sammen pa en sddan made, at stgrrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til
utilsigtet at 8bne sig, uanset hvordan de bliver vendt. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet.

Konnektorer skal vaere i overensstemmelse med EN 362. Konnektorer skal vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke er kompatibelt. Ikke kompatible konnektorer kan blive
adskilt ved et uheld (se figur 5). Konnektorer skal vaere kompatible med hensyn til stgrrelse, form og styrke. Hvis
tilslutningselementet, som en snapkrog eller karabinhage er fastgjort til, er for lille eller har en uregelmaessig
form, kan der opstd en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller karabinhagens led (A).
Denne belastning kan medfore, at leddet dbnes (B), saledes at snapkrogen eller karabinhagen Igsrives fra
forbindelsespunktet (C).

FORBINDELSER: Snapkroge og karabinhager anvendt med dette udstyr skal veaere selvidsende. Sgrg for, at alle
forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr, der ikke er kompatibelt. Sgrg for, at alle
konnektorer er helt lukkede og I&ste.

3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts
brugsanvisning. Se figur 6 for eksempler p& forkerte sammenslutninger. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

B. P& en made, som vil medfgre belastning pa leddet. Store snapkroge med halsdbning bgr ikke forbindes til en
D-ring i standardstgrrelse eller til lignende genstande, der vil medfgre en belastning pa leddet, hvis krogen
eller D-ringen vrides eller drejes, medmindre snapkrogen er udrustet med en 16 kN-port (3 600 Ibf). Kontrollér
meerkatet pd din snapkrog for at bekraefte, at den er egnet til din anvendelse.

C. P3 en forkert m&de, hvor dele, som stikker ud fra snapkrogen eller karabinhagen, griber fat i forankringen, og
uden visuel bekraeftelse synes at vaere korrekt fastgjort til forankringspunktet.

Til hinanden.

E. Direkte til selen, taljerebet eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og
konnektor specifikt tillader en sddan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og lase,
eller som kan f& linen til at rulle sig ud.

G. P& en made, som forhindrer konnektoren i at flugte korrekt under belastning.
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3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALLATION

PLANLAEGNING: Planlaeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan
pavirke din sikkerhed inden, under og efter et fald. Overvej alle krav og begraensninger i afsnit 1. & 2.

FORANKRING: Figur 10 viser forankringen til Forankringskonnektor. Veelg et forankringssted med minimal risiko for
frit fald og svingfald (se afsnit 2). Vaelg et fast forankringspunkt, der er i stand til at modstd de statiske belastninger,
der er beskrevet i afsnit 2.

MONTERING AF REMT@JSTALJEREBET:

A. Placér remtgjstaljerebet over forankringen s& maerkaterne vender ud ad, og direkte pa den solide
forankringskonstruktion gennem den indre del af slyngen som vist i figur 7.A

B. Fgr en ende af slyngen gennem den anden som vist i figur 7.B, mens remtgjstaljerebet er placeret pa
forankringen. Skub den ene ende af slyngen op til forankringen over remtgjet. Traek den anden ende af slyngen
ned for at fjerne Igshaengende line, som opstod, da den fgrste ende af slyngen blev flyttet op.

C. De Igse ender haenger under forankringen, begge ender er forbundet til forankringskonnektoren. Se figur 7.C.
Remtgjstaljerebet kan vikles flere gange rundt om forankringen for at afkorte laeangden.

Forankringskonnektoren skal sidde stramt rundt om forankringskonstruktionen. Lad ikke remtgjstaljerebet vaere Igst,
det kan gge den frie faldafstand i tilfeelde af et fald.

M Bind ikke knuder p§ remtajstaljerebets forankringspunkt. Det forbindende delsystem m& kun vaere forbundet til
en lige slynge. Knuder reducerer i vaesentlig grad styrken af forankringspunktet. Se figur 8.

FORBIND TIL FORANKRINGSKONNEKTOREN: Forbind kun til det installerede forankringspunkt med en
selvldsende karabinhage. Brug ikke en knude til at forbinde en livline til forankringskonnektoren. Fgr ikke taljerebet
eller livlinen gennem slyngen (se figur 9). Sgrg for, at konnektorer er helt lukkede og I8ste. Se figur 10 for forbindelse
af typisk faldstandnings- eller fastholdelsesudstyr til forankringskonnektoren. Forbind energiabsorberens “pakke”-
ende til faldselen, ndr der bruges et energideempende taljereb. Sgrg for, at den selvoprullende livline er placeret pd
en made, sd oprulningen ikke hindres. Beskyt altid livline eller tajlereb mod at skrabe imod skarpe eller slibende
overflader i dit arbejdsomrade. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Forbind aldrig
mere end ét personligt beskyttelsessystem til en enkelt forankringskonnektor.

A. (1) Forankring, (2) remtgjstaljereb, (3) konnektor, (4) SRD.
B. (1) Forankring, (2) remtgjstaljereb, (3) stgdabsorberende taljereb.

C. (1) Forankring, (2) remtgjstaljereb, (3) stgdabsorberende taljereb, (4) rebgreb, (5) vertikal livline.

DRIFT

M Personer, der bruger Forankringskonnektor for forste gang, eller kun bruger dem sjaeldent, bor gennemg§
“"Sikkerhedsoplysninger” i starten af denne vejledning for brug af taljerebet.

ARBEJDERINSPEKTION: Fgr hvert brug, skal det taljereb efterses ifglge inspektionstjeklisten i Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen (tabel 2). Hvis inspektionen afslgrer usikre forhold eller indikerer, at Forankringskonnektoret
er beskadiget eller har vaeret udsat for faldkreefter, sd skal taljerebet tages ud af brug og destrueres.

EFTER ET FALD: Alle Forankringskonnektor, der har veeret udsat for kraftpdvirkningen ved at standse et fald,
eller viser tegn pa skader, der svarer til pdvirkningen af faldstandsningkraefter som beskrevet i Installations og
vedligeholdelsesloggen (tabel 2), skal gjeblikkeligt tages ud af brug og destrueres.

KANTTESTET TALJEREB: Det specificerede udstyr (se figur 1) er godkendt til brug over en grat-fri stalkant med en
radius (r) pa 0,5 mm (0,02 in.). Lignende kanter findes pa: Rullede stdlprofiler, traebjeelker eller beklzedte eller runde
reekvaerk pa tag. Det faolgende skal dog tages i betragtning, ndr udstyret anvendes i en horisontal eller tveergdende
installation, og der eksisterer en risiko for fald fra en hgjde ud over en kant:

. Hvis risikovurderingen, der blev udfgrt fgr arbejdet gik i gang, pdpeger, at kanten er meget “skarp” og/eller ikke
“fri for grat” (som det er tilfeeldet med et ikke beklaedt raekvaerk pd et tag, en rusten stige eller en betonkant):
Relevante foranstaltninger skal saettes i vaerk fgr padbegyndelse af arbejdet, for at forhindre fald over kanter, eller
en kantbeskyttelse skal monteres fgr arbejdet pabegynder, eller producenten skal kontaktes.

e Forankringspunktet ma kun placeres i samme hgjde som den kant, der er risiko for at falde ud over, eller over
kanten.

e Vinklen for omdirigering af taljerebet ved kanten, hvor faldet kan ske, (malt mellem de to sider der dannes ved
omdirigeringen af taljerebet) skal vaere mindst 90 grader.

e For at reducere potentialet for et fald som ender i en svingende bevaegelse, skal arbejdsomradet eller den
sidelaens bevaegelse pa begge sider af midteraksen begreenses til et maksimum pd 1,50 m (4,92 fod).
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5.0 INSPEKTION

5.1 INSPEKTIONSHYPPIGHED: Det Forankringskonnektor skal efterses efter de intervaller, der er anfgrt i afsnit 1.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 2).

M Ekstreme arbejdsforhold (barsk milje, langvarig brug osv.) kan gore det nadvendigt at gge
inspektionshyppigheden.

5.2 USIKRE ELLER DEFEKTE TILSTANDE: Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte
tilstande, skal Forankringskonnektoret omgaende tages ud af drift og bortskaffes. Forankringskonnektor kan ikke
repareres.

5.3 PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for 3M Forankringskonnektor bestemmes af arbejdsbetingelser
og vedligeholdelse. Maksimal levetid kan variere fra 1 &r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 &r med let
brug under milde forhold. S8 lzenge produktet godkendes ved inspektionen, ma det fortsat bruges i op til 10 ar.

6.0 VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE OG OPBEVARING

[V Forankringskonnektoret m& ikke renggres og desinficeres med andre metoder end dem, der er beskrevet
i nedenst8ende renggringsinstruktioner. Andre metoder kan have skadelige virkninger p8 taljerebet eller
brugeren.

6.1 RENG@RING: Renggringsprocedurer for Forankringskonnektor er fglgende:

e  Renggr regelmaessigt Forankringskonnektoret udvendigt med vand og en mild saebeoplgsning. Vandets
temperatur ma ikke overskride 40 °C (104 °F). Placer Forankringskonnektoret sdledes, at overskydende vand kan
Igbe ud. M3 ikke renses kemisk. M3 ikke stryges. Renggr maerkaterne efter behov.

e Renggr livlinen med vand og en mild saebeoplgsning. Skyl og lufttgr grundigt. Undlad hurtig tgrring med varme.

M Brug et renggringsmiddel uden blegemiddel, n8r Forankringskonnektorene renggres. Skyllemiddel eller
torrelagner MA IKKE bruges, ndr Forankringskonnektorene renggres og torres

6.2 SERVICE: Forankringskonnektor kan ikke repareres. Hvis Forankringskonnektoret er blevet beskadiget eller har
veaeret udsat for faldkraft, eller hvis en inspektion afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal Forankringskonnektoret
omgaende tages ud af brug og bortskaffes.

6.3 TRANSPORT/OPBEVARING: Opbevar og transportér Forankringskonnektorene pa et kgligt, tort og rent sted uden
for direkte sollys. Undga steder, hvor der kan veaere kemikaliedampe. Efterse altid Forankringskonnektoret omhyggeligt
efter laengere tids opbevaring.

7.0 MZAERKATER

Figur 12 viser maerkaterne pa de Forankringskonnektor og deres placeringer. Alle meerkater skal vaere til stede pa
Forankringskonnektoret.

Hver maerkat har fglgende informationer:

Figur 12 reference: |Beskrivelse:

Model nummer

Serienummer

Partinummer

Fabrikantens adresse

Se anvisningerne

Europeeisk standard

CE-maerke

Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklaering af modellen

Leengde

Fremstillingsmaneden

Fremstillingsar

Fabrikantens webadresse

OO OOOEEEOOO O

Kapacitet
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Tabel 2 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Kgbsdato:
Dato for fgrste brug:

Serienummer/-numre:

Modelnummer:

Inspiceret af: Inspektionsdato:

Far Kvalificeret
Komponent: Inspektion: hver person
ibrugtagning

Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for brud (A), trevler (B)
Forankringskonnektor | og overrevne fibre. Inspicer for rifter, afslidning, store maengder smuds
Remtgj og syninger (C), skimmel, forbraending (D) og affarvning. Efterse syningerne for O O
(Figur 11) udtrukne eller overrevne trade. Overrevne trdde kan vaere tegn p3, at

faldselen har vaeret overbelastet og skal tages ud af brug.
Meerkater (Figur 12) Alle maerkater skal vaere p& plads og fuldt lzeselige. O O

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:




SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Verwendung dieses Anschlaghilfsmittels miissen alle Sicherheitsinformationen in diesen Anweisungen
gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER DEN TOD
ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie
diese Anweisungen fiir den spdteren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieses Anschlaghilfsmittel ist fiir den Gebrauch als Teil eines kompletten persénlichen Absturzsicherungssystems
vorgesehen.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitaten oder anderen,
nicht in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitdten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

/A\ WARNUNG

Dieses Anschlagshilfsmittel ist Teil eines persdnlichen Absturzsicherungssystems. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres persénlichen Absturzsicherungssystems geschult
werden. Der unsachgemaBe Gebrauch dieses Gerats kann ernste Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.
Informationen zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der Bedienungsanleitung
und den Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den technischen
Service von 3M.

¢ MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen

oder zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit einem Anschlaghilfsmittel: .

- Uberprifen Sie das Gerat vor jeder Verwendung, mindestens aber jahrlich und nach jedem Absturz. Uberprifen Sie gemaB
den Benutzeranweisungen.

- Falls bei der Uberpriifung eine Gefahr oder ein Mangelzustand festgestellt wird, nehmen Sie das Gerat auBer Betrieb
und reparieren oder ersetzen Sie es gemal den Benutzeranweisungen.

- Jede Vorrichtung, die einer Absturzsicherung oder Aufprallkraften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb
genommen und zerstért werden.

- Die Vorrichtung darf ausschlieBlich in den angegebenen Untergriinden oder an den in der Benutzeranleitung
aufgeflihrten Strukturen angebracht werden. Nicht in dieser Anleitung beschriebene Installationsweisen und
Verwendungen missen von 3M Fall Protection genehmigt werden.

- Das Tragermaterial oder die Struktur, an die das Anschlaghilfsmittel befestigt ist, muss die statischen Belastungen
tragen kénnen, die fur die Verankerung in den zuldassigen Vorgaben angegeben sind. Diese sind in den
Benutzeranweisungen zu finden.

- Nur andere Untersysteme der Absturzsicherung mit dem gekennzeichneten Verankerungspunkt an der Vorrichtung
verbinden.

- Stellen Sie vor dem Bohren oder Befestigen sicher, dass keine elektrischen Leitungen, Gasleitungen oder sonstige
kritische integrierte Systeme mit dem Bohrer oder dem Gerat in Kontakt geraten.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI
Z359 oder anderen glltigen Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie
stets einen Sachkundigen oder eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

- (ANBINDUNGSADAPTER) Stellen Sie sicher, dass die Anbindungsadaptervorrichtung dicht an der
Verankerungsstruktur sitzt. Der Anbindungsadaptervorrichtung niemals Spielraum lassen.

¢ MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fiihren kdnnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und korperliche Verfassung allen Kraften im Zusammenhang mit
Arbeiten in der Hohe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen beziglich Ihrer Fahigkeit
haben, diese Ausrlistung zu verwenden.

- Niemals die zuldssige Belastbarkeit flir Ihre Absturzsicherungsausriistung iberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausriistung Uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausriistung, die die Priifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen
nicht bestanden haben, oder wenn Sie Bedenken lber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausristung fir Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kdnnen die Funktionsweise dieser Ausristung
beeintrachtigen. Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese
Ausristung in Kombination mit anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben sind. .

- Bei der Arbeit in der Nédhe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten
oder unterhalb von lGber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherung fallen kénnten,
besonders vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fiir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten
verwenden.

- Oberfldchen und Gegenstande vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausriistung schaden kénnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert
sind, durfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverzlgliche Rettung bei einem Absturz erméglicht wird.

-  Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flir den abgestirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie flir Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkorper-
Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstiirze, indem Sie so nahe wie méglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden,
dass der Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Prifung der Vorrichtung stets eine entsprechende personliche
Schutzausriistung tragen.
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M Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
~Inspektions- und Wartungsprotokoll" hinten in diesem Handbuch.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

BESCHREIBUNG:

Abbildung 1 zeigt die 3M™ Protecta® Anschlaghilfsmittel, die in diesem Benutzerhandbuch beschrieben werden. Verschiedene
Modelle sind mit verschiedenen Kombinationsmadglichkeiten der folgenden Besonderheiten lieferbar. Sehen Sie Tabelle 1
spezifikationen.

Das Anschlaghilfsmittel Protecta® ist als ein temporares Anschlaghilfsmittel flr eine persdnliche Absturzsicherung, ein
Rickhaltesystem, zur Arbeitspositionierung und als Aufhdngungs- oder Rettungssystem gedacht, das zur Befestigung an
einer starren Struktur vorgesehen ist. Anschlaghilfsmittel sind als Anschlaghilfsmittel fiir eine horizontale Absturzsicherung
einsetzbar, sofern das System unter Aufsicht einer qualifizierten Person entworfen, installiert und verwendet wird. Keine
Werkzeuge oder Gegenstande mit dieser Ausriistung aufhdngen, anheben oder abstiitzen.

Tabelle 1 - Spezifikationen

Abbildung 1 Referenz:
@ Gurtband
@ Néhen
® Etikette
®@ Schutzhiille
@ Farbe - Blau (1), Rot (2), Grau (3)
@ Kantengepriiftes
Leistung:
T x 3 Kapazitat: Anschlaghilfsmittel konnen von maximal drei Personen mit einem
kombinierten Gewicht verwendet werden (Kleidung, Werkzeuge usw.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Ldnge - Siehe Abbildung 1.
Die Anforderungen an die Verankerung variieren mit der Absturzsicherung.
Strukturen, an denen das Anschlaghilfsmittel angebracht oder an denen dieses befestigt
ist, missen die definierten Verankerungsspezifikationen erfillen:
Stéarke der Verankerung: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x b =13 kN (2923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x b =14 kN (3 147 Ibf)
Zugfestigkeit 22 kN (4 946 Ibf)
. Minimum: -35 °C (-31 °F)
Betriebstemperatur: .
Maximal: 57 °C (135 °F)
Materialien:
Gurtband: Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit
Garn: Nylon
Schutzhiille Nylon-Polyester-Gemisch
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PRODUKTANWENDUNG

VERWENDUNGSZWECK: Verankerungsanschliisse wurden konzipiert, um Verankerungsanschlusspunkte fir
Absturzsicherungs-! oder Absturzriickhaltesysteme?zu bieten: Riickhalte-, Arbeitspositionierungs-, Personenseilfahrt-,
Rettungssysteme usw.

M Nur Absturzsicherung: Dieses Anschlagshilfsmittel dient als Verbindungselement fiir die Absturzsicherung.
Befestigen Sie an diesem Anschlaghilfsmittel keine Hebeausriistung.

NORMEN: Das Anschlaghilfsmittel entspricht den nationalen oder regionalen Normen, die auf der Vorderseite dieses
Handbuchs angegeben sind. Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft
wird, muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfligung stellen, in dem das
Produkt verwendet werden wird.

UBERWACHUNG: Die Verwendung dieser Ausriistung muss durch einen Sachkundigen tiberwacht werden3,

TRAINING: Die Ausriistung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und
verwendet werden. Dieses Handbuch ist im Rahmen eines Trainingsprogramms flir Mitarbeiter, wie es von CE
gefordert wird, zu verwenden. Es unterliegt der Verantwortung der Benutzer und Installateure dieser Ausriistung,
sicherzustellen, dass sie mit diesen Anweisungen vertraut sind und bezlglich korrekter Pflege und Einsatzweise
geschult wurden. Zudem missen sie die Betriebsmerkmale, Anwendungseinschrankungen und die Folgen eines nicht
ordnungsgemaBen Gebrauchs dieser Ausristung kennen.

RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausristung und dem AnschlieBen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber
Uber einen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchfiihrung verfligen. AuBerdem muss er den Plan den
Benutzern, den zustandigen Fachkraften* und den Rettungskréften® Gbermitteln. Ein ausgebildetes internes
Rettungsteam wird empfohlen. Die Teammitglieder sind mit den nétigen Gerdaten und Techniken fiir eine erfolgreiche
Rettung auszustatten. Ein regelmaBiges Training ist erforderlich, damit die Befahigung des Rettungsteams stets
gewahrleistet ist.

INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Das Anschlaghilfsmittel muss vom Anwender vor jeder Benutzung und zusatzlich
mindestens jahrlich von einem Sachkundigen, der nicht der Anwender ist, inspiziert werden.® Die Inspektionsaktivitaten
werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" beschrieben. Tragen Sie die Ergebnisse jeder Inspektion durch einen
Sachkundigen in das ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" ein.

NACH EINEM STURZ: Wenn das Anschlaghilfsmittel den Kraften eines abgefangenen Absturzes ausgesetzt war,
muss dieses sofort aus dem Betrieb genommen und vernichtet werden.

SYSTEMVORAUSSETZUNGEN

VERANKERUNG: Die Anforderungen an die Verankerung variieren mit der Absturzsicherung. Strukturen, an
denen das Anschlaghilfsmittel angebracht oder an denen dieses befestigt ist, missen die in Tabelle 1 definierten
Verankerungsspezifikationen erfillen.

PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG GEGEN ABSTURZ (PSAGA): Abbildung 2 stellt die Anwendung dieses
Anschlaghilfsmittels dar. Die mit diesem System verwendeten persénlichen Schutzausriistungen gegen Absturz
(PSAgA) missen geltende Absturzsicherungsnormen, -codes und -anforderungen erfillen. Die PSAgA muss einen
Ganzkdérper-Auffanggurt umfassen und die Absturzbremskraft auf die folgenden Werte begrenzen:

Maximale Bremskraft Freier Fall:

PSAgA mit Verbindungsmittel mit 6 kN (1 350 Ibf) Sehen Sie die Anweisung(en), die mit
Falldampfer dem Verbindungsmittel oder die SRD fiir
PSAgA mit Selbsteinzugsvorrichtung Begrenzungen eines freien Falls mitgeliefert
(SRD Self Retracting Device) wird/werden.

6 kN (1 350 Ibf)

FALLSTRECKE UND ARRETIERUNGSGESCHWINDIGKEIT DES HOHENSICHERUNGSGERATS: Eine freie
Fallstrecke ist erforderlich, damit ein sicheres Arretieren eines Hohensicherungsgerats gewahrleistet ist. Eine
ungehinderte Fallstrecke sollte stets gewahrleistet sein. Bei der Arbeit auf beschréanktem oder beengtem Raum
erreicht der Kérper moglicherweise keine ausreichende Geschwindigkeit, um im Falle eines Absturzes eine Arretierung
des SRD auszuldsen. Bei Arbeiten auf langsam verrutschendem Material, wie Sand oder Korn, wird unter Umstanden
keine ausreichend hohe Fallgeschwindigkeit erreicht, um eine Arretierung des SRD auszuldsen.

1 Absturzsicherungssystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausriistungen, die so konfiguriert sind, dass sie einen freien Fall stoppen.

2 Absturzriickhaltesystem: Eine Sammlung von Absturzsicherungsausriistung, die durch ihre Konfiguration verhindert, dass der Schwerpunkt der

Person eine Absturzgefahr erreicht.
Sachkundiger: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei Arbeitsbedingungen zu erkennen, die

fur Mitarbeiter gesundheitsgefdhrdend, geféhrlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort korrigierende MaBnahmen zu ergreifen, um diese Risiken und
Geféhrdungen zu beseitigen.

Autorisierte Fachkraft: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszufiihren, an dem sie einer Absturzgefahr
ausgesetzt ist.

Rettungskraft: Person oder Personen auBer der verunfallten Person, die mithilfe technischer Rettungs- und Bergungsmittel eine Rettungs- bzw.
Bergungsaktion vornehmen.

Inspektionshéuﬁgkeit: Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine héufigere Uberpriifung
durch einen Sachkundigen erforderlich machen.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

GEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausriistung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausriistung zu vermeiden. Zu den
Gefahren zahlen unter anderem: Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive oder
giftige Gase, bewegliche Maschinen, scharfe Kanten oder liberhangiges Material, das herunterfallen und den Anwender
oder das Absturzsicherungssystem treffen kann.

FALLRAUM: Abbildung 3 zeigt die Komponenten eines Absturzsicherungssystems. Es muss ein ausreichender
Fallraum vorhanden sein, um einen Absturz zu bremsen, bevor der Benutzer auf den Boden oder andere Hindernisse
auftrifft. Der Fallraum wird durch eine Reihe von Faktoren beeinflusst, darunter: Verankerungsstelle, (A) Lénge

des Verbindungsmittels, (B) Verzégerungsdistanz des Verbindungsmittels oder maximaler Bremsweg der SRD (C),
Dehnung des Auffanggurts sowie Lange und Setzung der Auffangése. Einzelheiten bezlglich der Berechnung des
Fallraums entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanweisung, die dem Absturzsicherungssystem beiliegt.

PENDELSTURZ: Zu Pendelstiirzen kommt es, wenn sich der Verankerungspunkt nicht direkt Gber dem Punkt
befindet, an dem sich der Fall ereignet (siehe Abbildung 4). Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt bei einem
Pendelsturz kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod flihren. Minimieren Sie Pendelstiirze, indem Sie so nahe
wie moglich am Verankerungspunkt arbeiten. Lassen Sie keinen Pendelsturz zu, wenn es dabei zu Verletzungen
kommen konnte. Pendelstiirze erfordern einen deutlich héheren Abstand, wenn ein Sicherungsseil mit automatischem
Rickzug oder ein anderes Teilsystem mit variabler Lange verwendet wird.

KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Die Ausriistung von 3M ist nur zur Verwendung mit den von 3M
freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht genehmigte Komponenten oder
Teilsysteme kann die Kompatibilitat der Ausriistung aufs Spiel setzen und die Sicherheit und Zuverlassigkeit des
kompletten Systems gefahrden.

KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen
kompatibel, wenn sie in GréBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre
Verschlussmechanismen versehentlich 6ffnen, unabhangig davon, wie sie ausgerichtet sind. Kontaktieren Sie 3M,
wenn Sie Fragen zur Kompatibilitdt haben.

Verbindungselemente missen EN 362 entsprechen. Die Verbindungselemente missen mit der Verankerung oder
anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausristung, die nicht kompatibel ist. Nicht
kompatible Verbindungselemente kdnnen sich versehentlich 16sen (siehe Abbildung 5). Die Verbindungselemente
mussen in GréBe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Wenn das Verbindungselement, an das der Karabiner
angeschlossen wird, zu klein ist oder eine unregelméaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das
Verbindungselement Druck auf den Verschluss des Karabiners (A) ausibt. Dieser Druck kann dazu fiihren, dass sich
der Verschluss 6ffnet (B), sodass sich der Karabiner vom Verbinderpunkt (C) I8st.

ANSCHLAGEN: Verwenden Sie mit dieser Ausristung nur Schnapphaken und Karabiner. Stellen Sie sicher, dass
alle Verbindungen bezlglich GréBe, Form und Stdrke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht
kompatibel ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstéandig geschlossen und verriegelt sind.

Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des
jeweiligen Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 6 zeigt Beispiele fur falsche Verbindungen.
Schnapphaken und Karabiner dirfen nicht wie folgt befestigt werden:

A. An einer hinteren Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet. Schnapphaken mit groBer Maul6ffnung sollten nicht an Auffangdsen
oder dhnlichen Objekten in StandardgréBe angebracht werden, da der Verschluss sonst belastet wird, wenn
sich der Haken oder die Auffangdse dreht, es sei denn, der Karabinerhaken verfligt Gber einen Verschluss, der
einer Belastung von 16 kN (3 600 Ibf) standhélt. Uberpriifen Sie die Markierung auf Ihrem Schnapphaken, um
sicherzustellen, dass er die Voraussetzungen fiir die Anwendung erfillt.

C. An einem falschen Rasthaken, wenn Teile des Schnapphakens oder Karabiners hervorstehen, die sich in der
Verankerung verfangen kdnnen, und ohne dass visuell geprift werden kann, ob der Verbinder voll in der
Verankerung eingerastet ist.

Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsmittel oder Tie Back Verbindungsmittel (auBer es ist laut Anweisungen
des Herstellers ausdriicklich erlaubt, die Verbindungselemente auf diese Weise anzuschlieBen).

F.  An einem Objekt, das eine GroBe und Form aufweist, die verhindern, dass der Karabinerhaken oder Karabiner
verschlossen und verriegelt werden kann, oder dazu fiihren, dass sich der Haken I6st.

G. Auf eine Weise, in der das Verbindungselement sich unter Last nicht richtig ausrichten kann.
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4.0

4.1

4.2

4.3

MONTAGE

PLANUNG: Planen Sie den Einsatz des Absturzsicherungssystems, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Berlicksichtigen
Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeintrachtigen kénnten. Beachten Sie
alle in Abschnitt 1. & 2. beschriebenen Anforderungen und Einschrankungen.

VERANKERUNG: Abbildung 10 zeigt die Verankerung des Anschlaghilfsmittels. Wahlen Sie eine Verankerungsstelle
mit einem Minimum an Freifall- und Schwinggefahren (siehe Abschnitt 2). Wahlen Sie einen starren
Verankerungspunkt, der den in Abschnitt 2 beschriebenen statischen Lasten standhalt.

INSTALLATION DES GURTBANDVERBINDUNGSMITTELS:

A. Platzieren Sie das Gurtbandverbindungsmittel tber der Verankerung, wobei die Etiketten nach auBen gerichtet
sind, direkt auf einer festen Verankerungsstruktur durch den inneren Abschnitt der Schlinge, wie in Abbildung 7.A
gezeigt.

B. Fihren Sie, wenn das Gurtbandverbindungsmittel auf der Verankerung platziert ist, ein Schlingenende durch
das andere, wie in Abbildung 7.B gezeigt. Schieben Sie das eine Ende der Schlinge liber das Gurtband zur
Verankerung. Ziehen Sie das zweite Ende der Schlinge nach unten, um das durch das Verschieben des ersten
Schlags nach oben erzeugte Spiel zu entfernen.

C. Die freien Enden hangen unter der Verankerung, beide Enden sind mit dem Anschlaghilfsmittel verbunden. Siehe
Abbildung 7.C gezeigt. Um die Lédnge zu verkiirzen, kdnnen mehrere Durchldufe des Gurtbandverbindungsmittels
um die Verankerung durchgefiihrt werden.

Das Anschlaghilfsmittel muss fest an der Verankerungsstruktur anliegen. Lassen Sie im Gurtbandverbindungsmittel
keinen Durchhang, dies kann die freie Fallhdhe im Fall eines Absturzes erhéhen.

[ Verwenden Sie keine Knoten fiir den Anschlagpunkt des Gurtbandverbindungsmittels. Das verbindende
Teilsystem darf nur an eine gerade Schlinge angeschlossen werden. Knoten reduzieren betréchtlich die
Belastbarkeit des Anschlagpunktes. Siehe Abbildung 8.

VERBINDUNG MIT DEM ANSCHLAGHILFSMITTEL: Verbinden Sie den installierten Anschlagpunkt nur mit
einem selbstschlieBenden Schnapphaken oder selbstschlieBenden Karabiner. Verwenden Sie zur Verbindung eines
Sicherungsseils mit einem Anschlaghilfsmittel keinen Knoten. Fiihren Sie das Verbindungsmittel oder Sicherungsseil
nicht durch die Schlinge (siehe Abbildung 9). Vergewissern Sie sich, dass die Anschlliisse geschlossen und
verriegelt sind. Siehe Abbildung 10 zum Anschluss einer typischen Fallsicherungs- oder Halteausriistung an den
Verankerungsanschluss. SchlieBen Sie, wenn Sie ein Verbindungsmittel mit Fallddmpfer verwenden, das Ende des
Falldampferteils an dem Auffanggurt an. Sorgen Sie dafiir, dass das Sicherungsseil mit automatischem Riickzug so
positioniert ist, dass der Rickzug nicht behindert wird. Sorgen Sie immer dafiir, dass weder Sicherungsseil noch
Verbindungsmittel an scharfen Oberfldchen in Ihrem Arbeitsbereich scheuern. Priifen Sie, ob alle Verbindungen in
GroBe, Form und Festigkeit kompatibel sind. SchlieBen Sie nie mehr als ein persénliches Schutzsystem an ein einziges
Anschlaghilfsmittel an.

A. (1) Anschlagpunkt, (2) Gurtbandverbindungsmittel, (3) Verbindungselement, (4) SRD.
B. (1) Anschlagpunkt, (2) Gurtbandverbindungsmittel, (3) Falldampfer-Verbindungsmittel.
C. (1) Anschlagpunkt, (2) Gurtbandverbindungsmittel, (3) Falldampfer-Verbindungsmittel, (4) Mitlaufendes

Auffanggerat, (5) Vertikales Sicherungssystem.

EINSATZ

M Erstmalige oder seltene Benutzer von Anschlaghilfsmitteln n (Anschlaghilfsmittel) sollten vor der Verwendung
des Anschlaghilfsmittels die ,, Sicherheitsinformationen™ am Anfang dieses Handbuchs lesen.

ARBEITERINSPEKTION: Priifen Sie das Anschlaghilfsmittel vor jeder Verwendung anhand der Inspektionsprifliste
im Inspektions- und Wartungsprotokoll (Tabelle 2). Wenn sich bei der Inspektion ein unsicherer Zustand ergibt

oder angezeigt wird, dass das Anschlaghilfsmittel Schaden aufweist oder Sturzkraften ausgesetzt war, muss das
Anschlaghilfsmittel auBer Betrieb gesetzt und zerstort werden.

NACH EINEM STURZ: Alle Anschlaghilfsmittel, die Kraften einer Sturzenergie ausgesetzt waren oder Schaden
aufweisen, die denen entsprechen, die beim Abfangen einer Sturzenergie auftreten und im Inspektions- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 2) beschrieben sind, missen sofort entfernt und vernichtet werden.

KANTENGEPRUFTES VERBINDUNGSMITTEL: Die angegebene Ausriistung (siehe Abbildung 1) ist fiir den Einsatz
an gratfreien Stahlkanten mit einem Radius (r) von 0,5 mm (0,02 in.) geeignet. Ahnliche Kanten finden Sie auf:
Walzprofilen aus Stahl, Holzbalken oder plattierten oder gerundeten Dachbriistungen. Es missen jedoch die folgenden
Punkte berilicksichtigt werden, wenn die Ausristung in einer horizontalen oder querlaufenden Anwendung zum Einsatz
kommt und eine Absturzgefahr aus einer Hohe Uber einer Kante besteht:

e Wenn die Kante laut der vor Arbeitsbeginn durchgefiihrten Risikobewertung als ,scharfkantig" und/oder nicht
.gratfrei* (z. B. bei einem unverkleideten Bristungselement, einem verrosteten Trager oder einer Betonkante)
eingestuft wird, gilt: Vor Beginn der Arbeiten sind geeignete MaBnahmen zu ergreifen, um einen Absturz tber
die Kante zu verhindern oder vor Arbeitsbeginn ist ein Kantenschutz anzubringen bzw. der Hersteller muss
kontaktiert werden.

. Der Anschlagpunkt darf sich nur auf derselben Héhe befinden, wie die Kante, an der Absturzgefahr besteht, oder
oberhalb der Kante.

e Der Umlenkungswinkel des Verbindungsmittels an der Kante, an der Absturzgefahr besteht (gemessen zwischen
den beiden vom Verbindungsmittel gebildeten Schenkeln), muss mindestens 90 Grad betragen.

e Um die Gefahr eines Absturzes zu vermindern, der in einer Pendelbewegung endet, muss der Arbeitsbereich oder
die seitliche Bewegung auf beiden Seiten der Mittelachse auf maximal 1,50 m (4,92 ft) begrenzt werden.
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6.1

6.2

6.3

7.0

INSPEKTION

UNTERSUCHUNGSHAUFIGKEIT: Das Anschlaghilfsmittel muss in den in Abschnitt 1 festgelegten Abstanden
gepriift werden. Die Inspektionsaktivitaten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll™ (Tabelle 2) beschrieben.

|Zl Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine haufigere
Uberpriifung erforderlich machen.

GEFAHREN- ODER MANGELZUSTANDE: Falls die Uberpriifung einen unsicheren oder mangelhaften Zustand
ergeben sollte, verwenden Sie das Anschlaghilfsmittel nicht mehr und machen Sie dieses unbrauchbar, um eine
unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern. Anschlaghilfsmittel kénnen nicht repariert werden.

PRODUKTLEBENSDAUER: Die funktionelle Haltbarkeit des Anschlaghilfsmittels von 3M wird von den
Arbeitsbedingungen und der Wartung bestimmt. Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung
unter Extrembedingungen bis zu zehn Jahren bei leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen.
Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfillt, kann es bis zu maximal 10 Jahre in Betrieb bleiben.

WARTUNG, REPARATUR UND AUFBEWAHRUNG

M zum Reinigen und Desinfizieren des Anschlaghilfsmittels dtirfen ausschlieBlich die im folgenden Abschnitt
~Reinigungsanleitung" beschriebenen Verfahren genutzt werden. Das Verwenden anderer Verfahren kann zu
unerwiinschten Auswirkungen auf die Anschlaghilfsmittel oder Benutzer fiihren.

REINIGUNG: Die Reinigungsverfahren fiir das Anschlaghilfsmittel sind wie folgt:

e Reinigen Sie die AuBenseite des Anschlaghilfsmittels regelmaBig mit Wasser und einer milden Seifenlésung. Die
Wassertemperatur darf 40 °C (104 °F) nicht Giberschreiten. Positionieren Sie das Anschlaghilfsmittel so, dass
Uiberschiissiges Wasser abflieBen kann. Es darf keine chemische Reinigung vorgenommen werden. Es darf nicht
gebligelt werden. Reinigen Sie die Etiketten bei Bedarf.

e Reinigen Sie das Sicherungsseil mit Wasser und einer milden Seifenlésung. Ausspiilen und griindlich an der Luft
trocknen lassen. Trocknen Sie das Gerat nicht durch Erwarmen.

[ Verwenden Sie zum Reinigen des Anschlaghilfsmittels ein bleichmittelfreies Reinigungsmittel. Weichspiiler
oder Trocknerblétter sollten NICHT zum Reinigen und Trocknen des Anschlaghilfsmittels verwendet werden.

SERVICE: Anschlaghilfsmittel konnen nicht repariert werden. Wenn das Anschlaghilfsmittel einen Sturz aufgefangen
hat oder wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie das
Anschlaghilfsmittel auBer Betrieb und entsorgen Sie es.

LAGERUNG/TRANSPORT: Transportieren und lagern Sie Anschlaghilfsmittel an einem kihlen, trockenen und
sauberen Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Kontrollieren Sie das Anschlaghilfsmittel nach jeder langeren Lagerung.

ETIKETTEN

Abbildung 12 zeigt Etiketten der Anschlaghilfsmittel und deren Positionen. Alle Etiketten missen am Anschlaghilfsmittel
vorhanden sein.

Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

Abbildung 12 : )
Referenz: Beschreibung:
Modell-Nr
Seriennummer
Chargennummer

Adresse des Herstellers

Siehe Anweisungen

Europaischer Standard

CE-Zeichen

Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat

Lénge

Herstellungsmonat

Herstellungsjahr

Webadresse des Herstellers

OO OBOEEEBEOOO

Kapazitat
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Tabelle 2 - Inspektions- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Gekauft am:

Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:

Inspiziert von: Inspektionsdatum:

Vor Sachkundiger
Komponente: Inspektion: jeder
Verwendung

Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine Schnitte (A),

Ausfransungen (B) oder gebrochenen Fasern aufweisen. Achten
Gurtbander Sie auf Risse, Abnutzung, starke Verschmutzung (C), Schimmel,
Gurtband und Nahte Verbrennungen (D) oder Verfiarbungen. Uberpriifen Sie die N&hte; a a
(Abbildung 11) achten Sie auf gerissene oder zerschnittene Nahte. Zerstorte Nahte

kénnen ein Hinweis darauf sein, dass der Gurt stark beansprucht

worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.
(E,Eggﬁfjeunng 12) Alle Etiketten mlssen vorhanden und gut lesbar sein. a a

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Ndachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:




NMAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

napuKaAouua diapaoTs, KGTGVOI]OTE Kal akoAOUOROTE oAsq TIG NANpPoYopisg acPaAeiag Nou NepPIEXOVTAl OTIG
napouoeg odnyieg npiv ano Tn XpRon Tou Zuvdéopou AykioTpwong. EAN AEN THPHZETE TA NAPAMNANQ, MIMOPEI
NA NMPOKAHOEI ZOBAPOZ TPAYMATIZMOZ 'H OANATOZ.

O1 03nyieg AuTEG NPENEl va napEXovTal oTov XpAoTh Tou e§onAicpoU auToU. AlaTnPROTE AUTEG TIG 0dNYiEG yia
HeAAOVTIKN avagopd.

MpoBAEnOpEVN XpRion:

AuTog 0 ZUvdeapoG AyKioTpwong NpoopileTal yia Xpion wg PEPoG evog ouoTAATog f/kal eEonAicpol nAfpoug npooTaciag
nTwWONG.

H xprion oc on0|06nn0Te AaAAn epapuoyr nou nepl)\tuavsl xcoplq nepiopiopoug, x£|p|0uo UAIKQV, wuxavalec n oeAnTleq
6pc10Tr]p|0Tnqu, r] AAAEG 6pao-rr]p|0Tr]T£q ol or|0|£q dev neplypagovTai oTig Odnyieg Xpnotn, 0ev ival eykekpiyevn and tnv 3M kai
Mnopei va npokaA&oel coBapd TPAUKNATIONO 1) Bavaro.

AuTO TO OUOTNHA NPOOPIZETAl AMOKAEIOTIKA Yia XPrian anod eknaideuPEVOUG XPHOTEG O EQAPHOYEG OTOV XWPO £pYaAaiag.

/A\ NMPOEIAOMOIHZH

AUTOG 0 ZUVOeONO0G AYKIoTPWONG €ival JEPOG TOU ATOHIKOU GUGTAHATOG NPOCTAdiag NTwong. AVAPEVETal OAoI Ol XPrOTEG va

gival NANPwG ekNaideupévol aTnV acpaAn eykatdoraon Kal AsIToupyia Tou aTopikoU CUOTAKATOG NpoaTaciag and nNTwaon.

H AavOaopévn Xprion autToU TOU CUCTHHATOG HNOPEi va NPOKAAECEI coBApPO TPAUHATICHO 1 Odavaro. Na Tnv

KaTaAAnAn gniAoyn, AsiToupyia, eykataoTacn, ouvThpnon Kai oépPIg, avaTpeETe oTig napoloeg Odnyieg XpoTn Kal o€ OAEG

TIC OUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH, aneubuvOeiTe oToV NPOIOTAPEVO 0aAC, 1 ENIKOIVWVACTE ME TNV TeXVIKN YnooTnpiEn Tng 3M.

e Ta Tn peiwon Tov KIVOUVOV Nou oXeTiovTadl HE TRV Epyacia He Evav ZUVOeoH0 AYKioTp®ONG , ol onoiol av
dev ano@peuxOoUv, unopei va odnynoouv o€ coBapo TpAulaTioHo i Bavaro:

- EniBewpeite TN ouokeun npiv and kabes xpron, TOUAAxIoToV €TNCIWG Kal UoTepa and onoiodnnoTe cupuBAav NTWoNG.
EniBswpeite oUppwva Pe Tig 0Odnyieg XpnoTn.

- Av n eniBewpnon dei&el kanoia Un acPan f akataAAnAn katdoraon, Hnv XPnNOoILOMNOINCETE TN CUOKEUN Kdl
EMIOKEUAOTE TNV I AVTIKATACTAOTE TNV cUUPwva He TiIc Odnyiec XpRoTn.

- OnoiadnnoTe CUOKEUN €xel EKTEBEI O avakonr NTWaong r og dUvaun NPOoKPoUOoNG NPENel va TeBei AUeoa eKTOG
XPNONG Kal va KataoTpaQei.

- H eykaraoraon TnG CUOKEUNG NPENEI va Yivel JOVO oTa KaBopIopéva UNooTPWHATA f oTIG dOMEG NMou NePIypagovTal
AenTopep®C oTIg Odnyieg XpnoTn. TuxoVv eyKAaTaoTACEIG KAl XPrOEIG nou dev akoAouBoUv TIG Napouaeg odnyieg, npénel
va gykpiBouv and tnv 3M Fall Protection.

- To unooTpwpa r n doun oTnv onoia €ival NpooapTnUEVOG 0 GUVIEOHOG aykUpwang, NPENEl va UNopei va avTeEel Ta
OTaTIKa QopTia nou kabopilovTal yia TRV aykUpwan oToug NpooavaTtoAlopoug nou enitpénovTal aTig Odnyieg XproTn.

- Zuvéés‘r's GAAd UNOCUCTANATA NPOOTACIAG NTWONG HOVO 0TO KaBopIoPEVO onuEio ayKioTpwaong CUVIETHOU OTN
OUOKEUN.

- Mpiv ano tn didtpnon f npoodeson, BeBaiwBeiTe OTI Kavéva NAEKTPOPOPO KAAWDI0, CWARVAC agpiou ) AAAa onuavTika
evowpaTtwpéva cuotnuaTa dev Ba éABouv og enagr We To TPUNAVI 1) TN CUCKEUN.

- BeBaiwbeite OTI Ta CUCTANATA/UNOCUCTAKATA NPOCTACIAG ANO NTWOEIG TA onoia cuvappoAoyouvTal and EapTiuaTa
NMou €XOUV KATAOKEUAOTEI and AAAOUG KATAOKEUAOTEG €ival cupBaTd kal NAnpoUV TIG AnaITAOEIG TWV I0XUOVTWYV
npoTUNWY, cupnepiAauBavopévou Tou ANSI Z359 1} AAAWV 1I0XUOVTWV KWJiKWV, NpoTUN®V f anaiTAoswy nNpooTaaciag
and nTwoelc. Na oupBouAeleaTe NAvTa €va 1Kkavo N KaTapTIOUEVO ATOMO MpIV anod Tn Xpron auT®V TV CUCTNHATWV.

- (TIE-OFF ADAPTERS) Ensure the tie-off adapter device is tight against the anchoring structure. Never leave slack in
the tie-off adapter device.

e Ta Tn peiwon Tov KIVOUVOV Nou oXeTiovTadl HE TRV Epyacia o€ UYPOG, ol onoiol av dev anoPeuxOoUv, Hnopei
va NnpokaAéocouv coBapod TPAUHATIOHO i 6avaTo:

- BeBaiwBeite 0TI N Uyeia 0ag Kal N GUOIKA 0Ag KATACTACN 0ag EMNITPENOUV VA AVTIMETWNICETE TIG SUVANEIG NOU
ouvdéovTal ME TNV €pyacia o€ UWOoG. SUKNBOUAEUBEITE TOV YIATPO 0AC AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA PE TN dUvVATOTNTA
0ag va XPNOoIJOMOINTETE AUTOV ToV €E0NAICUO.

- ToTé unv &nepvare Ta emiTpendueva opla Tou eEoNAICUOU NpoaTaaciag anod NTWOEIG.

- MoTE unv &enepvaTe To avwTaTo Oplo andaTaong eAeUBepNG NTWONG Tou €E0NAICHOU NpooTaciag anod NTWOEIG.

- Mnv xpnoiJonoleite kavévav €EoNAIOKO NpooTaaciag anod NTWOEIG 0 ONoiog €ival akaTaAAnAog npiv and Tnv xpnon
r av dev £xel NEPACEl NPOYPAMKATIONEVOUG EAEYXOUG e eNITuXia, fj av avnOUXEITE yia Tn xpnon Tou 1 yia Tnv
KaTtaAAnNAOTNTA Tou. EMiKoIVWVAOTE PE TNV Texvikn YNooTnpign Tng 3M yia onoleadrnnoTe epwTnOEIG.

- Oplouévol cuvduaopoi UNOCUCTNNATWY Kal EapTNHATWY PNOPEN va ennpeacouv Tn AsiToupyia Tou €€onAigpol auTtou.
XpNOIYONOIEITE HOVO CUNBATEG OUVIEDEIG. ZUMPBOUAEUTEITE TNV 3M MnpIv XPNOILONOIRCETE TOV €E0NAIOHO O oUVOUAGHO
HE sEapTr']paTo n unoochTr']paTa 6|o(pop£T|Kc'1 and auTta nou nsplypdq)ovml oTIg 0dnyieg Xpr']OTr].

- Na €ioTe €8AIPETIKA NPOCEKTIKOI KATA TNV €pYATia KOVTA O€ KIvoUUEVa pnxavipata (n.x. KivnTnpeg Top Drive og
nsTpsAaleq sﬁsépsq), r])\sKTpn(o pevpa, oKpolsq 98pp0|<p00|sq, enikivduva Xnuika, EKpnKTIKA N ToEu(a ospla aIxHNPES
AKPEC 1) KATW ano UAIKA Ta onoia HNopei va néoouv navw oag A Navw oTov e5onAIcHd NpooTaciag and NTWOEIG.

- Katd Tnv spyama g XWPOUG HE uqu])\n 88pp0|<p00|0 xpnmponomo—rs ouoThuaTa Arc Flash rj Hot Works.

- Ano@eUyeTe ENIPAVEIEG KAl AVTIKEIUEVA T OM0ia PNOPEI va NPOKAAECOUV TPAUKATIGUO aTov XpRaTn 1 {nuia oTov
€€onAIopo.

- BeBaiwdeite OTI UNAPXEl ENAPKEG KEVO NTWONG KATA TNV £pyacia g UYWoG.

- Mnv npayuaTonolgite aAAQyEG i} TPOMOMOINCEIG OTOV €E0MAICHO NpoaTaciag and NTWoelg. Movo n 3M i ypanT®wg
g€ouaiodoTnuévol avTinpdownol TG 3M pnopoUlv va KAvouv €NICKEUEG OE AUTO TOV €EOMAIGHO.

- Mpiv and tn xpron Tou e€onAlopou npooTaciag anod NnTwoelg, BeBaiwdeite OTI £€xel eknovnBei €va oxédio dilaocwaong To
onoio eNITPENEl TNV APeon d1ACWON O NEPINTWON NTWONG.

- ZTnv NepinTwaon AT®oNG, avalnTnoTe apuéowg IaTpikn Bondeia yia Tov epyalduevo o onoiog UNETTN TNV NTWON.

- Mnv xpnoigonolgite Lowvn ouykpdTnong Tou KopHoU Yid TNV avacToAr NTWOEWV. XPNOILOMNOIEITE HOVO IHAVTEG
npdodeong oWUATOG.

- TeplopioTe TIG NTWOEIG Je TAAAVTwaon, doUAeUoVTaAG, 660 auTO €ival duvaTo, aKpIBWG KATW anod To onueio
aykioTpwongc.

- Av npaypaTtonolgiTe ekNaideuon WE AUTAV T CUOKEUN, NPENEI va XPNOILOMNOIEiTE £va deuTepelov cUCTNKA NPooTaAdiag
and NTWOEIC £TOI WOTE 0 EKNAIOEUOMEVOG va UNV eKTIBeTal og akoUalo Kivduvo NTwaong.

- Na @opdTe navra kataAAnAo npoownikd EoNAIONO NpooTaciag kaTta TNV eykataoracn, xpnon, rn enibewpnon Tng
OUOKEUNG/OUCTRMATOG.

ENTYMO APIO.: 5908299 ANAO: A 41



M ripiv ané tn xprion Tou e€onAiouol auToU, KATAypAWTE Ta OTOIXEIQ AvayvwpIONS TOU poidvTog nou PBpiokovTal oTnv
eTIKETA ID 0710 «HUEPOAOYIo Kataypapnc EniBewpnong kai SuvTnpnonc» oTo niow HEPOG TOU NapovTog eyxEipidiou.

M Aiaopahicete ndvra 6T xpnowuonoisite TNV TeAeuTaia €ékdoon Tou gyxelpidiou 0dnyiwv TG 3M. EMIOKEPOEITE TNV
10T00€Aida TnG 3M 1 EnNIKOIVWVNOTE UE TO TUNMA TEXVIKNG YNooTnpiénc tnc 3M yia evnuUEPWUEVA EYXEIPIdIa odnyiwv.

NMEPIFPA®H:

H Eikdva 1 napouaialel Ta SUvdeopog AykioTpwong 3M™ Protecta® nou kaAUnTovTal and To napov gyxeipidio odnyiwv. Ta
dlapopeTikd JovTEAa eival diaBEaipa o d1apopouc cuvduaauoUg e Ta akoAouBa XapakTnploTika. Asite Tov Mivaka 1 yia
npodiaypapEg axoIVIOV.

To ZUvdeopog AyKioTpwaong Protecta® €xel oxediaaTei yia Xpron w¢ NpoowpIvog oUVOETHOC aykKUpwaong yia aTopikd
ouoTAKaTa avaoyxeong NTwong, NeplopioUoU, kabopiopwoU BEonG epyaciag, aiwpnong n dilacwaong, oxediaguéva yia va
npooapTWVTAl 0 AKAKUNTN KATAOKEUN. Ta OXoIvid Jnopouv va xpnaoigonolouvTal wg oUvOETHol aykUupwaong yia opifovTio
IMavTa €av To oUOoTNMa €XEl oxedIAoTEl, eykaTaoTabei kal xpnoigonolsital und Tnv eniBAeyn €ISIKEUPEVOU aTOPOU. Mnv
KPEPATE, AVAONKWVETE N oTnpileTe epyaleia ) €EonAIGHO and auTov Tov €E0NAIGHO.

Mivakag 1 — Mpodiaypagég

Avagopda oxnparog 1:

Ipavrag

Payipo

Enmypaen

MpooTaTeuTIKO KAAUPHaA

©OE 0

Xpwpa - MnAe (1), Kdkkivo (2), Tkpt (3)

@ Akpn - AOKIHAOUEVO

Edge tested

Anodoon:
,i| x 3 AuvarornTa: O1 oUvdeopol npoopilovTal yia XpAon and Tpia dtoua To nNoAU Je
ouvduaouévo Bapog (évduon, epyaleia k.Am.) - 300 kg (661 Ib.)
LY MnRkog: BA. Eikova 1.
O1 anaItiosIg aykioTpwaong nolkiAAouv avaloya pe 1o cUOTNKA NPooTaAciac anod ATwaon.
H doun oTnv onoia TonoBeTeiTal | NpooapTaTal o cUVIECUO ayKioTpwaong NpEnel va
nAnpoi Tic npodiaypageg Tou kabopilovtal atov Mivaka 1.
AUvaun aykioTpwong: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x 1 =13 kN (2923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)
AvToxn ZTO ZUCTNHA: 22 kN (4 946 Ibf)
. _ EAaxiotn: -35°C (-31°F)
Oeppokpacia AsiIToupyiag: Méyiotn: +57°C (135°F)
YAika:
Iyavrag: NoAuegoTépag - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxr EpeAkuouoU
Nrua: Naihov
MpooTaTeuTIKO KAAUMMA: Meiyua vailov kai NnoAueoTEpa
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E®APMOrH INMPOIONTOZ

ZKOMNOZ: O1 gUvdeoNOol ayKioTpwaong gival oXedIAoKEVOI YIa va NPOCPEPOUV ONHEIa oUvVdEoNG ayKioTpwaong yia
ouaTAuaTa avaoxeong NTwong! | cuoTAKATa NePIopIoHoU NTwong2: Meplopioudg, TonoBETNON €pyaciag, avapaaon
NPOCWNIKoU, dIAcwan, K.AM.

M Movo npooracia ntwong: Autéc o oUvdeouoc aykioTpwong eivar yia oUvdeon Tou eEonAiouol npooTaciag and
nTwon. Mnv ouvdécTe £onAIOUO avuwwong LIE AQUTOV Tov OUVOEOLIO ayKioTPwWONG.

MPOTYNA: O oUv3e0U0G AYKIOTPWONG 0aG CUPHOPPWVETAl PE Ta €BVIKA KAl TOMIKA NPOTUNA NOU KATaypagovTal

OTO €EUNPOC0BIO PUANO AUTWV TWV 0dNYIwV. EAv To npoidv peTanwAnBei EKTOG TNG APXIKNG XWPAG NPOopIoHoU, O
HETANWANTAG NPENEI va Napexel odnyieg yia Tn xpnon, Tn ouvTApnon, Tnv nepiodikn €5€Taon kai yia TNV €NIOKEUN 0Tn
YA®OOA TNG Xwpag oTnv onoia npoKeITal va Xpnoigonoindei To npoiov.

EMIBAEWH: H xprion autoU Tou €€onAiopol B8a npénel va emiBAénetal and €va Miotonoinuévo Mpocwnos.

EKMAIAEYZH: AuTOc 0 €EonAIocuOC npoopileTal yia Xprnon and atopa nou €ival eknaideupéva aTn owaoTn @apuoyn
Tou. To napov eyxeIpidio NPENEl va XPNOILOMOIEITal WG MEPOG EVOC NPOYPANNATOC KATAPTIONG TwV £pyalodEVWY, ONWG
anaiteital and 1o npdétuno CE. AnoTeAsi euBUVN TV XPNOTOV KAl TEXVIKWOV £YKATAOTAONG auToU Tou €EonAigpoU va
diacpalioouv OTI €ival €E0IKEIWPEVOI UE AQUTEG TIG 0dNYieS, £XOUV EKNAIBEUTEI OTN OWOTN PPOVTIda Kal xprion autou
Tou €EonAiopoU kal yvwpilouv Ta XapakTnPIoTIKA ASITOUPYIAC, TOUG MNEPIOPITUOUG EQAPHOYNAG KAl TIG CUVENEIEG TNG
akataAANAnG xpnong autol Tou eEonAiguoU.

ZXEAIO AIAZQZHZ: Kata Tn xprnon autoU Tou €EonAiodoU Kal Tn oUVOEDN TWV UNoouoTnHATWY, 0 epyoddTng Npenel
va d1a6gTel €va ox€dlo dIAowaong Kal Ta JEDA yia va To epapuodael, ONwG Kal va To KOIVOMOINJEl OTOUG XPHOTEG, O
€€ouolodoTnuéva aTopa *kal o€ d1aowaTeG®. SUVIOTATAl Pia eknaldeupévn emTonia ogada didowaong. Ta PEAN TNG
opadag Ba npénel va €ival epodiacuéva Pe Tov EONAICUO Kal TIG TEXVIKEG Yia va eKTEAETOUV pia emiTuxn diacwon. H
€KNaidguan NPENEl va NApEXETAl 0 NePIOdIKN BACN WOTE va eEA0PAMITTEI N ENAPKEID YVOOEWV TWV UNEUBUVWV TNG
d1aowaong.

ZYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: O oUvds0ol0G ayKioTpwong 8a npenel va eAEyXETAl ano To XpnoTn npiv ano kade
Xpnon kai eninAgov and éva appddio ATopo eKTOG and To XpRoTn yia diaoTnua AlyOTEPO ToU €vOG £ToUG.® Ol
01ad1kacieg eNIBewPNONG NEPIYPAPOVTAl OTNV EVOTNTA «HUEPOAOYIO EniBewpnong kai Zuvtripnong». Ta anoteAéopara
NG eniBewpnong kabe MioTonoinuévou Mpoownou Ba npénel va kataypagpovTal g€ avtiypapa Tou «HugpoAoyiou
EmBewpnong kai ZuvTnpnonc».

META AINO MIA NMTQZH: Av o oUv3eopN0G aykioTpwaong unoBAnBei oTig duvayelig avaoyxeong Piag NTwong, Npenel va
apaipebei apuéows ano To ocUoTNKa, va enionuaveei pe Tnv évdelgn «AMAFOPEYETAI H XPHZH» kai, oTn ouvéxeia, va
KATAoTPaAPE.

AIMAITHZEI> 3Y>THMATOZX

ZHMEIO ATKIZTPQZHZ: OI anaitnosi§ ayKioTpwaong noikiAAouv availoya pe To oUOTNUA NpooTaaciag and NTwaon.
H dopn otnv onoia TonoBeTeiTal ) NnpoogapTdTal 0 cUVOECHO ayKioTPWONG NPENEl va NANPOi TIG Npodiaypageg Tou
kaBopifovTal oTov Mivaka 1.

MPOZQMNIKO ZYSTHMA ANAZXEZHZ NTQZHZ: To oxnpa 2 deixvel TNV epappoyr autol ToU GUVOECHOU
aykioTpwong. Ta Mpoownika Suothpara Avacxeong MNtwong (PFAS) nou xpnaoiydonolouvTal e To oUoTnua, NPENEl va
nAnpoUv Ta IoxUovTa nNpoTund, KWJIIKEG KAl andITAOEIG NpooTaciag and ntwon. Ta PFAS npénel va diaBéTouv €€apTnan
NARPOUG OWUATOG Kal va neplopifouv TIG SUVANEIG avAoXEONG OTIG EENG TIMEG:

MéyioTn dUvapn avacyxeong EAg00epn NnT®oN

SuoTnpa PFAS pe oxoivi
anoppoPnonG KPadacH®V

PFAS pe ouokeun auTto-avakAnong
(SRD)

6 kN (1 350 Ibf) AvaTtpe&Tte oTic 0dnyieg nou
nepiAauBavovral Ue To gxoivi oag n To
6 kN (1 350 Ibf) SRD yia nepiopiopioug eAEUBEPNG NTWONG.

AIAAPOMH NTQZHZ KAI TAXYTHTA AZ®AAIZHZ AYTO-ANAKAHZHZ (SRD): Anaiteital avepnodiorn diadpoun
yia va eEaog@alioTei BeTIK aopaAion evog SRD. Oa npenel va anopelyovTal ol Epyacieg nou dev nepiAapBavouv
avoixTd Xwpo yia eAelBepn NTwon. H epyacia og NePIOPIOUEVOUG I OTEVOUG XWPOUG dev Ba eNITPEWYEI OTO OWHA va
avanTuel TNV anapaitntn TaxuTnTa, woTe va ac@aliocel To ouoTnua SRD. H epyacia o€ uAIka nou petaTtoniovTai
apyd, 6nwg n dppog n Kokkwdn UAIka/xaAikia dev Ba emiITpewel TNV avanTugn apkeTng TaxUTNTAg yia va acpaAiosl To
ouoTtnua SRD.

KINAYNOI: H xprjon autoU Tou £EonAIopoU o€ NEPIOXEC PE NEPIBAAAOVTIKOUG KIVOUVOUG UNOPEI va anaiTei
NpOOBETEC NPOPUAAEEIC YIa TNV anoTponn TpaupaTiopgoU Tou XpnoTtn f {nuiag atov e€onAiopd. Or Kivduvol punopei
va nepIAapBavouy, Xwpic NEPIOPICUO: UWNAR BEpUOTNTA, KAUOTIKA XNKIKA, diaBpwTika nepiBdAAovTta, nAekTpo@oOpa
KaA®wdia uwnAng Taong, EKPNKTIKA ) ToEIkA agpia, KIVNTA YNXavAuaTa, aixUnpEeS NpocEoxEC N UWWHEVA avTIKEiYeEva
nou YMopEi va NECOUV Kal va XTunfoouv To XpnoTn 1 To Mpoowniko SUoTtnua Avacxsong MNTwong.

A 01 A W NR

2z l.'IOTI"la avdaxsanc; an)O'nC.' Mia ouAdoyn e€onAiouol npoaraaciag and nTwon nou eivair d1apopPwEEVN va SIaKONTel uia eEAEUBepn NTWON.
2z l.'IOTI"la HEPIOPIO[IOL'I nrd)an(;: Mia ouAAoyrn) e§onAiouol npooTaciac ano NTwon nou eivai SIapoPPWUEVN va gUnodicel To KEVTPO BApOUG TOU aTOUOU

va avTipeTwnioe! Kivduvo NTwong.

App66:o npc')awno: To npéowro nou givai o€ BEon va avayvwpioel UNdpxovTeG Kai nPoBAEWILIOUG KIVOUVOUG OTO NePIBAAAOV 1) O ouVBrKes epyaaiag nou
eivar avouyieIveg, ENICPaAsiG r enikivduveg yia Toug epyalouevouc, Kai o0 0roioG exel adela va AdBer dueoa dlopBwTIKA LETPA yiIa TNV EEAAEIYI) TOUG.

EEOU01050TI"J£"VO npéawno: ‘Eva dTouo nou Exel OpIOTEl ano Tov epyodoTn va eKTEAEI kabrikovTa o€ ia B€on 6nou To aTopo Ba ekTebei oe Kivduvo
nTwong.

Alaaa'm'rn(;: Mpoowno 1 npoowna diaopPETIKA anod TO UMOKEIUEVO TNG dIAOWONG Nou npayparonolouv wia unofonBouluevn d1aowan e TN AeiIToupyia evog
ouaTruarog d1a0wang.

2z uxvérnra smesa')pnaqt;: AKpaieG ouvenkec epyaaiac (OkAnpo nepiBAAAov, napateTauevn xpron, K.Am.) evoexeTal va enifAAAouv GuxVOTEPESG
enBewprioeic and Ta apuodia npoowna.
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AMAITOYMENH AMNOZTAZH ANAZXEZHZ NTQZHZ: To oxnua 3 ansikovilel eEapTrnpaTa evoG CUCTANATOC
avaoxeong nTwonc. MNpénel va undpxel enapkng andoracn ntwong (FC) yia TNV avaoxeon Wiag NTWoNG npiv o XproTng
£€pBel o enan Pe To £dagog f Ao gunodio. H enapkng anooraon ennpedleTal ano evav apibud napayovrtwy nou
oupnepiAapBavouv: Tn B€on aykioTpwaoyg, (A) To pfAkog axolviou, (B) Tnv anooTtaon €nifpdduvaong axoiviou 1 Tn
MEyioTn anooTaon avaoxeong SRD, (M) Tnv ékTaon €€GpTNONG KAl TO PHAKOG KAl TNV £yKATaoTaon kpikou D/ouvdEopou.
AvaTp€ETe OTIG 0dnYieg nou nepiAapBavovTal JE To UNOCUCTNHA AVACGXECNG NTWONG OXETIKA PE TOV UMOAOYIONO
enapkoU¢ andaoTaong NTWonNG.

MTQZEIZ ME TAAANTQZH: [TWOoEIG Je TAAAVTWON oupBaivouv O0Tav To onueio aykioTpwong dev BpioKeTal akpIB®G
navw and To onueio TnG NTwong (deiTe To oxnua 4). H dUvaun nou avanTUoOETAl HETA ANO NPOCKPOUCH OE AVTIKEIUEVO
KaTa Tn SIdpKela NTWONG HE TAAAVTWON EVOEXETAl VA NPOoKAAETEl coBapo TpaupaTiond ) Bavaro. MNepiopioTe TIG NTWOEIG
Me TaAdvTwon, douleliovTag, 600 auToO €ival duvaTo, akpIBWS KATW anod To Onueio aykioTpwong. Mnv eNITPENETE NTWON
Me TaAdvTwon €av unapxel navotTnTa TpaupaTtiopoU. Ol NTWOEIG JE TAAAVTwon 6a au€noouv onuavTika Tov eAeUBepo
XWPO Mou anaiteital katd Tn Xprnon CUCKEUNG auTo-avakAnaong r aAAoU GUVIETIKOU UNOCUCTANATOC HETABANTOU
MNKOUG.

ZYMBATOTHTA EEAPTHMATQN: O €onAiopog TnG 3M eival oxXedlaopEVOG Yia XPrion HOVO HE TA EYKEKPIPEVA
eEapTnpara kai unoocuoTApara Tng 3M. H aAAayn kal n avTikataoTaon PE PN €yKeKpIYEva €EapTANATA 1} UNOOUCTAUATA
unopei va B€oel o€ kivduvo Tn oupBaToTnTa Tou €EOMNAIOHOU Kal va ennpedcel Tnv ac@daAeia kai Tnv aglonioTia
0AOKANPOU TOU CUCTHHATOG.

SYMBATOTHTA ZYNAEZMQN: Oi oUvdesopol BswpolvTal 0TI €ival cupBaToi HE Ta OUVOETIKG OToIXEIa OTaV £XOUV
oxediaoTei yia va douleUouv padi e TETOIO TPOMO, WOTE TO PEYEBOG KAl TO OXMAMA TOUG va KNV avoiyouv ToV PNXaviopo
nUANG Toug aveEapTnTa and Tov NpooavaTtoAIoHO Touc. EnikoivwvAoTe Pe TN 3M, €dv EXETE EPWTAOEIC OXETIKA KE TN
oupBaTtoTnTa.

O1 oUvOeopoI NPENEI VA CUPPopP®VoVTal Je To npodTuno EN 362. O1 guvdeopol npénel va €ival cupBaroi Je Tnv
aykioTpwon f e dAAa €EapTANATA TOU GUGTAMATOG. MNV XPNOIMONOIEITE un oupBaTo e€onAigud. O1 un cuupaToi
ouvdeopol pnopei va anegnAakouv akouaia (deiTe To oxAua 5). O1 ouvdeopol nNpénel va sival cupparoi og PEyebog,
oxnua kal avroxn. Av To CUVOETIKO OTOIXEIO, 0TO onoio npoocapTdTtal o yavtlog ac@aleiag (onwc ansikovileTal)

N TO Kapapnivep, €ival JIKPOTEPOU PEYEBOUG I €XEI aKavovioTo oXAua, 6a pnopoUcos va npokUYel hia kaTaoTaon
OMou To OUVOETIKO aTolxeio epapuolel pia duvapn otnv nUAN Tou yavTtlou ac@aleiag ) Tou kapapnivep (A). AuTh n
dUvapn pnopei va npokaA&éoel To avolyua Tng nUAng (B), emtpénovTag oTtov yavtlo acpaleiac fj oTo kapaunivep va
anepnAakoUv anod To ouvdEeTIKO aToixeio ().

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O1 yavT{ol acpaA&iag kal Ta Kapapnivep nou xpnaoigonoloUvTdl e ToV €EONAIONO auTd
npénel va KAEIdWvVouv autoparta. BeBaiwBeite 0TI 0Aol o1 ouvdeopol gival cupBaToi o€ pEyebog, oxnua kair avroxn. Mnv
XPNOIMONOIEITE U oupBaTo eEonAiouo. EEaopalioTe 0TI 0Aol o1 oUVOETHOI €ival NANPWG KAEIOTOI Kal KAEISWHEVOL.

O1 oUvdeopol TNG 3M (yavtlol acpaleiag kal Kapaunivep) €xouv oxedIAaTEl yia va XpnoiponoloUuvTal anokAEIoTIKA
oUN@WVA HE TIG NPodIaypaPeg TwV 0dnyIwV XProTn Tou KABe npoiovTog. AsiTe To oxfpa 6 yia napadsiypara
akataAANAwWV ouvdETEWY. MNV OUVOEETE YAVT{OUG AOPAAEiag Kal kapapnivep:

A. Mg kpiko D oTov onoio gival ouvdedepévog evag AAAOC GUVIETHOG.

B. Me Tpono nou Ba pnopoUaos va €xel WG anoTEAETUA POPTIo oTNV NUAN. FavTlol acpaleiag ue Jeyaro Aaipo dev
npénel va ouvdgovTal Je Kpikoug D kavovikoU Uey€BouUG f e Napopola avTiKeigeva, eneidn auto NpokaAei gopTio
oTnv nUAn €av o yavtlog n o kpikog D oTpiwel N nepioTpagei, ekTOC €dv 0 yavTtlog acpalegiag gival eEonAIGUEVOG
ME NUAN 16 kN (3 600 AIBpwV). EAEyETE To onuadl Tou yavtlou acpaleiag yia va BeBaiwdeite 0TI gival KATAAAnAo
yia xpron.

C. Ze negpinTwon AavBaouévng EUNAOKNG, ONoU Ta XapaKTNPIOTIKA Nou NpoeEExouv anod Tov yavTt{o acPaleiag r To
Kapapnivep maoToUv aTo AyKIOTPO Kal Xwpig onTikn enifeBaiwon, gaiveral va enAEKovTal NARPWG 0TO AKPO TOU
AyKIGTPOU.

MeTa&u Toug.

E. AneubBsgiac o 1yavra f Aoupi i cloTnua avaAnwng opilovTiov QopTiwV (EKTOC av ol 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTR
TOOO YIa To Aoupi 000 Kal yid ToV GUVOECNO EMNITPENOUV €I8IKA HIa TEToIa oUvVAEan).

F. Mg onolodnnoTe avTIKEIUEVO NOU £XEl TETOIO OXNKA N TETOIEG SIAOTACTEIC YIA va PNV KAEIVEl Kal KAEIBWVEl 0 yavTlog
aopaleiag kal To KApaunivep n yia va unv undap&el kUAIon.

G. Me Tpono nou va pnv €NITPENEl TN OWOTH EUBUYPAPHION TOU CUVGEOHOU OTAV BPioKETAl UNO POPTIO.
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3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

ErKATAZTAZH

SXEAIAZMOZ: MpoToU EeKIVAOETE TNV £pyaaia, oXedIdoTs To oUoThUa npoaTtaciag and NTwon. YnoAoyiote OAOUC Toug
napayovTeG Nou WMNOPEi va ENNPEACOUV TNV aoPAAEId oag npiv, Kata tn didpkeia Kal Jetda and ntwon. AdBete unown
OAEC TIC anNaAITACEIC KAl TOUG NEPIOPICHOUG nou opilovTal otnv Evotnra 1. & 2.

ATKYPQZH: H Eikova 10 napouoialel Tnv aykupwaon Tou 1havta . EmAEETe pia B€on aykUpwaong pe eAaxioTo Kivouvo
eAelBepNC NTWONG KAl NTOONG e TaAavTwon (deite EvoTnTa 2). ENIAEETE éva oTaBepod onueio aykUpwong Ikavo va
avTeEel Ta oTaTika gpopTia nou opilovral otnv EvoTtnTa 2.

ErKATAZTAZH TOY KOPAONIOY IZTOY

A. TonoBetrnoTe To KOPJOVI I0TOU NAvw and Tnv aykUpwaon e TIG ETIKETEC OTPAMMEVEG NPog Ta £Ew, ansubeiag navw
0€ OTEPEA doWN aykupwaong HECW TOU E0WTEPIKOU TUAKATOG TNG ApTAVNG, 0nwc (aiveral otnv Eikova 7.A.

B. Me 1o kopdovI I10TOU TONOBETNHEVO OTNV aykUPwWaOn, NEPACTE TO £va AKPO TNG ApTAVNG WECa anod To AAAO, ONwWG
@aiveTal otnv Eikdva 7.B. ZUpeTe To £va AKPO TNG ApTAVNG HEXP! TNV ayKUpWaon, ENavw and Tov Igavra. TpapngTte
To OeUTEPO AKPO TNG APTAVNG NPOG TA KATW YIA va €E0UdETEPWOEI N XaAdpwWaOn NOU NPOEKUYE HE TN METAKIVNON
TOU NPWTOU AKPOU TNG ApTAvNG Npog Ta eNAvw.

C. Me Ta e\elBepa Akpa va kpéPovTal KATW anod TNV aykupwan, kai Ta dUo akpa cuvdEovTal HE TOV OUVOECHO
aykupwong. BAgne Eikdva 7.C. MnopeiTe va nepAceTe NOAAEG POPEG TO KOPDOVI 1I0TOU YUpW anod Tnv aykupwaon yia
va TO KOVTUVETE.

O oUvdeopog aykUpwaong NpeEnel va €xel oiEel navw atn doun aykupwaong. Mnv aprosTe To kKopdovi 1IaToU Xaiapo,
ylaTi KaTl TETol0 pnopei va au&noel Tnv anooTtacon eAeUBpNG NTWONG O NEPINTWON NTWONG.

M Mnv kdvere kdunouc oTo onueio aykUpwonc Tou kopdovioU 10Tou. To unoouoTnua oUv>OEonc NpEemnsl va ouvdEsTar
Hovo ue euBeia apTdvn. O KOUMOI UEIWVOUV ONUAVTIKA TNV avToxn ToU OnueioU aykupwong. BAEne Eikova 8.

SYNAEZH ZTON ZYNAEZMO AFKYPQZHZ: Suv3£0Te OTO EYKATEOTNHEVO Onueio ayklpwaong We évav povo auto-

aocpaAilopevo yavTlo ac@aleiag n auto-ac@alilopevo kapapnivep. Mn XpnoIUOMOIEITE KOWMO YIa va GUVOECETE IMAvVTa

oTov oUVOEOHO aykUpwaong. Mnv nepvaTe To Kopdovi ) Tov Iuavta péoa and tnv aptavn (BA. Eikdva 9). BeBaiwbeite

OTI 6Aol o1 gUvdeapol gival NARPwWG KAEIOTOI Kal kKAsIdwEvol. BAEne Eikova 10 yia Tn ouvdeon Tunikou €€onAiguou

avaoyeong n nepiopiopol NTWONG Ke Tov oUVIETHO ayKUpwang. 'OTav Xpnoldonoleite kopdovi anoppdpnong TG

EVEPYEIAG, CUVOEDTE TO AKPO TOU HNXaviopoU anoppo@pnong evépyeiag oTnv eEaptuon. BeBalwbeite OTI 0 1pavTag

auTopaTng avadinAwaong gival TonoBeTnuévog €Tl woTe va pnv napepnodiletal n avadinAwaon. MpooéxeTe navra

WOTE 0 IMAvTag | To Kopddvi va pnv TpiBovTal Navw OE alXKNPEG N AEIAVTIKEG ENIPAVEIEG OTNV NEPIOXN €pyaadiag oag.

BeBaiwBeiTe 0TI OAEG 01 oUVIEDEIG €ival CUKBATEG WG NPOG To HEYEBOG, TO OXNKa Kal TNV avtoxn. MoTE un ouvdEeTe

nepioodTEPA anod €va aTopikG CUCTAKATA NPOOTAciag o £vav Jovo oUVIEDHO ayKUpwaong.

A. (1) AykUpwan, (2) Kopdodvi ioToU, (3) Zuvdeopog, (4) Aiatagn SRD.

B. (1) AykUpwon, (2) Kopdovi 1oTou, (3) Kopdovi anoppo®nong eVEPYEIAG.

C. (1) AykUpwan, (2) Kopdovi iaToU, (3) Kopdovi anoppopnang svépyeiag, (4) Apnayn kopdovioU (5) KaTtakopupog
1HavTag.

AEITOYPrIA

M Xprorec nou xpnoiuonoiodv wdvra (udvra) yia npwn @opd i dev Tov xpnoiuonolovv ouxvd, 8a npénel va
avaokonnoouv TI¢ «[TAnpo®opiec ac@dAgiac» aTnv ei0aywyr ToU napovrog eyxeipidiou npiv XpnoiLonoinoouVv Tov
pavra.

ENIGEQPHZH ANO TON EPFAZOMENO: MNpiv and kabe xprnaon, eniBswprnoTe ToV IHavTa cUP@wva Pe Tn AioTta
eAéyxou eniBewpnaong ato Apxeio Kataypagnc Embswpnonc kai Suvtipnong (fMivakag 2). Eav n emBswpnaon
anokaAUwel kanola emo@aAr katdoraon f unodei&el OTI 0 IMAVTAg €xel unooTei onoladnnoTe nuIa N €xel unoBAnOsi oc
SUVANEIG NTMWONG, O INAVTAG NPENEl va TEBEI EKTOC ASITOUPYIag Kal va KaTaoTpagsi.

META AMNO NTQ2H: Kabe 1pdvrag nou €xel ekTedei o SUVAPEIC Nou npokaAoUvTal anod TNV avaoxeon NT®ong

N napouaoialel evaei€eic {NUIAS nou avTiaTolXoUV OTIG ENINTWOEIG MOU ouvodeUouv ThV avaoxXeon NTwaong, Onwg
nepiypagetal ato Apxeio Karaypapnc Eykaraoraonc kai Suvtipnong (Iivakag 2) np€nel va TiBeTal auéows EKTOG
AEITOUPYIAC Kal va KaTaoTpEPETAl.

IMANTAZ EAEFMENOZ ZE AKMH: O ouykekpipEvog EonAiopog (BA. Eikova 1) sival kataAAnAog yia xprion navw os
XaAUBBIVEG akpEC anaAlaypeveg and ypedia, Ye akTiva kapnUuAwaong (r) 0,5 mm (0,02 in.). NapopoIeg akPEG pnopolv

va BpeBoUv og: eAaTeg XaAUBDIveG diaTopEG, EUAIVEG dokoUC N eMevOUPEVA 1 OTPOYYUAEUEVA aTnBaia oTeywv. Q0TO00,
npénel va AapBavovTal unown Ta akdAouBba kata Tn Xpnon Tou e€onAigpou os opiovTia f eykapoia diatagn, os onueia
onou unapxel Kivduvog ntwong and UyWog:

. Av n a&ioAoynon kivdUvou Mnou €xel Yivel npiv ano Tnv evapén Tng epyaaiag dei&sl 0TI N akpn €ival noAu
«aixunpen» n/kai o1 dev gival «anallaypévn anod ypedia» (ONwe cuPBaivel oTnV NEPINTWON PN ENEVOUPEVWV
otnBaiwv ateywyv, XaAUBdIVwV doK®V Mou €XoUV unooTei S1aBpwaon f akNwv okupodEuaTtoc): ©a AaupavovTal
avTioToixa YETPa npiv and Tnv &vapén Tng £pyaciac yia TV anoTponr AT®oNG anod TNV akun 1, npiv ano Tnv
€vap€én Tng epyaaciag, 6a TonoBeTeiTal NpoaTacia akung N 6a undpxel ENIKOIVWVIA PIE TOV KATACOKEUAGOTH.

e To onueio aykUpwaong purnopei va BpiokeTal yovo aTto id10 UWOC YE TNV AKWN anod TNV onoia Pnopsi va onueiwdei
nTOON f NAvw ano TNV akun.

e H ywvia avakaTelBuvong Tou INAVTa OTNV aKWUR OTnV onoia svdéxeTal va onuelwei nTwon (WETPoUNEVN METAEY
Twv 300 NAeupwv nou diapopPpwvovTal and Tov IavTa avakateuBuvong) 6a sival Touhaxiotov 90 Poipeg.

e [Ipokeihevou va PelwBei n mBavoTnTa KAaTtdAn&ng Yia NToNG o€ Kivnon TaAdvTwong, o XWpPog epyaaiag
N N NAEUPIKA WETAKIVAON eKATEPWOEV TOU KeVTpIKoU GEova Ba neplopileTal o peyiotn andoraon 1,50 m
(4,92 nodiwyv).
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6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

EMIGEQPHZH

SYXNOTHTA ENIGEQPHZEQN: O 1uavrag npénel va smiBswpeital kata diacTtAparta nou kabopilovrtal otnv EvotnTa
1. O1 diadikacisg eniBewpnong neplypagovTal ato «Apxeio Karaypaenc EnBswpnonc kair Suvtnpnonc» (Mivakac 2).

M Axpaiec ouverikec epyaadiac (okAnpd nepiBaAAovra, napateTauévn xpron, K.An.) evdéxerar va empBdaAlouv
OUXVOTEPEC EMIBEWPOEIC.

ENIZ®AAEIZ H EAATTQMATIKEZ ZYNOHKEZ: Av n eniBewpnon anokaAUWel eNIGQPAAEIG 1 EAATTOHATIKEG
OUVBNKeG, BETTE TOV INAVTA EKTOG AEITOUPYIAG AUECWG KAl KATAGTPEWTE TOV MPOKEINEVOU va €UNODICETE TNV akouala
xpnon Tou. O1 1navTeg dev eniokeualovTal.

AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOZ: H Asitoupyikr) didpkeia {wng Twv IpdvTwv TnG 3M kaBopiletal and TiG GUVBRAKES
€pyaoiag kai Tn ouvtnpnon. H peyiotn didpkeia {wng pnopei va kupavBei and 1 £€Tog yia evTaTikn Xpron uno akpaieg
ouvenkeg, €wg 10 €Tn yia eAagpid xpnon und nnieg ouvenkeg. Yno Tnv npolndBeon 611 To Npoidv NAnpoi Ta kpiTrpia
€nBewpnong, UNOpei va napapeivel o AeIToupyia yia peyioTo didoTnua €wg 10 €n.

ZYNTHPHZH, EMNIZKEYH KAI ATTOOHKEYZH

M Mnv kaBapilete kai anoAuuaivete Toug INAVTEC e 0r1o1adnnoTe dAAn uéBodo, kTOC and eksivn nou
nepIypapeTai oTic akoAoubBec «0dnyieg kabapiopou». H xprion dAAwv LeBOdwV UMopEl va Exel apvnTIKEG
EMNINTWOEIG OTOUG INAVTEG 1) TOV XPrjoTn.

KAGAPIZMOZ: O diadikacieg kabapiopoU Tou IgdvTa €ivai ol €ENG:

e Na kaBapileTte NepI0dIkA TNV eEWTEPIKNA €NIPAVEIQ TOU INAVTA PE VEPO Kal ANio diaAupa canouviol. H Bepuokpaaia
Tou vepoU dev npénel va unepPaivel Toug 40°C (104°F). TonoBeTrOTE ToV INAVTA €TOI WOTE va anoaTpayyideral To
enmnAgov vepd. Mnv epappdleTe oTeyvo kabdapiopa. Mnv oidepwveTe. KaBapioTe TIG ETIKETEG ONWG evOsikvuTal.

e Na kaBapileTe Tov 1avTa I0TOU WE vePO Kal ANIo SiIdAupa oanouvioU. ZeNAUVETE KAl OTEYVWOTE NARPWG UE Agpa.
Mnv XpnoidonoleiTe BepudTNTA YIA TO OTEYVWHA.

M Xpnoonoigite anoppunavTikéd xwpic AEUkavTiKG KaTd Tov kaBapioud Twv Iwavtwv. AEN OA MPEMEI va
XpnoigornoiouvTar HaAakTIKG IVOV 1) UAAG OTeEyvwTnpiou Katd Tov kaBapiouo Kai To OTEYVWHA TWV IHAVTWV

ZEPBIX: O1 1pdvreg dev eniokeudlovTal. EAv o 1pavrag €xel unooTei onoladnnote {nuia f €xel unoBAnBei o dUVANEIG
NTWONG 1 av n eniBewpnon anokaAUWel eNICPAAn r EAATTWHATIKR KATAoTacon, B€0Te Tov IMAVTA €KTOG AEIToupyiag Kal
anoppiyTe Tov.

AMOOHKEYZH/META®OPA: AnoOnkeloTe KAl HETAPEPETE TOV INAVTA 0 dpooepd Enpd kal kabapd nepiBaiiov,
Makpid and ansuBeiag £€kBeon o€ NAIAKO GWG. Na ano@eUYETE XWPOUG ONoU eVIEXETAI VA UNAPXOUV aTHOI and XNUIKEG
ouciec. Na eniBewpeiTe NANPWG TOV IJAVTA PETA and kABe napaTteTapévn nNePiodo anobrkKeuong.

ETIKETEZ

H Eikdva 12 napouacialel TIG ETIKETEG.

O1 nAnpogopieg Nou napExovTal o KAOe eTIKETA €ival ol €ENG:

BA. Eikova 12: Mepiypapn:

ApIBUOG HovTEAOU

SeIpiakodG apibuog

Ap1Bp0oGg napTidag

AieUBuvon Tou KataoksuaoTn

BAéne Odnyieg

Eupwnaikd npoTuno

Sfua CE

ApIBOG opyaviopoU oTov onoio £yive Kolvonoinan yia dieKNepaiwan TUNIKAG CUPKOPP®ONG

MrkoG

Mrvag KaTaokeung

'ETOG KATAOKEUNG

AiguBuvon Web Tou KataokeuaoTn

OO OOOEEEOOO O

Auvarotnra
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Mivakag 2 — ApxEio KATaypd@PnG eENIBE®PNONG KAl CUVTHPNONG

Zei1piakog(oi) apiOpog(oi):

Hpepounvia ayopag:

ApIOHOG HoVvTEAOU:

Hpepopnvia np®Tng Xpriong:

EmOswpnROnkKe ano:

Hpepounvia eni@emwpnong:

Npiv ApHOdI0
EEapTnpa: Eni@ewpnon: ané kaee ‘ATopo
xenon
EniBewpnoTe TOUG INAVTEG. To UAIKO Oev Ba npenel va gxel konei (A),
Kopd6via 10ToU va exel E,E(pTIOE'I (B), fl va unapxouV onaoHEVEG IVEG. E)\E'YETE yia
E . \ @BopeEg, ydapaoipaTa, evrovoug punoug (C) pouxAa, kawiparta (D), A
VIOXUTIKEG TaIVIiEG Kal . . 2 . . .
ot anoxpwHaTiono. EniBewpnoTe TIg papeg. EAEYETE yia TuXOV TpaBnyHEVEG a a
PAPEG I KOUMEVEG pagéG. O1 onacpéveg pageg Unopei va ival évoeign ot n
(Eikova 11) . , ) . P
npocdeon €ixe UNEPPOPTWOEI kal Ba NpeNel va anopakpuvoOei ano Tn
xpnon.
ETikETEG (Eikdva 12) Ol €TIKETEG NPENEI va €ival EUQAveic kal NARPWG avayvwolpeg. O a
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Hpepopunvia:
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: Eykpifnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. emBewpnong:
Hupepounvia:
AlopBWTIKN evEpyela/ouvThpnaon: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. €NIBewpPNONG:
Hupepopunvia:
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Hpepopunvia:
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: Eykpifnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. emBewpnong:
Huepounvia:
AlopBWTIKN evEpyela/ouvThpnaon: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. €NIBEWPNONG:
Hupepopunvia:
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
. enBewpnong:
Hpepopunvia:
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: Eykpifnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
. emnBewpnong:
Hupepounvia:
AlopBWTIKN evEpyela/ouvThpnaon: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Hupepopunvia:
AlopBWTIKN EVEPYEIQ/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
- enBewpnong:
Hpepopunvia:




INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones
antes de utilizar este conector de anclaje. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras
consultas.

Uso previsto:

Este conector de anclaje esta pensado para ser utilizado como parte de un completo sistema de proteccion personal contra
caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacién, entre otras, la manipulaciéon de material, actividades relacionadas de recreo o
deportivas, u otras actividades no descritas en las instrucciones del usuario, no esta aprobado por 3M y podria provocar
lesiones graves o la muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacion en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/A\ ADVERTENCIA

Este conector de anclaje es parte de un sistema de proteccidon personal contra caidas. Se espera que todos los usuarios

se hayan formado completamente en la instalacidn y el uso seguros de su sistema de proteccién contra caidas. El uso

indebido de este dispositivo podria ocasionar lesiones graves o la muerte. Para conseguir un grado adecuado de

seleccidn, uso, instalacidn, mantenimiento, inspeccion y reparacidon, consulte estas instrucciones del usuario y todas las

recomendaciones del fabricante o contacte con su supervisor o con el servicio técnico de 3M.

e Para reducir los riesgos asociados con trabajar con un conector de anclaje que, si no se evitan, podrian
ocasionar lesiones de gravedad o la muerte:

- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el sistema
haya soportado una caida. Realice la inspeccidon segun las instrucciones del producto.

- Si la inspeccion revela una situacién poco segura o algun defecto, retire el dispositivo del servicio, reparelo o
reemplacelo, segun se indique en estas instrucciones.

- Todo dispositivo que haya estado sometido a una fuerza de detencién de caidas o de impacto debera ser retirado
inmediatamente del servicio y ser destruido.

- El dispositivo solo podra instalarse en los sustratos especificados o sobre las estructuras detalladas en las
instrucciones del usuario. Las instalaciones y los usos no contemplados en las instrucciones deberan ser aprobados
por 3M Fall Protection.

- El sustrato o la estructura a la que se fije el conector de anclaje debe poder soportar las cargas estaticas
especificadas para el anclaje en las orientaciones permitidas en las instrucciones del usuario.

- Unicamente conecte otros subsistemas de proteccion contra caidas en el punto del conector de anclaje designado del
dispositivo.

- Antes de taladrar o ajustar, asegurese de que no hay cables eléctricos, tuberias de gas u otros sistemas criticos
integrados que puedan entrar en contacto con el taladro o el dispositivo.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccion contra caidas montados a partir de componentes hechos
por distintos fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI
Z359 u otros cddigos, normas o requisitos de proteccién contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal
cualificado o competente antes de usar estos sistemas.

- (ADAPTADORES DE CONEXION) Aseglurese de que el adaptador de conexion esta bien apretado contra la estructura
de anclaje. No deje en ningln caso holgura en el dispositivo del adaptador de conexion.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones
graves o la muerte:

- Asegurese de que su salud y condicidn fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el
trabajo en altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este
equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccidn contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccion contra caidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccion contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras
inspecciones programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicacién. Péngase en
contacto con los servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden perjudicar el funcionamiento del equipo. Use
solamente conectores compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas
distintos de los descritos en las instrucciones del usuario.

- Extreme la precaucién cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de
activacion superiores de plataformas petroliferas) o cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas,
peligros quimicos, gases explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y
que podrian caer sobre usted o sobre el equipo de proteccidén contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.

- Evite superficies y objetos que puedan lesionar al usuario u ocasionar desperfectos al equipo.

- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. S6lo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M
tienen permitido reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccidn contra caidas, asegurese de que existe un plan de rescate que permita un
rapido rescate si se produce un incidente de caida.

- Si hubiese un incidente de caida, busque atencion médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.

- No utilice un cinturdn corporal para las aplicaciones de detencion de caidas. Use solamente un arnés de cuerpo
completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la
posibilidad de caidas con balanceo.

- Sise esta formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccién contra caidas secundario de
manera que no exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccién individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de
identificacion en el "Registro de inspeccion y mantenimiento” al final de este manual.

M Asegirese siempre de estar utilizando la Gltima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 péngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION:

La Figura 1 enumera conector de anclaje Protecta® de 3M™ cubiertas por este manual de instrucciones. Estan disponibles
diferentes modelos con varias combinaciones de las siguientes caracteristicas. Consulte las especificaciones en la Tabla 1.

La conector de anclaje Protecta® de 3M™ esta disefiada para ser utilizada como un conector de anclaje temporal para un
sistema personal de detencion de caidas, retencidon, posicionamiento en el trabajo, suspension o rescate, disefiado para
fijarse a una estructura rigida. Las eslingas se pueden usar como conectores de anclaje para un anticaidas horizontal si
el sistema estéa disenado, instalado y usado bajo la supervisidon de personal cualificado. No colgar, levantar ni sostener
herramientas o aparatos con este equipo.

Tabla 1: Especificaciones

Véase la Figura 1:

Tejido trenzado

De coser

Etiqueta

Cubierta de proteccién

©OOEO

Color: azul (1), rojo (2), gris (3)

@ Borde de cuerda - Eslinga probada

Edge tested

Rendimiento:

,n‘ x 3 Capacidad: Los conectores de anclaje deben ser utilizados por un méaximo de tres
personas con un peso combinado (vestimenta, herramientas, etc.) - 300 kg (661 Ib.)

LY Largo: Consulte la Figura 1.

Los requisitos de anclaje varian con la aplicaciéon de proteccion contra caidas.

La estructura sobre la que se coloca o instala el conector de anclaje debe cumplir las
especificaciones de anclaje definidas:

Resistencia del anclaje: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x'

13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013

3x b =14 kN (3 147 Ibf)
Resistencia A La Rotura Del
Sisterna: 22 kN (4 946 Ibf)
Temperatura de Minimo: -35 °C (-31 °F)
funcionamiento: Maximo: +57 °C (135 °F)
Materiales:
Tejido trenzado: Poliéster - 22 kN (4 946 Ibf) Fuerza de traccion
Hilo: Nailon
Cubierta de proteccién: Mezcla de nylon y poliéster
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APLICACION DEL PRODUCTO

PROPOSITO: Los conectores de anclaje estan disefiados para proporcionar puntos de conexién de anclaje para sistemas de
retencion de caidas! o detencidn de caidas?: Retencidn, Posicionamiento de trabajo, Desplazamiento de personal, Rescate,
etc.

[ solo proteccién anticaidas: Este conector de anclaje estd indicado para la sujecién de equipo de proteccién
anticaidas. No conecte ningun equipo de elevacion a este conector de anclaje.

NORMAS: Su conector de anclaje cumple con la(s) norma(s) naciona(les) o regional(es) identificada(s) en la
portada de estas instrucciones. Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor debe
proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en donde se utilizara el producto.

SUPERVISION: El uso de este equipo lo debe supervisar una persona competente3.

FORMACION: Este equipo lo deben instalar y utilizar personas que hayan recibido formacién sobre su correcta
aplicacién. Este manual se debe utilizar dentro de un programa de formacién de personal tal y como exige la CE.

Es responsabilidad de los usuarios e instaladores de este equipo familiarizarse con estas instrucciones, formarse en
cuanto al cuidado y uso correcto del mismo, y conocer a fondo las caracteristicas de funcionamiento, las limitaciones
de uso y las consecuencias del uso incorrecto de este equipo.

PLAN DE RESCATE: Cuando utilice este equipo y los subsistemas de conexion, la empresa debe contar con un plan
de rescate y los medios necesarios para implementarlo e informar a los usuarios, las personas autorizadas* y los
responsables del rescate acerca del plan®. Se recomienda tener en el centro un equipo de rescate con formacién. Se
deben proporcionar a los miembros del equipo las técnicas y el equipo para llevar a cabo un rescate con éxito. Se
debe proporcionar de forma periddica formacién a los responsables del rescate para garantizar su competencia.

FRECUENCIA DE INSPECCION: El usuario debe revisar el conector de anclaje antes de cada uso y, adicionalmente,
debe revisarlo también una persona competente que no sea el usuario, en intervalos no superiores a un afio.¢ Los
procedimientos de inspeccidn se describen en el "Registro de inspeccién y mantenimiento”. Los resultados de la
inspeccion de cada persona competente deben registrarse en copias del "Registro de inspeccién y mantenimiento”.

DESPUES DE UNA CAIDA: Si el conector de anclaje queda expuesto a las fuerzas de una caida, debe retirarse
inmediatamente del servicio, marcarse claramente "NO USAR" y luego destruirse.

REQUISITOS DEL SISTEMA

ANCLAJE: Los requisitos de anclaje varian con la aplicaciéon de proteccién contra caidas. La estructura sobre la que se
coloca o instala el conector de anclaje debe cumplir las especificaciones de anclaje definidas en la Tabla 1.

SISTEMA PERSONAL DE DETENCION DE CAIDAS: la Figura 2 ilustra la aplicacién de este conector de anclaje.
Los sistemas personales de detencién de caidas (PFAS) usados con este equipo deben cumplir los requisitos, céddigos
y estandares aplicables para proteccidn anticaidas. El PFAS debe incorporar un arnés de cuerpo completo y limitar la
fuerza de detencion a los siguientes valores:

Fuerza maxima de detencién Caida libre

PFAS con eslinga de absorcion de
impacto

PFAS con dispositivo autorretractil
(SRD)

6 kN (1 350 Ibf) Consulte las instrucciones incluidas con
su eslinga o SRD para las limitaciones
6 kN (1 350 Ibf) de caida libre.

TRAYECTORIA DE CAIDA Y VELOCIDAD DE BLOQUEO DEL SRD: Es necesario un trayecto sin obstaculos para
garantizar un bloqueo correcto de un SRD. Se deben evitar las situaciones que no permitan un trayecto de caida sin
obstrucciones. Trabajar en espacios confinados o estrechos puede hacer que el cuerpo no alcance suficiente velocidad
para provocar el bloqueo del SRD en caso de producirse una caida. Es posible que al trabajar sobre materiales de
desplazamiento lento, como arena o grano, no se alcance la velocidad suficiente para provocar el bloqueo del SRD.

PELIGROS: El uso de este equipo en zonas con peligros en el entorno puede requerir precauciones adicionales para
evitar que se produzcan lesiones personales o dafios al equipo. esos peligros son, entre otros: el calor, los agentes
quimicos, los ambientes corrosivos, lineas de alta tension, gases explosivos o tdxicos, maquinaria en movimiento y
bordes afilados, o bien materiales que puedan caer y golpear al usuario o al sistema de detencién de caidas.

DISTANCIA DE CAIDA: La figura 3 ilustra los componentes de un sistema de detencién de caidas. Debe haber

una distancia de caida suficiente para detener la caida antes de que el usuario llegue al suelo o se golpee con otro
obstaculo. La distancia se ve afectada por una serie de factores, incluidos: Ubicacidén del anclaje, (A) longitud de la
eslinga, (B) distancia de desaceleracion de la eslinga o distancia de detencién maxima del SRL, (C) estirado del arnés
y fijacion y longitud del conector/anilla. Consulte las instrucciones especificas sobre el calculo de la distancia de caida
incluidas con el subsistema de detencion de caidas.

CAIDAS POR BALANCEO: las caidas por balanceo se pueden producir cuando el punto de anclaje no estd
directamente por encima del punto donde se produce una caida (consulte la figura 4). La fuerza del golpe contra un

A UUdh W NK

Sistema de detencion de caidas: una coleccién de Equipos de proteccién contra caidas configurados para detener una caida libre.

Sistema de retencion de caidas: Una coleccién de Equipos de proteccién contra caidas configurados para evitar que el centro de gravedad de la
persona alcance un riesgo de caida.

Persona competente: Una persona capaz de identificar peligros existentes y predecibles en los alrededores o condiciones de trabajo antihigiénicas,
peligrosas o perjudiciales para los empleados, y que cuenta con autorizacién para tomar medidas correctivas rapidas para eliminarlos.

Persona autorizada: una persona asignada por el empleador para realizar tareas en una ubicacién donde estard expuesto a riesgo de caida.

Rescatador: persona o personas, que no sean el sujeto que se pretende rescatar, que actian para realizar un rescate asistido mediante un sistema de
rescate.

Frecuencia de inspeccién: Las condiciones de trabajo extremas (entornos hostiles, uso prolongado, etc.) hacen que sea necesario aumentar la
frecuencia de las inspecciones que realizan las personas competentes.
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objeto en una caida por balanceo puede causar lesiones graves, incluso la muerte. Trabaje en un lugar situado lo
mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo. No
permita que ocurra una caida por balanceo si pudiera ser causa de lesiones. Las caidas por balanceo incrementaran
considerablemente la distancia necesaria cuando se utiliza un dispositivo autorretractil u otro subsistema de conexidn
de longitud variable.

COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: El equipo 3M esta disefiado para su uso solo con componentes y
subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o subsistemas no aprobados
pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad vy fiabilidad de todo el sistema.

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores se consideran compatibles con los elementos de
conexion cuando, sin importar cdmo queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera
que sus tamafios y formas no provoquen que sus mecanismos de apertura se abran inesperadamente. Péngase en
contacto con 3M si tiene alguna duda sobre compatibilidad.

Los conectores deben cumplir con EN 362. Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas
componentes del sistema. No utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden
desengancharse de manera accidental (consulte la Figura 5). Los conectores deben ser compatibles en tamafio,
forma y resistencia. Si el elemento conector al que se acopla un mosquetdn con cierre automatico o un mosquetén
es mas pequeio de lo normal o tiene forma irregular, puede suceder que el elemento conector ejerza una fuerza
sobre el mecanismo de apertura del mosquetdn con cierre automatico o el mosqueton (A). Esta fuerza puede hacer
que el mecanismo de apertura se abra (B) y permitir que el mosqueton con cierre automatico o el mosquetédn se
desenganchen del punto de conexién (C).

HACER CONEXIONES: Los mosquetones con cierre automatico y mosquetones que haya que usar con este equipo
deben ser de autobloqueo. Aseglrese de que todas las conexiones sean compatibles en tamafio, forma y resistencia.
No utilice equipos que no sean compatibles. Asegurese de que todos los conectores estén totalmente cerrados y
bloqueados.

Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para usarse solo como se
indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la figura 6 para ver ejemplos de conexiones incorrectas.
No conecte mosquetones con cierre automatico y mosquetones:

A. A una anilla en D que tenga otro conector acoplado.

B. De una manera que suponga una carga sobre el mecanismo de apertura. Los mosquetones con cierre automatico
de abertura grande no deben conectarse a anillas D de tamafio estandar o a objetos similares, ya que podrian
provocar una carga sobre el gancho si el mosquetdn o la anilla D se torciera o girara, a menos que el mosqueton
con cierre automatico venga equipado con un gancho de 16 kN (3 600 Ibf). Compruebe las marcas del
mosquetdn con cierre automatico para verificar que es adecuado para su aplicacién.

C. En un acoplamiento en falso, las caracteristicas que se proyectan desde el mosquetdn con cierre automatico o el
mosquetdn se enganchan al anclaje y, sin confirmacién visual, parecen estar bien acoplados al punto de anclaje.

Entre si.

E. Directamente con una cincha, eslinga de cuerda o de autoamarre (a menos que en las instrucciones del
fabricante, tanto para la eslinga como para el conector, se permita tal conexion).

F. A cualquier objeto con forma o dimensidn tal que el mosqueton con cierre automatico o mosqueton no se cierre
ni se bloquee, o0 que pueda soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.
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INSTALACION

PLANIFICACION: Planifique su sistema de proteccidn contra caidas antes de empezar a trabajar. Tenga en cuenta
todos los factores que podrian afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de una caida. Considere todos
los requisitos y las limitaciones definidos en la seccion 1. & 2.

ANCLAJE: En la Figura 10 se ilustra el anclaje de conector de anclaje . Seleccione una ubicacion de anclaje con
minimo riesgo de caida libre y de caida con balanceo (consulte la Seccion 2). Seleccione un punto de anclaje rigido
capaz de sustentar las cargas estaticas definidas en la Seccion 2.

INSTALACION DE LA ESLINGA DE CINCHA:

A. Coloque la eslinga de cincha por encima del anclaje con las etiquetas orientadas hacia afuera de modo que quede
pegada directamente contra la estructura solida del anclaje y tiéndala a través de la cara interna de la seccidon
colgante de la eslinga, tal y como se muestra en la Figura 7.A.

B. Asentada la eslinga de cincha en el anclaje, pase un extremo de la seccidén colgante de la eslinga a través del
otro, tal y como se muestra en la Figura 7.B. Deslice uno de los extremos de la seccidén colgante de la eslinga
hacia arriba en direccién al anclaje, por encima del tejido trenzado. Tire del segundo extremo de la seccién
colgante de la eslinga hacia abajo para aprovechar la holgura que se generd al mover el primer extremo.

C. Fije al conector de anclaje los extremos libres que queden suspendidos por debajo del anclaje. Consulte la
Figura 7.C. Es posible dar varias pasadas con la eslinga de cincha alrededor del anclaje para acortar la longitud.

El conector de anclaje debera estar apretado firmemente contra la estructura del anclaje. No deje holgura en la
eslinga de cincha: ello podria incrementar la distancia de caida libre en caso de caida.

M No haga nudos en el punto de anclaje de la eslinga de cincha. El subsistema de conexién Unicamente podrd ir
conectado a un tramo recto de la seccion colgante de la eslinga. Los nudos reducen significativamente la resistencia
del punto de anclaje. Consulte la Figura 8.

CONEXION AL CONECTOR DE ANCLAJE: Conecte la eslinga de cincha al punto de anclaje instalado, Gnicamente
por medio de un mosquetdn con cierre automatico o un mosquetdn con autobloqueo. No utilice nudos para conectar
una linea de vida al conector de anclaje. No pase una eslinga o una linea de vida a través de la seccion colgante de la
eslinga (consulte la Figura 9). Aseglrese de que las conexiones estén totalmente cerradas y bloqueadas. Consulte la
Figura 10 para obtener informacidn sobre cdmo conectar equipos de detencion de caidas o de retencidn habituales al
conector de anclaje. Si se utiliza una eslinga con absorbedor, conecte el extremo del “paquete” absorbedor al arnés.
Aseglrese de que las lineas de vida autorretractiles estén colocadas de manera que no se obstaculice la retraccién.
En todo momento, dote de elementos de proteccion a la linea de vida o la eslinga frente al roce contra superficies
afiladas o abrasivas de su area de trabajo. Aseglrese de que todas las conexiones sean compatibles en tamafio,
forma y resistencia. No conecte en ninglin caso mas de un sistema de proteccion personal a un solo conector de
anclaje.

A. (1) Anclaje, (2) Eslinga de cincha, (3) Conector, (4) SRD.
B. (1) Anclaje, (2) Eslinga de cincha, (3) Eslinga con absorbedor.
C. (1) Anclaje, (2) Eslinga de cincha, (3) Eslinga con absorbedor, (4) Dispositivo de agarre de cuerda, (5) Sistema

anticaidas vertical.

FUNCIONAMIENTO

M Los usuarios poco habituados a las conector de anclajes deben consultar el apartado “Informacién de
seguridad”, que se encuentra al principio de este manual, antes de utilizar la eslinga.

INSPECCION DEL TRABAJADOR: Antes de cada uso, inspeccione la conector de anclaje siguiendo la “Lista de
verificacién de inspeccidn”, que se incluye en el apartado “Registro de inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2). Si la
inspeccién de la conector de anclaje revela un estado no seguro de esta o indica que la misma ha sufrido desperfectos
o ha sido sometida a fuerzas de caida, la conector de anclaje se debera dejar de utilizar y debera ser destruida.

DESPUES DE UNA CAIDA: Cualquier equipo que haya sido sometido a fuerzas de detencién de caida o muestre
signos de desperfectos como consecuencia del efecto de estas fuerzas, segun se describe en el apartado “Registro de
inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2), se debera dejar de utilizar y deberd ser destruido.

ESLINGA A PRUEBA DE BORDES: El equipo especificado (consulte la Figura 1) relne los requisitos para ser
utilizado sobre bordes de acero libres de rebabas cuyo radio (r) sea de 0,5 mm (0,02 in.). Se pueden encontrar
bordes similares en perfiles de acero laminado, en vigas de madera o en parapetos de techo revestidos o
redondeados. Sin embargo, se deberdn tener en cuenta los siguientes aspectos cuando se use el equipo en una
disposicién en horizontal o transversal y exista riesgo de caida desde altura por encima de un borde:

. Si la evaluacion de riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que el borde es muy “afilado”, que este
estd “libre de rebabas” (por ejemplo, un parapeto de techo sin revestimiento, una viga herrumbrosa o un borde
de hormigén) o que se dan ambas circunstancias,deberan adoptarse medidas antes del inicio del trabajo para
prevenir caidas por encima del borde; deberd montarse un dispositivo protector para bordes antes del inicio del
trabajo; o debera ponerse en contacto con el fabricante.

e El punto de anclaje sélo podra situarse a la misma altura que el borde sobre el que se produciria la caida, o bien
por encima de él.

e El angulo de redireccionamiento de la eslinga del borde en el que puede producirse la caida (medido entre los dos
lados que forma la eslinga de redireccionamiento) debe ser de 90 grados como minimo.

e  Para reducir las posibilidades de que cualquier caida acabe en un movimiento pendular, el drea de trabajo o el
desplazamiento lateral a cualquiera de los lados del eje central debera limitarse a un maximo de 1,50 m (4,92 ft).

52




5.0 INSPECCION

5.1 FRECUENCIA DE INSPECCION: La conector de anclaje debera inspeccionarse a los intervalos que se definen en la
seccion 1. Los procedimientos de inspeccion se describen en el apartado "Registro de inspeccién y mantenimiento”
(Tabla 2).

M Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden requerir que
se incremente la frecuencia de las inspecciones.

5.2 ESTADOS NO SEGUROS O DEFECTUOSOS: Si durante la inspeccién se observa un estado no seguro o defectuoso
de la conector de anclaje, deje de utilizarla inmediatamente y destriyala para evitar que se utilice por equivocacién.
Las conector de anclajes no se pueden reparar.

5.3 VIDA UTIL DEL PRODUCTO: La vida Util de las conector de anclajes 3M depende de las condiciones de trabajo y
mantenimiento. Su maxima vida Util puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas
y 10 afios en casos de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto cumpla los criterios de inspeccion,
este podra seguir utilizandose, con un maximo de 10 afios.

6.0 MANTENIMIENTO, REPARACIONES Y ALMACENAMIENTO

M No limpie ni desinfecte las conector de anclajes de ninguna otra forma que no sea la descrita en las
instrucciones del apartado “Limpieza”, que se incluyen a continuacion. Otros métodos pueden tener efectos
adversos para las conector de anclajes o el usuario.

6.1 LIMPIEZA: Los procedimientos de limpieza correspondientes a conector de anclajes se exponen a continuacion:

e Limpie periédicamente el exterior de la conector de anclaje con agua y una solucion jabonosa suave. La
temperatura del agua no podra exceder 40 °C (104 °F). Coloque la conector de anclaje de modo que pueda
drenarse el agua sobrante. No lave en seco el equipo. No planche el equipo. Limpie las etiquetas cuando sea
necesario.

e Limpie el anticaidas de cincha con agua y una solucidén jabonosa suave. Enjuague y seque completamente al aire.
No acelere el secado con calor.

M Utilice un detergente sin lejia cuando vaya a limpiar las conector de anclajes. NO DEBEN utilizarse
suavizantes ni toallitas de secadora al limpiar y secar las conector de anclajes.

6.2 REPARACIONES: Las conector de anclajes no se pueden reparar. Si las conector de anclajes han sufrido cualquier
desperfecto o se han sometido a una fuerza de caida, o si la inspeccidn revela un estado no seguro o defectuoso de
estas, deje de utilizarlas y deséchelas.

6.3 ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE: Transporte y almacene las conector de anclajes en un entorno fresco, seco
y limpio, y apartado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione
cuidadosamente la conector de anclaje después de cualquier periodo de almacenamiento prolongado.

7.0 ETIQUETAS

En la Figura 12 se ilustran las etiquetas que van fijadas a las conector de anclajes y donde se colocan. La conector de
anclaje debera contar con todas las etiquetas.

La informacion de las etiquetas es la siguiente:

Referencia de la figura

12: Descripcion:

Numero de modelo

Numero de serie

Namero de lote

Direccion del fabricante

Consulte las instrucciones

Norma europea

Marca CE

Numero de organismo notificado que lleva a cabo la inspeccién de conformidad con respecto al
tipo

Longitud

Mes de fabricacion

Afo de fabricacion

Direccion web del fabricante

Capacidad

BUSHSHSHOHONCHHOUOHOHONEC)
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Tabla 2: Registro de inspeccion y mantenimiento

Nameros de serie: Fecha de compra:

Numero de modelo: Fecha del primer uso:

Inspeccionado por: Fecha de la inspeccion:

, Antes Persona

Componente: Inspeccion: de cada uso | competente

Revise las cinchas: el material no debe presentar fibras cortadas (A),
Eslingas de cincha desgastadas (B) ni rotas. Compruebe que no haya desgarros, abrasiones,
Tejido trenzado y suciedad pegada (C), moho, quemaduras (D) ni decoloraciones. O O
costuras Compruebe que las costuras no tengan cortes ni salientes. Las costuras
(Figura 11) rotas pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto

grande, por lo no podra volver a utilizarse.
Etiquetas (Figura 12) Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. O O

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién

correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:




OHUTUSTEAVE

Enne selle ankurdusliitmiku kasutamist lugege lébi ja tehke selgeks endale kogu kdesolevas juhendis
kifjeldatud ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI
VOI SURMA.Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jdtke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Sihtotstarve

See ankurdusliitmik on m&eldud kasutamiseks osana terviklikust personaalsest kukkumiskaitsestisteemist.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas materjalikéitluses, vabaaja- voi
sporditegevustes voi teistes kdesolevas kasutusjuhendis vdi paigaldusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning see vdib
pohjustada raskeid vigastusi v&i surma.

Vahendit vdivad kasutada ainult asjakohase véljadppe labinud kasutajad té6keskkonnas.

/A HOIATUS

See ankurdusliitmik on osa personaalsest kukkumiskaitsestisteemist. Eeldame, et kdik kasutajad labivad pohjaliku

vdljaBppe personaalse kukkumiskaitsesisteemi ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle vahendi vadrkasutus

vOoib pohjustada raskeid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja hooldamise kohta

leiate teavet kdesolevast kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kiisige juhiseid Ulevaatajalt voi votke Gihendust

ettevotte 3M tehnilise toega.

o Selleks, et vihendada ankurdusliitmikuga to6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada
raskeid vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.

- Kontrollige vahendit enne iga kasutuskorda, vahemalt kord aastas ning parast iga kukkumist. Kontrolli teostamisel
lahtuge kasutusjuhendist.

- Kui kontrolli kdigus selgub, et siisteem on ohtlik voi defektne, kdrvaldage vahend kasutusest ja remontige voi
asendage see vastavalt kasutusjuhendile.

- Iga vahend, millel on kukkumiskaitse rakendunud vG&i millele on mdjunud 166gid, tuleb viivitamatult kasutuselt
kdrvaldada ja havitada.

- Vahendit tohib paigaldada ainult pindade ja struktuuride kiilge, mida on kirjeldatud kasutusjuhendis. Kui
paigaldatakse voi kasutatakse viisil, mida kdesolevas juhendis pole kirjeldatud, tuleb selleks saada eelnev heakskiit
ettevotte 3M kukkumiskaitsevahendite osakonnalt.

- Pind voi struktuur, mille kiilge ankurdusiihendus kinnitatakse, peab taluma kinnituskoha staatilist koormust
kasutusjuhendis nimetatud suunas.

- Uhendage teised kukkumiskaitse alamsiisteemid ainult vahendi ettendhtud ankurduspunkti kiilge.

- Enne puurimist voi kinnitamist veenduge, et puur ega trell ei satu kokkupuutesse elektrijuhtmete, gaasitorude vaoi
muude kriitiliste sisseehitatud slisteemidega.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus/allsiisteemid
Ghilduvad ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega, sh standardiga ANSI Z359 voi teiste kohalduvate
kukkumisvastast kaitset kasitlevate eeskirjade, standardite voi nGuetega. Enne vastavate siisteemide kasutamist
konsulteerige alati padeva voi kvalifitseeritud toé6tajaga.

- (SILMUSADAPTERID) Veenduge, et silmusadapter on tihedalt ankurduskonstruktsiooni vastas. Arge jatke
silmusadapterisse kunagi I0tku.

¢ Selleks, et vihendada korgustes tootamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid
vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.

- Veenduge, et teie tervislik ja fllsiline seisund vdimaldab teil kdikide kdrgustes to6tamisega kaasnevate ohtudega
edukalt toime tulla. Kui teil tekib kaesoleva vahendi kasutamise suutlikkusega seoses kiisimusi, konsulteerige oma
arstiga.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vabakukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei l&bi kasutuseelset v3i plaanilist kontrolli v8i juhul, kui tekib
kahtlusi, kas vahend on konkreetseks kasutuseks sobiv. Klisimuste korral votke (hendust ettevotte 3M tehnilise
teenindusega.

- Moned ststeemid voi komponendid vdivad pérssida selle varustuse toimet. Kasutage ainult Ghilduvaid Ghendusi.
Pidage nou ettevottega 3M, enne kui kasutate varustust koos komponentide vdi alamsilisteemidega, mida pole
kasutusjuhendis kirjeldatud.

- Tootades liikuvate masinate (nt naftapuurtorni Glemine ajam) ldhedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike vdi mirgiste gaaside, teravate servade voi
allnimetatud rippuvate materjalidega, mis vdivad teile voi kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla
eriti ettevaatlik.

- Kasutage korge temperatuuriga keskkonnas leegilahvatuse vdi kuuma temperatuuri eest kaitsvaid vahendeid.

- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat voi varustust kahjustada.

- Veenduge, et kdrgustes tootamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Varustust vdivad remontida ainult ettevdte 3M vdi
viimase poolt selleks kirjalikult volitatud isikud.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas paastekava, mis vdimaldab kukkumise korral
kiiret padstetegevust teostada.

- Kukkumise korral voimaldage kukkunud téoétajale viivitamatult arstiabi.

- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena keharihma. Kasutage ainult taisrakmeid.

- Vahendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, tootage selleks vahetult nii
ankurduspunkti all kui véimalik.

- Kaéesoleva vahendi kasutamise valjadppe labiviimisel tuleb kasutada tdiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta
koolitatavat isikut tahtmatu kukkumise eest.

- Kasutage varustuse/siisteemi paigaldamisel, kasutamisel v&i kontrollimisel sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastusandmed, mis on vajalikud kiesoleva
kasutusjuhendi I6pus toodud (ilevaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.

[ Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevétte 3M
veebilehelt voi vitke (ihendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

KIRJELDUS.

Joonisel 1 on loetletud 3M™ Protecta® ankurdusliitmik, mida kaesolev juhend kasitleb. Saadaval on erinevad mudelid, millel
on erinevad kombinatsioonid jargmistest omadustest. Rihma spetsifikatsioone vt tabelist 1.

3M™ Protecta® ankurdusliitmik on moeldud kasutamiseks ajutise ankurdusliitmikuna personaalses kukkumise pidurdamise,
kukkumise tokestamise, to6asendisse paigutamise, riputamise voi paaste slisteemis, mis kinnitatakse jdiga konstruktsiooni
kilge. Rihmasid vOib kasutada ankurdusliitmikena horisontaalsel julgestuskéiel, kui siisteem on projekteeritud, paigaldatud
ja seda kasutatakse kvalifitseeritud isiku jarelevalve all. Arge riputage téériistu ega -vahendeid selle varustuse kiilge ega
toetage neid selle peale.

Tabel 1. Spetsifikatsioonid

Tahis joonisel 1

Lindid

Omblus

Silt

Kaitsekate

© OO E O

Varv - sinine (1), punane (2), hall (3)

@ Servakaitse labinud

Joudlus:
T x 3 Kandevoime: rihma vdib kasutada korraga maksimaalselt kolm inimest, kelle
koguraskus (koos rdivastega, tddriistadega jms) - 300 kg (661 Ib.)
LY Pikkus: vt jn 1

Nouded ankurdusele olenevad konkreetsest kukkumiskaitserakendusest.

Struktuur, mille kiilge ankurdusliitmik kinnitatakse, peab toodud ankurdusnduetele:

EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

Ankru tugevus:
2 X 'F

13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 = 14 kN (3 147 1bf)

Purunemistugevus 22 kN (4 946 Ibf)
Minimaalne: -35 °C (-31 °F)

Tootemperatuur Maksimaalne: +57 °C (135 °F)

Materjalid:

Lindid: Polliester - 22 kN (4 946 Ibf) Purunemistugevus
Niit: Nailon

Kaitsekate: Nailoni ja poliestri segu
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TOOTE KASUTAMINE

OTSTARVE. Ankurdusliitmikud on moeldud ankurduspunkti loomiseks kukkumise pidurdamise! voi kukkumise
tokestamise? slisteemidele: turvaliin, tddasend, tootajate veosiisteemid, pdaste jms.

[ Ainult kukkumiskaitse. See ankurdusliitmik on mdeldud kukkumiskaitsevarustuse iihendamiseks. Arge
(ihendage selle ankurdusliitmikuga tésteseadmeid.

STANDARDID. Kaesolev ankurdusliitmik vastab riiklikele voi piirkondlikele standarditele, mis on toodud
kasutusjuhendi esikaanel. Kui seda toodet miiliakse mujal kui algses sihtriigis, siis edasimUiija peab esitama
kdesoleva kasutusjuhendi selle riigi riigikeeles, kus toodet kasutatakse.

JARELEVALVE. Selle varustuse kasutamine peab toimuma p&deva isiku jérelevalve all>.

VALJAOPE. Seda varustust peavad paigaldama ja kasutama tootajad, kes on saanud véljadppe selle nduetekohase
kasutamise osas. Kdesolevat juhendit tuleb kasutada osana té6tajate koolitusprogrammist, nagu nduavad EU
standardid. Selle varustuse kasutajad ja paigaldajad peavad tagama, et nad on kaesoleva juhendiga tutvunud ning
et nad oskavad varustust hooldada ja kasutada ning on teadlikud varustuse tehnilistest naditajatest, piiridest ja
vaarkasutuse tagajargedest.

PAASTEPLAAN. Selle varustuse kasutamisel ja alamsiisteemide Gihendamisel tuleb tédandjal totada valja
paasteplaan, naha ette padsteplaani realiseerimiseks vajalikud vahendid ning viia kasutajad, volitatud isikud* ja
paastjad® paasteplaaniga kurssi. Soovitatav on asjakohase valjadppega kohapealse pdastemeeskonna olemasolu.
Meeskonnaliikmetel peaks olema paésteoperatsiooni nnestumiseks vajalik varustus ja teadmised vajalikest
toovotetest. Paastjate oskuste tagamiseks peavad nad labima regulaarseid koolitusi.

ULEVAATUSSAGEDUS. Kasutaja peab selle ankurdusliitmiku enne igat kasutuskorda ile kontrollima. Peale selle peab
ankurdusliitmiku Glevaatuse tegema selleks padev isik, kes ise ei vdi olla selle ankurdusliitmiku kasutaja, vahemalt tks
kord aastas.6 Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus ,Ulevaatus- ja hooldusp&evik”. Padeva isiku iga lilevaatuse
tulemused tuleks dokumenteerida, kasutades dlevaatus- ja hoolduspdeviku koopiaid.

PARAST KUKKUMIST. Kui ankurdusliitmikule rakenduvad kukkumise pidurdamise jdud, tuleb see viivitamatult
kasutuselt kdrvaldada, markida sellele selgeltloetavalt tekst ,MITTE KASUTADA" ning seejarel toode havitada.

SUSTEEMI NOUDED

ANKURDUS. Nouded ankurdusele olenevad konkreetsest kukkumiskaitserakendusest. Struktuur, mille kilge
ankurdusliitmik kinnitatakse, peab vastama tabelis 1 toodud ankurdusnduetele.

PERSONAALNE KUKKUMISE PIDURDAMISE SUSTEEM. Joonisel 2 on naidatud selle ankurdusliitmiku kasutamist.
Slsteemiga kasutatav personaalne kukkumise pidurdamise slisteem (PFAS) peab vastama kohaldatavatele
kukkumiskaitsevahendeid reguleerivatele eeskirjadele, standarditele ja nduetele. PFAS peab sisaldama taisrakmeid ja
piirama pidurdusjou jargmistele vaartustele.

Maksimaalne pidurdusjoud Vabakukkumine

PFAS koos lodgileevendusrihmaga 6 kN (1 350 naela) Vabakukkumise piirvaéartusi vt

166gileevendusrihma voi SRD
PFAS koos isekeriva trossiga (SRD) 6 kN (1 350 naela) Jjuhendi(te)st.

KUKKUMISTEE JA SRD LUKUSTUSKIIRUS. SRD kindlaks lukustumiseks on vajalik vaba teekond. Té6tamine
oludes, kus kukkumisteele vdib jaada takistusi, ei ole lubatud. Té6tamisel piiratud voi kitsastes ruumides ei tarvitse
keha saavutada kukkumise korral SRD lukustumiseks vajalikku kiirust. Kui to6tatakse aeglaselt paigaltnihkuval
materjalil, nagu naiteks liival voi killustikul, ei tarvitse kiirus tdusta piisavalt, et SRD lukustuks.

OHUD. Selle varustuse kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib nduda tdiendavaid ettevaatusabindusid, et valtida
kasutaja vigastamist v0i seadmete kahjustamist. Ohuallikateks on muu hulgas kuumus, kemikaalid, korrodeeriv
keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud voi mirgised gaasid, lilkkuvad masinad, teravad servad voi pea kohal
olevad materjalid, mis voivad alla kukkuda ja sattuda kontakti kasutaja voi personaalse kukkumise pidurdamise
susteemiga.

KUKKUMISRUUM. Joonis 3 naitab kukkumise pidurdamise siisteemi komponente. Allakukkumise peatamiseks
peab olema piisavalt kukkumisruumi, enne kui kasutaja jouab maapinnale voi muu takistuse vastu. Kukkumisruumi
mdjutavad mitmed tegurid, sh: ankurduskoht, (A) trossi pikkus, (B) trossi pidurdusmaa v6i SRD maksimaalne
pidurdusmaa, (C) rakmete venimine ja D-rénga/konnektori pikkus ning vajumine. Lisateavet kukkumisruumi
arvutamise kohta vt oma kukkumise pidurdamise alamslisteemi juhendist.

aAauh W NKN

Kukkumise pidurdamise slisteem: kukkumiskaitsevarustuse vahendite kogu, mis on konfigureeritud vabakukkumise pidurdamiseks.

Kukkumise tokestamise siisteem: kukkumiskaitsevarustuse vahendite kogu, mis on konfigureeritud inimese raskuskeskme kukkumisohuni
j6éudmise tokestamiseks.

Pédev isik: lilevaatusbigusega padev isik on isik, kes on pddev hindama olemasolevaid ja ettendhtavaid ohte (mbritsevates t6étingimustes, mis on téétaja
jaoks antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult v6tma meetmed selliste ohtude kérvaldamiseks.

Volitatud isik: té6taja méaératud isik, kellel on digus teha t66d kohas, kus inimene puutub kokku kukkumisohuga.
Péiéistja: isik véi isikud peale pdéstetava isiku, kes kasutavad paédstesiisteemi inimeste padstmiseks.
Ulevaatussagedus: té6tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) nduavad sagedasemat (levaatust selleks padeva isiku

poolt.
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2.6

2.7

2.8

2.9

KIIKUV KUKKUMINE. Kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne voimaliku kukkumise korral
vahetult téotaja kohal (vt joonis 4). Porkamine kiikuval kukkumisel vastu mdnda eset véib tuua kaasa raskeid
vigastusi voi surma. Vahendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, todtage selleks
vahetult nii ankurduspunkti all kui voimalik. Hoiduge kiikuva kukkumise ohust, kui see vdib tuua kaasa vigastusi.
Kiikuvad kukkumised vajavad tavaliselt ka palju rohkem kukkumisruumi, kui kasutatakse isekerivat trossi vm
muutuva Uhenduspikkusega alamstlisteemi.

UHILDUVAD KOMPONENDID. Ettevdtte 3M varustus on mdeldud kasutamiseks ainult ettev&tte 3M heakskiidetud
komponentide ja alamsisteemidega. Elementide asendamine v&i valjavahetamine kinnitust mitteomavate elementide
vOi alamslisteemide vastu seab ohtu varustuse Uhilduvuse ja vahendab terve slisteemi ohutust ning téékindlust.

UHILDUVAD LIITMIKUD. Liitmikke saab pidada (ihendusdetailidega tihilduvateks juhul, kui need on koos
toimimiseks valja téotatud nii, et nende modtmed ja vormid ei pdhjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut
avanemist hoolimata sellest, kuidas need on suunatud. Juhul kui teil tekib kisimusi Ghilduvuse kohta, votke ihendust
ettevottega 3M.

Liitmikud peavad vastama standardi EN 362 nduetele. Liitmikud peavad Ghilduma ankurdussiisteemide ja slisteemi
muude elementidega. Mittelhilduvat varustust mitte kasutada. Mittelhilduvad liitmikud vdivad kinnitusest ootamatult
lahti tulla (vt jn 5). Liitmikud peavad Ghilduma oma mddtmete, kuju ja tugevusomaduste poolest. Juhul kui
Uhenduselement, mille kiilge kinnitatakse iselukustuv konks vi karabiin, on alamddduline vdi ebasobiva kujuga, voib
ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub iselukustuva konksu vGi karabiini varavale (A). Selliselt
mdjuv joud voib pdhjustada vérava avanemise (B), mille tagajarjeks on iselukustuva konksu voi karabiini irdumine
Uhenduspunktist (C).

UHENDUSTE TEGEMINE. Selle varustusega kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.
Veenduge, et kdik liitmikud Ghilduvad omavahel nii mdodtmete, kuju kui ka tugevusomaduste poolest. Mittelihilduvat
varustust mitte kasutada. Veenduge, et kdik liitmikud on korrektselt sulgunud ja lukustunud.

Ettevotte 3M liitmikud (vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks liksnes vastava toote kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Joonisel 6 on kujutatud ebakorrektselt tehtud Gihendusi. Mitte (ihendada iselukustuvaid konkse ja
karabiine:

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.

B. Vaéravale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks (ihendada standardmdddus
D-rongastega ega sarnaste objektidega, mis pdhjustaks koormust varavale, kui konks vdi D-réngas vaandub
vOi poorleb, kui iselukustuval konksul pole 16 kN (3 600 naelast) varavat. Kontrollige oma iselukustuval konksul
olevat margistust veendumaks, et see on teie rakenduse jaoks sobiv.

C. Valesse pessa, viltu ega kohta, kus iselukustuvast konksust voi karabiinist valjaulatuvad elemendid vdivad ankru
taha takerduda. Samuti ei ole lubatud teha Ghendusi ilma visuaalse kinnituseta korrektse liite tegemise kohta
ankurduspunktiga.

D. Teineteise kiilge.

E. Vahetult lindi, kdie vGi otsariba kiilge (vélja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesonaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Uhegi sellise eseme kiilge, mille kuju vdi mddtmed ei vdimalda iselukustuval konksul v&i karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada voi millega kaasneb oht Gihenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.
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3.0 PAIGALDAMINE

3.1 KAVANDAMINE. Enne t66 alustamist tuleb kukkumiskaitsevahendite kasutamine hoolikalt 1&bi mdelda. Kdikide
voimalike asjaolude ettendgemisest soltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist.
Jargige koiki I6igus 1 & 2 kirjeldatud ndudeid ja piiranguid.

3.2 ANKURDUS. Joonisel 10 on ndidatud ankurdusliitmika ankurdamine. Valige ankurdus nii, et vabakukkumine ja
kiikumisruum jadks vahim voimalik (vt I10ik 2). Valige jaik ankurduspunkt, mis on piisavalt tugev 16igus 2 nimetatud
konkreetse staatilise koormuse jaoks.

3.3 LINTRIHMA PAIGALDAMINE

A. Paigutage lintrihm GUmber ankru niimoodi, et sildid jadvad valjapoole, otse kindla ankurduskonstruktsiooni vastu,
niimoodi, et ankur jaab tropi keskele, nagu naidatud joonisel 7.A.

B. Kui lintrihm on ankrule paigutatud, tdmmake tropi ks ots labi teise, nagu naidatud joonisel 7.B. Libistage (ks
tropi ots ankruni, imber lindi. Tdmmake teist tropi otsa alla, et eemaldada 16tk, mis tekkis tropi esimese otsa
tles libistamisel.

C. Vabad otsad ripuvad ankru all, mélemad otsad on Gthendatud ankurdusliitmikuga. Vt jn 7.C. Pikkuse
vahendamiseks tuleb vajadusel teha lintrihmaga Gmber ankru mitu keerdu.

Ankurdusliitmik peab olema tihedalt ankurduskonstruktsiooni vastas. Arge jatke lintrihma sisse I5tku, sest see vdib
kukkumise korral vabakukkumise kaugust suurendada.

[V Arge tehke lintrihmaga ankurduspunktis mingisuguseid sélmi. Uhendatava alamsiisteemi tohib (ihendada ainult
sirge tropiga. S6lmed véhendavad oluliselt ankurduspunkti tugevust. Vt jn 8.

3.4 ANKURDUSLIITMIKUGA UHENDAMINE. Uhendage siisteeme paigaldatud ankurduspunkti kiilge ainult iselukustuva
konksu v3i iselukustuva karabiiniga. Arge (thendage julgestuskéit ankurdusliitmiku kiilge s8lmega. Arge paigutage
rihma voi julgestuskait Iabi tropi (vt jn 9). Veenduge, et kdik ihendused on korralikult suletud ja lukustatud. Tuupilise
kukkumise pidurdamise vdi tokestamise varustuse (ihendamist ankurdusliitmikuga vt jn 10. Energiat neelava rihma
kasutamisel ihendage energiasummuti koostuga ots rakmete kiilge. Veenduge, et automaatplokiga julgestuskois on
paigutatud selliselt, et tagasitdmbamine pole takistatud. Kaitske alati julgestuskoéit v&i rihma todalal leiduda vdivate
teravate servade voi abrasiivsete pindade eest. Veenduge, et k&ik liitmikud Ghilduvad omavahel nii mdotmete, kuju
kui ka tugevusomaduste poolest. Arge (ihendage (ihe ankurdusliitmikuga kunagi rohkem kui (ihte personaalset
kaitseslisteemi.

A. (1) ankur, (2) lintrihm, (3) liitmik, (4) SRD.
B. (1) ankur, (2) lintrihm, (3) energiat neelav rihm.
C. (1) ankur, (2) lintrihm, (3) energiat neelav rihm, (4) kbdiehaarats, (5) vertikaalne julgestuskois.

4.0 KASUTAMINE

M Esmakordselt véi harva id ankurdusliitmik kasutavad isikud peaksid enne rihma kasutamist lugema I&bi
kédesoleva juhendi alguses oleva I6igu ,,Ohutusteave”.

4.1 TOOTAIA TEHTAV ULEVAATUS. Kontrollige t ankurdusliitmika enne iga kasutuskorda, kooskdlas kontroll-loendiga
lilevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 2). Kui lGlevaatusel ilmneb ohtlikke puudusi v8i margatakse, et ankurdusliitmik
on saanud mis tahes kahjustusi voi sellele on avaldunud kukkumisjéud, tuleb ankurdusliitmik kasutuselt kdrvalda ja
utiliseerida.

4.2 PARAST KUKKUMIST. Iga ankurdusliitmik, millele on avaldunud kukkumise pidurdamise jdud v&i millel on
kahjustusi, mis viitavad kukkumise pidurdamise jdudude md&judele, mida on kirjeldatud ilevaatus- ja hooldusp&evikus
(tabel 2), tuleb viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja utiliseerida.

4.3 SERVAKATSE LABINUD RIHM. Nimetatud varustus (vt jn 1) sobib kasutamiseks paigutatuna kidadeta terasserva
vastu, mille raadius (r) 0,5 mm (0,02 in.). Sellised servad on nt valtsitud terasprofiilidel, puittaladel voi plakeeritud
vOi valtsitud katusekonstruktsioonidel. Kuid juhul, kui varustust kasutatakse horisontaalseks voi klilgsuunaliseks
lilkkumiseks ja eksisteerib lle serva kukkumise oht, tuleb vGtta arvesse jargmist.

. Kui enne t66de alustamist tehtud riskihinnangu kaigus leitakse, et serv on vaga ,terav” ja/vdi ,pole kidadeta”
(nt plakeerimata katusekonstruktsioonide, roostetanud kandetalade voi betoonservade puhul): tuleb votta enne
t60 alustamist asjakohased meetmed, et tokestada Ule serva kukkumist; vGi paigaldada enne t66 alustamist
servakaitse; voi votta (hendust varustuse tootajaga.

e  Ankurduspunkt peab olema kukkumisohuga servaga samal kdrgusel voi sellest kdrgemal.

e  Rihma suunamuutuse nurk kukkumisohuga serva juures (nurk, mis tekib rihma paindumisel kahe moodustuva
kiilje vahel) peab olema vahemalt 90 kraadi.

e  Kiikuvliikumisega I0ppeva kukkumise ohu vahendamiseks on lubatud té6ala voi kilgsuunaline liikumisulatus
keskteljest max 1,50 m (4,92 jalga).
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ULEVAATUS
Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud I18igus , Ulevaatus- ja hoolduspéevik” (tabel 2).

] To6tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) nduavad sagedasemat (ilevaatust.

OHUTUST VAHENDAVAD PUUDUSED JA DEFEKTID. Kui méarkate kontrolli kaigus ohtlikku puudust voi defekti,
tuleb ankurdusliitmik viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada, et véltida selle kasutamist tdhelepanematusest.
Ankurdusliitmik pole vdimalik parandada.

TOOTE KASUTUSIGA. 3M-i ankurdusliitmika kasutusiga soltub to6tingimustest ja hooldusest. Maksimaalne
kasutusiga on alates 1 aastast pideva kasutamise korral ddrmuslikes oludes kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes
kasutamise korral. Toodet v8ib kasutada, kuni see vastab Ulevaatuse kriteeriumitele (max kuni 10 aastat).

HOOLDUS, TEENINDUS JA HOIUNDAMINE

M Arge puhastage ega desinfitseerige ankurdusliitmik mis tahes muul meetodil, mida pole kirjeldatud
jédrgmistes puhastamisjuhistes. Muudel meetoditel véib olla rihmadele voi kasutajale negatiivseid mojusid.

PUHASTAMINE. ID ANKURDUSLIITMIK TULEB PUHASTADA JARGMISELT.

» Puhastage regulaarselt ankurdusliitmika valispinda vee ja pehmetoimelise seebi lahusega. Vee temperatuur ei
tohi Uletada 40 °C (104 °F). Paigutage ankurdusliitmik niimoodi, et liigne vesi saab valja valguda. Arge viige
keemilisse puhastusse. Arge triikige. Puhastage sildid nduetekohaselt.

e Puhastage julgestuskoit vee ja kerge seebilahusega. Loputage ja laske Shu kaes taielikult ara kuivada. Mitte
kiirendada kuivamist kuumutamise teel.

[V Kasutage ankurdusliitmik puhastamisel pleegitivaba pesuvahendit. Ankurdusliitmik puhastamisel ja
kuivatamisel EI TOHI kasutada pesupehmendit ega pesupehmenduslappe.

REMONTIMINE. Ankurdusliitmik pole vdimalik parandada. Kui ankurdusliitmik on saanud mis tahes kahjustusi v&i
sellele on avaldunud kukkumisjoud vdi Ulevaatusel leitakse sellel ohtlikke puudusi voi defekte, tuleb ankurdusliitmik
kasutuselt kdrvalda ja utiliseerida.

HOIUNDAMINE/TRANSPORT. Hoiundage ja transportige ankurdusliitmik jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas,
kaitstuna otsese pdikesevalguse eest. Valtige ruume, kus voib olla kemikaalide aure. Parast pikemaajalist hoiundamist
tehke ankurdusliitmik pdhjalik Glevaatus.

SILDID

Joonisel 12 on naidatud te ankurdusliitmik sildid ja nende asukohad. Kdik ankurdusliitmik sildid peavad olema alles.

Siltidel on toodud jargmine teave.

Vtjn 12, Kirjeldus:

Mudelinumber

Seerianumber

Partii number

Tootja aadress

Lugege juhendit

Euroopa standard

CE-margis

Tuilbihindamist teostanud teavitatud asutuse number

Pikkus

Valmistamiskuu

Valmistamisaasta

Tootja veebiaadress

Kandevoime

OO OOOEEEOVLE O
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Tabel 2. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid:

Ostukuupdev:

Mudeli number:

Esmase kasutuselevotmise kuupaev:

Ulevaataja: Ulevaatuse kuupiev:
. Enne Pédev isik
Komponent Ulevaatus iga
kasutuskorda
Kontrollige rihmasid — materjalil ei tohi olla 1abildigatud (A),
R narmendavaid (B) ega purunenud kiude. Kontrollige rebenemise,
Lintrihmad ~x - - . ~ . .
RS hddrdumise, tugeva saastumise (C), hallituse, polemise (D) ja
Lindid ja dmblused o h ” liae Smblusi q le lahtisi a a
(vt jn 11) varvimuutuste su tes. | ontrollige omblusi - veen uge,__et pole lahtisi
ega purunenud dmblusi. Purunenud dmblused vdivad viidata sellele, et
rakmed on talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt kdrvaldada.
Sildid (vt jn 12) Kdik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. O O

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
= tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
n tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise llevaatuse jargmine
= tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine

Kuupaev:

tahtaeg:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissa ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmartas, ja niita tulee noudattaa
ennen taman ankkurikiinnikkeen kayttéoa. EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN
LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

N3@ma ohjeet tulee antaa ndaiden varusteiden kayttajille. Sdilyta nama ohjeet myohempda tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Tama ankkurikiinnike on tarkoitettu kaytettdvaksi osana kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa
putoamisenestojarjestelmaa.

Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttoohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvdaksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata laitetta voivat kayttaa ainoastaan koulutetut kayttajat tydskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Tama ankkurikiinnike on osa henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien kayttajien odotetaan olevan

taysin koulutettuja omien henkilékohtaisten putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja kaytdn suhteen.

Taman laitteen vaarinkdytto saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja asianmukaisesta

valinnasta, kaytosta, asennuksesta, yllapidosta ja huollosta saat tutkimalla naita kdyttéohjeita ja kaikkia valmistajan

suosituksia, kysymalld esimieheltasi tai ottamalla yhteyttad 3M:n tekniseen palveluun.

e Vahentadksesi ankkurikiinnikkeiden kanssa tydskentelyyn liittyvia riskejd, jotka mahdollisesti voivat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman:

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa, vahintaan kerran vuodessa ja jokaisen
putoamistapauksen jalkeen. Suorita tarkastus kayttéohjeiden mukaisesti.

- Jos valtuutetussa tarkastuksessa ilmenee vaarallinen tai viallinen tila, poista laite kaytdsta ja korjaa tai vaihda se
kayttdohjeiden mukaisesti.

- Kaikki laitteet, joita on kaytetty putoamisen pysayttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
tulee valittdmasti poistaa kaytosta ja havittaa.

- Laite tulee asentaa ainoastaan niille alustoille tai rakenteille, joille se on tarkoitettu ja jotka on mainittu
kayttdohjeissa. Muu kuin ohjeen kuvaama asennus tai kaytto tulee hyvaksyttaa 3M Fall Protectionilla.

- Sen alustan tai rakenteen, johon ankkurointiliitin kiinnitetdan, tulee kannattaa kayttéohjeessa ilmoitetuissa
sallituissa suunnissa ankkurille maaritetyt staattiset kuormat.

- Kytke putoamiseneston alijarjestelmat ainoastaan laitteen niille maarattyyn ankkurointikiinnityskohtaan.

- Varmista ennen poraamista tai kiinnittamista, ettei poran tai laitteen kanssa paase kosketuksiin sahkéjohtoja,
kaasujohtoja tai muita tarkeita sisaisia jarjestelmia.

- Varmista, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojarjestelmat/alijarjestelmat ovat
yhteensopivia ja tayttavat asianomaisten standardien vaatimukset, mukaan lukien ANSI 2359, tai muut sovellettavat
putoamisenestokoodit, -standardit tai -vaatimukset. Ennen néiden jarjestelmien kayttoa tulee aina kaantya patevan
tai patevdidyn henkilén puoleen.

- (LENKKISOVITTIMET) Varmista, etté lenkkisovitinlaite on tiukasti ankkurointirakenteen ympaérilla. Al& koskaan jaté
lenkkisovittimeen 16ysaa.

e Vahentddksesi korkealla tydoskentelyyn liittyvia riskejad, jotka mahdollisesti voivat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyvd, jotta pystyt kestdmaan kaikki korkealla
tydskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele 1d&karisi kanssa, mikali sinulla on kysyttavaa naiden laitteiden kayttoon
liittyvista valmiuksistasi.

- Al3 koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.

- Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Ala kayta putoamisenestolaitteita, jotka eivat lapéise ennen kayttda tehtavié tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai
jos olet huolissasi laitteiden kaytosta tai sopivuudesta kayttdtarkoitukseen. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairita taman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia
liitdntdja. Ota yhteyttd 3M:aan ennen taman laitteen kayttda yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa,
joita ei kuvata tassa kayttdohjeessa.

- Ota kayttéon ylimaaraiset varotoimenpiteet, kun tydskentelet liikkkuvien laitteiden (esim. dljynporaustornien
koneistot), sahkdvaarojen, korkeiden lampétilojen, kemiallisten vaarojen, rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen tai
teravien reunojen laheisyydessa tai yléapuolellasi sijaitsevien materiaalien 1dhelld, jotka voivat pudota paallesi tai
putoamisenestolaitteen paalle.

- Kayta valokaari- tai kuumatydlaitteita, kun tyéskentelet erittdin kuumissa ymparistdissa.

- Valta pintoja ja esineita, jotka voivat vahingoittaa kayttajaa tai laitteita.

- Varmista, etta korkealla tydskennellessa kaytossa on riittdva putoamiskorkeus.

- Ala koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehd&
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttéa varmista, ettd kdytdssa on pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan
toteuttaa nopea pelastus putoamistapaturman tapahtuessa.

- Jos putoamistapaturma tapahtuu, hae valittomasti ladkinnallisté apua pudonneelle tydntekijalle.

- Ala kayta vartalovyéta putoamisenestosovelluksissa. Kdyta ainoastaan kokovartalovaljaita.

- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tyéskentelemalld niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali laitteella harjoitellaan, on kaytettava toissijaista putoamisenestojarjestelmaa tavalla, joka ei altista koulutettavaa
henkil6a tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkildsuojaimia kun asennat, kaytat tai tarkastat laitetta/jarjestelmaa.
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M Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttéa tuotteen tunnistustiedot sen tunnusmerkinnéstd tdmén kdyttéoppaan takana
olevaan tarkastus- ja kunnossapitolokiin.

M Varmista aina, ettd kdyttdmdési opas on 3M-kdyttéoppaan viimeisin versio. Péivitetyn kdyttéoppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

KUVAUS:

Kuvassa 1 nakyvat ne 3M™:n Protecta®-ankkurikiinnike, joita téma kayttdohje koskee. Malleja on saatavilla seuraavien
ominaisuuksien eri yhdistelmilla. Turvahihnan ja liittimen tekniset tiedot |0ytyvat taulukosta 1.

Protecta®-ankkurikiinnike on suunniteltu kaytettévaksi tilapdisena kiinnityskohdan liittimena putoamissuojaus-, varmistus-,
tybasemointi-, riippumis- tai pelastusjarjestelmissa, ja se on suunniteltu kiinnitettavaksi johonkin kiintedén rakenteeseen.
Turvahihnoja voidaan kayttaa kiinnityskohtien liittimina vaakasuuntaisella turvakdydelld, jos joku patevéitynyt henkilé on
suunnitellut ja asentanut jarjestelman ja jos kayttd tapahtuu hanen valvonnassaan. Tama laite ei ole tarkoitettu tyékalujen
tai varusteiden ripustamiseen, nostamiseen tai tukemiseen.

Taulukko 1 - Tekniset tiedot

Ks. kuva 1.
@ Vy6
@ Ompelu
® Etiketti
@ Suojakuori
® Vari - sininen (1), punainen (2), harmaa (3)

@ Reuna - testattu turvahihna

Suorituskyky:
,n' x 3 Kapasiteetti: Ankkuriliittimet on tarkoitettu korkeintaan kolmen henkilén painoon
(vaatteet, tyokalut jne.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Pituus: ks. kuva 1
Kiinnitysvaatimukset vaihtelevat kaytettavan putoamissuojaimen mukaan.
Rakenteen, johon ankkurointikiinnike sijoitetaan tai kiinnitetaan tulee esitettyja
kiinnitysvaatimuksia.
Ankkuroinnin lujuus: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)
Jarjestelman Murtolujuus: 22 kN (4 946 Ibf)
el sl Vahintaan: -35 °C (-31 °F)
Kayttolampotila: Enint&&n: +57 °C (135 °F)
Materiaalit:
Vyo: Polyesteri - 22 kN (4 946 |bf) Vetolujuus
Lanka: Nailon
Suojakuori: Nailonin ja polyesterin sekoitus
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TUOTTEEN KAYTTOKOHDE

TARKOITUS: Ankkurointikiinnikkeet on suunniteltu antamaan ankkurointikiinnityskohdan putoamisenesto-! ja
varmistus?jarjestelmille: Varmistus, tydasemointi, henkildnsiirto, pelastus jne.

[V Vain putoamissuojaukseen: Témé ankkurointikiinnike on tarkoitettu putoamissuojainten kiinnittdmiseen. Al
Kiinnité téhédn ankkurointikiinnikkeeseen nostolaitteita.

STANDARDIT: Ankkurointikiinnike tayttda ne maan ja alueen standardit, jotka on merkitty ndiden ohjeiden
etukanteen. Jos tata tuotetta jalleenmyydaan alkuperdaisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjan on toimitettava
nama ohjeet tuotetta kayttavan maan omalla kielella.

VALVONTA: Téaman laitteen kaytto tulee tapahtua patevan henkilén valvonnassa3.

KOULUTUS: Naiden varusteiden asentajien ja kayttajien tulee olla koulutettuja oikeanlaista kayttda varten. Tata
kdyttdohjetta tulee kayttaa osana CE-vaatimusten mukaista tyontekijoiden koulutusohjelmaa. Varusteen kayttajien
ja asentajien vastuulla on perehtya naihin ohjeisiin, hankkia koulutusta varusteen asianmukaisissa kaytto- ja
huoltotavoissa seka tuntea varusteen kayttéominaisuudet, kdayton rajoitukset ja vaaranlaisen kayton aiheuttamat
seuraukset.

PELASTUSSUUNNITELMA: Tyonantajalla on laitetta ja siihen liitettyja lisajarjestelmia kaytettdessa oltava
pelastussuunnitelma ja valmiudet seka suunnitelman toteuttamiseksi etta siita tiedottamiseksi laitteen kayttdjille,
valtuutetuille henkildille* ja pelastushenkildstélle®. Koulutettua, paikan pdélla olevaa pelastushenkilostéd suositellaan.
Pelastushenkiloston jasenilla tulisi olla hallussaan onnistuneeseen pelastamiseen tarvittavat laitteet ja tekniikka.
Pelastushenkiloston riittdvda maara tulee varmistaa antamalla koulutusta saanndéllisin valiajoin.

TARKASTUSTEN TIHEYS: Kayttajan tulee tarkastaa ankkurointikiinnike ennen jokaista kdyttokertaa. Taman lisaksi
jonkun toisen patevan henkilon (muu kuin kayttaja itse) tulee tarkastaa se vahintaan vuoden vélein.® Tarkastustoimet
on kuvattu kohdassa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki". Kaikkien patevan henkilén suorittamien tarkastusten tulokset
tulee tallentaa tdman kayttdoppaan lopusta |0ytyvaan "Tarkastus- ja kunnossapitolokiin®.

PUTOAMISEN JALKEEN: Mikéli ankkurointikiinnikkeeseen kohdistuu putoamisen estamisesta aiheutunut voima, se
tulee poistaa kaytosta valittdmasti, merkita selkeasti "ALA KAYTA” ja sitten havittaa.

JARJESTELMAVAATIMUKSET

KIINNITYS: Kiinnitysvaatimukset vaihtelevat kaytettdvan putoamissuojaimen mukaan. Rakenteen, johon
ankkurointikiinnike sijoitetaan tai kiinnitetaan tulee vastata taulukossa 1 esitettyja kiinnitysvaatimuksia.

PUTOAMISSUOJAINJARIESTELMA: Kuva 2 nayttdd taman ankkurointikiinnikkeen kadyton. Jarjestelmén kanssa
kdytettdvien putoamisen pysayttavien jarjestelmien tulee olla sovellettavien putoamissuojaimia koskevien
standardien, lakien ja vaatimusten mukainen. Putoamisen pysayttavan jarjestelman tulee sisaltda kokovartalovaljaat,
ja pysaytysvoima tulee rajoittaa seuraaviin arvoihin:

Suurin sallittu

pysdytysvoima Vapaa pudotus

Iskunvaimenninkodydelld varustettu
putoamissuojainjarjestelma
Itsekelautuvalla laitteella varustettu
putoamissuojainjarjestelma

6 kN (1 350 Ibf) Katso turvakéyden tai itsekelautuvan
laitteen ohjeista vapaan pudotuksen
6 kN (1 350 Ibf) rajoitukset.

PUTOAMISREITTI JA ITSEKELAUTUVAN LAITTEEN LUKITTUMISNOPEUS: Itsekelautuva laite vaatii
lukkiutuakseen esteettoman vaylan. Valta tilanteita, joissa esteetdn putoaminen ei ole mahdollista. Tydskentely
ahtaissa tai kapeissa tiloissa saattaa estaa kehoa saavuttamasta riittdvaa putoamisnopeutta itsekelautuvan laitteen
lukittumiselle putoamistilanteessa. Hiekan tai viljan kaltaisten hitaasti liikkuvien materiaalien paalla tydskentely ei
valttamattd mahdollista riittavaa nopeutta itsekelautuvan laitteen lukittumiseksi.

VAARAT: Naiden varusteiden kayttd vaarallisissa ymparistdissa voi vaatia ylimaaraisia turvajarjestelyja, jotta
estetdaan kayttajan vammautuminen ja varusteiden vahingoittuminen. Vaaratekijoitd voivat olla muun muassa
kuumuus, kemikaalit, syovyttavat ymparistot, korkeajannitelinjat, rdjahtavat tai myrkylliset kaasut, liikkuvat koneet,
teravat reunat tai korkealla olevat, mahdollisesti putoavat ja kayttajaan tai putoamissuojainjarjestelmaan osuvat
materiaalit.

VAPAA PUTOAMISKORKEUS: Kuvassa 3 on esitetty putoamisenestojarjestelman osat. Kayttajan alapuolella tulee
olla riittavasti tyhjaa tilaa, jotta putoaminen pysahtyisi, ennen kuin kayttdja osuu maahan tai muuhun esteeseen.
Tyhjan tilan kokoon vaikuttavat monet tekijat, kuten Kiinnityspaikka, (A) taljakdyden pituus, (B) taljakdyden vauhdin
hidastumismatka tai itsekelautuvan taljakéyden suurin pysahtymismatka, (C) valjaiden venyminen ja D-renkaan tai
liittimen pituus ja liikkeen pysahtymismatka. Katso putoamistilan laskentaa koskevat maaritykset putoamiseneston
lisdjarjestelman ohjeista.

aAanh WNKR

Putoamisenestojdrjestelma: putoamissuojainmallisto vapaan pudotuksen pyséyttamiseen.
Varmistusjéirjestelméi: Putoamissuojainmallisto, joka ehkéisee tyéntekijdn painopisteen menettédmisté ja putoamisvaaran syntymista.

Péteva henkilo: Henkils, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennustettavat vaaratekijat ympéristossé tai tybolosuhteissa, jotka ovat vaarallisia,
epdhygieenisia tai vaarallisia tydtekijoille, ja jolla on valtuudet ryhtyéd toimiin niiden poistamiseksi.

Valtuutettu henkil6: Tysnantajan maéréémé henkils, joka suorittaa tehtévia sellaisessa paikassa, jossa henkilét altistuvat putoamisvaaralle.
Pelastaja: Muu kuin pelastettava henkilé tai pelastettavat henkilédt, jotka avustavat pelastustydssd kéyttden pelastusjérjestelmaa.

Tarkastusvaili: Asrimmaiset tydolosuhteet (vaativat ympdristét, pitkdaikainen kdyttd jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista pdtevén henkilén
toimesta useammin.
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HEILAHDUSPUTOAMISET: Putoaminen tapahtuu heilahtamalla, jos ankkurointipiste ei ole suoraan putoamiskohdan
ylapuolella (katso kuva 4). Iskeytyminen esteeseen heilahtavassa putoamisessa voi aiheuttaa vakavan vamman

tai kuoleman. Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tyoskentelemallad niin suoraan ankkurointipisteen alla
kuin mahdollista. Al4 salli heilahtavaa putoamista, jos se voi aiheuttaa vamman. Heilahtavat putoamiset lisaavat
huomattavasti tarvittavaa liikkkumavaraa, kun kdytetaan itsestaan kelautuvaa laitetta tai muuta vaihtelevan mittaista
kiinnitysjarjestelmaa.

OSIEN YHTEENSOPIVUUS: 3M-laitteet on tarkoitettu kaytettavaksi 3M:n hyvdksymien osien ja alajarjestelmien
kanssa. Osien vaihtaminen ja korvaaminen muihin kuin hyvaksyttyihin osiin ja alajarjestelmiin voi vaarantaa
laitteiston yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja luotettavuuteen.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimia pidetaan yhteensopivina liitettavien osien kanssa, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, etta niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista
riippumatta niiden asennosta. Ota yhteytta 3M:aan, jos sinulla on kysyttavaa yhteensopivuudesta.

Liittimien tulee noudattaa EN 362 -standardia. Liittimien tulee olla yhteensopivia ankkuroinnin ja muiden jarjestelman
osien kanssa. Ala kaytd yhteensopimattomia varusteita. Ei-yhteensopivat liittimet voivat irrota vahingossa (katso
kuva 5). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Jos osa, johon jousihaka tai
karbiinihaka kiinnitetaan, on liian pieni tai epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta kiinnitetty osa kohdistaa
voimaa jousihaan tai karbiinihaan lukitusosaan (A). Téama voima saattaa aiheuttaa kidan avautumisen (B) ja paastaa
jousihaan tai karbiinihaan irtoamaan kiinnityspisteesta (C).

KYTKEMINEN: Naiden varusteiden kanssa kaytettavien jousihakojen ja karbiinihakojen tulee olla itselukittuvia.
Varmista, etta kaikki liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Ald kayta yhteensopimattomia
varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat taysin suljettuja ja lukittuja.

3M:n liittimet (jousihaat ja karbiinit) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttéohjeissa kuvatulla
tavalla. Katso kuvasta 6 esimerkkeja vaarista liitannoista. Jousihakoja tai karabiineja ei saa kiinnittaa:

A. D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin.

B. siten, etta lukitusosaan kohdistuu kuorma. Isoleukaisia jousihakoja ei tule kiinnittda vakiokoon D-renkaisiin
tai vastaaviin osiin, jotka aiheuttavat kidan kuormittumista, jos haka tai D-rengas kaantyy tai pyorii, ellei
jousihaassa ole 16 kN:n (3 600 Ibf) kita. Tarkista jousihaassa oleva merkinta varmistaaksesi, etta se sopii
kayttotarkoitukseesi.

C. virheellisesti siten, etta sappihaan tai karabiinin ulospdin tyontyvat osat tarttuvat ankkuriin, ja joka nayttaa
taysin kiinnitetyltéd ankkuripisteeseen, jollei sita tarkasteta silmamaaraisesti.

toisiinsa.
E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskoyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaan sallita tallaista liitosta)

F. mihin tahansa esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, etta sappihaka tai karabiini ei sulkeudu ja
lukitu tai etta haka voi tippua pois.

G. siten, etta liitin ei kuormattuna pysty asettumaan oikein.
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ASENNUS

SUUNNITTELU: Suunnittele putoamisenestojarjestelmasi ennen tyohon ryhtymistd. Ota huomioon kaikki tekijat,
jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen ennen putoamista, sen aikana ja sen jdlkeen. Kaikki osiossa 1. & 2. luetellut
vaatimukset ja rajoitukset tulee ottaa huomioon.

TUKI: Kuvassa 10 nakyy ankkurikiinnike kiinnitys. Kiinnitykseen tulee valita sellainen paikka, jossa vapaan

putoamisen seka heilahdusputoamisen vaarat ovat mahdollisimman pienia (ks. osio 2). Valitse liikkkumaton
kiinnityspiste, joka kestda osiossa 2 maaritetyt staattiset kuormitukset.

PUNOSTURVAHIHNAN ASENTAMINEN:

A. Aseta punosturvahihna kiinnityskohdan paalle merkinnat osoittaen ulospdin, suoraan tukevalle
kiinnitysrakenteelle lenkin muodostavan hihnan sisaosion ldpi kuvassa 7.A naytetylla tavalla.

B. Kun punosturvahihna on sijoitettu kiinnityskohdan paalle, pujota yksi lenkin muodostava hihnanpaa toisen lapi
kuvassa 7.B naytetylla tavalla. Liu’uta yksi hihnanpaa ylds kiinnityskohdalle punoksen p&alle. Veda toinen hihnan
paa alas, jotta ensimmaisen hihnanpaan ylésvedon aikana muodostunut 16ysa osuus poistuu.

C. Vapaat paat roikkuvat kiinnityskohdan alapuolella, molemmat paat kytkettyina kiinnitysliittimeen. Ks. kuvaa 7.C
nakyvalla tavalla. Punosturvahihnaa voidaan lyhentda kietomalla se useita kertoja kiinnityskohdan ympari.

Kiinnitysliittimen tulee olla tiukasti kiinnitysrakennetta vasten. Punosturvahihnassa ei saa olla 16ysaa, silla se saattaa
pidentda vapaan pudotuksen etdisyyttd mahdollisessa putoamistilanteessa.

M Punosturvahihnan kiinnityspisteeseen ei saa tehdd solmuja. Kiinnitettdvan liséjérjestelmén saa yhdistad
ainoastaan suoraan lenkin muodostavaan hihnaan. Solmut heikentévat kiinnityspisteen lujuutta huomattavasti.
Ks. kuvaa 8.

LIITANTA KIINNITYSLIITTIMEEN: Liitinnan asennettuun kiinnityspisteeseen saa tehdé ainoastaan itselukittuvalla
jousihaalla tai itselukittuvalla karbiinihaalla. Turvakoyttd ei saa yhdistda kiinnitysliittimeen solmulla. Turvahihnaa tai
turvakoytta ei saa pujottaa lenkin muodostavan hihnan Idpi (ks. kuva 9). Varmista, etta kaikki liittimet ovat tdysin
suljettuja ja lukittuja. Katso kuvasta 10 tyypillinen putoamisenesto- tai rajoitusvarusteiden liitdnta kiinnikkeeseen.
Jos kaytetaan nykaysta vaimentavaa turvahihnaa, tulee nykadysta vaimentava "“osio” kiinnittda valjaisiin. Varmista,
etta takaisinkelautuva pelastuskdysi on sijoitettu niin, etta takaisin vetaytymiselle ei ole esteitd. Turvakdyden tai
turvahihnan hankautuminen terdvia tai hankaavia pintoja vastaan tydalueella tulee aina estda. Varmista, etta liittimet
ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Yksittaiseen kiinnitysliittimeen saa kiinnittaa korkeintaan
yhden henkilésuojainjarjestelman.

A. (1) Kiinnityskohta, (2) punosturvahihna, (3) liitin, (4) itsekelautuva laite.

B. (1) Kiinnityskohta, (2) punosturvahihna, (3) nykdysta vaimentava turvahihna.

C. (1) Kiinnityskohta, (2) punosturvahihna, (3) nykdysta vaimentava turvahihna, (4) kdysitarrain, (5)
pystysuuntainen turvakdysi.

KAYTTO

M a ankkurikiinnike ensi kertaa kayttévien ja kokemattomien kéyttdjien tulee lukea turvallisuustiedot tdmén
kéyttéoppaan alusta ennen turvahihnan kayttda.

TYONTEKIJAN TARKASTUS: Ennen jokaista kayttokertaa tutki ankkurikiinnike tarkastusluettelon mukaisesti, joka
16ytyy tarkastus- ja kunnossapitolokista (taulukko 2). Jos tarkastuksessa huomataan jokin vaaratekija tai merkkeja
siitd, etta ankkurikiinnike on vahingoittunut tai altistettu putoamisvoimille, tulee ankkurikiinnike poistaa kdytosta ja
havittaa.

PUTOAMISEN JALKEEN: Kaikki ankkurikiinnike, jotka ovat altistuneet putoamisen pysayttamisvoimalle tai joissa on
asennus- ja kunnossapitolokissa (taulukko 2) kuvattuja putoamisen pysdyttamisvoiman aiheuttamia vaurioita, tulee
poistaa kdytosta valittomasti ja havittaa.

REUNATESTATTU TURVAKOYSI: Maaritetyt varusteet (katso kuva 1) on hyvaksytty kaytettéviksi yli purseettomien
ja sarmattomien terasreunojen, joiden sade (r) on 0,5 mm. Tallaisia reunoja voi olla: valssatussa terdsprofiilissa,
puupalkeissa tai pyoristetyissa kattoreunuksissa. Seuraavat seikat tulee kuitenkin huomioida, kun laitetta kdytetdan
vaakasuuntaisessa tai poikittaisessa kokoonpanossa ja kun on olemassa putoamisvaara korkealta reunan vyli:

e Jos ennen tyon aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa, ettd reuna on erittdin ‘leikkaava’ ja/tai ‘purseinen/
sarmainen’ (kuten pinnoittamaton kattoreunus, ruostunut kannatinpalkki tai betonireuna): Ennen tyon
aloittamista tehdaan tarvittavat toimenpiteet reunan yli putoamisen estamiseksi; tai ennen tyon aloittamista
asennetaan putoamissuoja reunalle; tai otetaan yhteys valmistajaan.

e  Kiinnityspiste tulee sijoittaa samalle korkeudelle kuin reuna, jonka yli putoaminen voi tapahtua, tai reunan
yldpuolelle.

e Mahdollisen reunan putoamiskohdan kohdalla olevan turvakdéyden ohjauskulman (mitattuna turvakéyden
uudelleen ohjauksen muodostamien kahden sivun valilld) tulee olla véhintaan 90 astetta.

e Jotta vahennetadn heilumisliikkeen vaaraa putoamisen lopussa, tyoskentelyalue tai sivuttaisliike keskiakselin
kummallakin puolella tulee rajoittaa enintaan 1,5 metriin.
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5.0 TARKASTUS

5.1 TARKASTUSVALI: ankkurikiinnike tulee tarkastaa kohdassa 1 annettujen tarkastusvélien mukaisesti.
Tarkastustoimet on kuvattu kappaleessa “Tarkastus- ja kunnossapitoloki” (taulukko 2).

M Adrimmaéiset tydolosuhteet (vaativat ympéristot, pitkdaikainen kaytté jne.) voivat vaatia tarkastusten
suorittamista useammin.

5.2 VAARALLISET TAI VIALLISET OLOSUHTEET: Jos tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vaurioita, tulee
kyseinen turvakdysi poistaa kaytosta valittdmasti ja havittda, jotta sita ei vahingossa kaytettaisi. Turvakdysia ei voi
korjata.

5.3 TUOTTEEN KAYTTOIKA: 3M ankkurikiinnike kayttikd maaraytyy kayttdolosuhteiden ja kunnossapidon mukaan.
Enimmaiskayttoika vaihtelee; kayttdika saattaa olla vuosi, mikali kaytté on kuluttavaa ja tapahtuu aariolosuhteissa tai
jopa kymmenen vuotta, mikali kdyttd tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Niin kauan kuin tuote lapaisee
tarkastuskriteerit, voidaan sita kayttaa enintéan 10 vuoden ajan.

6.0 HUOLTO, YLLAPITO ja SAILYTYS

|Z[ Ankkurikiinnike saa puhdistaa tai desinfioida vain seuraavissa puhdistusohjeissa selitetyilld tavoilla. Muut menetelmét
saattavat vahingoittaa ankkurikiinnike tai kayttdjsé.

6.1 PUHDISTUS: ankkurikiinnike puhdistetaan seuraavasti:

e Ankkurikiinnike ulkopinta tulee puhdistaa saannéllisesti vedelld ja miedolla saippualiuoksella. Kaytetyn veden
lampdtila ei saa ylittaa 40 °C. Aseta ankkurikiinnike niin, etta liika vesi valuu pois. Ald pese kemiallisesti. Ala
silitd. Puhdista merkinnat tarpeen mukaan.

e  Puhdista punottu ankkurikiinnike miedolla saippualla ja vedelld. Huuhtele ja anna kuivua tdysin. Al kuivaa
kuumentamalla.

M Kayts ankkurikiinnike puhdistamiseen valkaisuaineetonta puhdistusainetta. Kankaan pehmennysainetta tai
pehmennysarkkeja EI TULE kéyttdd ankkurikiinnik puhdistettaessa ja kuivatessa.

6.2 HUOLTO: Turvakdysia ei voi korjata. Mikali ankkurikiinnike on kohdistunut putoamisvoima tai mikali tarkastuksessa
ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee ankkurikiinnike poistaa kaytosta ja havittaa.

6.3 KULJETUS/SAILYTYS: Ankkurikiinnike tulee sailyttaa viiledsss, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta
auringonvalolta suojattuna. My6s kuljetuksen tulee tapahtua samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa
esiintya kemiallisia héyryja. Ankkurikiinnike tulee aina tarkistaa perinpohjaisesti pitkaaikaisen varastoinnin jalkeen.

7.0 MERKINNAT

Kuva 12 osoittaa jen ankkurikiinnike merkinnat ja niiden sijainnit. Kaikkien ankkurikiinnike merkintéjen tulee olla
kiinnitettyina.

Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

Ks. kuva 12. Kuvaus:

Mallinumero

©

Sarjanumero

Erdnumero

Valmistajan osoite

Ks. ohjeet

Eurooppalainen standardi

CE-merkinta

Tyypinmukaisuustarkastuksen suorittavan ilmoitetun laitoksen numero

Pituus

Valmistuskuukausi

Valmistusvuosi

Valmistajan Web-osoite

BUSHSHSAOHUONOHNONOUGNC,

Kapasiteetti
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Taulukko 2 - Tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t): Ostopdivamaara:
Mallinumero: Ensimmaisen kdyttokerran pdivamaara:
Tarkistanut: Tarkastuspaiva:
Ennen Pateva
Osa: Tarkastus: jokaista henkilo
kdyttokertaa

Punosmateriaalissa ei saa olla viiltoja (A), rispaantumia (B) tai
katkenneita sadikeitda. Tarkista, ettei siina ole repeamia, kulumia, suuria

Verkkokoy_5| maaria likaa (C), hometta, palojalkia (D) tai haalistumia. Tarkista, ettei
Punokset ja ompeleet lei | % tai katk 2. Katk | - I a a
(Kuva 11) ompeleissa ole venymia __tal at eamia. at_ ennet_at ompe ee_t voivat olla
merkki siitd, ettad valjaisiin on kohdistunut iskuvoimaa, jolloin ne tulee
poistaa kaytosta.
Merkinnat (Kuva 12) Kaikkien merkint6éjen tulee olla paikoillaan ja tdysin luettavissa. O O
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
— tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
A nnn tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
mr n nnon tarkastuksen paivamaara:
Paivéamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
.. tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
.. tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
mr n nnon tarkastuksen paivamaara:
Paivéamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
. nnn tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
.. tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
mr n nnn tarkastuksen paivamaara:
Paivéamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvéaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
. e n tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, prendre connaissance et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions
avant d’utiliser ce connecteur d’ancrage. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DES
BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

Utilisation prévue :
Ce connecteur d’ancrage est congu pour étre utilisé comme un élément d’un systéme antichute individuel complet.

Toute utilisation pour d'autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de
loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d’utilisateurs, n‘est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A\ AVERTISSEMENT

Ce connecteur d’ancrage fait partie d'un systéme antichute individuel complet. Tous les utilisateurs doivent étre solidement
formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systeme antichute individuel. Une mauvaise utilisation

de ce dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle. Pour ne faire aucune erreur dans la
sélection, le fonctionnement, I'installation, la maintenance et I’entretien, suivez ces instructions d’utilisateur et toutes les
recommandations du fabrlcant consultez un superviseur ou contactez le service technique 3M.

e Pour réduire les risques associés au travail avec un connecteur d'ancrage qui, en I'absence de protection,
pourraient entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a
I'inspection conformément aux instructions d’ utilisation.

- Si l'inspection effectuée fait apparaitre un défaut ou un danger retirez immédiatement le dispositif du service et
réparez-le ou remplacez-le en respectant les instructions d’utilisation.

- Tout dispositif ayant été soumis a un arrét de chute ou a une force d‘impact doit immédiatement étre mis hors
service et détruit.

- Le dispositif ne doit étre installé que dans les substrats spécifiés ou sur les structures détaillées dans les consignes
d’utilisation. Les installations et utilisations non conformes a ces consignes doivent étre approuvées par 3M Fall
Protection.

- Le substrat auquel ou la structure a laquelle le connecteur d’ancrage est fixé doit étre capable de résister aux
gharlges statiques spécifiées pour I'ancrage dans les orientations autorisées indiquées dans les instructions

‘utilisation.

- Eeliez ur;iquement d’autres sous-systémes de protection antichute au point du connecteur d’ancrage désigné sur le

ispositi

- Avant de procéder au percage ou a la fixation, vérifiez gqu’aucune ligne électrique, conduite de gaz ou tout autre
systéme critique intégré ne sera touché par la perceuse ou le dispositif.

- Assurez-vous que les systemes/sous-systemes antichute assemblés avec des composants provenant de divers
fabricants sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, y compris la norme ANSI Z359 ou
d’autres codes, normes ou contraintes de protection contre les chutes. Consultez systématiquement une personne
compétente ou qualifiée avant I'utilisation de ces systémes.

- N'utilisez pasinspectez vérifiezN'utilisez pasInstallez toujoursInstallezfixez jamaisfixezUtilisezVérifiez toujours
(FIXATIONS UNIVERSELLES) Vérifier que le dispositif de fixation universelle est bien serré contre la structure
d’ancrage. Ne jamais laisser de mou dans le dispositif de fixation universelle.

e Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a
utiliser cet equement

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.

- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- Nutilisez aucun eqmpement antichute qui n'a pas satisfait aux mspectlons avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant l'utilisation ou la compatibilité de I'équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent gener le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniquement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet equement conjointement
avec des composants ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez partlcullerement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple,
les mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de r|sques électriques, de
températures extrémes, de risques chimiques, en presence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de
matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I’équipement.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans les
environnements a chaleur intense.

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent endommager I'utilisateur ou I’équipement.

- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni naltérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant I'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu'il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin auprés du travailleur qui est tombé.

- Nutilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention antichute. Utilisez uniquement un harnais
intégral.

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a I'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systeme antichute secondaire afin de ne pas
exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de
I'examen du dispositif/systeme.
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M Avant d'utiliser cet équipement, consigner les informations d’identification du produit indiquées sur I'étiquette
d’identification dans le « Journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

M Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION :

La figure 1 énumeére les connecteurs d’ancrage 3M™ Protecta® décrits dans le présent manuel d’instructions. Différents
modéles sont disponibles offrant diverses combinaisons des caractéristiques suivantes. Consulter le Tableau 1 pour connaitre
les spécifications des longes et des connecteurs..

Les connecteurs d’ancrage 3M™ Protecta® est congue pour étre utilisée comme connecteur d’ancrage provisoire d’un
dispositif personnel antichute, de retenue, de positionnement au travail, de suspension ou de sauvetage, congu pour
étre fixé sur une structure rigide. Les longes peuvent servir de connecteurs d'ancrage pour une ligne de vie horizontale
si le systeme est congu, installé et utilisé sous la supervision d'une personne qualifiée. Evitez de suspendre, soulever ou
accrocher des outils ou du matériel avec ce dispositif.

Tableau 1 - Spécifications

Se reporter a la figure 1 :

Sangle

Couture

Etiquette

Couvercle de protection

©OE 0

Couleur - Bleu (1), Rouge (2), Gris (3)

@ Aréte - testée

Edge tested

Performance:
|n| ‘3 Capacité: Les connecteurs d’ancrage sont destinés a étre utilisés par trois personnes
maximum avec un poids combiné (vétements, outils, etc.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Longueur: Voir la figure 1.

Les exigences en matiére d’ancrage varient en fonction de I'utilisation du dispositif
antichute.

La structure sur laquelle le connecteur d’ancrage est posé ou installé doit satisfaire aux
spécifications d’ancrage:

Force d’ancrage:

EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)

Résistance a la rupture du
systeme: 22 kN (4 946 Ibf)

. . Minimum : -35 °C (-31 °F)
Température de service: Maximum : +57 °C (135 SF)
Matériaux:
Longe de sanglage: Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Résistance a la traction
Fil: Nylon
Couvercle de protection: Mélange de nylon et de polyester

70



1.0 APPLICATION PRODUIT

1.1

1.2

1.3
1.4

1.5

1.6

1.7

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

OBJECTIF : les connecteurs d'ancrage sont congus pour fournir des points de connexion d'ancrage pour les systemes
antichute! ou les dispositifs de retenue? : dispositif de retenue, maintien en position de travail, harnais personnel,
sauvetage, etc.

[ Protection contre les chutes uniquement : ce connecteur d'ancrage sert a la connexion des équipements
antichute. Ne connectez pas des équipements de levage a ce connecteur d'ancrage.

NORMES : votre connecteur d'ancrage est conforme aux normes nationales ou régionales présentées sur la page de
couverture de ces instructions. Si ce produit est revendu en dehors du pays de destination d'origine, le revendeur doit
fournir ces instructions dans la langue du pays ou il sera utilisé.

SUPERVISION : |'utilisation de cet équipement doit étre supervisée par une personne compétente3.

FORMATION : cet équipement doit étre installé et utilisé par des personnes formées a cet effet. Ce manuel doit
étre utilisé dans le cadre du programme de formation des employés, tel que requis par les normes CE. Il reléve de

la responsabilité des utilisateurs et des installateurs de cet équipement de s'assurer qu'ils se sont familiarisés avec
ces instructions, qu'ils ont été formés a I'entretien et a I'utilisation corrects du matériel et qu'ils ont connaissance des
caractéristiques de fonctionnement, des limites d'application et des conséquences d'une mauvaise utilisation.

PLAN DE SAUVETAGE : avant d'utiliser cet équipement et de connecter le(s) sous-systéme(s), I'employeur

devra disposer d'un plan de sauvetage et de moyens disponibles permettant sa mise en ceuvre et le communiquer
aux utilisateurs, aux personnes agréées* et aux sauveteurs®. Il est recommandé de mettre en place une équipe,
adéquatement formée, de sauvetage sur site. Il conviendra de mettre a la disposition des membres de I'équipe
I'équipement et les moyens techniques nécessaires a la bonne exécution d'une opération de sauvetage. La formation
devra étre dispensée sur une base réguliére afin de garantir le niveau de compétence des sauveteurs.

FREQUENCE D'INSPECTION : le connecteur d'ancrage doit &tre inspecté par I'utilisateur avant chaque utilisation et,
par ailleurs, par une personne compétente autre que I'utilisateur a des intervalles inférieurs a un an.¢ Les procédures
d'inspection sont décrites dans le « Journal d'inspection et d'entretien ». Les résultats de chaque inspection effectuée
par une personne compétente doivent étre enregistrés dans des exemplaires du « Journal d'inspection et d'entretien ».

APRES UNE CHUTE : si le connecteur d'ancrage est soumis aux forces d'un arrét de chute, il devra immédiatement
étre mis hors service, étre clairement libellé « NE PAS UTILISER » et étre détruit.

CARACTERISTIQUES DU SYSTEME

ANCRAGE : les exigences en matiére d'ancrage varient en fonction de I'utilisation du dispositif antichute. La structure
sur laquelle le connecteur d'ancrage est posé ou installé doit satisfaire aux spécifications d'ancrage reprises dans le
Tableau 1.

éQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE (EPI) ANTICHUTE : la Figure 2 illustre I'application de ce
connecteur d'ancrage. Les équipements de protection individuelle (EPI) antichute utilisés avec le systeme doivent
étre conformes aux normes, codes et réglementations applicables en matiére de protection contre les chutes.
L'équipement de protection individuelle (EPI) antichute doit intégrer un harnais intégral et limiter la force d'arrét aux
valeurs suivantes :

Force d'arrét maximale Chute libre

Equipement de protection individuelle
(EPI) antichute avec longe antichute Vous trouverez les limites de chute libre
Equipement de protection individuelle dans les instructions fournies avec votre
(EPI) antichute avec dispositif 6 kN (1350 Ibf) longe ou votre dispositif antichute a
antichute a rappel automatique (Self rappel automatique.

Retracting Device, SRD)

6 kN (1350 Ibf)

CHEMIN DE CHUTE ET VITESSE DE BLOCAGE DU DISPOSITIF DE SECURITE AUTORETRACTABLE : un
environnement dégagé est indispensable pour assurer un verrouillage correct du dispositif de sécurité autorétractable.
Les situations qui ne permettent pas un chemin de chute dégagé doivent étre évitées. Travailler dans des espaces
confinés ou restreints ne permet pas toujours au corps d'atteindre une vitesse suffisante pour que le SRD se verrouille
en cas de chute. Travailler sur des matériaux légérement instables, comme le sable ou le gravier, risque également de
ne pas permettre une vitesse suffisante pour occasionner le verrouillage du dispositif de sécurité autorétractable.

RISQUES : |'utilisation de cet équipement dans des zones a risque environnemental peut nécessiter des précautions
supplémentaires pour éviter tout risque de blessures corporelles de I'utilisateur ou de dommages matériels. Ces
risques comprennent, sans s'y limiter : chaleur, produits chimiques, environnements corrosifs, lignes a haute tension,
gaz explosifs ou toxiques, engins en mouvement, arétes vives ou matériaux situés plus haut pouvant tomber et
toucher I'utilisateur ou le dispositif antichute individuel.

auh W NR

Dispositif antichute : un ensemble de dispositifs antichute configurés pour retenir une chute libre.
DiSpOSitif de retenue : un ensemble de dispositifs antichute configurés pour empécher le centre de gravité d'une personne d'atteindre le point de
risque de chute.

Personne compétente I personne capable d'identifier des dangers existants et prévisibles dans les milieux de travail, ou des conditions de travail non
hygiéniques ou dangereuses pour les ouvriers, et ayant l'autorisation de prendre des mesures correctives rapides pour les éliminer.

Personne agréée 7 personne désignée par I'employeur pour effectuer des tdches sur un site ol elle sera exposée a un risque de chute.

Sauveteur : personne(s) autre(s) que la personne secourue, chargée(s) d'effectuer un sauvetage au moyen d'un équipement de sauvetage.

Fréquence d 'inspection # des conditions de travail extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections
plus fréquentes par une personne compétente.
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2.8

2.9

DISTANCE D'ARRET : la figure 3 illustre les principaux composants d'un dispositif antichute. Prévoir une distance
d'arrét suffisante pour arréter une chute avant que ['utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. La distance
d'arrét est affectée par plusieurs facteurs, dont : emplacement de I'ancrage, (A) longueur de la longe, (B) distance
de décélération de la longe ou distance d'arrét maximum du SRD, (C) capacité d'étirement du harnais et longueur
et emplacement du D d'accrochage/du connecteur. Consultez les instructions fournies avec votre sous-dispositif
antichute pour plus de détails concernant le calcul de la distance d'arrét en cas de chute.

CHUTES AVEC EFFET PENDULAIRE : les chutes avec effet pendulaire se produisent lorsque le point d'ancrage ne
se trouve pas directement au-dessus du point de chute (voir la Figure 4). La force de la collision avec un objet lors
d'une chute avec effet pendulaire peut occasionner des blessures graves voire la mort. Réduisez le risque d'effets
pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d'ancrage. Evitez les chutes avec effet
pendulaire si des risques de blessure existent. Les chutes avec effet pendulaire augmentent fortement les distances
d'arrét nécessaires lorsqu'un dispositif de rappel automatique ou un autre sous-systéme de raccordement de longueur
variable est utilisé.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : I'équipement 3M est destiné a étre utilisé uniquement avec des composants
et des sous-systémes agréés 3M. La substitution ou le remplacement de piéces par des composants ou des sous-
composants non approuvés peut compromettre la compatibilité de I'équipement et affecter la sécurité et la fiabilité de
I'ensemble du systéme.

COMPATIBILITE DU CONNECTEUR : les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments de
raccordement lorsqu'ils ont été congus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent 'ouverture spontanée de
leur mécanisme d'ouverture, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la compatibilité, veuillez
contacter 3M.

Les connecteurs doivent étre conformes a la norme EN 362. Les connecteurs doivent étre compatibles avec I'ancrage
ou tout autre composant du dispositif. Ne pas utiliser un équipement non compatible. les connecteurs non compatibles
peuvent se désengager accidentellement (voir figure 5). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur
forme et leur résistance. Si I'élément de raccordement est doté d'un mousqueton trop petit ou de forme irréguliere,

il se peut que I'élément de raccordement applique une force sur le mécanisme d'ouverture du mousqueton (A). Cette
force pourrait entrainer I'ouverture du mécanisme (B) et provoquer le détachement du mousqueton de son point de
raccordement (C).

RACCORDEMENT : les mousquetons utilisés avec cet équipement doivent étre autobloquants. Vérifier que toutes
les connexions sont compatibles en taille, en forme et en résistance. Ne pas utiliser un équipement non compatible.
Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et verrouillés.

Les connecteurs 3M (mousquetons) sont destinés a étre utilisés uniquement selon les instructions de chacun des
produits. La figure 6 montre quelques exemples de raccords inappropriés. Ne pas raccorder les mousquetons :

A. aun D d'accrochage auquel un autre connecteur est attaché ;

B. d'une maniére qui provoquerait une charge sur l'ouverture. Les crochets a ressort a grande ouverture ne doivent
pas étre raccordés a des D d'accrochage de taille standard ou a des objets similaires qui provoqueraient une
charge sur l'ouverture si le connecteur ou le D d'accrochage venait a tourner, sauf si le mousqueton est équipé
d'une ouverture de 16 kN (3 600 Ibf). Vérifiez le marquage sur votre mousqueton afin de vous assurer qu'il
convient a votre application ;

C. Dans une configuration défectueuse ol des éléments dépassant du mousqueton s'accrochent a I'ancrage et ol on
pourrait penser, sans confirmation visuelle, que la fixation au point d'ancrage est correcte ;

I'un a l'autre ;

E. directement a des sangles, a une longe ou a un point d'ancrage (a moins que les instructions du fabricant pour la
longe et le connecteur n'autorisent spécifiquement ce type de raccordement) ;

F. a un objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du mousqueton, ou
risquant de provoquer un désengagement ;

G. d'une maniére qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu'il est sous charge.
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4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALLATION

PLANIFICATION : Préparer le systéme antichute avant de commencer a travailler. Prendre en compte tous les
facteurs qui pourraient affecter la sécurité avant, pendant et aprés une chute. Prendre en considération toutes les
caractéristiques et limites définies dans la section 1. & 2.

ANCRAGE : La Figure 10 présente un ancrage par connecteur d’ancrage . Sélectionner un point d’ancrage impliquant
le plus petit risque possible de chute libre ou d’effet pendulaire (voir la Section 2). Choisir un point d’ancrage rigide
capable de supporter les charges statiques définies dans la Section 2.

INSTALLATION DE LA LONGE DE SECURITE EN TOILE :

A. Placer la longe de sécurité en toile sur I'ancrage avec les étiquettes orientées vers I'extérieur, directement sur la
structure d’ancrage solide a travers la section intérieure de I’élingue, comme indiqué a la Figure 7A.

B. Lorsque la longe de sécurité en toile est positionnée sur I'ancrage, passer une extrémité de I'élingue a travers
I'autre comme indiqué a la Figure 7.B. Glisser une extrémité d’élingue vers le haut de I'ancrage, par dessus la
sangle. Tirer I'extrémité de la seconde élingue vers le bas pour éliminer le jeu créé en déplacant vers le haut
I'extrémité de la premiére élingue.

C. Les extrémités libres pendent en dessous de I'ancrage, avec les deux extrémités connectées au connecteur
d’ancrage. Voir la Figure 7.C. Il peut étre nécessaire d’enrouler plusieurs fois la longe de sécurité en toile autour
de I'ancrage pour diminuer la longueur.

Le connecteur d’ancrage doit étre bien serré contre la structure d’ancrage. Ne pas laisser de jeu au niveau de la longe
de sécurité en toile ; cela peut augmenter la distance de chute libre en cas de chute.

M Ne pas faire de nceud sur le point d’ancrage de la longe de sécurité en toile. Le sous-systéme de connexion
doit étre connecté a une élingue droite uniquement. Les nceuds diminuent considérablement la résistance du point
d’ancrage. Voir la Figure 8.

CONNEXION AU CONNECTEUR D'ANCRAGE : Connecter le dispositif au point d’ancrage installé avec un crochet
automatique de sécurité ou un mousqueton automatique uniquement. Ne pas utiliser de nceud pour connecter une
ligne de vie a un connecteur d’ancrage. Ne pas introduire la longe ou la ligne de vie dans I’élingue (voir la Figure 9).
Vérifier que les fixations sont fermées et verrouillées. Voir la Figure 10 pour le raccordement du matériel antichute

ou de retenue au connecteur d’ancrage. Avec une longe a absorption d’énergie, relier I’'extrémité de I'absorbeur
d’énergie au harnais. Vérifier que la ligne de vie auto rétractable est positionnée de sorte qu’aucun obstacle ne géne
sa rétraction. Veiller a protéger systématiquement la ligne de vie ou la longe des frottements au contact de zones
coupantes ou abrasives dans votre zone de travail. Assurez-vous que tous les connecteurs sont compatibles en termes
de taille, forme et force. Ne jamais raccorder plusieurs systéemes de protection personnels au méme connecteur
d’ancrage.

A. (1) Ancrage, (2) longe de sécurité en toile, (3) connecteur, (4) SRD.

B. (1) Ancrage, (2) longe de sécurité en toile, (3) longe antichute.

C. (1) Ancrage, (2) longe de sécurité en toile, (3) longe antichute, (4) coulisseau sur corde, (5) ligne de vie
verticale.

FONCTIONNEMENT

M Les nouveaux utilisateurs ou les utilisateurs irréguliers des connecteurs d‘ancrage ( connecteur d‘ancrages)
doivent examiner les « Informations de sécurité » au début de ce manuel avant toute utilisation de la connecteur
d’ancrage.

INSPECTION DE L'OUVRIER : Avant chaque utilisation, inspecter la connecteur d’ancrage conformément a la
liste de controble d'inspection dans le Journal d’inspection et d’entretien (Tableau 2). Si I'inspection indique un état
dangereux ou que la connecteur d’ancrage a été sujette a des dommages ou forces exercées par une chute, la
connecteur d’ancrage doit étre retirée du service et détruite.

APRES UNE CHUTE : Toute connecteur d’ancrage ayant été soumise aux forces d’arrét d’une chute ou qui présente
des signes de détérioration correspondant aux effets des forces d'impact décrits dans le Journal d’installation et
d’entretien (Tableau 2) doit étre immédiatement mise hors service et détruite.

ESSAI DE LA LONGE EDGE : L'équipement spécifié (voir Figure 1) est qualifié pour une utilisation au-dessus d’une
aréte en acier dépourvue de bavures avec un rayon (r) de 0,5 mm (0,02 in.). Des arétes similaires peuvent étre
trouvées sur : les profils d'acier laminé, les poutres en bois ou les parapets gainés ou arrondis. Il convient toutefois
de prendre en considération les points suivants lorsque I’'on utilise le matériel dans une configuration horizontale ou
transversale ou lorsqu’il existe un risque de chute d’une hauteur par-dessus une aréte :

e Sjl’évaluation des risques réalisée avant le début des travaux révéle que I'aréte est trés « coupante » et/ou
non « exempte de bavures » (dans le cas par exemple d’un parapet non gainé, d’une poutre rouillée ou d’une
aréte en béton) : Les mesures nécessaires doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute
au-dessus de l'aréte ; ou avant le début des travaux, les arétes doivent étre protégées ; ou le fabricant doit étre
contacté.

e Le point d’ancrage ne peut étre situé qu’a la méme hauteur que I'aréte ou un risque de chute est possible, ou a
une hauteur supérieure.

e L’angle de redirection de la longe sur I'aréte ou un risque de chute est possible (mesuré entre les deux cotés
formés par la longe de redirection) doit étre de 90 degrés au moins.

e  Pour réduire le risque qu’une chute s’achéve par un mouvement de pendule, la zone de travail ou les
mouvements latéraux sur les deux cotés de I'axe central doivent étre limités a un maximum de 1,50 m (4,92 pi).
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

INSPECTION

FREQUENCE D'INSPECTION : La connecteur d’ancrage doit étre inspectée aux intervalles définis a la Section 1.
Les procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2).

[ Des conditions de travail extrémes (environnements hostiles, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des
inspections plus fréguentes.

ETAT DANGEREUX OU DEFECTUEUX : Si I'inspection effectuée fait apparaitre un défaut ou un danger, retirer
immeédiatement la connecteur d’ancrage du service et la détruire afin d’éviter tout risque de réutilisation par
inadvertance. les connecteurs d’ancrage ne sont pas réparables.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des connecteur d’ancrages 3M est déterminée par les
conditions de travail et I’entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive dans
des conditions extrémes a 10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut rester
en service jusqu'a un maximum de 10 ans tant qu'il répond aux critéres d’inspection.

ENTRETIEN, REVISION ET STOCKAGE

M Ne pas nettoyer ni désinfecter les connecteurs d’ancrage 3§ /‘aide de toute méthode autre que celle indiquée
dans les « Instructions d’entretien » suivantes. D’autres méthodes pourraient avoir des effets néfastes sur les
connecteurs d’ancrage ou l'utilisateur.

NETTOYAGE : Les procédures de nettoyage pour la connecteur d’ancrage sont les suivantes :

e Nettoyer périodiquement I'extérieur de la connecteur d’ancrage avec de I'eau et un détergent doux. La
température de I'eau ne doit pas dépasser 40 °C (104 °F). Positionner la connecteur d’ancrage de fagon a ce que
I’eau puisse s’écouler. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas repasser. Nettoyer les étiquettes si nécessaire.

e Nettoyer la ligne de vie avec de I'eau et un détergent doux. Rincer et faire sécher a I'air libre. Ne pas faire sécher
a l'aide d’une source de chaleur.

[ utiliser un détergent sans javel pour nettoyer les connecteurs d’ancrage. Veiller 8 NE PAS utiliser
d'adoucissant ni de lingettes assouplissantes pour nettoyer et sécher les connecteurs d’ancrage

REVISION : les connecteurs d’ancrage ne sont pas réparables. Si la connecteur d’ancrage a été soumise & des
dommages ou a une force antichute, ou si l'inspection révele un état dangereux ou défectueux, mettre la connecteur
d’ancrage hors service et la jeter.

STOCKAGE/TRANSPORT : Transporter et ranger les connecteurs d’ancrage dans un endroit frais, propre, sec
et a I'abri de la lumiére directe du soleil. Eviter les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspecter
soigneusement la connecteur d’ancrage aprés toute période de stockage prolongée.

ETIQUETTES

La Figure 12 présente les étiquettes se trouvant sur les connecteurs d’ancrage , ainsi que leurs emplacements. Toutes les
étiquettes doivent étre présentes sur la connecteur d’ancrage. Les informations présentes sur chaque étiquette sont les
suivantes :

Se reporter a la

figure 12 : Description

Numéro de modele

©

Numéro de série

Numéro de lot

Adresse du fabricant

Voir instructions

Norme européenne

Marquage CE

Numeéro de I'organisme notifié vérifiant la conformité au type

Longueur

Mois de fabrication

Année de fabrication

Adresse Web du fabricant

Capacité

OO OBOEEEOEO®
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Tableau 2 - Journal d’inspection et d’entretien

Numéro(s) de série :

Date d’achat :

Numéro de modéle :

Date de la premiére utilisation :

Inspection par:

Date d’inspection :

Avant Personne
Composant : Inspection : chaque compétente
utilisation

Inspecter la sangle : elle ne doit comporter aucune fibre coupée (A),
Longes de sécurité en | éraillée (B) ou rompue. Vérifier I'absence de déchirures, d’abrasion,
toile de salissures excessives (C), de moisissures, de br(lures (D) ou de O O
Sangle et Couture décoloration. Inspection des coutures ; vérifier I'absence de coutures
(Figure 11) élargies ou coupées. Des coutures défaites peuvent indiquer que le

harnais a subi une charge de choc et doit étre mis hors service.
Etiquettes (Figure 12) | Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. O O

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien :

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije upotrebe spojnice sidrista procitajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih informacija sadrzanih u ovim uputama.
NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduce koristenje.

Namjena opreme:
Spojnica sidrista koristi se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujudi, bez ogranicenja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz sport
te druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisnickim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

A\ UPOZORENJE

Ova spojnica sidrista koristi se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu u
potpunosti obuceni za sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuce koristenje
ovog uredaja moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuci odabir, rukovanje, postavljanje, odrzavanje i
servisiranje potrazite u ovim Korisnickim uputama i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog nadredenog djelatnika ili se
obratite Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad sa spojnicom sidriSta koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Pregledajte uredaj prije svakog koristenja, a najmanje jednom godisnje te u slucaju bilo kakvog pada. Pregled obavite
kako je dano u Korisni¢kim uputama.

- Ako pregled otkrije da je uredaj u nesigurnom ili neispravnom stanju, uklonite ga iz uporabe i popravite ili zamijenite u
skladu s Korisnickim uputama.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povudi iz uporabe i unistiti.

- Uredaj se mora instalirati samo na odredenim podlogama ili na strukturama detaljno navedenim u Korisni¢kim uputama.
Instalacije i uporabu mimo ovih uputa mora odobriti Odjel za zastitu od pada tvrtke 3M.

- Podloga ili struktura na koju se pri¢vrsc¢uje spojnica sidriSta mora imati nosivost potrebnu da izdrzi staticko optereéenje
navedeno za spoj u dozvoljenim smjerovima kako je dano u Korisni¢kim uputama.

- Druge podsustave za zastitu od pada spajajte samo na naznacenu spojnu tocku sidriSta na uredaju.

- Prije busenja ili pri¢vrséivanja, provjerite da elektri¢ni vodovi, plinski vodovi i drugi kriti¢ni ugradeni sustavi ne dolaze u
kontakt s busilicom ili uredajem.

- Vodite racuna da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca, budu medusobno
kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, ukljucujuéi ANZI 2359, kao i odredbe drugih primjenjivih
propisa, standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s kompetentnom i
kvalificiranom osobom.

- (ADAPTERI ZA PRICVRSCIVANIE) Provijerite je li uredaj adaptera za pri¢vrééivanje &vrsto pricvrééen na sidri$noj strukturi.
Uredaj adaptera za pri¢vrscivanje uvijek mora biti zategnut.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda

ili smrti:

- Vodite racuna da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih sila
vezanih uz rad na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme, obratite se svom lijeCniku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog
pregled niti kada imate nedoumice u pogledu nacina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva
pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koristenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
spone. Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koristenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se
razlikuju od onih opisanih u ovim Korisni¢kim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme),
elektri¢ne opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili ispod
tereta koji bi mogao pasti na vas ili na vaSu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruZenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.

- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili oStetiti opremu.

- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme moze obavljati iskljucivo tvrtka
3M odnosno tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provijerite je li donesen plan spasavanja koji omogucuje brzo spasavanje u
slucaju pada.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lije¢nicku pomoc za radnika koji je pao.

- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za zaustavljanje pada. Koristite iskljucivo uprtac za cijelo tijelo.

- Minimizirajte padove s klacenjem tako sto ¢ete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da
vjeZzbenik ne bude izlozen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.

OBRAZAC BR.: 5908299 REV: A 83



M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku
inspekcije i odrzavanja" na straznjoj strani ovog prirucnika.

M uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potrazite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehnic¢koj usluzi.

OPIS:

Slika 1 prikazuje popis spojnica sidrista 3M™ Protecta® koja su pokrivena ovim priru¢nikom. Razni modeli dostupni su u
razli¢itim kombinacijama sljedecih dodataka. Pogledajte Tablicu 1 za specifikacije uzadi.

Spojnica sidriSta Protecta® osmisljeno je kao privremena sidriSna spojnica za osobne sustave za zaustavljanje pada, sustave

za sprjeCavanje pomicanja, sustave za pozicioniranje tijekom rada, sustave za sigurno vjesanje, odnosno spasavanje

i projektirano je za spajanje na krutu strukturu. Uzad se mogu koristiti kao sidriSne spojnice za horizontalno uze za
spasavanje ukoliko je sustav osmisljen, postavljen i koristi se pod nadzorom kvalificirane osobe. Nemojte vjesati, podizati
niti pridrzavati alate ili radnu opremu pomocu ove opreme.

Tablica 1 - Specifikacije

Referencija na Sliku 1:

Tkanina

Sivanje

Oznaka

Zastitni poklopac

OO0

Boja - plava (1), crvena (2), siva (3)

®

Otporno na ostre rubove

Performanse:
,n' x 3 Kapacitet: Spojnica sidrista je najvise tri osobe s kombiniranom tezinom (odjeca, alat,
itd.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Duzina: vidjeti Sliku 1.

Snaga sidrista:

specifikacije sidrista:

Zahtjevi sidrista variraju s primjenom zastite od pada.

Struktura na kojoj se postavlja ili montira spojnica sidrista mora ispunjavati

EN 795/B:2012

12 kN (2 698 Ibf)

CEN/TS 16415/B:2013

ZX'

13 kN (2 923 Ibf)

3xi

14 kN (3 147 Ibf)

Otpornost na lom sustava: 22 kN (4 946 Ibf)

Radna temperatura:

Minimalna: -35 °C (-31 °F)
Maksimalna: +57 °C (135 °F)

Materijali:
Tkanina: Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) Vlacna sila
Konac: Najlon

Zastitni poklopac:

Mjesavina najlona i poliestera
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PRIMJENA PROIZVODA

NAMJIENA: Spojnice sidrista namijenjene su pruzanju spojnih tocki sidriSta za sustave za zaustavljanje padal i
sustave za sprecCavanje pada?: sprecavanje pada, radni polozaj, povezivanje osoblja, spasavanje, itd.

[ samo zastita od pada: Ova spojnica sidrista sluZi za spajanje opreme za zastitu od pada. Na ovu spojnicu
sidrista nemojte spajati opremu za podizanje.

STANDARDI: Vasa spojnica sidrista je u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardima identificiranim na poledini
ovih uputa. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odrediSne zemlje, preprodavac ove upute mora dati na
jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

NADZOR: Stru¢na osoba mora nadzirati uporabu ove opremes3.

OBUKA: Ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu. Ovaj priruc¢nik
se treba koristiti kao dio programa obucavanja zaposlenika prema zahtjevima CE. Korisnici i instalateri ove opreme
snose odgovornost upoznavanja s ovim uputama, prolaska obuke o pravilnom odrzavanju i koriStenju, te poznavanja
radnih karakteristika, ogranic¢enja primjene i posljedica nepravilne primjene ove opreme.

PLAN SPASAVANJA: Kod primjene ove opreme i podsustava spajanja, poslodavac mora imati plan spasavanja i
priru¢na sredstva za provedbu i priopéavanje toga plana korisnicima, ovlastenim osobama“ i spasiocima®. Preporucuje
se obuceni spasilacki tim na licu mjesta. Za ¢lanove tima mora se osigurati oprema i tehnike za uspjesno spasavanje.
Obuku treba obavljati periodi¢no kako bi se osigurala stru¢nost spasilaca.

UCESTALOST INSPEKCIJA: Korisnik i stru¢na osoba moraju pregledati spojnice sidrista prije svake uporabe,

u vremenskim razmacima od najdulje jedne godine.5 Postupci inspekcije opisani su u ,Dnevniku inspekcije i
odrZavanja”. Rezultati svake inspekcije struéne osobe trebaju se evidentirati u primjercima , Dnevnika inspekcije i
odrzavanja”.

NAKON PADA: Ukoliko je spojnica sidrista izloZzena silama zaustavljanja pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe,
jasno oznaciti s ,NIJE ZA UPORABU”, a zatim unistiti.

ZAHTJEVI SUSTAVA

SIDRISTE: Zahtjevi sidriSta variraju s primjenom zastite od pada. Struktura na kojoj se postavlja ili montira spojnica
sidriSta mora ispunjavati specifikacije sidriSta navedene u tablici 1.

OSOBNI SUSTAV ZA ZAUSTAVLIANIE PADA: Slika 2 ilustrira primjenu spojnice sidrista. Osobni sustav zastite od
pada (PFAS) koji se upotrebljava sa sustavom mora ispunjavati primjenjive standarde, propise i zahtjeve zastite od
pada. PFAS mora ukljucivati uprtac za cijelo tijelo i ograniciti silu zaustavljanja pada na sljedece vrijednosti:

Maksimalna sila

PR Slobodni pad
zaustavljanja

PFAS s apsorberom udara 6 kN (1 350 funti) Za ogranicenja slobodnog pada
pogledajte upute priloZene uz uze ili
PFAS sa samouvlacivim uredajem (SRD) 6 kN (1 350 funti) SRD.

PUTANJA PADA I BRZINA ZAKLJUCAVANJA UREPAJA SRD: Za osiguravanje pozitivhog zaklju¢avanja SRD-a
potrebna je slobodna putanja. Potrebno je izbjegavati situacije u kojima nije mogué¢ neometani slobodni pad. Rad u
zatvorenim ili sku¢enim prostorima ne omogucava postizanje dovoljne brzine tijela koja bi omogucila zaklju¢avanje
SRD-a u slucaju pada. Rad na sipkom materijalu, poput pijeska ili zita, ne omoguéava postizanje brzine dovoljne za
zaklju¢avanje SRD-a.

OPASNOSTI: Primjena ove opreme u podrucjima ekoloSke opasnosti moze zahtijevati dodatne mjere predostroznosti
za sprjecavanje ozljeda korisnika ili ostecenja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu ograni¢ene na: visoku
temperaturu, kemikalije, korozivna okruZzja, visokonaponske strujne vodove, eksplozivne i toksi¢ne plinove, pokretne
strojeve, ostre bridove ili materijale iznad zemlje koji mogu pasti i doci u kontakt s korisnikom ili osobnim sustavom
za zaustavljanje pada.

SLOBODAN PROSTOR ZA PAD: Slika 3 prikazuje komponente zaustavljanja pada. Za zaustavljanje pada mora
postojati dostatan slobodni prostor (engl. Fall Clearance, FC), prije nego Sto korisnik udari o tlo ili drugu zapreku. Na
slobodni prostor utjece niz faktora, ukljucujudi: lokaciju sidrista, (A) duljinu uzeta, (B) udaljenost deceleracije uzeta
ili najvecu udaljenost za zaustavljanje pada SRD-a, (C) rastezanje uprtaca te duljinu i odstojanje stabiliziranja ,,D”
prstena/spojnice. Pogledajte upute priloZzene uz podsustav zaustavljanja pada za pojedinosti o izraCunu slobodnoga
prostora za pad.

anh W NR

Sustav za zaustavljanje pada: Skupina opreme za zastitu od pada konfigurirana za zaustavljanje slobodnog pada.
Sustav za spreé'avanje pada: Skupina opreme za zastitu od pada konfigurirana za spre¢avanje da centar gravitacije osobe dode u poloZaj opasnosti

od pada.

Strucna osoba: osoba koja je sposobna identificirati postojece i predvidive opasnosti u okruZjima ili radnim uvjetima koji su nehigijenski, nesigurni ili

opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti azurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.

Ovlastena osoba: osoba koju poslodavac angazira za obavijanje duZnosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloZiti opasnosti od pada.
Spasilac: Osoba ili osobe koje nisu spasenik, u svojstvu pomodi pri spasavanju postupcima sustava za spasavanje.
Ucestalost inspekcija: Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati poveéanje ulestalost inspekcija

strucne osobe.
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2.6

2.7

2.8

2.9

PADOVI S KLACENJEM: Pad s kla¢enjem dogada se kada toc¢ka sidrita nije to¢no iznad tocke pada (vidjeti sliku 4).
Sila udarca o predmet kod pada s klacenjem moze uzrokovati tesku ozljedu ili smrt. Minimizirajte padove s klacenjem
tako Sto Cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju. Nemojte dopustiti pad s klacenjem
ako moze dodi do ozljede. Padovi s klacenjem znacajno ¢e povecati slobodan prostor koji je potreban kod uporabe
samouvlacivog uredaja ili drugog podsustava za spajanje varijabilne duljine.

KOMPATIBILNOST KOMPONENTI: Oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s odobrenim
komponentama i podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrse s neodobrenim
komponentama mogu ugroziti uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Spojnice se smatraju uskladenim sa spojnim elementima kojima su namijenjene
kada svojom veli¢inom i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zaklju¢avanja, neovisno o orijentaciji.
Za sva pitanja vezana uz uskladenost, obratite se tvrtki 3M.

Spojevi moraju biti u skladu s EN 362. Spojnice moraju biti uskladene sa sidriStem i drugim komponentama sustava.
Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Nesukladne spojnice mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti Sliku 5).
Spojnice moraju biti uskladene velicinom, oblikom i ¢vrstocom. Ako je spojni element na koji nalijeze kvacica ili
karabinjer premali ili nepravilnog oblika, moze se dogoditi da spojni element primjenjuje silu na zatvarac kvacice ili
karabinjera (A). Ta sila moze uzrokovati otvaranje zatvaraca (B), pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja

Q).

SPAJANJE: Uz ovu opremu moraju se koristiti isklju¢ivo samozatvarajuce kvacice i karabinjeri. Osigurajte
uskladenost svih spojeva po veliCini, obliku i ¢vrstoci. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Uvijerite se da su
sve spojnice u potpunosti zatvorene i zakljucane.

Spojnice tvrtke 3M (kvacice i karabinjeri) namijenjene su za primjenu iskljucivo u skladu s navodima proizvodaca
predmetnog proizvoda. Vidjeti Sliku 6 za primjere neispravnih spojeva. Kvacice i karabinjeri ne smiju se spajati:

A. na D" prsten na koji je spojena druga spojnica.

B. na nacin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca. Kvacice velikog otvora ne smiju se spajati na ,D” prstenje
standardne veli¢ine ili slicne predmete koji uzrokuju opterecenje na zatvarac ako se kvacica ili ,D” prsten uvrce ili
rotira, osim ako je kvacica opremljena zatvaracem od 16 kN (3 600 Ibf). Provjerite oznaku na kvacici kako biste
provijerili da li odgovara vasoj primjeni.

C. Kod laznog spoja, kada se dijelovi koji vire iz kvacice ili karabinjera zakvace za sidriSte, a bez vizualne provjere
izgleda kao da je ostvareno potpuno spajanje na sidrisnu tocku.

Jedno za drugo.

E. Izravno na tkaninu ili uZe ili drza¢ (osim ako takav spoj nije izri¢ito dopusten prema uputama proizvodaca za uze
i spojnicu).

F.  Na bilo koji predmet ¢iji oblik ili dimenzije onemogucavaju zatvaranje i zaklju¢avanje kvacice ili karabinjera ili
mogu dovesti do odvrtanja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optere¢enjem.

86



3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

UGRADNJA

PLANIRANJE: Prije poCetka rada planirajte uvodenje sustava zastite od pada. Ukljucite sve ¢imbenike koji bi mogli
utjecati na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograni¢enja definirana u Odjeljku 1 &
2.

SIDRISTE: Slika 10 prikazuje spojnica sidri$ta . Odaberite mjesto sidrita s minimalnom opasno$éu od slobodnog
pada i pada s klacenjem (vidi Odjeljak 2). Izaberite ¢vrstu tocku sidrista, sposobnu podrzati staticka opterecenja
navedena u Odjeljku 2.

MONTIRANJE SIGURNOSNE TRAKE:

A. Postavite sigurnosnu traku preko sidriSta tako da su naljepnice okrenute prema van, direktno na ¢vrstu sidriSnu
strukturu kroz unutarnji dio omce kao Sto je prikazano na slici 7.A

B. Kada je sigurnosna traka pozicionirana na sidriSte, provucite jedan kraj omdce kroz drugi kao Sto je prikazano na
slici 7.B. Gurnite jedan kraj omce do sidriSta preko sigurnosne trake. Povucite drugi kraj omce prema dolje tako
da zategnete labavi segment nastao pomicanjem prvog kraja omce.

C. Slobodni krajevi vise ispod sidriSta, oba kraja spojena su na spoj sidrista. Vidjeti Sliku 7.C. Kako biste smanjili
duljinu, sigurnosnu traku moZete omotati nekoliko puta oko sidrista.

Spojnica sidrista mora biti zategnuta na sidriSnoj strukturi. Sigurnosna traka ne smije biti labava jer to moze povecati
razdaljinu slobodnog pada u slucaju pada.

M Nemojte praviti nikakve Cvorove na sidrisnoj toCki sigurnosne trake. Podsustav za spajanje mora biti spojen
samo na ravnu omcu. Cvorovi znalajno smanjuju snagu sidrisne tocke. Vidjeti Sliku 8.

POVEZIVANJE NA SIDRISNU SPOJNICU: Za povezivanje na montiranu sidri$nu tocku koristite iskljuivo
samozakljucavajucéu kvacicu ili karabinjer. Uze za spaSavanje nemojte povezivati ¢vorom na sidriSnu spojnicu.
Sigurnosno uze ili uze za spasavanje nemojte provlaciti kroz omcu (vidjeti sliku 9). Uvjerite se da su spojnice u
potpunosti zatvorene i zaklju¢ane. Pogledajte sliku 10 za spajanje uobiajene opreme za zaustavljanje ili sprecavanje
pada na sidriSnu spojnicu. Prilikom upotrebe apsorbera energije, ,amortizacijski” kraj povezite na uprtac. Pobrinite
se da je samouvlacele uze za spasavanje pozicionirano tako da nema prepreka za uvlacenje. Uvijek zastitite uze ili
sigurnosno uze za spasavanje od struganja po ostrim ili abrazivnim povrSinama u vasem radnom podrudju. Osigurajte
uskladenost svih spojeva po velicini, obliku i ¢vrstoci. Nikada nemojte spajati vise od jednog osobnog sustava zastite
na jedan sidrisni spoj.

1. (1) Sidriste, (2) Sigurnosna traka, (3) Spojnica, (4) SRD.

2. (1) Sidriste, (2) Sigurnosna traka, (3) Uze za amortizaciju.

3. (1) Sidriste, (2) Sigurnosna traka, (3) Uze za amortizaciju, (4) Hvataljka za uze, (5) Vertikalno uze za
spasavanje.

RAD

M Pocetni ili rijetki korisnici spojnica sidrista prije uporabe trebaju konzultirati ,Sigurnosne informacije” na pocetku

ovog prirucnika.

INSPEKCIJA RADA: Prije svake uporabe, pregledati spojnica sidrista prema kontrolnoj listi za pregled u
Djelovodniku inspekcije i odrZzavanja (Tablica 2). Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka osteéenja
spojnica sidrista ili silaznih sila, uze treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

NAKON PADA: Sva spojnica sidriSta izlozena silama blokade pada ili koja pokazuju osteéenja konzistentna s ucincima
sila blokade pada opisanima u Djelovodniku ugradnje i odrZzavanja (Tablica 2) moraju se odmah izbaciti iz uporabe i
unistiti.

UZE ISPITANO NA OSTRE RUBOVE: Navedena oprema (vidjeti Sliku 1) zadovoljava zahtjeve za uporabu preko
Celi¢nog ruba (besavni Celik) promjera (r) 0,5 mm (0,02 in.). Sli¢ni rubovi nalaze se na: profilima od valjanog cCelika,
drvenim gredama, ili kosim ili oblim krovnim parapetima. Medutim, treba uzeti u obzir sljedece kada se oprema koristi
u vodoravnom ili dijagonalnom polozaju, uz postojeci rizik od pada s visine preko ruba:

. Ako procjena rizika izvrSena prije poCetka rada pokazuje da je rub vrlo ,ostar” i/ili da nema Savova (kao kod
kosog krovnog parapeta, hrdavog nosaca ili betonskog ruba): Prije poCetka rada treba poduzeti odgovarajuce
mjere za sprjeCavanje pada preko ruba; ili prije poCetka rada treba montirati zastitu od rubova; ili treba
kontaktirati proizvodaca.

e  SidriSte mora biti postavljeno iskljucivo na istu visinu s rubom na kojem bi moglo do¢i do pada ili iznad ruba.

e  Kut preusmjeravanja uzeta uz rub na kojem bi moglo do¢i do pada (mjereno izmedu dvije stranice oblikovane
uzetom za preusmjeravanje), treba biti najmanje 90 stupnjeva.

e Za smanjenje mogucnosti pada koji zavrsava kla¢enjem, radni prostor ili bo¢no kretanje na svaku stranu
srediSnje osi ¢e se ograniciti na najvise 1,50 m (4,92 stope).
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5.0 INSPEKCIJA

5.1 UCESTALOST INSPEKCIJA: Spojnica sidriSta mora se redovito pregledavati u skladu s rasporedom navedenim u
Odjeljku 1. Postupci inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrZavanja" (Tablica 2).

M Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati poveéanje ucestalost
inspekcija struc¢ne osobe.

5.2 NESIGURNO STANJE ILI OSTECENJE: Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oite¢enje, odmah povucite
uredaj iz uporabe i unistite ga, kako biste sprijecili nepropisnu uporabu. Spojnica sidriSta se ne moze popravljati.

5.3 ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek spojnice sidridta tvrtke 3M odreduje se u skladu s uvjetima rada
i odrzavanja. Maksimalni vijek trajanja moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim uvjetima do
10 godina za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti do najvise 10 godina, sve dok prolazi
kriterije inspekcije.

6.0 ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I SKLADISTENJE

M Nemojte Cistiti ni dezinficirati spojnica sidrista bilo kojom drugom metodom osim kako je opisano u
sljedec¢im ,Uputama za c¢is¢enje”. Druge metode mogu imati nezZeljene ucinke na spojnica sidrista ili na
korisnika.

6.1 CISCENJE: Postupci ¢iééenja spojnica sidridta su sljededi:

e Redovito Cistite vanjski dio spojnica sidriSta vodom i blagim rastvorom sapuna. Temperatura vode ne smije
prelaziti 40 °C (104 °F). Postavite uze tako da viSak vode moze otjecati. Nemojte susiti kemijski. Nemojte glacati.
Po potrebi ocistite naljepnice.

e  Mrezno uZe za spasavanje Cistite vodom i blagim rastvorom sapuna. Isperite i temeljito osusite toplim zrakom.
Nemojte pospjesivati susenje toplinom.

[ za ¢iséenje spojnica sidridta za spadavanjekoristiti deterdZent koji ne sadrzi izbjeljivaé. Omeksivaci ni susila
NE SMIJU se koristiti za Cis¢enje i suSenje spojnica sidrista

6.2 SERVISIRANJE: Spojnica sidriSta se ne moZe popravljati. Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima
naznaka ostecenja spojnica sidrista ili silaznih sila, uZe treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

6.3 SKLADISTENJE/TRANSPORT: Skladitite i prevozite spojnica sidrista na hladnom, suhom, Cistom mjestu, podalje
od izravne sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte uze
nakon svakog razdoblja produljenog skladistenja.

7.0 NALJEPNICE
Slika 12 prikazuje naljepnice na spojnica sidrista. Spojnica sidriSta mora sadrzavati sve naljepnice.

Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljede¢i podaci:

Vidjeti Sliku 12:  |Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj serije

Adresa proizvodaca

Vidjeti upute

Europski standard

Oznaka CE

Broj Nadleznog tijela za sukladnost s tipom.

Duzina

Mjesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

BUSHSHSHONONONNONONOIONEC]

Kapacitet
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Tablica 2 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve uporabe:

Inspekciju izvrsio:

Datum inspekcije:

Prije Struéna
Komponenta: Inspekcija: svake osoba
uporabe
Pregledajte otkane dijelove; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja
. su isjeCena (A), iskrzana (B) ni pokidana. Provjerite sadrzi li materijal
Uzice od otkane trake : ! - - R . -
- Sy .| pokidana, oguljena, jako zaprljana (C), pljesniva, spaljena mjesta (D)
Otkani dijelovi i Savovi | 1. .. " : L % > e . a a
) ili dijelove koji su izgubili boju. Pregledajte Savove; provjerite ima li
(Slika 11) NS v AN - o .
izvucenih ili isjeCenih Savova. Pokidani Savovi mogu biti znak da je oprema
bila izlozena udarcima i da se mora izbaciti iz uporabe.
Naljepnice (Slika 12) Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. a a

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:




BIZTONSAGI INFORMACIOK

Ker]uk hogy a klkote5|pont-csatlakozo hasznalata el6tt olvassa el, értse meg és kovesse a jelen hasznalati
utasitasban szerepl6 6sszes biztonsagi informaciét. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ
VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6z hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszeru hasznalat:

Ez a kikotésipont-csatlakozd komplett személyi zuhandsgatld rendszer részeként hasznalhato.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban vald hasznalatot (tobbek kozott anyagkezelés, szabadidGs vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepl6 egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sulyos
sérlléseket vagy halalt okozhatnak.

Ezt az eszkozt csak képzett felhasznalok hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

Ez a kikotésipont-csatlakozd egy személyi zuhanasgatld rendszer része. Elvaras, hogy minden felhasznald legyen kiképezve a
személyi zuhandasgatld rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatara.Az eszk6z nem rendeltetésszerii hasznalata
sulyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet. A megfelel6 kivalasztas, hasznalat, felszerelés, karbantartas és szervizelés
érdekében tanulmanyozza a termékhez kapcsolddd Gsszes hasznalati utasitast és az 6sszes gyartdi ajanlast, kérdezze meg
felettesét, vagy forduljon a 3M miszaki szolgaltatdsahoz.

¢ A kikotésipont-csatlakozoval torténé munkavégzéshez kapcsolodé kockazatok csokkentése érdekében kdvesse
az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil sillyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- EllenGrizze az eszk6zt minden hasznalat elétt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kévetéen.
Ellen6rzéskor kovesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellenGrzés soran veszélyes vagy hibas allapotot észlel, vonja ki az eszkézt a hasznalatbdl, és javitsa meg vagy
cserélje ki a hasznalati utasitas szerint.

- Azon eszkdzoket, amelyek zuhandsgatlasban vettek részt vagy eréhatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl, és meg kell semmisiteni.

- Az eszkozt csak meghatarozott hordozokra és szerkezetekre szabad felszerelni, melyeket a Hasznalati utasitadsokban
részleteziink. Az utasitasoktol eltér6 szerelést és hasznalatot a 3M zuhanasgatlasi termékekkel foglalkozd részlegének
jova kell hagynia.

- A padlézatnak vagy a szerkezetnek, amelyhez a kikotésipont-csatlakozot csatlakoztatja, képesnek kell lennie az eszkdznél
a hasznalati vagy a szerelési utasitasban megadott statikus terhelések meghatarozott irdnyban valé megtartasara.

- Csak az eszkozon kijelolt kikotési pontokra csatlakoztasson mas zuhanasgatldsi alrendszereket.

- Furas vagy rogzités el6tt ellendrizze, hogy elektromos vezeték, gazvezeték vagy egyéb kritikus fontossagu beépitett
rendszer ne érintkezzen a furéval vagy az eszkozzel.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kiilonb6z6 gyartdk alkatrészeibdl Gsszeszerelt zuhanasgatld rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatalyos szabvanyok kdvetelményeinek, tdbbek kozott az ANSI Z359
szabvanynak, illetve mas alkalmazand6 zuhanasgatlasi kddexnek, szabvanynak vagy elGirasnak. Ezen rendszerek
hasznalata el6tt mindig konzultaljon szakértével vagy képesitett személlyel.

- rogzitétipusokat(KIKAPCSOLASI ADAPTEREK) Biztositsa, hogy a kikapcsolasi adapter eszkdzok szorosan illeszkedjenek a
kikotési szerkezethez. Soha ne hagyja lazara a kikapcsolasi adapter eszkozt.

e A magasban torténé munkavégzéshez kapcsol6dé kockazatok csokkentésére kovesse az alabbiakat, amely
kockazatok megel6zése nélkiil sulyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen j6 egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellendlljon a magasban térténé munkavégzés kézben felmertl6
er6hatdsoknak. Ha kérdése mertiil fel ezen eszkdz haszndlataval kapcsolatos képességére vonatkozoéan, konzultaljon
orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszk6z megengedett terhelését.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszkdz maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne hasznaljon olyan zuhanasgatld eszkézt, amely nem felel meg a hasznalat el6tti vagy egyéb tervezett ellen6rzéseken,
vagy ha aggalyai vannak az eszkéz hasznalataval vagy az alkalmazashoz valé alkalmassagaval kapcsolatban. Kérdés
esetén forduljon a 3M mszaki szervizéhez.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinacidék akadalyozhatjak ennek az eszkdznek a miikodtetését. Csak kompatibilis
csatlakozdkat hasznaljon. Konzultdljon a 3M vallalattal, ha ezt az eszkozt az ebben a hasznalati utasitasban leirtaktol
eltér alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyiitt hasznalja.

- Nagyon ovatosan jarjon el mozgd gépek korili munkavégzéskor (példaul: olajfurdk fels6 meghajtasanal), elektromos
veszélyeknél, szélsGséges homérsékleten, vegyi jellegl veszélyeknél, robbanékony vagy mérgezé gazok, éles szegélyek,
illetve olyan felfiiggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhandsgatld eszkézre zuhanhatnak.

- Magas homérsékleten vald munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hovédelmi eszkdzoket.

- Kerilje azokat a fellileteket és targyakat, amelyek sértilést okozhatnak a felhasznaldnak vagy az eszkozon.

- Magasban torténé munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelel6 zuhanasi térrdl.

- Soha ne moddositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatld eszkdzt. Az eszkdzt csak a 3M vagy a 3M altal irasban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatl6 eszk6z hasznalata el6tt legyen megfelel6 mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehet6vé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhands esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozéhoz.

- Zuhandsgatld alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljestestes tartobhamot hasznaljon.

- Csotkkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kik6tési pont alatti lehet6 legkdzelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszkdzzel, masodik zuhanasgatlé rendszert kell hasznalni oly médon, hogy a gyakorld
személy ne tegye ki magat nemkivanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelel6 személyi véddfelszerelést az eszkdz/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy
ellendrzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellendrzési és karbantartasi napléba”.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznalati Gtmutatéjénak legujabb verziéjat hasznalja. A legfrissebb hasznalati
Utmutatokért latogasson el a 3M weboldalara vagy forduljon a 3M mszaki Ugyfélszolgalatahoz.

LEIRAS:

Az 1. abran soroljuk fel a 3M™ azon Protecta® kikotésipont-csatlakozd, amelyekre a jelen hasznalati utasitas vonatkozik. A
kilonboz6 modellek a kévetkez6 funkcidk kilonb6z6é kombinacidival alinak rendelkezésre. Lasd az 1. tablazatot a feszitékotél
m(iszaki adataival kapcsolatosan.

Protecta® kikotésipont-csatlakozd kialakitdsa olyan, hogy azt ideiglenes kikotésipont-csatlakozoként alkalmazhatjak
egy személyi zuhanasgatlo, fékez6, munkahelyzet-bedllitd, fliggeszté vagy mentérendszernél, és Ugy tervezték, hogy

csatlakoztathato legyen a merev szerkezetekhez. A feszitokotelek kikotésipont-csatlakozokként is alkalmazhatdk vizszintes
mentékotél esetén, ha a rendszert képesitett személy felligyelete alatt alakitjak ki, szerelik fel, illetve hasznaljak. Ne
I6gasson, ne emeljen, illetve ne tdmasszon alad szerszamokat vagy felszerelést e berendezésrdl.

1. tablazat - Specifikaciok

Lasd az 1. abrat:

Szdvet

Varras

Cimke

Véddfedél

©OE O

Szin - kék (1), piros (2), szlrke (3)

@ Bevizsgalt feszitokotél

Edge tested

Teljesitmény

w x 3 Kapacitas: A kikotésipont-csatlakozo legfeljebb hdrom kombindlt sulyd személy
szamara hasznalhatok (ruhazat, szerszamok stb) - 300 kg (661 Ib.)

LY A feszitokotél hossza: A feszitkotél hossza alkalmazas el6tt (lasd az 1. abrat).

A kikotési pontokra vonatkoz6 kévetelmények a zuhanasvédelmi alkalmazassal egylitt
valtoznak.

Olyan szerkezet, amelyen/amelyre a kikotésipont-csatlakozé elhelyezésre vagy
felszerelésre kertil, és amelynek meg kell felelnie meghatarozott kikotési:

Kik6tési pont szilardsag:

EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ = 13 kN (2 923 1bf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x ¥ =14 kN (3 147 1bF)

A rendszer

szakitoszilardsaga: 22 kN (4 946 Ibf)

Minimum:-35 °C (-31 °F)

Mlkodési hémérseklet: Maximum: +57 °C (135 F)

Anyagok:

Szdvet: Poliészter - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitdszilardsag
Fonal: Nejlon

Védofedél: Nejlon és poliészter keverék
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1.0.
1.1.

1.2.

1.3.
1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.0.
2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

A TERMEK ALKALMAZASA

CEL: A kikotésipont-csatlakozok olyan kialakitastiak, hogy kikétésipont-csatlakozési pontokat biztositsanak a
zuhanasgatlé! vagy zuhanasfékez6? rendszerekhez: Fékezés, munkahelyzet-beadllitds, személyzetmozgatas, mentés
stb.

M Csak zuhanasvédelem: Ez a kikétésipont-csatlakozé a zuhandsvédelmi eszk6z6k csatlakoztatsra szolgal. Ne
csatlakoztassa az emeléberendezéseket ehhez a kikotésipont-csatlakozéhoz.

SZABVANYOK: Ez a kikotésipont-csatlakozé megfelel az e hasznélati utasitas boritdjan azonositott nemzeti vagy
regionadlis szabvany(ok)nak. Ha az eredeti célorszagon kivil Ujra eladjék ezt a terméket, akkor a viszonteladénak
ezeket az utasitasokat azon orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

FELUGYELET: A berendezés hasznélatat hozz&ért személynek kell feltigyelnie3.

KIKEPZES: Ezt az eszkdzt olyan személyeknek kell izembe helyezniiik és hasznalniuk, akiket kiképeztek annak
megfeleld alkalmazasara. Az Gtmutatot a CE altal elGirt alkalmazottképzési program keretében kell hasznalni. Az
eszk6z hasznaldi és Uzembe helyezdje felelds azért, hogy ismerje jelen utasitasokat, ki legyen képezve a berendezés
helyes gondozasara és kezelésére, valamint ismerje a berendezés mikoédésének jellemzéit, a felhasznalasra
vonatkozoé korlatozasokat és a helytelen hasznalatbdl szarmazé kévetkezményeket.

MENEKITESI TERVEZET: Az eszkoz és csatlakoz6 alrendszere(i) hasznélata soran a munkaadénak rendelkeznie kell
egy menekitési tervezettel és a sziikséges eszk6zokkel a tervezet bevezetéséhez és annak felhasznaldk, feljogositott
személyek,* valamint mentdszemélyzet felé torténd kommunikalasahoz®. Javasolt a kiképzett, helyszinen Iévd
mentOcsapat. A csapattagokat el kell latni a sikeres mentéshez szlikséges felszereléssel és technikakkal. Rendszeres
id6kozonként kiképzést kell tartani a mentd személyzet jartassaganak biztositasa érdekében.

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a hasznalénak minden hasznélat el6tt, a hasznalén
kivili mas meghatalmazott személynek pedig legaldbb évente egyszer le kell ellenériznie.® Az ellenérzési eljarasok az
~Ellenbrzési és karbantartasi napléban” vannak ismertetve. Az ,Ellenbrzési és karbantartasi naplé” példanyaira fel kell
jegyezni az egyes hozzaért6 személyek altal tortént ellendrzés eredményét.

ZUHANAS UTAN: Ha a kikétésipont-csatlakozd az esést gatlé er6k hatasanak van kitéve, akkor azt azonnal
hasznalaton kivil kell helyezni, jol lathatdan fel kell rajta tintetni a kévetkez6 széveget: ,HASZNALATA TILOS” és
meg kell semmisiteni.

RENDSZERKOVETELMENYEK

KIKOTESI PONT: A kikotési pontokra vonatkozé kévetelmények a zuhanasvédelmi alkalmazassal egyiitt valtoznak.
Olyan szerkezet, amelyen/amelyre a kikotésipont-csatlakozé elhelyezésre vagy felszerelésre kertl, és amelynek meg
kell felelnie az 1. téblazatban meghatérozott kikotési specifikacidknak.

SZEMELYI ZUHANASGATLO RENDSZEREK: Az 2.4brén lathaté ennek a kikétésipont-csatlakozénak az alkamazésa.
A rendszerrel hasznalt személyi zuhanasgatlé rendszereknek (PFAS) meg kell felelnilik a vonatkozé zuhanasvédelmi
szabvanyoknak, kodexeknek és el6irasoknak. A PFAS-nek egyrészt részét kell képezze egy teljestestheveder,
masrészt korlatoznia kell a maximalis megallitd erét az alabbi értékekre:

Maximalis zuhanasgatlé erd Szabadesés
PFAS, iitéselnyel6 feszitokotéllel 6 kN (1 350 font) Lasd a feszit6kotélhez vagy az SRD-hez
mellékelt utasitds(oka)t a szabadesésre
PFAS, onvisszah(1z6 eszkozzel (SRD) 6 kN (1 350 font) érvényes korlatozasokkal kapcsolatban.

ZUHANASI UT ES SRD-RETESZELESI SEBESSEG: Tiszta Ut sziikséges egy SRD pozitiv reteszelésének
biztositédsahoz. Kertlni kell az olyan helyzeteket, melyek nem teszik lehetévé az akadalymentes zuhanasi utat. Zart
vagy szlk helyeken torténé munka esetében a test lehet, hogy nem ér el elegenddé sebességet ahhoz, hogy az SRD
reteszeljen zuhanaskor. Lassan mozgo6 anyagon dolgozva (példaul homok vagy kavics) el6fordulhat, hogy nem alakul
ki elegendd sebesség az SRD reteszeléséhez.

VESZELYEK: Az eszkdz kdrnyezeti veszélyeket rejté teriileten torténd hasznalata esetén tovabbi el8vigyazatossagi
intézkedésekre lehet szlikség a hasznalo sériilésének vagy az eszkdz karosodasanak az elkeriilése érdekében.
Veszélyek, tobbek kozott az aldbbiak lehetnek: hé, vegyszerek, korroziv kérnyezet, nagyfesziiltségl elektromos
vezetékek, robbanékony vagy mérgez6 gazok, mozgd gépek, éles szélek vagy tulldgé anyagok, melyek leeshetnek és
kapcsolatba kerlilhetnek a felhasznaléval vagy a személyi zuhandsgatlo rendszerrel.

N R

Zuhana’sgétlé rendszer: A szabadesés gétldséra konfigurdlt zuhandsvédelmi eszkézok egyiittese.
Zuhanasfékezob rendszer: Az annak megakadalyozéséra konfigurélt zuhandsvédelmi eszk6zok egyiittese, hogy az érintett személy sdlypontja

zuhandsveszélyt jelentsen.

W

Hozzaérto személy: Az a személy, aki képes a fenndllé és megjosolhatd kockazatokat azonositani a kérnyezetben, illetve olyan munkahelyi feltételek

mellett, amelyek az alkalmazottak szempontjabdl az egészségre karosak, veszélyesek, illetve kockdzatosak, és aki arra jogosult, hogy ezek kikiiszébélése
érdekében azonnal helyesbits intézkedéseket tegyen.

£

Feljogositott személy: A munkaadé altal az olyan helyen végzett feladatok ellatasara kijelolt személy, ahol az adott személy zuhandsveszélynek van

kitéve.

S WY

Mentést Vé926 személy: A mentendd személyen kiviili személy vagy személyek, akik mentérendszerrel mentést végeznek.
Az ellendrzés gyakoriséga: Széls6séges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) a hozzaérté személy altal végzett

gyakoribb ellenbrzésre lehet sziikség.
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2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

ZUHANASI TER: A 3. dbra egy zuhandasgatlds komponenseit mutatja. Elegendé zuhanasi tér (Fall Clearance;

FC) szukséges a zuhanas megallitdsahoz, miel6tt a hasznald a talajhoz vagy egyéb targyhoz tkdzne. A szabad

teret szamos tényez6 befolyasolja, ugymint: A kikotés helye, (A) a rogzitékotél hossza, (B) a rogzit6kotél lassulasi
tavolsaga vagy az SRD maximalis megallitasi tavolsaga, (C) a hevederzet nyuldsa és a D-gy(ir(i/csatlakozd hossza és
csillapitasa. Lasd a zuhandasgatlo alrendszerhez mellékelt utasitdsokat, ami a zuhanasitér-szamitasokkal kapcsolatos
el6irasokat illeti.

LENGO ZUHANASOK: Lengd zuhands akkor kdvetkezhet be, ha a kikétési pont nem kdzvetleniil az esés helye felett
talalhaté (lasd: 4. abra). Sulyos sériilést vagy haldlt okozhat, ha lengdé zuhanas kézben a zuhand személy valamilyen
targyhoz Gtédik. Csokkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkdzelebbi
helyen dolgozik. Mindenképp kertilje el a lengé zuhanasokat, ha sériilés veszélye al fenn. A leng6 zuhanasok
jelent6sen megndvelik a szlikséges teret 6nvisszahlz6 eszkdz vagy egyéb valtoztathatd hosszlsagu csatlakoztatd
alrendszer hasznalata esetén.

AZ ALKATRESZEK KOMPATIBILITASA: A 3M eszkozt kizardlag a 3M altal jovahagyott alkatrészekkel és
alrendszerekkel egyutt térténd alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel vagy alrendszerekkel
torténd helyettesités, illetve pétlds veszélyeztetheti az eszkdz kompatibilitdsat, ugyanakkor befolydsolhatja az egész
rendszer biztonsdgat és megbizhatésagat.

A CSATLAKOZO KOMPATIBILITASA: A csatlakozdkat akkor tekintjik kompatibilisnek a csatlakozo elemekkel,
ha azokat oly mddon torténé hasznalatra tervezték, hogy méretik és alakjuk - tekintet nélkil arra, hogy milyen
tajolastiak - nem idézi el6 reteszeldmechanizmusaik véletlenszer( nyitasat. A kompatibilitdssal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez.

A csatlakozoknak meg kell felelnitik az EN 362-es szabvanynak. A csatlakozéelemeknek kompatibiliseknek kell lennilik
a kikotési ponttal vagy a rendszer egyéb alkatrészeivel. Ne hasznaljon olyan eszkézt, amely nem kompatibilis. A nem
kompatibilis csatlakozdk véletlenil szétkapcsolddhatnak (lasd az 5. abrat). A csatlakozdelemeknek méret, alak és
teherbirds szempontjabdl egyarant kompatibilisnek kell lenniltk. Ha a csatlakozdelem, amelyhez biztonsagi horog vagy
karabiner csatlakozik, tulsagosan kis méret(, illetve szabalytalan alaku, el6fordulhat, hogy a csatlakozéelem er6t fejt
ki a biztonsagi horog vagy a karabiner zardnyelvére (A). Ez az erd a zardnyelvet nyitasra késztetheti (B), ezaltal pedig
a biztonsagi horog vagy a karabiner lekapcsoldédhat a csatlakozasi pontrdl (C).

CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egyiitt kizardlag onzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Ellenérizze, hogy minden csatlakozas - méret, alak, mind teherbirds szempontjabdl — kompatibilis-e. Ne hasznaljon
olyan eszkézt, amely nem kompatibilis. Ellen6rizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitasaban
meghatdrozott médon alkalmazhatdk. A helytelen csatlakoztatasokra példak a 6. abran lathatok. Ne csatlakoztasson
biztonsagi horgokat és karabinereket:

A. Olyan D-gyl(ir(ih6z, amelyhez masik csatlakozdelem csatlakozik.

B. Oly mddon, hogy az terhelést jelentsen a zaréelem szamara. A nagy nyilasu biztonsagi horgokat nem szabad
szabvanyos méret(i D-gy(rliikhoz vagy hasonlo olyan targyakhoz csatlakoztatni, amelyek a zardelem terhelését
eredményeznék a horog vagy a D-gylr( elfordulasakor, illetve elcsavarodasakor, hacsak a biztonsagi horog nem
16 kN-os (3 600 fontos) kapuval van szerelve. Ellenérizze a biztonsagi horgan a jeldlést, hogy meggy6z6djon
arrol, hogy megfelel az On alkalmazasahoz.

C. Hibas 6sszekapcsolddaskor, amikor a biztonsagi horogbdl vagy karabinerbdl kialld részek beakadnak a
kikotési pontba, a szemrevételezéssel torténé megerdsités hianyaban azonban ugy tlinik, mintha teljesen
Osszekapcsolddtak volna a kikotési ponttal.

Egymashoz.

E. Kozvetlenll a szovethevederhez vagy roégzit6-, illetve tartdkotélhez (hacsak a gyartonak a mind a rogzitékotélre,
mind a csatlakozdra vonatkozo utasitasai az ilyen jelleg(i csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik).

F. Barmely olyan targyhoz, amely olyan alakd vagy méretl, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarodni, illetve reteszel6dni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat el6.

G. Oly médon, amely nem teszi lehetévé, hogy a csatlakozéelem terhelés alatt megfeleléen bedllithaté legyen.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

UZEMBE HELYEZES

TERVEZES: Tervezze meg a zuhanasvédelmi rendszert, mielStt elkezdi a munkat. Vegyen figyelembe minden
tényez6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolyasolhatja a biztonsagat. Fontolja meg az 6sszes elGirast és
korlatozast, mely az 1. & 2. részben meghatarozasra kerlt.

KIKOTESI PONT: A 10. dbra illusztrdlja az kikotésipont-csatlakozé kikotési pontjat. Valasszon helyet a kikotési
pontnak minimalis szabadeséssel és leng6 zuhanasveszéllyel (Iasd 2. rész). Valasszon merev kik6tési pontot, amely
képes megtartani az 2. részben meghatarozott statikai terhet.

A SZOVET FESZITOKOTEL FELSZERELESE:

A. Helyezze a szbvet feszitOkotelet a kikotési pontra, a cimkékkel kifelé, kézvetlentl a merev kikotési pont
szerkezethez a ham belsé részén keresztiil, a 7.A abra szerint.

B. A kikotési pontra helyezett szévet feszit6kotéllel hizza at az egyik ham végét a masikon keresztiil a 7.B abra
szerint. CsUsztassa fel az egyik ham végét a kikotési pontig, a szévetre.Hlzza lefelé a masodik ham végét annak
érdekében, hogy megsziintesse az elsé ham felfelé torténé mozgatasa miatt létrejott lazasagot.

C. A szabad végek a kikotési pont alatt Iégnak, és mindkét vég csatlakoztatva van a kikotésipont-csatlakozéhoz.
Lasd 7.C abra. A hossz leroviditéséhez vigye at tobbszor a szévet feszitOkotelet a kikotési ponton.

A kikotésipont-csatlakozonak szorosan kell rogzilnie a kikotésipont-szerkezeten.Ne hagyjon lazasagot a szévet
feszit6kotélen, mert ez megnovelheti a szabadesési tavolsagot zuhanas esetén.

M Egyéitaldn ne készitsen csomét a szévet feszit6kotél kikotési pontjén.A csatlakozd alrendszer csak egyenes
hamhoz csatlakozhat.A csomo jelentésen csékkentené a kikotési pont er6sségét. Lasd 8. abra.

CSATLAKOZTATAS A KIKOTESIPONT-CSATLAKOZOHOZ: A felszerelt kikdtési ponthoz csak 6nzard biztonsagi
horoggal vagy 6nzard karabinerrel csatlakozzon.Ne hasznaljon csomot ahhoz, hogy a ment6kételet a kikotésipont-
csatlakozohoz csatlakoztassa.Ne vezesse at a feszit6kotelet vagy a mentdkotelet a hamon keresztll (lasd 9.
abra).Ellendrizze, hogy a csatlakozoelemek teljesen zarddtak és reteszeltek-e.Egy szokasos zuhanasgatlo vagy
fékezd berendezés kikotésipont-csatlakozéhoz térténd csatlakoztatasaval kapcsolatosan tekintse meg a 10. abrat.
Energiaelnyel6 feszit6kotél hasznalatakor csatlakoztassa az energiaelnyel6 ,csomag” végét a hamhoz.Gy6z6djon
meg rdla, hogy az dnvisszahlzé ment6kotél igy helyezkedik-e el, hogy nem gatolja-e a visszahlzast.Mindig védje a
mentokotelet vagy a feszitGkotelet attdl, hogy éles vagy koptato fellilethez érjen a munkaterileten.Ellendrizze, hogy
minden csatlakozas kompatibilis-e méret, alak és teherbirds szempontjabdl.Soha ne csatlakoztasson egynél tobb
személyi véddérendszert egyetlen kikotésipont-csatlakozohoz.

A. (1) Kikotési pont, (2) Szovet feszit6kotél, (3) Csatlakozd, (4) SRD.
B. (1) Kikotési pont, (2) Szovet feszitékotél, (3) Lengéscsillapito feszitékotél.
C. (1) Kikotési pont, (2) Szovet feszitokotél, (3) Lengéscsillapitd feszitokotél, (4) Kotélfogd, (5) Fuggbleges

mentokotél.

MUKODTETES

V1 Az feszit6kételeket el6szér vagy nem gyakran hasznaléknak &t kell nézniiik a jelen kézikényv elején talalhaté
,Biztonsagi informaciok” c. részt, mielétt hasznaljak a feszitékételet.

DOLGOZOI ELLENORZES: Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg az feszitkotelet az ellenbrzési lista szerint,
amely az Ellenbrzési és karbantartasi napléban (2. tablazat) talalhatd. Ha az ellenérzés soran biztonsagtalan allapotot
tar fel vagy azt latja, hogy a kikotésipont-csatlakozé sérlilésnek vagy esési er6nek volt kitéve, akkor a kikétésipont-
csatlakozd hasznalatat abba kell hagyni, és azt meg kell semmisiteni.

ZUHANAS UTAN: Minden feszitékotelet, amely zuhanédsgatlds erejének volt kitéve, vagy amely sériilést mutat a
zuhandasgatld eré hatasainak megfeleléen az Ellenbérzési és karbantartasi naploban (2. tablazat) leirtak szerint, ki kell
vonni azonnal a hasznalatbdl és meg kell semmisiteni.

SZELEKEN TESZTELT FESZITOKOTEL: A meghatérozott eszkéz (lasd 1. dbra) mindsitett a sorjamentes, 0,5 mm-es
(0,02 in.) sugaru (r) acél szélek feletti hasznalathoz. Hasonld szélek taldlhaték még itt: hengerelt acél profilokon,

fa gerendakon vagy bevont vagy kerekitett tet6 parapeteken. Az aldbbiakat azonban meg kell fontolni, amikor az
eszkozt vizszintes vagy atlds elrendezésben haszndljak, és fennall a széle feletti magassagokbdl zuhanas veszélye:

e Ha a munka kezdete el6tt elvégzett kockazatértékelés azt mutatja, hogy a szél nagyon ,éles” és/vagy nem
»Sorjamentes” (ilyenek a bevonat nélkili tetd parapetek, a rozsdas koszorigerendak vagy beton szélek):
Medfelel6 intézkedéseket kell tenni a munka elkezdése el6tt, hogy megakadalyozzak a szélek feletti zuhanast;
vagy a munka kezdete el6tt szélvédét kell felszerelni; vagy kapcsolatba kell 1épni a gyartéval.

e A kikotési pont csak a széllel azonos magassagban helyezkedhet el, ahol zuhanas el6fordulhat, vagy a szél felett.

o A feszitékotél atirdnyitasi szoge a szélnél, ahol zuhands torténhet (az atiranyitd feszitékotél altal képzett két oldal
k6zott mérve) legyen legalabb 90 fok.

e Az ingazd mozgast eredményezd zuhanas lehetéségének csokkentésére a munkateriletet vagy a kozéptengely
egyik oldalan térténd oldalirdnyd mozgast maximum 1,50 m-re (4,92 labra) kell korlatozni.
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

ELLENORZES

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: Az feszit6kételet a 1. részben meghatéarozott idékézénként kell ellendrizni. Az
ellen6rzési eljarasok az ,Ellenbrzési és karbantartasi napléban” (2. tablazat) vannak ismertetve.

M széis6séges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) gyakoribb ellenérzésre lehet
szlikség.

BIZTONSAGTALAN VAGY HIBAS ALLAPOTOK: Ha az ellendrzés soran biztonsagtalan vagy hibas koriilményt
allapit meg, a feszitékotelet azonnal hasznalaton kivil kell helyezni és meg kell semmisiteni, hogy megakadalyozzak a
véletlen haszndlatot. A feszit6kotelek nem javithatdk.

A TERMEK ELETTARTAMA: A 3M kikotésipont-csatlakozé funkcionalis élettartamat a munkakorilmények és

a karbantartas hatarozza meg. A maximalis élettartam 1 évtol (széls6séges korlilmények kozott torténd nagy
igénybevétel esetén) 10 évig (enyhe kortlmények kozotti konnyl hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig
hasznalhatd, amig eleget tesz az ellendrzési feltételeknek és legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES ES TAROLAS

M Kizérélag az aldbbi Tisztitdsi Gtmutaté c. részben leirt médszerrel tisztitsa és fertbtlenitse a feszitbkoteleket.
Egyéb mddszerek karosan befolydsolhatjak a feszitékotelet vagy a hasznalot.

TISZTITAS: Az kikstésipont-csatlakozd tisztitasi eljarasai az alabbiak:

* Rendszeresen tisztitsa meg a kikotésipont-csatlakozg kiils6 részét vizzel és enyhén szappanos oldattal. A viz
hémérséklete ne haladja meg a 40 °C-ot (104 °F). Ugy helyezze el a feszitOkotelet, hogy a felesleges viz ki
tudjon beldle folyni. Ne tisztitsa szarazon. Ne vasalja. Az elvardsok szerint tisztitsa meg a cimkéket.

e Tisztitsa meg a szdvet mentSkételet vizzel és enyhén szappanos oldattal. Oblitse le és levegén széritsa meg
alaposan. Ne prébalja hovel felgyorsitani a szaradasi folyamatot.

M A feszitékotelek tisztitdsakor hasznéljon fehéritémentes mosészert. NEM hasznélhaték 6bliték vagy
szaritélapok a feszit6kotelek tisztitdsakor és szaritdsakor

SZERVIZELES: A feszit6kételek nem javithatdk. Ha a kikdtésipont-csatlakozé sériilésnek vagy esési erének volt
kitéve, vagy az ellenGrzés biztonsagtalan vagy hibas kértilményt tar fel, akkor a kikdtésipont-csatlakozd hasznalatat
abba kell hagyni, és azt meg kell semmisiteni.

TAROLAS/SZALLITAS: Hlivos, szaraz és tiszta krnyezetben tarolja és szllitsa a feszitGkoteleket, dvija a kozvetlen
napfénytdl. Ne tarolja az eszkézt olyan helyen, ahol vegyi anyagok gdzei keriilhetnek a levegdbe. Alaposan vizsgalja
meg a feszitékotelet hosszabb ideig tartd tarolas utan.

CIMKEK

A 12. abra illusztrélja az feszitOkoteleken és azok helyein taldlhatd cimkéket. Az 6sszes cimkének megtaladlhatdnak kell
lennie a kikotésipont-csatlakozd. Az egyes cimkéken levé informaciok a kévetkez6k:

Lasd az 12. abrat: Leiras:
@ Tipusszam
Sorozatszam
Tételszam
A gyarté cime

Lasd az utasitasokat

Eurdpai szabvany

CE-jelolés

A tipus megfelelésségét végzo értesitett testlilet szama

Hossz

Gyartas honapja

Gyartas éve

A gyarté webcime

BUSHSHSHOHOHSNONGOIONGNC,

Kapacitas
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2. tablazat - Ellenorzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok):

Vasarlas datuma:

Modellszam:

Els6 hasznalat datuma:

Ellendrizte:

Ellen6rzés datuma:

Minden Hozzaértdé
Alkatrész: Ellendrzés: hasznalat | személy
elott
Ellendrizze a szOvetet: az anyag nem lehet bevagva (A), kirojtozdédva
(B) és nem tartalmazhat szakadt szalakat. Ellendérizze, hogy nem
. P taldlhatd-e rajtuk szakadas, kidorzs6lédés, nagyfoku szennyez6dés
Szovet feszitkotelek . L 2 P
- . (C), penészesedés, égési nyom (D) vagy elszinezddés. Ellendrizze a
Szévet és varratok kat: ellendri h | ke Kihtizéd a a
(11. abra) varrato ?t',e enorizze, hogy nem tarta maznak-e kihuzo ott vagy
szakadt oltéseket. A szakadt 6ltések azt jelezhetik, hogy a hevederzet
zuhandsgatlas miatti (téterhelésnek lett kitéve, és azt hasznalaton kivil
kell helyezni.
Cimkék (12. abra) Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatonak kell lennie. a a
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idészakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
. esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idészakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat

Datum:

esedékességének datuma:




ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en petta
festingartengi (Anchorage Connector) er notad. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI FYLGT EFTIR, GETUR PAD
VALDID ALVARLEGUM MEDSLUM, LIKAMSTIONI EDA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa bnadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid i
framtidinni.

Tilaetlud notkun:

betta festingartengi er zetlad til notkunar sem hluti af fullkomnu fallvarnarkerfi.

Oll 6nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vi®, medhoéndlun efna, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda énnur notkun sem
ekki er lyst i notendaleidbeiningunum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur a vinnustad skulu nota pennan bunad.

/A VIBVORUN

betta festingartengi er hluti af fallvarnarkerfi. Atlast er til ad allir notendur séu fullpjalfadir i 6ruggri uppsetningu og notkun peirra
eigin fallvarnarkerfis. Rong notkun pessa binadar getur valdid alvarlegum meidslum eda dauda. Fyrir rétt val, notkun,
vidhald og pjonustu skaltu lesa pessar notendaleidbeiningunum og allar radleggingar framleidanda, raeda vid yfirmann pinn eda
hafa samband vi& taeknilega pjonustu 3M.

e Til ad fyrirbyggja aheettuna sem fylgir pvi ad starfa med festingartenginu sem geeti, ef ekki er komid i veg fyrir
pad, valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Skodadu bunadinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Skodadu hann i samraemi vid
notandaleidbeiningarnar.

- Ef skodunin leidir i Ijos 66ruggt astand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og gera vid hann eda endurnyja i samraemi
vid notendaleidbeiningunum.

- Allan bunad sem hefur veri® notadur i falli eda ordid fyrir miklu hdggi parf tafarlaust aé taka ar umferd og farga.

- Bunadinn ma adeins setja upp a sérstoku undirlagi eda mannvirki sem lyst er i notendaleidbeiningunum. Uppsetning og
notkun fyrir utan umfangs leidbeininga parf ad vera sampykkt af 3M Fall Protection.

- bad undirlag eda mannvirki sem festingartengid er fest vid verdur ad pola pann kyrrstédupunga sem tilgreindur er fyrir
festinguna i notendaleidbeiningunum.

- Adeins ma tengja 6nnur undirkerfi fallvarnar vid tilgreindan festipunkt & bunadinum.

- Adur en borad er eda fest skal tryggja ad snerting eigi sér ekki stad vid raflinur, gasleidslur eda 6nnur mikilvaeg innfelld
kerfi af bornum eda bunadinum.

- Tryggja skal a8 6ll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Ur ihlutum mismunandi framleidenda séu samhaefé og maeti
kréfum videigandi stadla, p.m.t. stadlinum ANSI Z359 eda 6drum videigandi fallvarnarkédum, stédlum eda krofum. Alltaf
skal radfaera sig vid haefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

- med tilliti til afmyndunarréttrar bykktarAvallt skal koma bunadinum fyrir nedst i glugganotendaleidbeiningunum(TVEGG
JA FOTA TENGISTYKKI) Tryggja skal ad bunadur med tveggja fota tengistykki sé pétt vid festivirki. Aldrei skal vera slaki a
slikum bunasi.

e Til ad minnka ahattuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi, sem geeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt astand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi.
Radfaerdu pig vid leekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi heefni pina til ad nota pennan bunad.

- Aldrei skal fara ¥fir leyfilega getu fallvarnarbinadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbdnadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarbinad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pa hefur ahyggjur af notkun bunadarins
eda telur ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hondum. Hafdu samband vié teeknilega pjonustu 3M ef pu ert med
einhverjar spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru
samhaefdar vid pennan bunad. Radfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa bunadar med ihlutum eda undirkerfum sem eru
frabrugdin peim kerfum sem er lyst i notendaleidbeiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjabinadi sem er & hreyfingu (deemi: a
oliuborpéllum), naleegt rafmagnsheettu, vid mjog hatt eda lagt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihzetta er eda
hzettulegar gastegundir, skarpar brunir, eda undir hlutum sem gaetu fallid 4 pig eda a fallvarnarbinadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-bunad pegar pu vinnur i mjég heitu umhverfi.

- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.

- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla begar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarbinadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera vid
pennan bunad.

- Adur en fallvarnarblnadur er notadur skal tryggja ad neydaraaetiun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef
fall eda slys a sér stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.

- Ekki skal nota likamsbelti til ad stodva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stodva fall.

- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad fallvarnarkerfi svo ad sa sem er i pjalfun sé ekki i haettu vid
ad falla 6vart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi persénuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med banadinum/kerfinu.
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M Fyrir notkun binadarins skal skré audkennisupplysingar binadarins sem eru & ,Eftirlits- og vidhaldsskra" & bakhlid
handbdkarinnar.

M Gangid avalit ir skugga um ad notud sé nyjasta (tgéfa leidbeiningahandbdka fré 3M. Uppfserdar
leidbeiningahandbeaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid teeknipjonustu 3M.

LYSING:

Mynd 1 synir 3M™ Protecta® festingartengi sem um er fjallad i pessari notendahandbdk. Mismunandi gerdir eru faanlegar
med mismunandi samsetningum eftirfarandi eiginleika: f toflu 1 er ad finna taeknilysingu fyrir dragreipi.

Protecta® festingartengi er hannad til notkunar sem timabundid festitengi fyrir personulega fallstédvun, verndarkerfi,
stadsetningarkerfi fyrir vinnu, kerfi sem gripur mann eda bjérgunarkerfi, hannad til ad vera fest vid traust mannvirki.

Festingartengi ma nota sem festitengi fyrir larétta liflinu ef kerfid er hannad, uppsett og notad undir eftirliti haefs adila. Ekki
hanga i, lyfta eda stydja vid verkfeeri og bunad Ur pessum bunadi.

Tafla 1 - Teeknilysing

Sja mynd 1:

Beltaefni

Saumid

Merkimidi

Verndarvorn

© OO0

Litur - Blatt (1), Raudur (2), Grar (3)

@ Brun Reipis - Profad Dragreipi

Edge tested

Performance:
,n' x 3 Geta: festingartengi eru til notkunar fyrir hdmark prja einstaklinga med samanlagda
pyngd (fatnadur, verkfaeri o.s.frv.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Lengd: sja mynd 1
Festikrofur eru mismunandi eftir notkun fallvarnar.
bpad mannvirki sem festingartengid er sett & eda fest vid verdur ad uppfylla
festikrofurnar sem tilgreindar
2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x ¥ =14 kN (3 147 1b)
Kerfi brotstyrk: 22 kN (4 946 Ibf)
. Lagmarks: -35 °C (-31 °F)
Ganghiti: Hamarks: +57 °C (135 °F)
Materials:
Beltaefni: Pélyester - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
pradur: Nezelon
Verndarvorn: Blanda af nzloni og pdlyester
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VORUNOTKUN

TILGANGUR: Festingartengi (Anchorage Connectors) eru aetlud til ad veita festipunkta fyrir fallstédvunarkerfit eda
fallvarnarkerfi2: Festing, vinnustada, flutningur starfsmanna, bjérgun o.s.frv.

[ Adeins fallvorn: betta festingartengi er til tengingar vid fallvarnarbinad. Ekki tengja lyftibunad vid petta
festingartengi.

STADLAR: betta festingartengi er i samraemi vid innlendan og svaedisbundinn stadal eda stadla sem finna ma a
forsi®u pessara leidbeininga. Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar
leidbeiningar & tungumali landsins par sem varan verdur notud.

EFTIRLIT: Notkun pessa bunadar skal fara fram undir eftirliti haefs adila3.

PJALFUN: Bunadurinn parf ad vera settur upp og notadur af adilum sem hafa hlotid pjalfun i réttri notkun hans.
Pennan bunad skal nota sem hluta af pjalfun starfsmanna i samraemi vid krofur CE. Pad er & abyrgd notenda og
uppsetningaradila pessa bunadar ad peir hafi ndd géodum skilningi & leidbeiningum pessum og ad hann hafi fengid
pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa bunadar. Einnig er naudsynlegt ad peir skilji eiginleika bunadarins vid notkun,
takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan bunad a rangan hatt.

BJORGUNARAZTLUN: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunarazetiun, vid notkun pessa binadar og
samtengt undirkerfi og rddstafanir vid hondina til ad framkvaema hana og midla til notenda, adila med leyfi* og
bjorgunaradila®. Mzelt er med ad pjalfad bjérgunarteymi sé & stadnum. Teymismedlimir aettu ad fa bunad og taekni
til ad framkvaema farsaela bjorgun. bjalfun eetti ad fara fram med reglubundnum heetti til ad tryggja skilvirkni vié
bjérgun.

EFTIRLITSTIDNI: Festingartengid parf ad skoda af notandanum fyrir sérhverja notkun svo og af haefum adila
68rum en notandanum, og ekki ma lida meira en ar a milli skodana.¢ Eftirlitsferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra".
Nidurstédur ar skodun hvers haefs adila aetti ad skra i afrit af ,Eftirlits- og vidhaldsskra".

EFTIR FALL: Ef festingartengi verdur fyrir héggi sem stédva fall verdur ad taka pad Ur notkun samstundis og merkja
pbad greinilega med ,EKKI NOTA" og farga pvi sidan.

KERFISKROFUR

FESTINGAR: Festikrofur eru mismunandi eftir notkun fallvarnar. Pad mannvirki sem festingartengid er sett a eda fest
vid verdur ad uppfylla festikréfurnar sem tilgreindar eru i toflu 1.

PERSONULEG FALLSTOPVUNARKERFI: Mynd 2 synir notkun & pessu festingartengi. Persdnuleg fallstédvunarkerfi
(PFAS) sem notud eru med kerfinu verda ad uppfylla videigandi fallvarnarstadla, reglur og kréfur. PFAS verdur ad
notast vid likamsoryggisbelti og takmarka héggalag vid eftirfarandi gildi:

Hamarks héggalag Frjalst fall

PFAS med dragreipi sem dregur Gr 6 kN (1 350 pund) Kynntu pér leidbeiningarnar sem fylgja
héggi dragreipinu eda SRD til ad ndlgast

PFAS med sjalfinndraganlegum bunadi 6 kN (1 350 pund) upplysingar um takmarkanir vardandi frjalst
(Self Retracting Device-SRD) P fall.

FALLLEID OG SRD LASINGARHRADI: Greid leid er naudsynleg til ad tryggja jakvaeda laesingu & SRD. Fordast
2etti adsteedur sem heimila ekki éhindrada fallleid. Ef unnid er i lokudu eda prongu rymi getur pad ordid til pess ad
likaminn nai ekki fullnzegjandi hrada sem veldur pvi ad SRD laesist ef fall & sér stad. Ef unnid er med efni sem flutt er
haegt til, til deemis sandur eda korn, kann ekki nagur hradi ad myndast til ad valda pvi ad SRD lasist.

HAETTA: Notkun pessa bunadar & svaeedum med umhverfishaettu getur krafist vidbotarradstafana til ad koma i veg
fyrir meidsli & notendum eda skemmdir @ bunadi. Haettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti, aetandi efni,
etandi umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbinadur a hreyfingu, skarpar brianir eda
efni fyrir ofan sem getur fallid & eda komist i snertingu vid notandann eda personulega fallstédvunarkerfid.

FJARLAGD FRA HINDRUNUM VID FALL: Mynd 3 lysir pattum fallstédvunar. Fyrir hendi verdur ad vera
fullnaegjandi fjarlaegd fréd hindrunum vid fall (Fall Clearance-FC) til ad stédva fall 4dur en notandinn lendir & jordinni
eda 68rum hindrunum. Fjarleegd fra hindrunum raedst af ymsum pattum, par @ medal: Stadsetning festingar,

(A) lengd dragpreipis, (B) hradaminnkunarfjarlaegd dragreipis eda SRD hamarks héggfjarleegs, (C) teygjanleika
oryggisbeltis og lengd D-hrings/tengis. I leidbeiningunum sem fylgja er ad finna upplysingar um undirkerfi
fallstodvunar vardandi Gtreikninga & fallstédvun.

SVEIFLUFALL: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall 4 sér stad (sja
mynd 4). Kraftur pess ad lenda a hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda. Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er. Ekki skal leyfa sveiflufall ef meidsli geta
att sér stad. Sveiflufall eykur umtalsvert naudsynlega fjarlaegd fra hindrunum pegar sjalfinndraganlegur banadur
(SRD) eda annad tengt kerfi med breytilega lengd er notaéd.

aAanh WNR

Fallstédvunarkerfi: Urval af falistsdvunarbinadi sem stilltur er til ad stédva frjalst fall.
Fallverndarkerfi: Urval af fallvarnarbinadi sem stilltur er til ad hindra ad byngdarpunktur einstaklings lendi i fallheettu.

Haefur adili: Asili sem hefur getu til ad bera kennsl & niverandi eda fyrirsjdanlega heettu i umhverfinu, eda bera kennsl & vinnuadstaedur sem eru
Oheilbrigdar, heettulegar eda 6gna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur umbod til ad gripa til videigandi rédstafana til ad sneida hja heettunni.

Adili med Ieyﬁ: Adili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullnaegja skyldum & vinnustad par sem adili getur verid i fallheettu.
Bjc‘irgunaraaili: Adili eda adilar adrir en s& sem skal bjarga, sem starfa vid ad framkvaema bjérgun med notkun bjérgunarkerfa.
Eftirlitstidni: Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun haefs adila.
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2.7

2.8

2.9

SAMHAFI HLUTA: 3M bunadur er adeins hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og undirkerfum.
Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta komid i veg
fyrir samheaefi bunadar og geta haft ahrif a8 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

SAMHZAEFI TENGIS: Tengi eru talin samhaef vid tengihluta pegar pau hafa verid hénnud til ad vinna saman bannig
ad steerdir peirra og 16gun valda pvi ekki ad hlidarblinadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt.
Hafdu samband vié 3M ef pu ert med einhverjar spurningar um samhaefi.

Tengi verda ad uppfylla skilyrdi EN 362. Tengi verda ad vera samhaef festingunni eda 6&rum kerfishlutum. Ekki

nota bunad sem er ekki samhaefur. Tengi sem eru 6samhaef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 5). Tengi verda ad

vera samhaef ad steerd, 16gun og styrkleika. Ef tengihluti sem smellukréokur eda karabina er fest vid er of litill eda
oreglulegur ad légun geeti astand komid upp par sem tengihlutinn beitir afli & hli® smellukroks eda karabinu (A). betta
afl getur valdid pvi ad hligid opnast (B) og ad smellukrékurinn eda karabinan losnar fra tengipunktinum (C).

TENGING FRAMKVZAMD: Adeins skal nota sjalflaesandi smellukrdka og karabinur med pessum bunadi. Tryggdu ad
6ll tengi séu samhaef ad steerd, I6gun og styrkleika. Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad 6ll tengi séu
lokud aéd fullu og leest.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins atlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum
sérhverrar véru. A mynd 6 ma sja deemi um ranga tengingu. Ekki tengja smellukrdka og karabinur:

A.
B.

Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

A pann hatt sem mundi orsaka &lag & hlidid. Stéra smellukroka aetti ekki ad tengja vid D-hringi af hefdbundinni
staerd eda alika hluti sem mun orsaka alag & |hidid ef krékurinn eda D-hringurinn snyst, nema smellukrokurinn sé
buinn 3 600 Ibf (16 kN) hlidi. Athugadu merkingu smellukrdksins til ad stadfesta ad pad hann sé videigandi fyrir
notkun pina.

Vid falska tengingu, pegar hlutar sem standa ur smellukrok eda karabinur festast i festingunni, og an synilegrar
stadfestingar og virdast vera ad fullu fastir vié festipunktinn.

Vié hvorn annan.

Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

Vid hlut sem er ad I6gun eda steerd pannig ad smellukrékurinn eda karabinan lokast ekki og laesist, eda getur
rallad af.

A pann hatt sem kemur i veg fyrir ad tengid samstillist rétt undir alagi.
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UPPSETNING

SKIPULAGNING: Skipuleggid fallvarnarkerfid a4dur en vinna hefst. thugié alla paetti sem gaetu haft ahrif & 6ryggi,
baedi fyrir fall, @ medan ad fall & sér stad og eftir fall. Takid tillit til allra krafa og takmarkana sem teknar eru fram i
hluta 1. & 2.

FESTINGAR: A skyringarmynd 10 ma sja festingar festingartengis. Veljid festistad par sem haettan & friu falli og
sveiflufalli er sem minnst (sja hluta 2). Veljid traustan festistad sem polir pad stodualag sem tekid er fram i hluta 2.

AD SETJA UPP VEF-DRAGREIPID:

A. Settu vef-dragreipid yfir akkerisfestinguna pannig ad merkimidarnir snui Gt, beint & fasta
akkerisfestingarsamsetninguna gegnum innri hluta sléngvunnar eins og synt er @ mynd 7.A

B. begar vef-dragreipid er vel stadsett a akkerisfestingunni skaltu setja einn enda sléngvunnar i gegnum hinn
endann eins og er synt & mynd 7.B. Renndu einum enda sléngvunnar upp eftir akkerisfestingunni, yfir vefinn.
Togadu annan enda slongvunnar nidur til ad fjarlaegja slakann sem myndadist vid ad feera fyrri slongvuendann
upp.

C. Lausu endarnir hanga fyrir nedan akkerisfestinguna, og badir endar eru tengdir vid tengi akkerisfestingar. Sja
mynd 7.C. Haegt er ad vefja vef-dragreipinu oft i kringum akkerisfestinguna til ad stytta lengd reipisins.

Akkerisfestingartengid verdur ad vera pétt upp vid akkerisfestingarsamsetninguna. Ekki skilja eftir neinn slaka i vef-
dragreipinu, par sem slikt gaeti aukid falllengd i frjalsu falli ef einhver dettur.

M Ekki skal gera neina hnita & akkerisfestingarpunkt vef-dragreipisins. Tengjandi undirkerfi skal einungis vera
tengt vid beina sléngvu. Hnutar draga verulega ur styrkleika akkerisfestingarpunktsins. Sja mynd 8.

AD TENGJAST AKKERISFESTINGARTENGINU: Tengdu pig einungis vid uppsettan akkerisfestingarpunktinn med
sjalfleesandi smellikrék eda med sjélflaesandi karabinu. Ekki skal nota hnut til ad tengja liflinuna vid akkerisfestinguna.
Ekki skal setja vef-dragreipid né liflinuna i gegnum sléngvuna (sjad mynd 9). Tryggdu ad oll tengi séu ad fullu

lokud og laest. Sja mynd 10 fyrir pad hvernig skal tengja deemigerdan fallstédvunar- eda takmarkandi bunad vid
akkerisfestingartengid. begar notad er dragreipi sem tekur til sin fallorku, skal tengja fallorku ,pakka" vi® enda
beislisins. Tryggdu ad sjalfinndraganlega liflinan sé stadsett pannig ad hdn hreyfist an vandkvaeda. Alltaf skal

vernda liflinu eda dragreipi frd niningi & skérpum brdnum eda annars konar nuningi & vinnusvaedinu. Tryggdu ad

Oll tengi séu samhaef ad steerd, I6gun og styrkleika. Aldrei skal tengja meira en eitt persénulegt verndarkerfi vid eitt
akkerisfestingartengi.

A. (1) Akkerisfesting, (2) Vef-dragreipi, (3) Tengi, (4) SRD.
B. (1) Akkerisfesting, (2) Vef-dragreipi, (3) Dragreipi sem tekur fall.
C. (1) Akkerisfesting, (2) Vef-dragreipi, (3) Dragreipi sem tekur fall, (4) Reipishald, (5) Lo&rétt liflina.

NOTKUN

M Byrjendur eda adilar sem nota festingartengi sjaldan eettu ad fara yfir ,Oryggisupplysingar" i byrjun pessarar
handbdkar adur en peir nota festingartengid.

SKODUN AF HALFU STARFSMANNS: Fyrir hverja notkun skal skoda festingartengid samkvaemt gatlistanum {
Eftirlits- og vidhaldsskra (tafla 2). Ef skodun leidir i |jés 66rugg skilyrdi eda gefur til kynna ad festingartengié hafi
ordid fyrir skemmdum eda alags vegna falls verdur ad taka festingartengid ar notkun og farga pvi.

EFTIR FALL: Oll festingartengi sem hafa ordid fyrir dlagi vegna varnar vid falli eda hafa ummerki um skemmdir sem
samsvara varni gegn falli samkvamt pvi sem tekid er fram i Uppsetningar- og vidhaldsskra (tafla 2) verdur ad taka ur
notkun samstundis og farga.

FALLVARNARTAUG FYRIR BRUNIR: Tilgreindur binadur (sja skyringarmynd 1) er vidurkenndur til notkunar yfir
sléttar stalbrunir med 0,5 mm (0,02 in.) radius (r). Svipadar brunir eru a: volsudum stalsnidum, vidarbjalkum eda
kleeddum eda &vélum pakridum. Samt sem adur skal hafa d8urgreind atridi i huga pegar bunadurinn er notadur {
laréttri eda pverlaegri uppsetningu og heetta er a ad fall ar haed yfir brun eigi sér stad:

. Ef dhaettumatid sem gert er 48ur en vinnan hefst leidir i [jds ad brudnin sé mjog ,skoérp™ og/eda ekki ,fullslétt"
(t.d. ef um raedir oklaett pakrid, rydgadan bita eda steypta brun): Gera skal videigandi varudarradstafanir 48ur en
vinna hefst til ad koma i veg fyrir fall fram yfir brin, eda setja upp brinvérn, eda hafa samband vid framleidanda.

e  Festistadurinn ma eingéngu vera i sému haed og brunin sem falli® getur att sér stad yfir eda fyrir ofan hana.

e Horngrdda endurbeiningar dragreipisins vid brdnina sem fall getur att sér stad yfir (maelt & milli beggja hlidanna
sem endurbeiningartaugin myndar) & ad vera a.m.k. 90 gradur.

e Til ad draga ur heettunni & ad fall endi i pvi ad viekomandi sveiflist til skal takmarka vinnusveedid eda
hlidarhreyfingu beggja vegna midassins vid 1,50 m i mesta lagi.
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7.0

SKODUN

SKODUNARTIPNI: Festingartengid med skal skoda med pvi millibili sem tekid er fram i hita 1. Skodunaradferdum er
lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2).

| M Erfidar vinnuadstaedur (éblitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun.

OORUGGAR ADSTADUR EPA GALLAR: Ef gallar koma i |jés vid skodun, skal fjarlaegja festingartengid umsvifalaust
ur umferd og farga pvi til ad koma i veg fyrir ad pad sé notad fyrir slysni. Festingartengi eru ekki vidgerdarhaef.

LIFTIMI VORU: Endingartimi 3M dragreipa raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Himarksliftimi getur verid fra 1 ari
vid mikla notkun i 6fgakenndum adsteedum til 10 ara ef notkun er litil og adsteedur eru veegar. Nota ma voruna afram
svo lengi sem hun stenst skodunarkréfur og pad i allt ad 10 ar.

VIDHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

M Ekki skal prifa eda sétthreinsa Festingartengi & neinn annan mata en pann sem lyst er i eftirfarandi
,Leidbeiningum um hreinsun". Adrar hreinsunaradferdir geta haft skadleg ahrif & festingartengid eda notandann.

HREINSUN: Hreinsunaradéferdir festingartengis eru eftirfarandi:

e Reglulega skal hreinsa ytra bord festingartengisins med vatni og mildri sdpulausn. Hitastig vatnsins skal ekki fara
umfram 40°C. Komid festingartenginu fyrir pannig ad umframvatn geti lekid af pvi. burrhreinsid ekki. Strauid
ekki. Hreinsid merkin eftir pérfum.

e Hreinsid liflinuna med vatni og mildri sdpulausn. Skolid og latid porna til fulls. burrkid ekki med hita. Liflinan & ad
vera purr adur en hun er dregin aftur inn i blokkina.

M Notid hreinsiefni &n bleikingarefnis pegar festingartengi eru hreinsud. EKKI skal nota mykingarefni eda
burrkarabléd vid hreinsun og purrkun dragreipa

PJONUSTA: Festingartengi eru ekki vidgerdarhaef. Ef festingartengid hefur ordid fyrir skemmdum eda &lags vegna
falls, eda ef skodun leidir i Ijés 66rugg skilyrdi eda galla, verdur ad taka festingartengid ur notkun og farga pvi.

GEYMSLA/FLUTNINGUR: Geymid og flytjid festingartengi & kéldum, purrum og hreinum stad, fjarri beinu solarljosi.
Fordast skal svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodid festingartengid vandlega ef pad hefur verid geymt i
langan tima.

MERKINGAR

A skyringarmynd 12 mé sja merki festingartengisins. Oll merkin eiga a8 vera til stadar & festingartenginu.

Upplysingar & hverri merkingu eru eftirfarandi:

Mynd 12, tilvisun: Lysing:

Gerd numer

Radnumer

Lotunumer

Heimilisfang framleidanda

Sja leidbeiningar

Evropskur stadall

CE-merki

Fjoldi tilkynntra stofa sem framkvama samraemi vid tegund

Lengd

Framleidslumanudur

Framleidsluar

Veffang framleidanda

Geta

OO OOOEEEOVOE O
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Tafla 2 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnumer:

Dagsetning keypt:

Gerdarnumer:

Dagsetning fyrstu notkunar:

Skodad af:

Eftirlitsdagsetning:

. Fyrir Haefur
Ihlutur: Eftirlit: sérhverja adili
notkun
Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna (A), nana (B) eda
Vefdraareipi slitna praedi. Athugadu hvort beltin séu rifin, ndningur, mikil 6hreinindi
dragreip (C), mygla eda brunablettir (C) séu & peim eda hvort pau hafi aflitast.
Efni og saumar Skodad . athugadu h 20 ad | 3a séu rifni a a
(Mynd 11) odadu sauma; athugadu hvort saumar séu ad losna eda séu rifnir.
Lausir saumar geta verid merki um ad beltid hafi oréid fyrir hoggi, og ad
taka verdi pad ur notkun.
Merkingar (mynd 12) Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel laesilegar. O a

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar




* INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni prima
di utilizzare questo connettore d’ancoraggio. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI
LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in
futuro.

Uso previsto:

Questo connettore d’ancoraggio deve essere utilizzato come parte di un sistema di protezione anticaduta personale
completo.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o
sportive oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per I'utente, non & approvato da 3M e puo causare gravi lesioni
personali o morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’'ambito di
lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questo connettore d’ancoraggio fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede, pertanto, che tutti gli
utenti siano completamente addestrati all‘installazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione anticaduta
personale. L'uso improprio del presente dispositivo puo comportare gravi lesioni personali o morte. Per le
modalita corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni
per |'utente e tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare
|"assistenza tecnica di 3M.

e Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un connettore d’ancoraggio che, se non evitati, potrebbero
causare gravi lesioni o morte:

- Ispezionare il dispositivo prima di ogni uso, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le ispezioni
devono essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per I'utente.

- Se, a seguito dell'ispezione, viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, dismettere il dispositivo e
ripararlo o sostituirlo secondo le istruzioni per 'utente.

- Ogni dispositivo che & stato sottoposto all’arresto caduta o a una forza d'impatto deve essere immediatamente
messo fuori servizio e distrutto.

- Il dispositivo deve essere installato esclusivamente nei substrati specificati o sulle strutture indicate nelle Istruzioni
per |'utente. Installazioni e usi che fuoriescono dall’'ambito di queste istruzioni devono essere approvati da 3M Fall
Protection.

- Il substrato o la struttura a cui € attaccato il connettore d’ancoraggio deve essere in grado di sostenere i carichi
statici specificati per I'ancoraggio con gli orientamenti consentiti nelle istruzioni per |'utente.

- Collegare altri sottosistemi di protezione anticaduta solo al punto di collegamento dell’ancoraggio designato sul
dispositivo.

- Prima di eseguire una perforazione o un fissaggio, assicurarsi che non ci siano linee elettriche, del gas o altri sistemi
incorporati critici con cui il trapano o il dispositivo possa venire in contatto.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori
diversi siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, inclusi ANSI Z359 o altri codici, standard o
requisiti relativi alla protezione anticaduta pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima
di utilizzare questi sistemi.

- (ADATTATORI PER CONNESSIONE) Assicurarsi che il dispositivo dell’adattatore per connessione sia serrato sulla
struttura di ancoraggio. Non lasciare mai che il dispositivo dell’adattatore per connessione sia lasco.

e Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni
personali o morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le
forze associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita
d’uso di questa attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’'uso o altri
controlli programmati oppure in caso di dubbi sull’uso o sull’idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per
eventuali domande, contattare |'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa
attrezzatura. Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in
combinazione con componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per 'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di
perforazione), rischi di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o tossici,
bordi taglienti oppure al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’'utente o sulla sua attrezzatura di
protezione anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.

- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare I'utente o I'attrezzatura.

- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non maodificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione
scritta di 3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta
un salvataggio immediato nel caso in cui si verifichi un incidente.

- In caso di incidente, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un‘imbracatura
integrale.

- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario
in modo da non esporre |'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale
idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE:

La Figura 1 elenca i connettore d’ancoraggio 3M™ Protecta® descritti in questo manuale di istruzione. Sono disponibili
modelli diversi con varie combinazioni delle seguenti caratteristiche. Vedere la Tabella 1 per le specifiche del cordino.

1l connettore d'ancoraggio 3M™ Protecta® € progettato per essere utilizzato come connettore d’ancoraggio temporaneo per
un arresto caduta, trattenuta, posizionamento sul lavoro, sospensione o sistema di salvataggio personale progettato per
essere collegato a una struttura rigida. I connettore d’ancoraggio possono essere utilizzati come connettori di ancoraggio per
una linea vita orizzontale, se il sistema & progettato, installato e utilizzato sotto la supervisione di una persona qualificata.
Non agganciare in sospensione, sollevare o sostenere utensili o attrezzature sull’equipaggiamento.

Tabella 1 - Specificazioni

Vedere la Figura 1:

Cordino in nastro tessile

Cucire

Etichetta

Coperchio di protezione

OO e 0B

Colore: blu (1), rosso (2), grigio (3)

@ Cordino fune specifico su spigolo
Prestazioni:
Ii x 3 Capacita: I connettori di ancoraggio devono essere utilizzati da un massimo di tre
persone con un peso combinato (indumenti, attrezzi, ecc.) - 300 kg (661 Ib.)

LY Lunghezza - vedere la Figura 1.

I requisiti di ancoraggio variano in base all’applicazione della protezione anticaduta.

struttura su cui & collocato o montato il connettore d’ancoraggio che deve rispondere
alle specificazioni di ancoraggio definite

Forza dell’ancoraggio: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x b =13 kN (2923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x B = 14 kN (3 147 1bF)
Resistenza alla rottura del
sisterna: 22 kN (4 946 Ibf)
. . Minimo: -35 °C (-31 °F)
Temperatura di esercizio: Massima: +57 °C (135 °F)
Materiali:
Cordino in nastro tessile: Poliestere - 22 kN (4 946 Ibf) Resistenza alla trazione
Filatura: Nylon
Coperchio di protezione: Miscela di nylon e poliestere
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APPLICAZIONE DELL’ARTICOLO

FINALITA: I connettori di ancoraggio sono progettati per fornire punti di collegamento di ancoraggio per i sistemi di
arresto caduta! o di trattenuta 2: trattenuta, posizionamento sul lavoro, trasporto del personale, salvataggio, ecc.

[ solo protezione anticaduta: questo connettore d’ancoraggio & per il collegamento dell’attrezzatura di
protezione anticaduta. Non collegare dispositivi di sollevamento a questo connettore d’ancoraggio.

STANDARD: il connettore d'ancoraggio &€ conforme agli standard nazionali o regionali segnalati nella copertina di
queste istruzioni. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra
fornire le presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato il prodotto.

SUPERVISIONE: L'utilizzo dell’attrezzatura deve essere supervisionato da una persona competente3.

FORMAZIONE: |'attrezzatura deve essere installata e utilizzata da personale qualificato. Il presente manuale deve
essere utilizzato nell’lambito di un programma di formazione dei dipendenti, come richiesto dalla CE. E responsabilita
dell’'utente e dell’installatore dell’attrezzatura assicurarsi di avere dimestichezza con queste istruzioni e di conoscere
correttamente le procedure di uso e manutenzione, di essere consapevoli delle caratteristiche di funzionamento, dei
limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.

PIANO DI SALVATAGGIO: durante l'utilizzo della presente attrezzatura e dei sottosistemi di connessione, il
responsabile deve disporre di un piano di salvataggio, nonché dei mezzi per implementarlo e comunicarlo a utenti,
persone autorizzate* e soccorritori®. Si consiglia la presenza di una squadra di soccorso addestrata in loco. I membri
della squadra devono conoscere le tecniche e disporre delle attrezzature necessarie per un soccorso efficace. La
formazione deve essere fornita periodicamente per garantire la competenza dei soccorritori.

FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: il connettore d'ancoraggio deve essere ispezionato dall’'utente prima di ciascun
utilizzo e da una persona competente diversa dall’'utente, almeno una volta I'anno.® Le procedure d’ispezione sono
descritte nel "Registro di ispezione e manutenzione”. 1 risultati di ciascuna ispezione della persona competente devono
essere registrati in copie del "Registro di ispezione e manutenzione”.

DOPO UNA CADUTA: se il connettore d’ancoraggio € stato soggetto alle forze di arresto di una caduta, deve essere
rimosso immediatamente dal servizio, contrassegnato con "NON USARE” e distrutto.

REQUISITI DI SISTEMA

ANCORAGGIO: i requisiti di ancoraggio variano in base all’applicazione della protezione anticaduta. struttura su cui
e collocato o montato il connettore d’ancoraggio che deve rispondere alle specificazioni di ancoraggio definite nella
Tabella 1.

SISTEMA DI PROTEZIONE ANTICADUTA: La Figura 2 mostra I'applicazione del connettore di ancoraggio. I sistemi
protezione anticaduta utilizzati con questo sistema devono soddisfare gli standard, i codici e i requisiti applicabili di
protezione anticaduta. Il sistema di protezione anticaduta deve essere dotato di imbracatura integrale e limitare la
forza di arresto ai valori seguenti:

Forza di arresto massima Caduta libera

Sistema di protezione anticaduta con
cordino assorbitore di energia
Sistemi di protezione anticaduta con
dispositivo autoretrattile (SRD)

6 kN (1 350 libbre) Fare riferimento alle istruzioni incluse
con cordino o SRD per le limitazioni di
6 kN (1 350 libbre) caduta libera.

TRAIETTORIA DI CADUTA E VELOCITA DI BLOCCAGGIO DEL DISPOSITIVO ANTICADUTA RETRATTILE: &
necessaria una traiettoria sgombra per garantire I'efficacia dell’arresto di un dispositivo autoretrattile (Self-Retracting
Device, SRD). Evitare situazioni che non consentano una traiettoria di caduta libera. Lavorare in spazi stretti o
bloccati potrebbe impedire il raggiungimento della velocita di arresto adeguata dell’'SRD in caso di caduta. Lavorare su
materiali a lento spostamento, come sabbia o sementi, potrebbe impedire il raggiungimento della velocita di arresto
adeguata per bloccare I’'SRD.

PERICOLI: |'utilizzo dell’attrezzatura in aree con rischi ambientali puo richiedere ulteriori precauzioni per prevenire
lesioni all’'utente o danneggiamenti all’attrezzatura. Tra i rischi possono esservi i seguenti (pur non essendo limitati

a questi): calore, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee ad alta tensione, gas tossici o esplosivi, macchinari in
movimento, bordi taglienti o la presenza di materiali al di sopra dell’'utente che possono cadere ed entrare in contatto
con |'utente o con il sistema d’arresto caduta.

A 01 A W NR

Sistema d'arresto caduta: un insieme di attrezzature di protezione anticaduta configurate per fermare una caduta libera.

Sistema di trattenuta: un insieme di attrezzature di protezione anticaduta configurate per evitare che il centro di gravita di una persona raggiunga un
punto di pericolo di caduta.

Persona competente: persona in grado di individuare i rischi esistenti e prevedibili nell’ambiente circostante o condizioni di lavoro malsane, rischiose e
pericolose per i dipendenti, autorizzata a prendere immediati provvedimenti per porvi rimedio.

Persona autorizzata: una persona incaricata dal datore di lavoro di svolgere delle mansioni in un luogo in cui la persona sara esposta a pericolo di
caduta.

Soccorritore: persona o persone diverse dal soggetto a rischio che agiscono per compiere un salvataggio assistito tramite il funzionamento del sistema di
salvataggio.

Frequenza delle ispezioni: condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato e cosi via) possono richiedere un incremento nella
frequenza delle ispezioni da parte della persona competente.
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TIRANTE D’ARIA DI CADUTA: la Figura 3 illustra i componenti di un sistema d’arresto caduta. Deve essere
presente un tirante d’aria di caduta sufficiente per arrestare una caduta prima che I'operatore tocchi il terreno o

altri impedimenti. Il tirante d’aria € influenzato da numerosi fattori tra cui: (A) posizionamento dell'ancoraggio,

(B) lunghezza del cordino, (C) distanza di decelerazione del cordino o distanza massima di arresto dell’'SRD, (D)
cedimento dell’imbracatura e anello a D/lunghezza del connettore e assestamento. Fare riferimento al manuale fornito
con il sottosistema d’arresto caduta per le specifiche relative al calcolo del tirante d’aria di caduta.

CADUTE CON PENDOLO: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al di
sopra del punto in cui si verifica la caduta (vedere la Figura 4). Durante una caduta con pendolo, la forza d’urto contro
un oggetto pud causare gravi lesioni o decesso. Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile
direttamente sotto il punto di ancoraggio. Per evitare lesioni, prevenire le cadute con pendolo. In caso di uso di un
dispositivo anticaduta retrattile o di altri sottosistemi di connessione a lunghezza variabile, le cadute con pendolo
necessitano di un tirante d’aria significativamente maggiore.

COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: |'attrezzatura 3M & progettata solo per I’utilizzo con componenti e
sottosistemi approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non approvati potrebbero
compromettere la compatibilita delle apparecchiature e la sicurezza, nonché I'affidabilita di tutto il sistema.

COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono considerati compatibili con gli elementi di collegamento
quando sono progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino |'apertura
involontaria dei meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla
compatibilita, contattare 3M.

I connettori devono essere conformi allo standard EN 362. I connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio

o altri componenti del sistema. Non utilizzare attrezzature non compatibili. I connettori non compatibili potrebbero
sganciarsi involontariamente (vedere la Figura 5). I connettori devono essere compatibili per dimensioni, forma e
potenza. Se l'elemento di collegamento a cui € agganciato un connettore a scatto o un moschettone ha una forma
irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto necessario, I'elemento di collegamento potrebbe applicare una forza
al dispositivo di chiusura del connettore a scatto o del moschettone (A). Tale forza potrebbe indurre I'apertura del
dispositivo di chiusura (B) e, di conseguenza, il connettore a scatto o il moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di
collegamento (C).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: i connettori a scatto e i moschettoni utilizzati con questa attrezzatura
devono disporre di un meccanismo di autobloccaggio. Accertarsi che i connettori siano di dimensioni, forma

e resistenza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Accertarsi che tutti i connettori siano
completamenti chiusi e bloccati.

I connettori 3M (ganci a scatto e moschettoni) sono progettati solo per I'utilizzo specificato nelle istruzioni per I'utente
di ciascun prodotto. Vedere la Figura 6 per esempi di collegamenti non appropriati. Non collegare i connettori a scatto
e i moschettoni come descritto:

A. Aun anello a D a cui & collegato un altro connettore.

B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura. Non collegare ganci a scatto con ampia distanza
tra gli anelli a D di dimensioni standard oppure oggetti simili in modo da indurre un carico sul dispositivo di
chiusura in caso di torsione o rotazione del gancio o dell’anello a D, a meno che il gancio a scatto non sia dotato
di dispositivo di chiusura da 16 kN (3 600 libbre). Controllare la marcatura sul proprio connettore a scatto per
verificarne l'idoneita per I'applicazione prevista.

C. Inun falso aggancio, dove le caratteristiche che sporgono dal connettore a scatto o dal moschettone si
agganciano all’ancoraggio e senza conferma visiva che attesti il completo aggancio al punto di ancoraggio.

Uno all’altro.

E. Direttamente al nastro, al cordino di sicurezza o al collegamento diretto, a meno che le istruzioni del produttore
relative al cordino di sicurezza e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del connettore a scatto o del
moschettone o di causare il lancio.

G. In un modo che non consente al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.
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INSTALLAZIONE

PIANIFICAZIONE: pianificare il sistema di protezione anticaduta prima di iniziare i lavori. Considerare tutti i fattori
che possono influire sulla propria sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Prendere in considerazione tutti i
requisiti e le limitazioni definite nella Sezione 1 & 2.

ANCORAGGIO: la figura 10 illustra I'ancoraggio con connettore. Selezionare una posizione di ancoraggio con pericolo
minimo di caduta libera e di caduta con pendolo (vedere la Sezione 2). Selezionare un punto di ancoraggio rigido
capace di sostenere i carichi statici come descritto nella Sezione 2.

INSTALLAZIONE DEL CORDINO IN NASTRO TESSILE:

A. Posizionare il cordino in nastro tessile sopra I'ancoraggio con le etichette rivolte verso I'esterno, direttamente
sulla struttura di ancoraggio fissa, attraverso la sezione interna delle fettucce e brache, come mostrato nella
Figura 7.A

B. Con il cordino in nastro tessile posizionato sull’ancoraggio, passare un’estremita delle fettucce e brache attraverso
I'altra estremita, come mostrato nella Figura 7.B. Far scorrere |'estremita delle fettucce e brache sulla parte
superiore dell’ancoraggio, sopra il nastro tessile. Tirare la seconda estremita delle fettucce e brache verso il basso
per eliminare I'allentamento creato spostando la prima estremita delle fettucce e brache verso I'alto.

C. Le estremita libere pendono al di sotto dell’ancoraggio, entrambe collegate al connettore d’ancoraggio. Vedere
la Figura 7.C. E possibile far passare piu volte il cordino in nastro tessile intorno all’ancoraggio per accorciare la
lunghezza.

Il connettore d’ancoraggio deve essere serrato sulla struttura di ancoraggio. Non lasciare allentamenti nel cordino in
nastro tessile; cid potrebbe aumentare la distanza di caduta libera in caso di caduta.

M Non effettuare nodi sul punto di ancoraggio del cordino in nastro tessile. Il sottosistema di collegamento deve
essere collegato solo a fettucce e brache diritte. I nodi riducono significativamente la resistenza del punto di
ancoraggio. Vedere la Figura 8.

COLLEGARE A CONNETTORE D'ANCORAGGIO: Eseguire il collegamento al punto di ancoraggio solo con un

gancio a scatto autobloccante o con un moschettone autobloccante. Non effettuare un nodo per collegare una

fune dispositivo al connettore d’ancoraggio. Non far passare il cordino o la fune dispositivo attraverso le fettucce

e brache (vedere la Figura 9). Accertarsi che i collegamenti siano completamente chiusi e bloccati. Per indicazioni

sul collegamento di apparecchiature di arresto caduta o di trattenuta tipiche al connettore d’ancoraggio, vedere la
Figura 10. Quando si utilizza un cordino dissipatore di energia, collegare |'estremita allimbracatura. Assicurarsi che

il dispositivo di caduta retrattile sia posizionato in modo da non intralciare la ritrazione. Proteggere sempre la fune
dispositivo o il cordino dall’abrasione prodotta da superfici taglienti o abrasive nell’area di lavoro. Accertarsi che i
connettori siano di dimensioni, forma e forza compatibili. Non collegare piu di un sistema di protezione personale a un
singolo connettore d’ancoraggio.

A. (1) Ancoraggio, (2) Cordino in nastro tessile, (3) Connettore, (4) SRD.

B. (1) Ancoraggio, (2) Cordino in nastro tessile, (3) Cordino con assorbitore di energia.

C. (1) Ancoraggio, (2) Cordino in nastro tessile, (3) Cordino con assorbitore di energia, (4) Sistema anticaduta
scorrevole, (5) Linea di sicurezza verticale.

FUNZIONAMENTO

M Coloro che utilizzano per la prima volta i connettorio non li utilizzano di frequente devono rivedere le
informazioni sulla sicurezza all’inizio di questo manuale prima di utilizzare il connettore d‘ancoraggio.

ISPEZIONE DEL LAVORATORE: prima di ogni uso, ispezionare il connettore d’ancoraggio in base alla lista di
controllo di ispezione nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2). Se l'ispezione rivela condizioni non sicure
o indica che il connettore d’ancoraggio € stato soggetto a danni o forze di caduta, deve essere ritirato dal servizio e
distrutto.

DOPO UNA CADUTA: qualsiasi connettore d’ancoraggio sottoposto alle forze per |'arresto di una caduta o che mostri
danni conformi con I'effetto delle forze d’arresto caduta, come descritto nel Registro di ispezione e manutenzione
(tabella 2), deve essere immediatamente ritirato dal servizio e distrutto.

CORDINO TESTATO SU SPIGOLO: il dispositivo specificato (vedere la figura 1) € idoneo all’'uso su un bordo in
acciaio senza sbavature con un raggio (r) di 0,5 mm (0,02 in.). Bordi simili si trovano in: profili in acciaio laminato
a caldo, travi in legno o parapetti rivestiti o arrotondati. Tuttavia, nel caso in cui le attrezzature vengano utilizzate
con posizionamento orizzontale o trasversale ed & presente il rischio di caduta oltre un bordo, occorre osservare le
seguenti indicazioni:

e Se la valutazione del rischio effettuata prima dell’inizio dell’intervento mostra che il bordo & molto “tagliente”
e/o non “privo di sbavature” (come nel caso di un parapetto non rivestito, una trave arrugginita o un bordo in
cemento): verranno adottate le misure del caso prima dell’inizio dell’intervento, allo scopo di evitare una caduta
oltre il bordo; oppure, prima dell’inizio dell'intervento, si procedera all'installazione di una protezione per il bordo,
oppure si procedera a contattare il fabbricante.

e Il punto di ancoraggio pud essere situato esclusivamente alla stessa altezza del bordo alla quale puo verificarsi
una caduta, oppure al di sopra del bordo.

e L'angolo di ridirezione della fune sul bordo dal quale potrebbe verificarsi una caduta (misurato sui due lati formati
dalla fune di ridirezione) deve essere di almeno 90 gradi.

e  Per ridurre la possibilita di una caduta che termina in un movimento a pendolo, I'area di lavoro o i movimenti
laterali su entrambi i lati dell’asse centrale dovranno essere limitati a un massimo di 1,50 m (4,92 piedi).
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5.0 ISPEZIONE

5.1 FREQUENZA DI ISPEZIONE: il connettore d’ancoraggio deve essere ispezionato agli intervalli definiti nella Sezione
1. Le procedure di ispezione sono descritte nella Sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2).

M Condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato ecc.) possono richiedere un incremento nella
frequenza dei controlli.

5.2 CONDIZIONI DI NON SICUREZZA O DIFETTO: se l'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa, ritirare
immediatamente il connettore d’ancoraggio dal servizio e distruggerlo per evitare di utilizzarlo inavvertitamente. I
connettorinon sono riparabili.

5.3 DURATA DEL PRODOTTO: la durata operativa dei connettori3M dipende dalle condizioni di lavoro e dalla
manutenzione. La vita utile massima puo variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10 anni
con uso leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di soddisfare i criteri di
ispezione, fino a un massimo di 10 anni.

6.0 MANUTENZIONE, ASSISTENZA E STOCCAGGIO

[V Non pulire né disinfettare i connettori con metodi diversi da quelli descritti nelle seguenti “Istruzioni di
pulizia”. L'impiego di altri metodi puo avere effetti negativi sui connettori o sull’operatore.

6.1 PULIZIA: le procedure di pulizia per i connettori sono le seguenti:

e  Pulire periodicamente I'esterno del connettore d’ancoraggio utilizzando una soluzione a base di acqua e
detergente. La temperatura dell’acqua non deve superare i 40 °C (104 °F). Posizionare il connettore d’ancoraggio
in modo che l'acqua in eccesso possa essere espulsa. Non pulire a secco. Non stirare. Pulire le etichette secondo
necessita.

e  Pulire la fune dispositivo in nastro tessile con acqua e un detergente neutro. Risciacquare e asciugare
accuratamente all’aria. Non asciugare applicando calore.

M Utilizzare detergenti senza candeggina per lavare i connettori. NON UTILIZZARE ammorbidenti o salviettine
per asciugatrici durante il lavaggio e I'asciugatura dei connettori

6.2 MANUTENZIONE: i connettori non sono riparabili. Se il connettore d’ancoraggio & stato sottoposto a danno o forza di
caduta o in seguito a un’ispezione viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente
il connettore d’ancoraggio dal servizio e gettarlo via.

6.3 STOCCAGGIO/TRASPORTO: conservare e trasportare i connettori in un ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano
dalla luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente il connettore d’ancoraggio dopo
un periodo di stoccaggio prolungato.

7.0 ETICHETTE

La figura 12 illustra le etichette sui connettori. Tutte le etichette devono essere presenti sul connettore. Su ogni etichetta
sono presenti le informazioni seguenti:

Figura di riferimento

12: Descrizione::

Numero di modello

Numero di serie

Numero di lotto

Indirizzo del produttore

Vedere le istruzioni

Standard europeo

Marchio CE

Numero dell’organismo di controllo che esegue la conformita al tipo

Lunghezza

Mese di fabbricazione

Anno di fabbricazione

Indirizzo Web del produttore

OO OOOEEEOLO O

Capacita
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Tabella 2 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie: Data di acquisto:
Numero modello: Data del primo utilizzo:
Ispezionato da: Data di ispezione:
Prima Persona
Componente: Ispezione: di ciascun | competente
utilizzo

Ispezione del nastro tessile: il materiale deve essere privo di tagli (A),

Cordini in nastro sfilacciature (B) o fibre rotte. Verificare I’eventuale presenza di strappi,

tesslle . abrasioni, sporco eccessivo (C), muffa, bruciature (D) o scolorimento.
Nastro tessile e . | ; | | di i A a a
cucitura Ispez[on.are e cgatur_e per rilevare la presenza di event.ua i punti tirati
) o tagliati. I punti rotti possono essere un segnale che l'imbracatura ha
(Figura 11) - - - - o
subito un carico da impatto e deve essere rimossa dal servizio.
Etichette (Figura 12) Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. a a
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
Data: periodico:
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B SAUGOS INFORMACIJA

Pries naudodamiesi inkaravimo jungtimi perskaitykite visa Sioje instrukcijoje pateikta saugos informacija, ja
supraskite ir laikykités nurodymy. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Si instrukcija turi bati pateikta $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite $ia instrukcija, jeigu ateityje jos prireikty.
Numatytoji paskirtis
Si inkaravimo jungtis yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimy, medZiagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg siose naudotojo instrukcijose neaprasytg veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susizaloti arba zati.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikméms.

/\ ISPEJIMAS

Si inkaravimo jungtis yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi naudotojai bus reikiamai
iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis Siuo
itaisu galima sunkiai susizaloti arba Zati. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, priZiGreéti ir remontuoti, skaitykite
Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininkg arba ,3M" technine tarnyba.

e Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su inkaravimo jungtimi ir kurios neisvengus galima sunkiai
susizaloti arba mirti.

- Patikrinkite jtaisg pries kiekvieng naudojimg, bent kartg per metus ir nukritus. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcija.

- Jeigu patikrinus aptinkama nesaugi biklé ar defekty, nustokite naudotis jtaisu ir pataisykite arba pakeiskite pagal
naudotojo instrukcijas.

- Bet kokiu jtaisu, kurj paveike kritimo stabdymo arba smugio jéga, privaloma nedelsiant nustoti naudotis ir jj
sunaikinti.

- [taisg galima jrengti tik tam tikry instrukcijoje nurodyty charakteristiky pagrinduose arba konstrukcijose. Montuoti
arba naudoti kitaip, nei numatyta Sioje instrukcijoje, galima tik tam gavus ,3M" patvirtinima.

- Pagrindas arba konstrukcija, kuriuose tvirtinsite inkaravimo jungtj, turi biti pakankamai tvirti, kad islaikyty jtaisui
numatytas statines apkrovas, veikiancias ji naudotojo arba montavimo instrukcijoje leidziamomis kryptimis.

- Kitas apsaugos nuo kritimo posistemes junkite tik prie joms skirty jtaiso tvirtinimo tasky.

- Prie$ pradédami grezimo ar tvirtinimo darbus pasirtpinkite, kad nekilty pavojus pazeisti elektros laidy, dujy
vamzdziy ar kity kritiniy integruoty, sistemuy.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemés, surinktos i$ skirtingy gamintoju pagaminty,
komponenty, bty suderinamos ir atitikty taikomuy standarty reikalavimus, jskaitant ANSI Z359 ar kitas taikomas
apsaugos nuo kritimo normas, standartus ir reikalavimus. Prie§ naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite
su kompetentingu arba kvalifikuotu asmeniu.

- (APRAISUY TVIRTINIMO ADAPTERIAI) Pasiripinkite, kad apraiy tvirtinimo adapteris baty saugiai pritvirtintas prie
inkaravimo sistemos. Apraisy tvirtinimo adapterio jtaise niekada nepalikite laisvumo.

e« Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti
arba mirti.

- Bukite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés buklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje
susijusias jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.

- Niekada nevirSykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidziamos laikomosios galios.

- Niekada nevirsSykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina prie$ naudojima atliekamos ar kurios nors kitos
planinés patikros, arba jeigu turite nuogastavimy, dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais
klausimais kreipkités j ,3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas
jungtis. Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar
posistemeémis, pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami Salia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virsutinés pavaros), kuriose yra elektros pavojy, krastutinéje
temperatliroje, esant cheminiy pavojy, sprogiy ar nuodingy dujuy, prie astriy briauny ar po kabanciomis
medziagomis, kurios gali nukristi ant JUsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, blikite ypac atsargis.

- Dirbdami aukstos temperatiros aplinkoje naudokite kategorijos , Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.

- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.

- Dirbdami dideliame aukstyje pasirtpinkite, kad bty pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. éia irangq gali taisyti tik ,3M" arba jos
rastu jgalioti subjektai.

- Pries naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasirlpinkite, kad bty parengtas gelbéjimo planas, pagal kurj baty
galima greitai iSgelbéti, jeigu jvykty kritimo incidentas.

- Ivykus kritimo incidentui nedelsdami pasirtpinkite nukritusio darbuotojo medicinine apziira.

- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik viso klino apraisus.

- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi blti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistemg visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.

FORMOS NR.: 5908299 RED.: A 118



M Pries naudodamiesi $ia jranga, jrasykite gaminio identifikacijos informacija i§ ID etiketés j Sios instrukcijos gale esantj
, Tikrinimo ir prieZidros Zurnalg".

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujinta naudotojo
vadova, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

APRASYMAS:

1 paveiksle iSvardyti ,3M™ Protecta®" inkaravimo jungtis, kuriems skirta Si instrukcija. SiGlomi skirtingi modeliai su jvairiais
toliau nurodyty ypatybiy deriniais. Kobinio specifikacijos pateiktos 1 lentel€je.

“Protecta®" inkaravimo jungtis skirtas naudoti kaip laikina inkaravimo jungtis asmeninio kritimo stabdymo, sulaikymo, darbo
padéties nustatymo, pakabos arba gelbéjimo sistemai, tvirtinama prie standzios konstrukcijos. Inkaravimo jungtis gali bdti

1 lentelé. Specifikacijos

Zr. 1 paveiksla:

Austinés juostos

Siuvimas

Etikete

Apsauginis dangtelis

OO0

Spalva - mélyna (1), raudona (2), pilka (3)

@ Krastas - iSbandytas kobinys

Edge tested

Eksploatacinés charakteristikos

w x 3 Apkrova: inkaravimo jungtis gali bati naudojamos ne daugiau kaip trims asmenims,
kuriy bendras svoris yra (jskaitant ribus, jrankius ir kt.) - 300 kg (661 Ib.)

LY Ilgis: - Zr. 1 paveiksla.

Inkaravimo reikalavimai skiriasi atsizvelgiant | apsaugos nuo kritimo apsaugos sistema.

Konstrukcija, prie kurios tvirtinama inkaravimo jungtis, lenteléje apibréztas inkaravimo
specifikacijas

Inkaravimo jtaiso tvirtumas: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)

Sistemos atsparumas: 22 kN (4 946 Ibf)
Naudojimo temperatira: Minimali: -35 °C (~31 °F)

] P ' Maksimali: +57 °C (135 °F)
Medziagos
Austinés juostos: Poliesteris - 22 kN (4 946 |bf) Atsparumas tempimui
Sidlai: Nailonas
Apsauginis dangtelis: Nailono ir poliesterio misinys
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GAMINIO NAUDOJIMAS

PASKIRTIS. Inkaravimo jungciy paskirtis — sudaryti inkaravimo taskus kritimo stabdymo! arba kritimo sulaikymo?
sistemoms: sulaikymo, darbo padéties nustatymo, asmens judéjimo, gelbéjimo ir kt.

M Tik apsauga nuo kritimo. Si inkaravimo jungtis yra skirta tik apsaugos nuo kritimo jrangai. Prie $ios
inkaravimo jungties nejunkite kélimo jrangos.

STANDARTALI. Inkaravimo jungtis atitinka Sios instrukcijos virSelyje nurodytus Salies arba regiono standartus. Jeigu
Sis gaminys perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi pateikti Sig instrukcijq tos Salies,
kurioje gaminys bus naudojamas, valstybine kalba.

PRIEZIURA. Sios jrangos naudojima privalo priZidreti kompetentingas asmuo.3.

MOKYMALI. Sig jranga turi jrengti ir naudoti asmenys, kurie yra parengti ja tinkamai naudotis. Sia instrukcija

reikia naudotis CE reikalaujamoje darbuotojy mokymo programoje. Sios jrangos naudotojams ir jrengéjams tenka
atsakomybé pasirlpinti susipazinti su Siais nurodymais, pasirengti tinkamai priziGréti Sig jranga ir ja naudotis, Zinoti
jos naudojimo charakteristikas, taikymo apribojimus ir netinkamo jos naudojimo pasekmes.

GELBEJIMO PLANAS. Naudodamas $ia jranga ir jungiamaja (-sias) posisteme (-es), darbdavys turi turéti gelbéjimo
plang bei parengtas priemones jam jgyvendinti ir supazindinti su Siuo planu naudotojus, jgaliotus asmenis* ir
gelbétojus®. Rekomenduojama turéti vietoje esancig parengtg gelbéjimo grupe. Grupés nariams turi bati suteikta
jranga ir nurodyta sékmingo gelbéjimo metodika. Periodiskai turi biti vykdomi mokymai, kad gelbétojai islaikyty,
igGdzius.

TIKRINIMO DAZNUMAS. Inkaravimo jungties patikrinima kiekvieng karta prie$ ja naudojant turi atlikti naudotojas
ir papildomai, ne reciau kaip karta per metus - nepriklausomas kompetentingas asmuo.® Tikrinimo procediros
aprasytos Tikrinimo ir techninés priezitros Zurnale. Kompetentingo asmens patikrinimo rezultatai turi bati
uzregistruoti Tikrinimo ir priezidros Zurnale.

PO KRITIMO. Jeigu inkaravimo jungtj paveiké stabdymo jégos, ja turi biti nedelsiant nustota naudotis, ji turi bati
aiskiai pazyméta ,NENAUDOTI" ir véliau sunaikinta.

SISTEMAI KELIAMI REIKALAVIMAI

INKARAVIMAS. Inkaravimo reikalavimai skiriasi atsizvelgiant | apsaugos nuo kritimo apsaugos sistema.
Konstrukcija, prie kurios tvirtinama inkaravimo jungtis, privalo atitikti 1 lenteléje apibréztas inkaravimo specifikacijas.

ASMENINE KRITIMO STABDYMO SISTEMA. 2 paveiksle parodytas $ios inkaravimo jungties taikymas. Su
sistema naudojamos asmeninés kritimo stabdymo sistemos (AKSS) privalo atitikti galiojancius apsaugos nuo kritimo
standartus, normas ir reikalavimus. AKSS turi turéti viso k@ino apraisas ir apriboti stabdymo jégaq iki Siy verciy:

Maksimali stabdymo jéga Laisvasis kritimas

AKSS su smiigj sugerianciu kobiniu 6 kN (1 350 Ibf) Laisvojo kritimo apribojimus
Zr. kobiniui arba [ skirtose
AKSS su jsitraukianciuoju jtaisu (II) 6 kN (1 350 Ibf) instrukcijose.

KRITIMO KELIAS IR II FIKSAVIMO GREITIS. Norint, kad II patikimai suveikty, reikia laisvo kritimo kelio. Reikia
vengti aplinkybiy, kurios neleisty susidaryti laisvam kritimo keliui. Dirbant ankstose arba siaurose erdvése, kiinas gali
nepasiekti reikiamo greicio, kad krintant suveikty II. Dirbant ant létai slenkancios medziagos, pvz., smélio ar gridy,
gali nepakakti greicio, kad II suveikty.

PAVOJAI. Naudojantis Sia jranga pavojingos aplinkos vietose gali reikéti imtis papildomy atsargumo priemoniy, kad
bty iSvengta naudotojo su(si)zalojimo arba jrangos pazeidimo. Tokie pavojai gali biti Sie ir kiti: karstis, cheminés
medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, sprogios arba toksiskos dujos, judancios masinos,
astrios briaunos ir medziagos virs galvos, kurios gali nukristi ir pataikyti | naudotojg arba asmenine kritimo stabdymo
sistema.

LAISVASIS KRITIMO AUKSTIS. 3 pav. pavaizduoti kritimo sustabdymo sistemos komponentai. Laisvasis kritimo
aukstis (LKA) turi biti pakankamas, kad kritimas bity sustabdytas prie$ naudotojui atsitrenkiant | Zeme ar kitg
kliGitj. Sis aukstis priklauso nuo jvairiy veiksniy, tokiy kaip: inkaravimo vieta, (A) kobinio ilgis, (B) kobinio létinamasis
atstumas arba [ didZiausio sustabdymo atstumas, (C) saugos dirzy pailgéjimas ir jungiamojo ziedo / jungties ilgis ir
nusédimas. Daugiau informacijos apie laisvojo kritimo aukscio apskaiCiavima pateikta kritimo stabdymo posistemés
instrukcijoje.

SUPAMASIS KRITIMAS. Supamasis kritimas jvyksta, kai inkaravimo vieta yra ne tiesiai vir$ kritimo vietos (zr.

4 pav.). Dél supamojo kritimo atsitrenkiant | objektg susidaranti jéga gali sukelti sunkiy ar net mirtiny suzalojimuy.
ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta. Jeigu galimi suzalojimai,
uzkirskite kelig supamajam kritimui. Supamojo kritimo atveju laisvasis kritimo aukstis turi bti gerokai didesnis, jeigu
naudojamas jtraukiamasis jtaisas ar kita kintamo ilgio jungiamoji posisteme.

Ahhdh W NR

Kritimo stabdymo sistema. «ritimo stabdymo jrangos rinkinys, sukonfigdruotas sustabdyti laisvajj kritima.

Kritimo sulaikymo sistema. «ritimo sulaikymo jrangos rinkinys, sukonfigdruotas sulaikyti asmenj, kad jo svorio centras nepasiekty kritimo pavojaus
ribos.

Kompetentingas asmuo. Asmuo, kuris geba atpaZinti esamus bei nuspéjamus veiksnius, susijusius su aplinka ar darbo salygomis, kurie kelia pavojy
darbuotojams higienos, sveikatos ar saugos poZzidriu, ir kuris yra jgaliotas nedelsiant imtis priemoniy jiems pasalinti.

.[galiotasis asmuo. Asmuo, darbdavio paskirtas eiti pareigas vietoje, kurioje asmenims kyla kritimo pavojus.
Gelbétojas. Asmuo ar asmenys, kurie néra gelbéjami asmenys, vykdantys gelbéjimo darbus naudodamiesi gelbéjimo sistema.
Tikrinimo daZnumas. sunkiomis darbo salygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) kompetentingam asmeniui gali reikéti tikrinti dazniau.
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2.7

2.8

2.9

KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. ,3M" jranga yra skirta naudoti tik su ,3M" patvirtintais komponentais ir
posistemeémis. Pakaitalai naudojant nepatvirtintus komponentus ar posistemes gali pakenkti jrangos suderinamumui ir
sumazinti visos sistemos sauga ir patikimuma.

JUNGCIUY SUDERINAMUMAS. Jungtys laikomos suderinamomis su jungiamais elementais, jeigu jie sukonstruoti
naudoti vieni su kitais, tad jy dydis ir forma tokia, jog jy fiksavimo mechanizmai negaléty netycia atsidaryti, kad ir
kokia kryptimi pasisukty. Jeigu turite klausimy dél suderinamumo, kreipkités j ,3M".

Jungtys turi atitikti EN 362. Jungtys turi buti suderinamos su inkaravimo ir kitais sistemos komponentais.
Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia atsikabinti (zr. 5 paveikslg). Jungtys turi
bati suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozidriu. Jeigu jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas karabininis
kablys arba karabinas, yra per mazas arba netinkamos formos, gali susidaryti salygos, kai jungiamasis elementas
spaudzia karabininio kablio arba karabino fiksatoriy (A). Si jéga gali atidaryti fiksatoriy (B), todél karabininis kablys
arba karabinas atsikabinty nuo jungimosi vietos (C).

SUJUNGIMAS. Su Sia jranga naudojami karabininiai kabliai ir karabinai turi bGti uzsifiksuojantieji. Pasirlpinkite, kad
jungtys bty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozitriu. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirlpinkite, kad
visos jungtys bty iki galo uZdarytos ir uzfiksuotos.

»3M" jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirti naudoti tik kaip nurodyta kiekvieno gaminio naudotojo
instrukcijose. Netinkamy jungliy pavyzdziai parodyti 6 paveiksle. Nejunkite karabininiy kabliy ir karabiny toliau
iSvardytais badais.

A. Prie jungiamojo ziedo, prie kurio jau prijungta kita jungtis.

B. Taip, kad fiksatorius blty veikiamas apkrovos. Placiai atsiveriantys karabininiai kabliai neturi bati jungiami prie
standartinio dydzio jungiamujy ziedy ar panasiy komponenty, dél kuriy anga veikty apkrova arba jungiamasis
Ziedas bity sukamas, nebent karabininio kablio uzraktas atlaikyty 16 kN (3 600 Ibf) jéga. Patikrinkite karabininio
kablio zymenis, kad bty aisku, ar jis tinka Jasy paskirciai.

C. Netinkamai sukabindami, kai i$ karabininio kablio arba karabino iSsikiSe elementai uzsikabina uz inkaro ir atidziai
nepazilréjus atrodo, kad yra tinkamai pritvirtinta prie inkaravimo vietos.

Vieno su kitu.

E. Tiesiogiai su dirZiniu arba lyniniu kobiniu arba prieraiSu (nebent kobinio ir jungties gamintojo instrukcijose
konkreciai leidziama taip jungti).

F.  Prie daikto, kurio forma ar matmenys tokie, kad karabininis kablys arba karabinas neuzsidaro ir neuzsifiksuoja
arba jungiamas elementas gali iSslysti.

G. Tokiu bldu, kad apkrovos veikiama jungtis negali uzimti tinkamos padéties.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

MONTAVIMAS

PLANAVIMAS Prie$ pradédami dirbti suplanuokite savo apsaugos nuo kritimo sistema. Atsizvelkite | visus veiksnius,
kurie gali lemti saugq pries kritima, jo metu ir po to. Laikykités visy 1 & 2 skyriuje nustatyty reikalavimy, ir
apribojimuy.

INKARAVIMAS 10 paveikslélyje parodytas inkaravimo jungtis inkaravimas. Pasirinkite inkaravimo vieta taip, kad

blty kuo mazesnis laisvojo kritimo atstumas ir supimosi pavojus (zr. 2 skyriy). Pasirinkite tvirtg inkaravimo vieta,
galincig atlaikyti 2 skyriuje nurodytas statines apkrovas.

DIRZINIO KOBINIO IRENGIMAS.

A. Apjuoskite dirziniu kobiniu inkaravimo priemone taip, kad etiketés bity nukreiptos | iSore; maukite tiesiai ant
tvirtos inkarinés konstrukcijos vidine dirzo dalimi, kaip parodyta 7.A paveiksle.

B. Permete dirzinj kobinj per inkaravimo priemone, prakiSkite vieng jo galg pro kitg, kaip parodyta 7.B paveiksle.
Susidariusig kilpa pastumkite link inkaravimo priemonés. Likusj dirzo galg zemyn, kad jtemptuméte ir
panaikintuméte laisvuma, kuris atsirado keliant dirzo kilpg aukstyn.

C. Laisvi dirZinio kobinio galai kabo po inkaru, abu galai prijungti prie inkaravimo jungties. Zr. 7.C. paveiksla. Norint
sutrumpinti dirzinj kobinj, dirzg aplink inkaravimo priemone galima apsukti kelis kartus.

Inkaravimo jungtis turi bati tvirtai prispausta prie inkaro. Nepalikite dirzinio kobinio laisvumo, nes tai kritimo atveju
gali padidinti laisvojo kritimo atstuma.

M DirZinio kobinio tvirtinimo vietoje neriskite jokiy mazgy. Prijungiamoji posistemeé turi bati jungiame tik prie
tiesaus dirZo. Mazgai Zymiai sumazina tvirtinimo vietos stiprumq. Zr. 8 paveikslg.

PRIJUNGIMAS PRIE INKARAVIMO JUNGTIES. Prie jrengtos inkaravimo vietos junkite tik su uZsifiksuojanciuoju
karabininiu kabliu arba uZsifiksuojanciuoju karabinu. Gelbéjimo virvés prie inkaravimo jungties neriskite mazgu.
Nebandykite prakisti dirzinio kobinio ar gelbéjimo virvés per dirzo kilpg (Zr. 9 paveikslq). Pasirtpinkite, kad visos
irenginiy prijungimo prie inkaravimo jungties pavyzdZiai. Naudodami energijg sugeriantj kobinj, prijunkite energijos
sugériklio ,paketo" galg prie apraisy. Pasirlpinkite, kad jsitraukianciosios gelbéjimo virvés padétis bty tokia, jog jai
niekas netrukdyty jsitraukti. Visada apsaugokite gelbéjimo virve arba dirzinj kobinj nuo trynimosi | Siurkscius pavirsius
arba astrias briaunas darbo zonoje. Pasirtpinkite, kad jungtys bty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozidriu.
Prie vienos inkaravimo jungties niekada nejunkite daugiau kaip vienos asmeninés apsaugos sistemos.

A. (1) Inkaras, (2) DirZinis kobinys, (3) Jungtis, (4) II.

B. (1) Inkaras, (2) Dirzinis kobinys, (3) Smugj sugeriantis kobinys.

C. (1) Inkaras, (2) Dirzinis kobinys, (3) Smugj sugeriantis kobinys, (4) Lyno griebtuvas, (5) Vertikalioji gelb&jimo
virve.

NAUDOJIMAS

M Pirma kartg arba retai naudojantys kobinius, i$ pradZiy privalo perskaityti $ios instrukcijos pradzioje pateikta
saugos informacijg.

DARBUOTOJO PATIKRINIMAS Kiekvieng karta pries naudojantis tikrinkite kobinius; naudokités kontroliniu
tikrinimo sarasu, kuris pateiktas , Tikrinimo ir priezitiros Zurnale" (2 lentelé). Jei tikrinimo metu pastebétuméte
nesaugia bikle arba inkaravimo jungtis pazeidimuy, taip pat jei kobinis yra paveiktas kritimo metu veikianciy jégu, tokj
kobinj bdtina iSmontuoti ir sunaikinti.

PO KRITIMO KOBINIUY, Kurie yra paveikti stabdymo jégy ar pazeisti, kaip aprasyta ,Tikrinimo ir priezilros zurnale"
(2 lentele), toliau naudoti negalima ir bitina sunaikinti.

SU BRIAUNOMIS ISBANDYTI KOBINIAI Nurodytg jranga (ZR. 1 PAV.) galima naudoti su metalinémis, atplaidy
neturin¢iomis, briaunomis, kuriy spindulys (r) yra 0,5 mm (0,02 in.). Tokios briaunos bilina valcuotuose plieno
profiliuose, medinése sijose arba plakiruotuose / suapvalintuose parapetuose. Taciau reikia atsiminti, kad horizontaliai
arba skersai naudojant jrenginj, kyla kritimo pavojus.

e Jei pries darbg atlikus rizikos vertinimg nustatoma, kad briauna yra pernelyg astri ir (arba) turi atplaisSy (pvz.,
nesvarus stogo krastas, suridijes sietas arba betono krastas). Prie$ pradedant darba bitina imtis atitinkamy
priemoniy, kad iSvengti kritimo; taip pat galima jrengti briaunos apsaugg arba pasikonsultavus gamintoju imtis
kity saugos priemoniy.

e Inkaravimo taskas turi bdti ne zemiau briaunos, nuo kurios galima nukristi.

e  Kobinio nukreipimo kampas per briauna, nuo kurios galima nukristi (matuojant tarp dviejy perlenktos gelbéjimo
virvés atkarpy) turi bati bent 90 laipsniy.

e  Siekiant sumazinti supimosi kritimo atveju, darbo sritis arba judéjimas | Sonus nuo centrinés asies turi biti ne
didesnis kaip 1,50 m (4,92 pédos).
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

PATIKRINIMAS

TIKRINIMO DAZNIS kobiniai turi bati tikrinami 1 skyriuje nurodytais intervalais. Patikros procediros aprasytos
,Tikrinimo ir prieZidros Zurnale" (2 lentele).

M Sunkiomis darbo sglygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) tikrinimus bdtina vykdyti dazniau.

NESAUGI BUKLE ARBA DEFEKTALI. Jei patikros metu aptinkamas defektas ar nesaugi jrangos biiklé, inkaravimo
jungtis nebenaudokite ir sunaikinkite, kad niekas atsitiktinai negaléty juo pasinaudoti. Kobiniy negalima remontuoti.

GAMINIO EKSPLOATACIJOS laikas 3M inkaravimo jungtis eksploatacijos laikas priklauso nuo darbo salygy,
ir prieziGiros. Eksploatacijos trukmé gali blti 1 metai, jei jranga naudojama intensyviai ir (arba) ekstremaliomis
salygomis, ir iki 10 mety, jei naudojama retai ir (arba) jprastomis salygomis. Jeigu gaminys atitinka patikros
kriterijus, juo galima naudotis iki 10 mety.

TECHNINE PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

M Nevalykite ir nedezinfekuokite kobiniy jokiu kitu bidu nei apradyta ,Valymo instrukcijoje”. Naudojant kitus
bddus galima pakenkti kobiniui arba naudotojui.

VALYMAS. Toliau aprasomos inkaravimo jungtis valymo proceddiros.

e Reguliariai plaukite inkaravimo jungtis iSore vandeniniu ir Svelnaus muilo tirpalu. Vandens temperatiira neturi
virsyti 40 °C (104 °F). Kobinj laikykite taip, kad vandens perteklius nubégty. Nenaudokite cheminio valymo.
Nelyginkite. Jeigu reikia, nuplaukite etiketes.

e Dirzine gelbéjimo virve plaukite vandeniu ir Svelnaus muilo tirpalu. ISskalaukite ir kruopsdciai iSdziovinkite.
Nekaitinkite.

M Plaunant kobiniusnaudokite priemones be baliklio. Plaunant ir dZiovinant kobinius NEGALIMA naudoti
audiniy minkstikliy ir sausinimo laksty.

PRIEZIURA Kobiniy negalima remontuoti. Jeigu inkaravimo jungtis yra paveiktas kritimo metu veikianciy jégy arba
patikrinus pastebéta nesaugi biklé ar defektai, kobiniu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS Kobinius laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir Svarioje aplinkoje, be
tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kur gali kauptis cheminiy medziagy garai. Pries naudojant ilgiau nenaudotus
kobinius atidziai juos patikrinkite.

ETIKETES

12 pav. pavaizduotos etiketés, tvirtinamos prie kobiniy. Ant inkaravimo jungtis pritvirtintos turi bati visos etiketés.

Etiketése pateikiama informacija:

Zr. 12 paveiksla: Aprasymas

Mode]a numurs

Serijos numeris

Partijos numeris

Gamintojo adresas

Zr. instrukcija

Europos standartas

CE mark&jums

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Ilgis

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Pagaminimo metai

Gamintojo interneto adresas

Apkrova

OO OOOEEEOOO O
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2 lentelé. Tikrinimo

ir prieziiros zurnalas

Serijos numeris (-iai):

Isigijimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikrinimg atliko: Patikrinimo data:
Pries Kompetentingas
Komponentas Patikrinimas kiekviena asmuo
naudojima

Dirziniai kobiniai
Austiné juosta ir sillés
(11 paveikslas)

Patikrinkite austine juosta: audinys turi bati be jpjovy (A),
apspurijimo (B) ar nutrikusiy giju. Patikrinkite, ar néra jtrikiu,
nudilimo, dideliy nesvarumy (C), supelijimo, apdegimo (D) arba O O
spalvos pakitimo viety. Patikrinkite silles, ar néra iStraukty arba
nutrikusiy sidly. Sutrikusios sitlés gali reiksti, kad apraisos yra
gavusios smugine apkrova ir jomis nebegalima naudotis.

Etiketés
(12 paveikslas)

Visos etiketés turi biti savo vietose ir aiskiai jskaitomos. a a

Taisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / priezilra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / prieZitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / prieZitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / priezilira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / prieZitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / prieZitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / priezilira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / prieZitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:

Taisomieji veiksmai / prieZitra: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:




INFORMACIJA PAR DROSU DARBU

Pirms si enkurojuma savienotaja lietosanas, liidzu, izlasiet, saprotiet un ievérojiet visu sajos noradijumos
sniegto informaciju par drosu darbu. PRETEJA GADIJUMA PASTAV NOPIETNA IEVAINOJUMA VAI NAVES RISKS.

Sie noradijumi obligati jaizsniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $os noradijumus, lai varétu tos izmantot
ari turpmak.

Paredzetais lietojums
So enkurojuma savienotaju ir paredzéts izmantot k& dalu no individualas kritiena aizsardzibas sistémas.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpGtas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas
Sajos Noradijumos lietotajam nav aprakstitas, 3M nav apstiprindjis, un lietoSana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagu
ievainojumu vai navi.

Si ierice paredzéta lietoanai darba vieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS!

Sis enkurojuma savienotajs ir dala no individualas kritiena aizsardzibas sistémas. Paredzéts, ka visiem lietotajiem jabat
pilniba apmacitiem savas individualas kritiena aizsardzibas sistémas drosa uzstadiSana un lietoSana. Nepareizs Sis ierices
lietojums var izraisit smagu ievainojumu vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, uzstadiSanas, uzturéSanas un apkopes
noliikos skatiet Sos Noradijumus lietotdjam un visas razotdja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

. Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu ar enkurojuma savienotaju un kas, ja no tiem neizvairas, var
izraisit smagu ievainojumu vai navi:

- pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet ierici. Parbaudiet atbilstosi Noradijumiem
lietotajam.

- Ja parbaude atklaj nedrosu vai defektivu stavokli, iznemiet So ierici no lietoSanas un labojiet vai nomainiet atbilstosi
Noradijumiem lietotajam.

- Visas ierices, kas tikuSas paklautas kritiena blok&sanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas un
jaiznicina.

- lerici drikst uzstadit tikai uz noraditajiem substratiem vai uz struktiram, kas izklastitas Noradijumos lietotajam.
UzstadiSana un lietoSana arpus So noradijumu ietvara rakstiski jaapstiprina 3M Fall Protection.

- Substratam vai struktdrai, pie kuras enkurojuma savienotajs ir piestiprinats, jasp€j izturét statiskas slodzes, kas
noteiktas enkuram, orientacijas, kuras atlauj Noradijumi lietotajam.

- Citas kritiena aizsardzibas apakssistémas pievienojiet tikai noraditajam enkurojuma pievienosanas punktam uz
ierices.

- Pirms urbSanas vai piestiprinasanas, parliecinieties, ka urbis vai ierice neskars elektribas vadus, gazes caurules vai
citas kritiskas iegultas sistémas.

- Parliecinieties, ka visas kritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma elementiem,
ir savstarpéji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, ieskaitot ANSI Z359 vai citus piemérojamos kritiena
aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsultéjieties ar kompetentu
vai kvalificétu personu.

- (PIESAITES ADAPTERI) Parliecinieties, ka piesaistes adaptera ierice stingri piegu] enkura struktirai. Nekad
neatstajiet piesaistes adaptera ierici valigu.

. Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un kas, ja no tiem neizvairas, var izraisit nopietnu
ievainojumu vai navi:

- Parliecinieties, ka jlsu veselibas un fiziskais stavoklis lauj jums drosi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi.
Ja jums ir kadi jautajumi par savu spéju So ekip&jumu lietot, konsult&jieties ar arstu.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekipéjuma veiktspéju.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekip&€juma maksimalo briva kritiena distanci.

- Neizmantojiet nekadu kritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav izturgjis pirmslietosanas vai citas planotas
parbaudes, vai, ja jums ir baZzas par ekip&jumu piemérotibu vai lietosanu jasu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem
vEérsieties pie 3M tehniska dienesta.

- Dazas apakssistému un sastavdalu kombinacijas var traucét S ekipéjuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus
savienojumus. Pirms $1 ekip&juma lietoSanas savienojuma ar tadam sastavdalam vai apakssistémam, kas nav
aprakstitas Sajos Noradijumos lietotdjam, konsultéjieties ar 3M.

- Stradajot kustigu ieri¢u tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav
elektriskas stravas trieciena, parmérigu temperatlru, kimiska apdraudéjuma, spradzienbistamu vai toksisku gazu,
asu Skautnu radits risks, vai zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jsu kritiena aizsardzibas ekip&jumam,
ievérojiet Tpasu piesardzibu.

- Stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works ierices.

- Izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&jumam.

- Stradajot augstuma, nodrosiniet pienacigu kritiena klirensu.

- Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas ekip&jumu. Ekip&jumu labot drikst tikai 3M vai no 3M
rakstisku atlauju sanémusas personas.

- Pirms kritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas kritiena
gadijuma lauj veikt talitéjus glabsanas darbus.

- Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa apripei.

- Neizmantojiet kermena jostu kritiena blok&Sanai. Izmantojiet tikai kermena pilnekip&jumu.

- Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta.

- Macoties lietot So ierici, jaizmanto papildu kritiena aizsardzibas sistéma, lai nepaklautu apmacamo neparedzéta
kritiena riskam.

- Uzstadot, lietojot vai parbaudot ierici/sistému, vienmér lietojiet atbilstosu individualo aizsardzibas ekip&jumu.
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M Pirms &f aprikojuma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID etiketes $is rokasgramatas beigas
esoSaja "Parbaudes un apkopes zurnala".

M Vienmeér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. Apmekl&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sapnemtu atjauninatu instrukciju rokasgramatu.

APRAKSTS

1. attéla uzskaititas Saja lietoSanas rokasgramata iekjautas 3M™ Protecta® enkurojuma savienotajs. Dazadi modeli ir
pieejami ar dazadu talak minéto elementu komplektaciju. Stropju un savienotaju specifikacijas sniegtas 1. tabula.

Protecta® enkurojuma savienotajs ir paredzéta izmantosanai ka pagaidu enkurojuma savienotajs individualai kritiena
blokésanai, ierobezosanai, darba pozicion&sanai, iekarSanas vai glabsanas sistéma, ko paredzéts pievienot stingrai
struktdrai. Enkurojuma savienotajs var izmantot ka enkurojuma savienotajus horizontalai drosibas trosei, ja sistéma
izstradata, uzstadita un ta tiek izmantota kvalificétas personas uzraudziba. Nekariet, neceliet vai neatbalstiet instrumentus
vai aprikojumu no ST aprikojuma.

1. tabula - Specifikacijas

Skatiet 1. attelu:

Auduma dalas

Sasana

Etikete

Aizsargvaks

OIOHOICS;

Krasa - zila (1), sarkana (2), peléka (3)

@ Skautne - testé&ta Strope

Veiktspeéja:
li x 3 Kapacitate: enkurojuma savienotaji ir paredzéti maksimali trim cilvékiem ar kop€jo
svaru (apgérbs, riki utt.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Garums: skatit 1. attélu
Enkurojuma prasibas vari€é atkariba no kritiena aizsardzibas izmantosanas.
Struktdrai, uz kuras uzstada vai monté enkurojuma savienotaju, jaatbilst enkurojuma
specifikacijam
Enkurojuma stiprums: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x B = 14 kN (3 147 1bf)
Sistémas parravuma 22 kN (4 946 Ibf)
izturiba:
. _ . | Minimala: -35 °C (-31 °F)
Izmantosanas temperatira: Maksimala: +57 °C (135 °F)
Materiali:
Auduma dalas: Poliesters - 22 kN (4 946 |bf) Stiepes stipriba
Diegi: Neilons
Aizsargvaks: Neilona un poliestera maisijums
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1.0.
1.1.

1.2.

1.3.
1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.0.
2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

IZSTRADAJUMA LIETOSANA

NOLUKS. Enkurojuma savienotaji ir paredzéti enkurojuma savienojuma vietu nodroginaanai kritiena bloké3anas! vai
kritiena ierobeZzosanas? sistémam: ierobezosanai, pozicionésanai darba vieta, individualai pacelSanai, glabsanai utt.

M Tikai kritiena aizsardzibai: Sis enkurojuma savienotajs ir paredzéts savienosanai ar kritiena aizsardzibas
ekipéjumu. nepievienojiet sim enkurojuma savienotajam celsanas aprikojumu.

STANDARTI. Jisu enkurojuma savienotajs atbilst nacionaliem un redionaliem standartiem, kas noraditi uz $is
rokasgramatas priekSéja vaka. Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak
pardevéjam janodrosina, lai 81 instrukcija bltu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

UZRAUDZIBA. Si ekipéjuma lieto$ana jauzrauga kompetentai personai.’

APMACIBA. Sis ekip&jums jauzstada un jalieto personam, kas apmacitas ta pareiza izmantoSana. ST rokasgramata
jaizmanto ka dala no darbinieka apmacibas programmas atbilstoSi CE prasibam. Si ekip&juma lietotaji un uzstaditaji
ir atbildigi par So noradijumu apgiSanu, par apmacibu pareizai ekipéjuma apkopei un lietosSanai, un ir informéti par Si
ekip&juma lietosanas raksturlielumiem, lietoSanas ierobeZojumiem un nepareizas lietoSanas sekam.

GLABSANAS PLANS. Lietojot $0 ekip&jumu un savienojo$as apakésistémas, darba dev&jam nepiecie$ams glabsanas
plans un lidzekli ST plana istenosanai un lietotaju, pilnvarotu personu* un glab&ju® iepazistindSanai ar So planu.
Ieteicams, ka uz vietas ir apmacita glabsanas komanda. Komandas locekliem jablt apgadatiem ar aprikojumu un
tehniku veiksmigas glabsanas veikSanai. Lai nodrosinatu glab&ju prasmi, javeic regulara apmaciba.

PARBAUDES BIEZUMS. Enkurojuma savienotaja parbaude lietotajam javeic pirms katras lietoganas reizes un,
papildus tam, kompetentai personai, kas nav lietotajs, ne retak ka reizi gada.® Parbaudes procediras ir aprakstitas
«Parbaudes un apkopes Zurnalad». Katras kompetentas personas veiktas parbaudes rezultati jaredistré «Parbaudes un
apkopes Zurnalos».

PEC KRITIENA. Ja enkurojuma savienotajs ir ticis paklauts kritiena blok&%anas spéku iedarbibai, tas nekavéjoties
jaiznem no lietoSanas, skaidri jamarké ar uzrakstu «NELIETOT», un péc tam jaiznicina.

SISTEMAS PRASIBAS

ENKUROJUMS. Enkurojuma prasibas varié atkariba no kritiena aizsardzibas izmantosanas. Struktirai, uz kuras
uzstada vai monté enkurojuma savienotaju, jaatbilst enkurojuma specifikacijam, kas definétas 1. tabula.

INDIVIDUALA KRITIENA BLOKESANAS SISTEMA. Si enkurojuma savienotaja izmanto$ana attélota 2. attéla.
Individualam kritiena blokéSanas sistémam (PFAS), izmantojot ar So sistému, jaatbilst piemé&rojamiem kritiena
aizsardzibas standartiem, kodeksiem un prasibam. PFAS ir jaietver kermena pilnekip&jums un jaierobezo blokésanas
spéks ar sadam vértibam:

Maksimalais blokésanas

~ Brivais kritiens
spéks

PFAS ar triecienu absorbé&josu stropi 6 kN (1 350 marcinas) Briva kritiena ierobeZojumu skatiet
noradijumus, kas ievietoti kopa ar jusu
PFAS ar pasievelkosu ierici (SRD) 6 kN (1 350 marcinas) Stropi vai SRD.

KRITIENA CELS UN SRD BLOKESANAS ATRUMS. Lai panaktu dro$u SRD blok&$anu, nepiecie$ams brivs kritiena
cel$. Jaizvairas no situacijam, kur nav iesp&jams kritiena cel$ bez Skérsliem. Stradajot ierobezotas vai Sauras vietas,
kritiena gadijuma kermenis var nesasniegt pietiekamu atrumu, lai izraisitu SRD blok&Sanu. Stradajot uz Iéni plistosa
materiala, pieméram, smiltim vai graudiem, var nerasties pietiekami liels kriSanas atrums, lai izraisitu SRD blok&Sanu.

RISKI. Si ekip&juma izmantosana vietas, kur pastav vides riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus, lai novérstu
lietotaja traumatismu vai ekipéjuma bojajumu. Riski var ietvert, bet nav ierobezoti ar: karstumu, kimikalijam, kodigu
vidi, augstsprieguma linijas, spradzienbistamas vai indigas gazes, kustigas masinas, asas Skautnes vai materialus virs
galvas, kas var krist un saskarties ar lietotaju vai individualo kritiena blokéSanas sistému.

KRITIENA KLIRENSS. 3. att&la redzami kritiena blok&%anas elementi. Nepiecie$ams pietiekams kritiena klirenss
(KK), lai blokétu kritienu, pirms lietotajs saskaras ar zemi vai citu Skérsli. Klirensu ietekmé virkne faktoru, taja
skaita $adi: enkurojuma atrasanas vieta, (A) Stropes garums; (B) Stropes atruma samazinajuma attalums jeb SRL
maksimala blokésanas distance; (C) iejiga stiepums un D-gredzena/savienojuma garums un novietojums. Sikakus
noradijumus kritiena klirensa aprékinasanai skatiet kritiena blokéSanas apaksSsistémai pievienotaja instrukcija.

SVARSTA KRITIENI. Svarsta kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tiedi virs punkta, kur notiek kritiens (skatit
4, attélu). Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta kritiena laika, var izraisit smagas traumas vai navi.
Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iespéjas stradajiet tiesSi zem enkurpunkta. Nepielaujiet svarsta
kritienu, ja iespéjama savainosanas. Svarsta kritieni ievérojami palielinas nepiecieSamo klirensu gadijumos, kad tiek
lietota pasievelkosa iekarta vai cita mainiga garuma savienojosSa apaksSsistéma.

AUhhAh W NK

Kritiena blokéSanas sistéma: «ritiena aizsardzibas ekip&juma kolekcija, kas konfiguréta briva kritiena blok&saanai.

Kritiena ierobeZosanas sistéma: kritiena aizsardzibas ekipéjuma kolekcija, kas konfiguréta, lai nepielautu personas smaguma centram sasniegt
kritiena risku.

Kompetenté persona: kads, kurs spéj identificét esosos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstakjos, kas ir antisanitari, kaitigi vai bistami
darbiniekiem, un kur$ ir pilnvarots nekavéjoties veikt korigéjosus pasakumus attiecigo risku novérsanai.

Pilnvarota persona: persona, kurai darba devéjs uzdevis veikt pienakumus vieta, kur $T persona pakjauta kritiena riskam.
GIlabéjs: persona vai personas, kuras nav glabjamas personas un kuras darbojas, lai veiktu asistétu glabsanu, izmantojot glabsanas sistému.
Parbaudes bieZums: ekstrémos darba apstakjos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt nepieciesamas bieZzakas kompetentu personu veiktas

parbaudes.
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SASTAVDALU SAVIETOJAMIBA. 3M ekip&jumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem elementiem un
apakssistémam. AizvietoSana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas, var apdraudét
ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOTAJU SAVIETOJAMIBA. Savienojumi ir savietojami ar savienojo$ajiem elementiem, kad tie ir paredzati
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérsanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M.

Savienotajiem jaatbilst EN 362. Savienotajiem jabut savietojamiem ar enkurojumu un citiem sistémas elementiem.
Neizmantojiet nesavietojamu ekip&jumu. Nesavietojami savienotaji var negaiditi atvienoties (skatiet 5. attélu).
Savienotajiem jabut savietojamiem izméra, formas un izturibas zina. Ja savienojoSais elements, kam pievienots
fiks€josais akis vai karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties situacija, kad savienojosais elements
spiez uz fiks€josa aka vai karabines slédz&jmehanismu (A). Sis spéks var izraisit slédzéjmehanisma atvérsanos (B),
laujot fikséjoSam akim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta (C).

SAVIENOJUMU VEIDOSANA. Kop3 ar $o ekip&umu jaizmanto tikai pagnoslédzogies fikséjosie aki un karabines.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu
ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi savienotaji ir pilniba slégti un nofikseti.

3M savienotaji (fiks€josie aki un karabines) ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai
lietoSanai. Nepareizu savienojumu piemérus skatiet 6. attéla. Nesavienojiet fikséjosos akus un karabines $ada veida:

A. Pie D-gredzena, kam pievienots cits savienotajs.

B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu. Ar standarta D-gredzeniem vai lidzigiem objektiem
nedrikst lietot plata atvéruma fiks€josus akus, kas rada slodzi slédzéjmehanismam, ja D-gredzens saskiebjas
vai pagriezas, iznemot, ja Sis fikséjoSais akis ir atbilstoSs, aprikots ar 16 kN (3 600 marc.) slédz&mehanismu.
Parbaudiet mark&jumu uz jasu fikséjosa aka, lai parliecinatos, ka tas ir piemérots jlsu lietojumam.

C. Neista sasléguma, kas no fikséjosa aka vai karabines ara nakosie elementi aizker enkuru un bez vizualas
parbaudes rada iespaidu, ka ir kartigi piestiprinati enkurpunktam.

Sava starpa.

E. TieSi pie auduma vai virves stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju noradijumi Tpasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atlauts).

F. Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fikséta elementa izvelSanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstak]os.
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4.2,

4.3.

UZSTADISANA

PLANOSANA. Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba sak3anas. Novértéjiet visus faktorus, kas var
ietekmét jlsu drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobeZzojumus, kas
definéti 1. & 2. sadala.

ENKUROJUMS. enkurojuma savienotajs enkurojums attélots 10. attéla. Atlasiet enkurojuma vietu ar minimalu
briva kritiena un svarsta efekta riskiem (skatiet 2. sadaju). Atlasiet stingru enkurpunktu, kas spé€j izturet 2. sadala
definétas statiskas slodzes.

TIKLA ATSAITES UZSTADISANA:

A. Par enkurvietu parlieciet Tikla atsaiti ar etiketém uz aru, novietojot to tiesi uz nekustigas enkurvietas struktiras
cauri siksnas iekséjai dalai, ka paradits 7.A. attéla

B. Kad Tikla atsaite ir novietota uz enkurvietas, izveriet vienu siksnas galu caur otru, ka paradits 7.B. attéla. Pari
tiklojumam uzvirziet lidz enkurvietai vienu cilpas galu. Pavelciet lejup otru siksnas galu, lai nostieptu nokerano
virvi, kas izveidojas virzot pirmo cilpas galu augsup.

C. Brivie gali karajas zem enkurvietas, abi gali pievienoti enkurvietas savienotajam. Skatit 7.C. attélu. Lai saisinatu,
drikst veidot vairakus tikla atsaites vijumus ap enkurvietu. Katra vijuma izveriet vienu cilpas galu caur otru.

Enkurvietas savienotajam jabut ciesi piestiprinatam pie enkurvietas konstrukcijas. Neatstajiet nokarenu Tikla atsaiti,
jo tas var palielinat briva kritiena attalumu kritiena gadijuma.

M Neveidojiet mezglus uz tikla atsaites enkurvietas. Pievienosanas apakssistémai jabat pievienotai vienigi taisnai
siksnai. Mezgli batiski samazina enkurvietas stipribu. Skatit 8. attélu.

PIEVIENOSANA PIE ENKURVIETAS SAVIENOTAJA: Pie uzstadita enkurvietas punkta pievienojiet vienigi ar
pasfikséjosu aki vai pasfikséjosu karabini. Neizmantojiet mezglu, lai pieturtrosi pievienotu enkurvietas savienotajam.
Neveriet atsaiti vai pieturtrosi caur siksnu (skatit 9. attélu). Parliecinieties, ka savienojumi ir pilniba noslégti

un nofikséti. 10. attéla paradita kritiena apturéSanas vai ierobeZojosa aprikojuma pievienosana enkurvietas
savienotajam. Kad tiek lietota enerdiju slap&josa atsaite, kermena iekarei pievienojiet energijas slapétaja ,paku”.
Parliecinieties, ka passpriegojosa pieturtrose ir novietota ta, lai netiktu traucéta spriegosanas. Vienmér pievérsiet
uzmanibu, lai pieturtrose vai atsaite neberztos pret asam vai abrazivam virsmam Jusu darba zona. Parliecinieties,

ka visi savienojumi ir savietojami péc to izméra, formas un izturibas. Nekad nepievienojiet vienam enkurvietas
savienotajam vairak par vienu personigo aizsardzibas sistému.

A. (1) Enkurvieta, (2) Tikla atsaite, (3) Savienotajs, (4) Drosibas ierice.
B. (1) Enkurvieta, (2) Tikla atsaite, (3) Trieciena slap&sanas atsaite.
C. (1) Enkurvieta, (2) Tikla atsaite, (3) Trieciena slapésanas atsaite, (4) Virves greiferis, (5) Vertikala pieturtrose.

DARBIBA

™M Lietotajiem, kas enkurojuma savienotajs lieto pirmoreiz vai reti, pirms enkurojuma savienotajs lietosanas
japarlasa "Drosibas informacija" sis rokasgramatas sakuma.

STRADATAJA PARBAUDE. Pirms katras lietoanas reizes parbaudiet Stropi atbilsto&i parbaudes sarakstam
Parbaudes un apkopes zurnala (2. tabula). Ja parbaude atklaj nedrosu stavokli vai parada, ka Strope ir tikusi paklauta
kadam bojajumam vai kritiena spékiem, Strope jaiznem no lietoSanas un jaiznicina.

PEC KRITIENA. JEBKURA STROPE. Kas bijusi paklauta kritiena blok&$anas spéku iedarbibai vai uzrada bojajumu,
kas atbilst kritiena blokéSanas spéku iedarbibai, ka aprakstits Parbaudes un apkopes Zurnala (2. tabula), nekavéjoties
jaiznem no lietosanas un jaiznicina.

UZ SKAUTNEM PARBAUDITA STROPE. Noraditais ekip&jums (skatiet 1. atté&lu) ir kvalificéts izmanto$anai uz
térauda sSkautnes ar radiusu (r) 0,5 mm (0,02 in.), ja tai nav skrap&jumu. Lidzigas Skautnes atrodamas uz: velméta
térauda profiliem, koka sijam vai segtam vai noapalotam jumta aizsargbarjeram. Tacu janem véra turpmakais, kad
ekip&jumu izmanto horizontala vai skérsvirziena izkartojuma, un pastav risks kritienam no augstuma virs Skautnes:

. Ja riska novértéjums, kas veikts pirms darba saksanas rada, ka Skautne ir |oti «asa» un/vai «nav briva no
skrap&jumiem», ka tas ir nenosegtai jumta aizsargbarjerai, sarliséjusai fermai vai betona Skautnei): Javeic
atbilstosi pasakumi pirms darba saksanas, lai novérstu kritienu pari Skautnei; vai pirms darba sakSanas jauzstada
Skautnes aizsardziba; vai jasazinas ar razotaju.

e  Enkurpunkts drikst bt tikai tada pasa augstuma ka sSkautne, uz kuras var notikt kritiens, vai augstak par skautni.

e Stropes virziena mainas lepkim uz $kautnes, pret kuru var notikt kritiens (mérits starp divam $tropes malam péc
virziena mainas), jabat vismaz 90 gradus lielam.

e Lai samazinatu iespé&ju kritienam beigties svarsta kustiba, darba zonai vai saniskai kustibai uz abam pusém no
centralas ass jabit ierobezotai Ildz maksimali 1,50 m (4,92 pédas).
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6.3.

7.0.

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS. S&tropi japarbauda 1. sadala noteiktajos intervalos. Parbaudes procediras aprakstitas
"Parbaudes un apkopes Zurnala" (2. tabula).

| M Ekstrémos darba apstakjos (kaitiga vide, ilgstods lietojums u.c.) var biit nepiecieSsamas bieZakas parbaudes.

NEDROSI VAI DEFEKTIVI APSTAKLI. Ja parbaudé tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, nekavé&joties
iznemiet Stropi no lietoSanas un izniciniet to, lai novérstu nejausu izmantosanu. Enkurojuma savienotajs nav
labojamas.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS. 3M $tropju lietoanas ilgums atkarigs no darba apstakliem un apkopes.
Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai lietoSanai ekstrémos apstaklos,
lidz 10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kamér izstradajums atbilst parbaudes kritérijiem, to var atstat lietoSana lidz 10
gadiem maksimali.

APKOPE, SERVISS UN GLABASANA

M netiriet un nedezinficgjiet enku rojuma savienotajs citadi ka vien, izmantojot sadala «Tirisanas noradijumi» aprakstitas
metodes. Citas metodes var kaitigi ietekmét enkurojuma savienotajs vai lietotgju.

TIRISANA. Stropju tiri$anas procediras ir $adas:

e  Periodiski notiriet enkurojuma savienotajs arpusi, izmantojot Gdeni un maigu ziepju 3kidumu. Udens temperatiira
nedrikst parsniegt 40 °C (104 °F). Novietojiet Stropi ta, lai varétu notecét liekais Gdens. Neizmantojiet kimisko
tirisanu. Negludiniet ar gludekli. PEc vajadzibas notiriet mark&umu.

e Notiriet nemetala drosibas trosi ar Gdeni un maigu ziepju skidumu. Noskalojiet un pilniba izzavéjiet gaisa.
Nezavéjiet karsgjot.

M 1zmantojiet mazgasanas lidzekli bez balinatdja, kad tirat enkurojuma savienotajs. Auduma mikstinataju vai
Zavésanas palagus NEDRIKST lietot, tirot un ZavEéjot enkurojuma savienotajs

SERVISS. ENKUROJUMA SAVIENOTAJS NAV LABOJAMAS. Ja &trope bijusi paklauta kritiena spékam vai parbaude
atklaj nedrosu vai defektivu stavokli, iznemiet Stropi no lietoSanas un izmetiet.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA. Glab3jiet un transporté&jiet enkurojuma savienotajs v&sa, sausa un tira vidg,
sargajot no tieSas saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. Rlpigi parbaudiet Stropi péc
ilgstosas uzglabasanas.

MARKEJUMI

12. attéla paraditi markéjumi uz enkurojuma savienotajs. Visiem mark&jumiem jaatrodas uz enkurojuma savienotajs.

Katra marké&juma ir sada informacija:

Skatiet 12. attelu: Apraksts:

Modelio numeris

Sérijas numurs

Sérijas numurs

RaZotaja adrese

Skatit instrukciju

Eiropas standarts

CE Zenklas

Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs

Garums

IzgatavoSanas ménesis

IzgatavosSanas gads

RaZotaja timekla adrese

OO OOLOEEEOEOO O

Kapacitate
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2. tabula - Parbaudes un apkopes zurnals

Sérijas numurs(-i): Iegades datums:
Modela numurs: Pirmas lietosanas datums:
Parbaudes veicéjs: Parbaudes datums:
Pirms Kompetenta
Elements: Parbaude: katras persona
lietosanas

Parbaudiet pinumu; materials nedrikst bt iegriezts (A), nodriskats (B)
vai ar parrautam skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu,

loti netirs (C), sapel€jis, apdedzis (D) vai mainijis krasu. Parbaudiet O O
Suves; parbaudiet, vai nav izstieptu vai pargrieztu Suvju. Plisusas Suves

Pinuma Stropes
Pinums un Suves

(11. attéls) var noradit uz to, ka iejugs bijis paklauts triecienam un jaiznem no
ekspluatacijas.
Markéjumi (12. attéls) | Visam markéjumam jabat vieta un pilniba salasamam. O O
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigé€josa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigé€josa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigé€josa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:




INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Jekk joghgbok aqgra, ifhem, u segwi l-informazzjoni dwar is-sigurta kollha li tinstab f"dawn I-istruzzjonijiet qabel
I-uzu ta’ dan il-Konnekter tal-Ankragg. JEKK TONQOS LI TAGHMEL HEKK, DAN POSSIBBILMENT JISTA’ JIRRIZULTA
F'KORRIMENT SERJU JEW MEWT.

Dawn l-istruzzjonijiet jehtieg li jinghataw lill-utent ta’ dan it-taghmir. Zomm dawn l-istruzzjonijiet biex tkun tista’
tirreferi ghalihom fil-futur.

Uzu Intenzjonat:

Dan I-Konnekter tal-Ankragg huwa intenzjonat li jintuza bhala parti minn sistema ta’ protezzjoni kompluta kontra waqgha
personali.

L-uzu fi kwalunkwe applikazzjoni ohra li tinkludi, izda mhux limitata ghal, immaniggjar ta’ materjal, attivitajiet rikreazzjonali jew
relatati mal-isport, jew attivitajiet ohra mhux deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent, mhuwiex approvat minn 3M u jista’ jirrizulta
f'korriment serju jew mewt. Dan it-taghmir ghandu jintuza biss minn utenti mharrga f’applikazzjonijiet fuq il-post tax-xoghol.

A TWIssIIA

Dan il-Konnekter tal-Ankragg huwa parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha personali. Huwa mistenni li I-utenti kollha
jkunu mharrga b’'mod shih fl-installazzjoni sigura u I-operat tas-sistemi taghhom ta’ protezzjoni kontra waggha personali. L-uzu
hazin ta’ dan it-taghmir jista’ jirrizulta f’korriment serju jew mewt. Ghal ghazla, operat, installazzjoni, manutenzjoni, u
servizz kif suppost, irreferi ghal dawn I-Istruzzjonijiet ghall-Utent u ghar-rakkomandazzjonijiet kollha tal-manifattur, kellem lis-
supervizur tieghek, jew ikkuntattja lis-Servizz Tekniku ta’ 3M.

e Biex tnaqqas ir-riskji assoc¢jati max-xoghol b’Konnekter tal-Ankragg li, jekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu
ghal korriment serju jew mewt:

- Spezzjona t-taghmir gabel kull uzu, mill-ingas darba fis-sena, u wara kwalunkwe avveniment ta’ waggha. Spezzjonah
skont I-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi t-taghmir mis-servizz u sewwieh jew ibdlu skont
I-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Kwalunkwe taghmir li kien suggett ghal wagfien ta’ waqgha jew forza ta’ impatt irid jitnehha mis-servizz immedjatament
u jingered.

- It-taghmir irid jigi installat biss fis-substrati specifikati jew fuq strutturi ddettaljati fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.
L-installazzjonijiet u I-uzu barra mill-iskop ta’ din I-istruzzjoni, iridu jigu approvati mill-Protezzjoni ghal Kontra I-Waqghat
ta’ 3M.

- Is-substrat jew I-istruttura li maghhom ikun imwahhal I-konnekter tal-ankragg iridu jkunu kapaci jifilhu t-taghbijiet statici
ghall-ankra fl-orjentazzjonijiet permessi fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Qabbad subsistemi tal-protezzjoni kontra I-wagghat ohra mal-punt ta’ konnessjoni ta’ ankragg apposta fuq it-taghmir
biss.

- Qabel ma ttaggab bi drill jew tissikka, zgura li I-ebda linji tal-elettriku, linji tal-gass, jew sistemi integrati kritic¢i ohra
mhuma se jigu f’kuntatt mad-drill jew |-apparat.

- Zgura li s-sistemi/subsistemi ta’ protezzjoni kontra wagqgha immuntati minn komponenti maghmula minn manifatturi
differenti, huma kompatibbli u jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards applikabbli, inkluz ANSI Z359 jew kodici, standards,
jew rekwiziti ohrajn applikabbli ta’ protezzjoni kontra waqgha. Dejjem ikkonsulta Persuna Kompetenti jew Ikkwalifikata
gabel tuza dawn is-sistemi.

- (TIE-OFF ADAPTERS) Zgura li t-taghmir tat-tie-off adapter huwa ssikkat mal-istruttura tal-ankragg. Qatt thalli partijiet
laxki fit-taghmir tat-tie-off adapter.

 Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol fl-gholi li, jekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment serju
jew mewt:

- Zgura li sahhtek u I-kundizzjoni fizika tieghek jippermettulek tissaporti b’mod sigur il-forzi kollha asso¢jati max-xoghol fl-
gholi. Ikkonsulta lit-tabib tieghek jekk ghandek xi mistogsijiet rigward il-kapacita tieghek li tuza dan it-taghmir.

- Qatt tagbez il-kapacita permessa tat-taghmir tieghek ta’ protezzjoni kontra waqgha.

- Qatt tagbez id-distanza ta’ waqgha minghajr |-ebda trazzin (free fall) massima tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha
tieghek.

- Tuza l-ebda taghmir ta’ protezzjoni kontra waqggha li ma jghaddix mill-ispezzjoni ta’ qabel I-uzu jew spezzjonijiet skedati
ohra, jew jekk ghandek thassib dwar |-uzu jew |-adegwatezza tat-taghmir ghall-applikazzjoni tieghek. Ikkuntattja lis-
Servizzi Teknici ta’ 3M bi kwalunkwe mistogsijiet li ghandek.

- Xi kombinazzjonijiet ta’ subsistemi u komponenti jistghu jinterferixxu mal-operat ta’ dan it-taghmir. Uza konnessjonijiet
kompatibbli biss. Ikkonsulta lil 3M gabel tuza dan it-taghmir flimkien ma’ komponenti jew subsistemi ohrajn li mhumiex
deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Hu prekawzjonijiet addizzjonali meta tahdem madwar makkinarju li jiccaqglaq (ez. top drive ta’ oil rigs), perikli elettrici,
temperaturi estremi, perikli kimici, gassijiet esplozivi jew tossici, truf jagtghu jew bil-ponta, jew taht materjali fuq rasek li
jistghu jaqghu fugek jew fuq it-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqggha tieghek.

- Uza apparati ta’ Arc Flash jew Hot Works meta tahdem f'ambjenti b'hafna shana.

- Evita wcuh u oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-utent jew lit-taghmir.

- Zgura li hemm distanza adegwata tal-waqgha biex jahdem it-taghmir meta tkun ged tahdem fl-gholi.

- Qatt timmodifika jew taghmel tibdiliet fit-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek. 3M jew partijiet awtorizzati, bil-
miktub, minn 3M biss jistghu jaghmlu xoghol ta’ tiswija fug dan I-apparat.

- Qabel I-uzu tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha, zgura li hemm fis-sehh pjan ta’salvatagg jekk isehh incident ta’
waqgha.

- Jekk isehh in¢ident ta’ waqgha, ikseb attenzjoni medika immedjatament ghall-haddiem li waga’.

- Tuzax ¢ineg tal-irbit ghall-gisem ghal applikazzjonijiet ta’ wagfien ta’ waqgha. Uza biss Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem
Kollu.

- Imminimizza I-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta‘ankragg.

- Jekk ged taghmel tahrig b’dan |-apparat, ghandha tintuza sistema sekondarja ta’ protezzjoni kontra waqgha b’'mod li ma
jesponix lil min ged jitharreg ghal periklu ta’ waggha mhux intenzjonata.

- Dejjem ilbes taghmir protettiv personali xieraqg meta tinstalla, tuza, jew tispezzjona t-taghmir/is-sistema.
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M Qabel ma tuza dan it-taghmir, hu nota tal-informazzjoni ta’ identifikazzjoni tal-prodott mit-tikketta tal-Identifikazzjoni
‘fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni’ fuq in-naha ta’ wara ta’ dan il-manwal.

M Dejjem kun zgur li ged tuza I-ahhar revizjoni tal-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ 3M tieghek. Zur il-websajt ta’ 3M jew
ikkuntattja lis-Servizzi Teknic¢i ta” 3M ghal manwali tal-istruzzjonijiet aggornati.

DESKRIZZJONI:

Figure 1 telenka t-3M™ Protecta® Konnekter tal-Ankragg koperti minn dan il-manwal ta’ istruzzjoni.Mudelli differenti huma
disponibbli b’kombinazzjonijiet varji li ghandhom il-karatteristici li gejjin. Ara Tabella 1 ghall-ispecifikazzjonijiet tal-lanyards
u |-konnetturi.

II-Protecta® Konnekter tal-Ankragg hu ddisinjat biex jigi wzat bhala konnettur temporanju tal-ankragg ghall sistemi personali
ta’ twaqgqif ta’ waggha mill-gholi, trazzin, pozizzjonar fuq ix-xoghol, sospensjoni jew salvatagg, iddisinjati li jigu marbuta ma’
struttura rigida. Il-lanyards jistghu jigu wzati bhala konnetturi tal-ankragg ghal-linja ta’ salvatagg orizzontali jekk is-sistema
hija ddisinjata, installata u wzata taht is-supervizjoni ta’ persuna kwalifikata. Iddendilx, terfax, jew tappoggjax ghodda jew
taghmir iehor minn dan it-taghmir.

Tabella 1 - Specifikazzjonijiet

Ara Figura 1:

Cinturin tas-Sikurezza

Hjata

Tikketta

Protezzjoni Kopertura

©OE 0

Kulur - Blu (1), Ahmar (2), Griz (3)

@ Tarf tal-Habel tat-tip Ittestjat

Edge tested

Prestazzjoni:
,i| x 3 Kapacita: Il-Konnekter tal-Ankragg ghandhom jintuzaw sa massimu ta ‘tliet persuni
b’piz ikkombinat (hwejjeg, ghodda, ec¢c¢) - 300 kg (661 Ib.)
LY Tul: ara Figura 1
Il-htigijiet tal-ankragg ivarjaw mal-applikazzjoni tal-protezzjoni waqt il-waqgha.
L-istruttura li fugha jkun imqgieghed jew immuntat I-Konnettur tal-Ankragg ghandha
tkun konformi mal-ispecifikazzjonijiet tal-Ankragg
Qawwa tal-Ankragg: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ =13 kN (2 923 1bF)
CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)

Qawwa tal-ksur tas-sistema: | 22 kN (4 946 |bf)

Minimu: -35 °C (-31 °F)
Massimu: +57 °C (135 °F)

Temperatura tal-Operat:

Materjali:

Cinturin tas-Sikurezza: Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Rezistenza ghat-Tensjoni
Hajt: Nylon

Protezzjoni Kopertura: Tahlita ta’ Najlon u Poliester
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APPLIKAZZJONI TAL-PRODOTT

GHAN: II-Konnetturi tal-Ankragg huma ddisinjati biex jipprovdu punti ta’ konnessjoni ghall-ankragg ghal sistemi ta’
Twaqqif ta’ Waggha mill-Gholi! jew Trazzin ta’ Waqgha mill-Gholi2: Trazzin, Ippozizzjonar ghax-Xoghol, Irkib mill-Istaff,
Salvatagg, ecc

[ Protezzjoni ghall-Waqgha mill-Gholi Biss: Dan il-Konnettur tal-Ankragg gieghed biex jikkonnettja Taghmir ta’
Protezzjoni Kontra Waqgghat mill-Gholi. Tikkonnettjax Taghmir ta’ Rfigh ma’ dan il-Konnettur tal-Ankragg.

STANDARDS: II-Konnettur tal-Ankragg tieghek huwa konformi mal-istandard(s)nazzjonali jew regjonali identifikati
fuq il-pagna ta’ quddiem ta’ dawn I-istruzzjonijiet. Jekk dan il-prodott jerga’ jinbigh barra mill-pajjiz ta’ destinazzjoni
originali, il-bejjiegh li ged jerga’ jbieghu ghandu jipprovdi dawn I-istruzzjonijiet fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza
|-prodott.

SORVELJANZA: L-uzu ta’ dan it-taghmir ghandu jkun issorveljat minn Persuna Kompetenti3.

TAHRIG: Dan it-taghmir ghandu jigi installat u uzat minn persuni mharrga fl-applikazzjoni korretta tieghu. Dan il-
manwal ghandu jigi uzat bhala parti minn programm ta’ tahrig ghall-impjegati kif rikjest mill-CE. Hija r-responsabilita
tal-utenti u l-installaturi ta’ dan it-taghmir li jizguraw li huma familjari ma’ dawn I-istruzzjonijiet, imharrga fil-kura

u l-uzu korretti ta’ dan it-taghmir, u huma konxji tal-karatteristici operattivi, limitazzjonijiet tal-applikazzjoni, u
I-konsegwenzi ta’ uzu mhux xieraq ta’ dan it-taghmir.

PJAN TA’ SALVATAGG: Waqt I-uzu ta’ dan it-taghmir u I-konnessjoni ta’ sottosistema(i), min ihaddem ghandu
jkollu pjan ta’ salvatagg u I-mezzi lesti biex jimplimenta u jikkomunika dak il-pjan lill-utenti, persuni awtorizzati¢, u
haddiema ta’ salvatagg®. Huwa rakkomandat li fuq il-post ikun hemm tim ta’ salvatagg imharreg. Il-membri tat-tim
ghandhom ikunu pprovduti bit-taghmir u t-teknika biex iwettqu salvatagg b’success. It-tahrig ghandu jinghata fuq
bazi perjodika biex tigi assigurata I-profi¢jenza tal-persuna tas-salvatagg.

FREKWENZA TA’ SPEZZJONI: Il-Konnettur tal-Ankragg ghandu jigi spezzjonat mill-utent kull darba gabel jintuza
u, barra minn hekk, minn persuna kompetenti li ma jkunx I-utent, f'intervalli mhux itwal minn sena.® Il-proceduri
ta’ spezzjoni huma spjegati fir-"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” . Ir-rizultati ta’ kull spezzjoni minn Persuna
Kompetenti ghandhom jigu mnizzla fuq kopji “tar-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” .

WARA WAQGHA MILL-GHOLI: Jekk il-Konnettur tal-Ankragg ikun soggett ghall-forzi waqt twaqgqif ta’ waqgha
mill-gholi, irid jigi immedjatament imnehhi mill-uzu, jigi mmarkat bil-kelma “TUZAX"” b’'mod li jidher ¢ar, u mbaghad
jingered.

HTIGIJIET TAS-SISTEMA

ANKRAGG: II-htigijiet tal-ankragg ivarjaw mal-applikazzjoni tal-protezzjoni waqt il-waqgha. L-istruttura li fugha
jkun imgieghed jew immuntat |I-Konnettur tal-Ankragg ghandha tkun konformi mal-ispecifikazzjonijiet tal-Ankragg kif
definiti f'Tabella 1.

PERSONAL FALL ARREST SYSTEM (SISTEMA TA’' PROTEZZJONI PERSONALI GHAT-TWAQQIF TA’ WAQGHA
MILL-GHOLI): Figura 2 turi I-applikazzjoni ta’ dan il-Konnettur tal-Ankragg. Sistemi ta’ Protezzjoni Personali ghat-
Twaqqif ta’ Waggha mill-Gholi (PFAS) uzati mas-sistema jridu jissodisfaw |-istandards, kodici u rekwiziti applikabbli ta’
Protezzjoni kontra Waqghat mill-Gholi. II-PFAS ghandha tinkorpora Harness li jkopri I-Gisem Shih (Full Body Harness)
u ghandu jillimita I-Forza tat-Twaqqif (Arresting Force) ghall-valuri li gejjin:

Forza Massima tat-Twaqgqif Waqgha Minghajr Kontroll
(Maximum Arresting Force) (Free Fall)
Irreferi ghall-istruzzjoni(jiet) inkluzi
6 kN (1 350 Ibf) mal-Lanyard jew SRD tieghek
ghal-limitazzjonijiet dwar Waqgha
Minghajr Kontroll (Free Fall).

PFAS bil-Kurdun (Lanyard) li Jassorbi
x-Xokkijiet

PFAS b’Apparat li Jingibed Lura (SRD) 6 kN (1 350 Ibf)

FALL PATH AND SRD LOCKING SPEED (PASSAGG TAL-WAQGHA U VELOCITA TAL-ILLOKKJAR TAL-
APPARAT SRD): Huwa mehtieg passagg miftuh biex jigi assigurat I-illokkjar pozittiv ta” SRD. Ghandhom jigu evitati
sitwazzjonijiet li ma jaghtux lok ghall-passagg ta’ waqgha minghajr ostakli. Hidma fi spazji maghluga jew dojoq
tista’ ttellef milli I-gisem jilhaq bizzejjed velocita biex iggieghel lil SRD jillokkja jekk ikun hemm waggha. Hidma

fug materjali li jitharrku bil-mod, bhalma hu ramel jew gamh, tista’ ttellef milli jkun hemm zieda tal-velocita biex
iggieghel lil SRD jillokkja.

PERIKLI: L-uzu ta’ dan it-taghmir f'’zoni ta’ perikli ambjentali jista’ jkun li jezigi prekawzjonijiet addizzjonali biex jigu
pprevenuti korriment ghall-utent jew hsara lit-taghmir. Perikli jistghu jinkludu, izda mhumiex limitati ghal: shana,
kimici, ambjenti korruzivi, linji tal-elettriku b’vultagg gholi, splussivi jew gassijiet tossi¢i, makkinarju li jitharrek,

xfur li jagtghu, jew materjali li jkunu aktar ‘il fuq li jistghu jagghu u jaghmlu kuntatt mal-utent jew is-Sistema tal-
Protezzjoni Personali ghat-Twaqgqif tal-Wagghat mill-Gholi.

A 1 A W N R

Sistema ta’ Twaqgqif ta’ Waqgha mill-Gholi: Kollezzjoni ta’ Taghmir ta’ Protezzjoni Kontra Waqghat mill-Gholi mahsuba biex twaqqaf waqgha
mill-gholi minghajr kontroll.

Sistema ta’ Trazzin ta’ Waqgha mill-Gholi: Kollezzjoni ta’ Taghmir ta’ Protezzjoni Kontra Waqghat mill-Gholi mahsuba biex timpedixxi milli
¢-centru ta’ gravita tal-persuna jilhaq periklu ta’ waggha mill-gholi.

Persuna Kompetenti: Persuna li hi kapaci tidentifika perikli eZistenti u prevedibbli fl-inhawi jew kundizzjonijiet tax-xoghol li mhumiex sanitarji, u huma
ta’ sogru, jew ta’ periklu ghall-impjegati, u li ghandha I-awtorizzazzjoni biex tiehu mizuri korrettivi fil-pront biex teliminahom.

Persuna Awtorizzata: persuna assenjata minn min ihaddem biex iwettaq dmirijiet fpost fejn persuna tkun esposta ghall-periklu minn waggha mill-
gholi.

Persuna ta’ salvatag‘g‘: Persuna jew persuni, minbarra I-individwu li jkun qed jigi salvat, li jagixxi biex iwettaq salvatagg assistit mill-operazzjoni ta’
sistema tas-salvatagg.

Frekwenza ta’ Spezzjoni: Kundizzjonijiet ta’ xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecc.) jista’ jkun li jehtiegu Zieda fil-frekwenza ta’ spezzjonijiet
minn persuna kompetenti.
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FALL CLEARANCE (SPAZJU GHALL-WAQGHA): Figura 3 turi I-komponenti ta’ Twaqgqif ta’ Waqgha mill-Gholi.
Ghandu jkun hemm bizzejjed Spazju ghall-Waqggha (Fall Clearance - FC) taht |-utent biex tkun tista’ tigi mwaqqgfa
waqgha gabel ma I-utent jahbat mal-art jew xi ostaklu iehor. II-Clearance hija affettwata min-numru ta’ fatturi

li jinkludu: Il-Post fejn Jinsab I-Ankragg, (A) Tul tal-Lanyard, (B) Lanyard Deceleration Distance (Distanza ta’
Decellerazzjoni tal-Lanyard) jew SRD Maximum Arrest Distance (Distanza Massima tat-Twaqgif tal-SRD), (C) Harness
Stretch (Kemm jingibed il-Harness) u Tul u Ssettiljar tad-D-Ring/Konnettur. Irreferi ghall-istruzzjonijiet inkluzi mas-
subsistema tieghek tat-Twaqgqif ta’ Waqgha mill-Gholi ghal specifikazzjonijiet marbuta mal-kalkolu tal-Ispazju ghall-
Waqgha.

SWING FALLS (WAQGHAT BI TBANDIL): Is-Swing Falls (wagghat bi tbandil) isehhu meta I-punt tal-ankragg ma
jkunx direttament fuq il-punt fejn issehh il-waggha (ara Figura 4). Il-forza tad-daqga ma’ oggett waqt swing fall
(waggha bi tbandil) tista’ tikkawza korriment serju jew mewt. Imminimizza s-swing falls (waqgghat bi tbandil) billi
tahdem kemm jista’ jkun possibbli direttament taht il-punt tal-ankragg. Thallix li ssir swing fall (waggha bi tbandil)
jekk hemm possibbilta ta’ korriment. Swing falls (waqghat bi tbandil) izidu b’mod sinifikanti |-clearance mehtiega
meta jigi uzat Apparat li Jingibed Lura (Self-Retracting Device) jew subsistema ohra li tuza konnessjoni b’tul varjabbli.

KOMPATIBILITA TAL-KOMPONENTI: It-taghmir 3M huwa ddisinjat ghall-uzu ma’ komponenti u subsistemi
approvati ta’ 3M biss. Sostituzzjonijiet jew bdil li jsir ma’ komponenti jew sistemi mhux approvati jistghu jipperikolaw
il-kompatibilita tat-taghmir u jistghu jaffettwaw is-sigurta u |-affidabbilta tas-sistema shiha.

KOMPATIBILITA TAL-KONNETTURI: II-konnetturi huma kkunsidrati li huma kompatibbli mal-elementi ta’
konnessjoni meta jkunu gew ddisinjati li jahdmu flimkien, b’‘mod li I-gisien u I-forom taghhom ma jikkawzawx lill-gate
mechanisms (mekkanizmi ta’ bibien) taghhom li jinfethu acc¢identalment, irrispettivament minn kif jorjentaw ruhhom.
Ikkuntattja lil 3M jekk ikollok xi mistogsijiet dwar kompatibilita.

Il-konnetturi jridu jkunu konformi ma’” EN362. Il-konnetturi jridu jkunu kompatibbli mal-komponenti tas-sistema ta’
ankragg jew ma’ dawk ta’ sistemi ohra. Tuzax taghmir li mhuwiex kompatibbli. Il-konnetturi li mhumiex kompatibbli
jistghu jinhallu b’'mod mhux intenzjonat (ara Figura 5). Il-konnetturi ghandhom ikunu kompatibbli fil-gies, forma, u
sahha. Jekk I-element ta’ konnessjoni li mieghu jkun marbut snap hook jew carabiner, ikun ta’ gies zghir jew ikollu
forma irregolari, tista’ tinholoq sitwazzjoni li fiha I-element ta’ konnessjoni japplika forza fuq il-bieba tas-snap hook
jew carabiner (A). Din il-forza tista’ tikkawza li tinfetah il-bieba (B), u tippermetti li s-snap hook jew carabiner jinhallu
mill-punt tal-konnessjoni (C).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Snap hooks u carabiners uzati ma’ dan it-taghmir ghandhom ikunu tat-tip
self-locking (jinghalqu wahedhom). Kun zgur li I-konnessjonijiet kollha huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha.
Tuzax taghmir li mhuwiex kompatibbli. Kun zgur li I-konnetturi kollha huma kompletament maghlugin u llokkjati.

Il-konnetturi 3M (snap hooks u carabiners) huma ddisinjati biex jintuzaw biss kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-prodott
ghall-utent ta’ kull wiehed minnhom. Ara Figura 6 ghal ezempji ta’ konnessjonijiet mhux xierqga. Tikkonnettjax snap
hooks u carabiners:

A. Ma’' D-ring li ghandu konnettur iehor mgabbad mieghu.

B. B'mod li jkun jista’ jirrizulta f'taghbija fuq il-bieba (gate). Throat snap hooks kbar m‘ghandhomx jigu kkonnettjati
ma’ D-rings ta’ qies standard jew oggetti simili li jwassal ghal taghbija fuq il-bieba (gate) jekk il-ganc¢ jew id-D-
ring jitmejlu jew iduru, sakemm il-ganc uzat ikun mghammar b’bieba ta’ 3 600 libbra (16 kN). I¢cekkja I-marki
fuq is-snap hook tieghek biex tivverifika li hu xieraq ghall-applikazzjoni tieghek.

C. F'rabta falza (false engagement), fejn elementi li jisporgu mis-snap hook jew carabiner jagbdu fuq I-ankra, u
minghajr konfermazzjoni vizwali jidhru li jkunu mgabbdin tajjeb mall-punt tal-ankragg.

Ma’ xulxin.

E. Direttament mal-webbing jew il-habel tal-kurdun (lanyard) jew it-tie-back (sakemm I-istruzzjonijiet tal-manifattur
kemm ghall-kurdun kif ukoll ghall-konnettur specifikament jippermetti tali konnessjoni).

F. Ma’ kwalunkwe oggett |i hu ffurmat jew ghandu gisien b’'mod li s-snap hook jew il-carabiner ma jinghalqux u ma
jillokkjawx, jew jekk jista’ jsir roll-out.

G. B’mod li ma jhallix lill-konnettur jallinja tajjeb meta jkun taht taghbija.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALLAZZIONI

IPPJANAR: Ippjana s-sistema tieghek ghall-protezzjoni kontra I-wagghat gabel tibda x-xoghol tieghek. Ikkunsidra
I-fatturi kollha li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghek gabel, waqt u wara waqgha. Ikkunsidra I-htigijiet u
I-limitazzjonijiet kollha kif specifikati fl-1 & 2 Tagsima.

ANKRAGG: II-Figura 10 turi I-ankragg tal-Lanyard . Aghzel post ta’ ankragg b'riskji minimi ta' waqghat liberi u
waqghat bit-tbandil (ara I-2 Tagsima). Aghzel punt ta’ ankragg rigidu kapaci li jiflah it-taghbijiet statici specifikati fl-2
Tagsima.

INSTALLAZZIONI TAC-CINTURIN TAS-SIKUREZZA TAL-LANYARD:
A. Poggi ¢-Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard fuq |I-ankragg bit-tikketti jharsu ‘Il barra, direttament fuq struttura ta’
ankragg solidu minn got-tagsima ta’ gewwa tas-sling kif muri fil-Figura 7.A

B. Bi¢-Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard imgieghed fuq I-ankragg, ghaddi tarf wiehed tas-sling minn gol-iehor kif
muri fil-Figura 7.B. Zerzaq tarf wiehed tas-sling sal-ankragg, fuq il-webbing. Igbed it-tieni tarf tas-sling 'l isfel
biex ma jkunx mahlul billi tmexxi I-ewwel tarf tas-sling ‘il fuq.

C. It-truf li mhumiex konnessi u li jkunu mdendlin taht I-ankragg, it-tnejn jispiccaw imgabbda ma’ konnettur tal-
ankragg. Ara Figura 7.C. Tiwjiet multipli ta¢-Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard madwar |-ankragg jistghu jsiru
biex jitqassar it-tul.

Il-konnettur tal-ankragg ghandu jkun issikkat mal-istruttura tal-ankragg. Thallix i¢-Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard

ikun mahlul, dan jista’ jzid id-distanza ta’ waqgha libera (free fall distance) fil-kaz ta’ waqgha.

¥ Mm‘ghandekx taghmel ghogiedi fuq il-Punt tal-Ankragg tac-Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard. Is-subsistema
konnettiva ghandha tkun imgabbda ma’ sling dritta biss. L-ghogiedi jnagqsu I-gawwa tal-Punt ta’ Ankragg b’mod
sinifikanti. Ara Figura 8.

BIEX TIKKONNETTJA MAL-KONNETTUR TAL-ANKRAGG: Qabbad il-Punt ta’ Ankragg installat b’gané¢ li jingafel
wahdu jew karabiner li jissakkar wahdu biss. Tuzax ghogda biex tgabbad linja tas-salvatagg (lifeline) mal-konnettur
tal-ankragg. Tghaddix il-lanyard jew linja tas-salvatagg mis-sling (ara Figura 9). Zgura li I-konnetturi kollha huma
kompletament maghlugin u msakkrin. Ara I-Figura 10 ghall-konnessjoni ta’ taghmir tipiku ta’ wagfien ta’ waggha jew
ta’ trazzin mal-konnettur tal-ankragg. Meta tuza lanyard li jassorbi I-energija, qabbad it-tarf tal-'pack’ tal-assorbitur
tal-energija mal-Irbit tas-Sikurezza. Zgura li |-linja tas-salvatagg li jingibed lura huwa f’postu sabiex ma taghmilx
hsara lir-retraction. Dejjem ipprotegi I-linja tas-salvatagg jew il-lanyard minn brix kontra w¢uh li jagtghu jew li
joborxu fiz-zona tax-xoghol tieghek. Zgura li I-konnessjonijiet kollha huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha. Qatt
m’ghandek tgabbad iktar minn sistema ta’ protezzjoni personali wahda ma’ konnettur wiehed tal-ankragg.

A. (1) Ankragg, (2) Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard, (3) Konnettur, (4) SRD.

B. (1) Ankragg, (2) Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard, (3) Kurdun li Jassorbi x-Xokkijiet.

C. (1) Ankragg, (2) Cinturin tas-Sikurezza tal-Lanyard, (3) Kurdun li Jassorbi x-Xokkijiet, (4) Magbad tal-Hbula,
(5) Linja tas-Salvatagg Vertikali.

OPERAT

M L-utenti li ged juzaw il-Lanyards (Lanyards) ghall-ewwel darba jew dawk li ma tantx juzawhom ghandhom
jagraw I-"Informazzjoni dwar is-Sigurta” fil-bidu ta’ dan il-Manwali gabel juzaw il-Lanyard.

SPEZZJONI MILL-HADDIEM: Qabel kull uzu, ispezzjona I-Lanyard skont il-lista ta’ kontroll tal-ispezzjoni fir-
Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni (Skeda 2). Jekk |-ispezzjoni tizvela kundizzjoni mhux sigura jew tindika li
I-Lanyard kien soggett ghal xi hsarat jew forzi ta’ waqghat, il-Lanyard irid jitnehha mis-servizz u jingered.

WARA WAQGHA: Kull Lanyard li kien soggett ghall-forzi biex iwaggfu waqgha jew juri hsarat konsistenti mal-effetti
ta’ forzi biex iwaqqgfu waqgha kif deskritt fir-Registru tal-Installazzjoni u I-Manutenzjoni (Skeda 2) irid jitnehha mis-
servizz minnufih u jingered.

LANYARDS BIT-TRUFIJIET ITTESTJATI: It-taghmir specifikat(ara I-1 Figura) huwa kwalifikat ghall-uzu fuq tarf
tal-azzar li ma ji¢¢anfarx b'ragg (r) ta’ 0,5 mm (0,02 in.). Trufijiet simili jinstabu fuq: profili tal-azzar irromblati, travi
tal-injam, jew parapetti tas-sogfa miksija jew ittondjati. Madankollu, dan li gej se jkun ikkunsidrat meta jintuzaw
f'pozizzjonijiet orizzontali jew trasversali u jezisti r-riskju ta’ waggha mill-gholi minn fuq xi tarf:

e Jekk il-valutazzjoni tar-riskju li ssir qabel il-bidu tax-xoghol turi li t-tarf “jaqta’” hafna u/jew jista’ “jcanfar” (bhal
fil-kaz ta’ parapett tas-sagaf mhux miksi, travu msaddad, jew xifer konkrit):Ghandhom jittiehdu mizuri relevanti
gabel jibda x-xoghol biex ma jkunx hemm waqgha minn fuq ix-xifer; jew gabel il-bidu tax-xoghol, ghandha tkun
immuntata protezzjoni fuq it-tarf; jew il-manifattur ghandu jigi kkuntattjat.

e Il-punt tal-ankragg jista’ jkun biss fl-istess gholi bhat-tarf li minn fuqu tista’ ssehh waqggha jew ‘il fuq mit-tarf.

e L-angolu tad-direzzjoni mill-gdid tal-lanyard fit-tarf li minn fuqu tista’ ssehh waqgha (imkejla bejn iz-zewg nahat
iffurmati mil-lanyard tad-direzzjoni mill-gdid) ghandu jkun mill-ingas ta’ 90 grad.

e Biex jitnaggas il-potenzjal ghal waqgha li tispi¢ca f'moviment tal-pendlu, iz-zona tax-xoghol jew il-moviment
laterali fug kull naha tal-assi ¢entrali ghandha tkun limitata ghal massimu ta’ 1,50 m (4,92 piedi).
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5.0 SPEZZJONI

5.1 FREKWENZA TA’' SPEZZJONI:II-Lanyard ghandu jigi spezzjonat f'intervalli kif specifikat fit-Tagsima 1. Il-proceduri
tal-ispezzjoni huma spjegati fir- "Registru taal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni” (Skeda 2) .

M Kundizzjonijiet tax-xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecé¢.) jista’ jkun li jehtiegu zieda fil-frekwenza ta’
spezzjonijiet.

5.2 KUNDIZZJONIJIET MHUX SIGURI JEW DIFETTUZI: Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza,
nehhi I-Lanyard mis-servizz minnufih u eqirdu biex tipprevjeni I-uzu involontarju. Il-lanyards ma jissewwewx.

5.3 HAJIJA TAL-PRODOTT: II-hajja funzjonali tal-Lanyards 3M hija determinata mill-kundizzjonijiet tax-xoghol u
I-manutenzjoni. Il-perjodu ta’ hajja massima tista’ tvarja minn sena ghall-uzu gravi f’kundizzjonijiet estremi sa 10
snin ghall-uzu hafif f’kundizzjonijiet hfief. Sakemm il-prodott jghaddi mill-kriterji tal-ispezzjonijiet, jista’ jibga’ jintuza
fix-xoghol sa massimu ta’ 10 snin.

6.0 MANUTENZJONI, SERVIZZ, U HAZNA

M Tnaddafx u tiddizinfettax il-Lanyards b’xi metodu iehor minbarra dak specifikat fl-"Istruzzjonijiet tat-Tindif” li
gejjin. Metodi ohra jistghu jhallu effetti hziena fuq il-Lanyards jew [-utent.

6.1 TINDIF: Il-proceduri tat-tindif ghal-Lanyard huma kif gej:

e Naddaf perjodikament in-naha ta’ barra tal-Lanyard bl-uzu tal-ilma u soluzzjoni bi ftit sapun. It-temperatura
tal-ilma m’ghandhiex taqgbez 1-40 °C (104 °F). Ippozizzjona |-Lanyard b'tali mod biex jitlaqg I-ilma zejjed. Tuzax
dry-cleaning. Tghaddix bil-hadida tal-moghdija. Naddaf it-tikketti kif mehtieg.

e Naddaf il-Kejbil tas-Sigurta tal-Web b’soluzzjoni tal-ilma u ftit sapun. Lahlah u nixxef sew bl-arja. Tipprovax
tnixxef malajr bl-uzu tas-shana.

M Uza detergent minghajr bli¢ meta tnaddaf il-Lanyards. M'GHANDHOMX jintuzaw agenti ghat-trattib tad-
drapp jew kartaxugi meta tnaddaf u tnixxef il- Lanyards

6.2 SERVIZZ: Il-lanyards ma jissewwewx. Jekk il-Lanyard kien soggett ghal xi hsarat jew forzi ta’ waqghat, jew
|-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi I-Lanyard mis-servizz u armih.

6.3 HAZNA/TRASPORT: Ahzen u ttrasporta I-Lanyards f'ambjent frisk, niexef, nadif u mhux fid-dawl tax-xemx diretta.
Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar ta’ sustanzi kimici. Spezzjona I-Lanyards bir-reqga wara kull perjodu ta’ hazna
fit-tul.

7.0 TIKKETTI
II-Figura 12 turi t-tikketti fuq il-Lanyards u I-postijiet taghhom. It-tikketti kollha jridu jkunu prezenti fuq il-Lanyard.
L-informazzjoni fuq kull tikketta hija kif gej:

Ara Figura 12: Deskrizzjoni

Numru tal-mudell

Numru tas-serje

Numru tal-lott

Indirizz tal-Manifattur

Ara I-Istruzzjonijiet

Standard Ewrope

Marka ta’ Konformita Ewropea CE

Numru tal-Korp notifikat li se jwettaq il-Konformita mat-tip

Tul

Xahar tal-manifattura

Sena tal-manifattura

Indirizz tal-Web tal-Manifattur

OO OOOEEEBIEO® O

Kapacita
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Tabella 2 -

Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni

Numru(i) tas-Serje:

Data tax-Xiri:

Numru tal-Mudell:

Data tal-Ewwel Uzu:

Min ghamel I-Ispezzjoni:

Data tal-Ispezzjoni:

Qabel Persuna
Komponent: Spezzjoni: Kull Uzu | Kompetenti
Lanjardi ta¢-Cintorin Spezzjona ¢-cCintorin tas-sikurezza; il-materjal ghandu jkun minghajr
tas-Sikurezza (Web qtugh (A) hjut imzarrta (B), jew maqtugha. I¢cekkja li m’hemmx ticrit,
Lanyards) grif, hafna hmieg (C), moffa, hruqg (D), jew bidla fil-kulur. Spezzjona O O
Cintorini tas-Sikurezza | I-hjata; I¢cekkja li ma hemmx punti migbuda jew maqtugha. Punti
u |-Hjata magqtughin jistghu jkunu indikazzjoni li I-irbit tas-sikurezza gie mghobbi
(Figura 11) waqt impatt u ghandu jitnehha mis-servizz.
Tikketti (Figura 12) It-tikketti kollha ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jingraw sew. O O

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni

perjodika:




VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u deze verankeringsconnector gebruikt. Vergewis u
ervan dat u alle informatie en instructies hebt begrepen en volg deze op. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL
OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies zodat u
ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:
Deze verankeringsconnector is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk valbeveiligingssysteem.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of
andere activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot
een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Deze verankeringsconnector maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht dat alle

gebruikers volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem.

Misbruik van dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct

selecteren, installeren, bedienen, onderhouden en verzorgen deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle aanbevelingen van de

fabrikant, of raadpleegt u uw leidinggevende of neemt u contact op met 3M Technical Services.

e Doe het volgende om de risico's die gepaard gaan met het werken met een verankeringsconnector te
beperken. Dit nalaten kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit conform de gebruiksinstructies.

- Als uit inspectie een defect of onveilige werking blijkt, stelt u het apparaat onmiddellijk buiten gebruik en zorgt u
voor reparatie of vervanging volgens de gebruiksinstructies.

- Elk apparaat dat eerder werd onderworpen aan valstop- of botskrachten, moet onmiddellijk buiten gebruik worden
gesteld en vernietigd.

- Het apparaat mag alleen worden geinstalleerd in de substraten of op de structuren die zijn vermeld in de
gebruikersinstructies. Installaties en vormen van gebruik die buiten het bereik van de instructies vallen, moeten
schriftelijk door 3M Fall Protection worden goedgekeurd.

- Het substraat of de structuur waarop de verankeringsconnector is bevestigd/gepositioneerd, moet de statische
belastingen die zijn opgegeven voor de verankering, kunnen ondersteunen in de oriéntaties die volgens de
gebruiksinstructies zijn toegestaan.

- Sluit andere valbeveiligingssubsystemen uitsluitend aan op het aangewezen verankeringsverbindingspunt van het
apparaat.

- Zorg er bij het boren van gaten voor montage of installatie van het systeem voor dat er geen elektrische kabels,
gasleidingen of andere kritische materialen of apparatuur door de boor kunnen worden geraakt.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen samengesteld uit onderdelen van verschillende fabrikanten
compatibel zijn en aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende voorschriften,
normen of vereisten op het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een gekwalificeerd
persoon voordat u deze systemen gebruikt.

- (TIE-OFF ADAPTERS) Zorg ervoor dat het tie-off adapter-apparaat strak tegen de verankeringsstructuur aanligt.
Vermijd elke speling van het tie-off adapter-apparaat.

¢ Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij
nalatigheid kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die
kunnen optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u twijfelt of u in staat bent om deze uitrusting te
gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die een gebrek vertoont bij de inspectie voor het gebruik of andere periodieke
inspecties, of als u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor
al uw vragen contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan die welke in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. top drive van boorplatform), op
plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe
randen, of onder voorwerpen boven het hoofd die op u of uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een
vlamboog en brandgevaar.

- Vermijd opperviakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.

- Vergewist u zich ervan dat er voldoende vrije val is bij het werken op hoogte.

- Wijzig of verander uw valbeveiligingsuitrusting nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk bevoegd worden
gesteld, mogen de uitrusting repareren.

- Zorg, voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen, dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee
in geval van een ongeval snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.

- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.

- Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt, om elk risico te vermijden
dat de gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het
apparaat/systeem.
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M Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens van het ID-label in het inspectie- en
onderhoudslogboek achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

OMSCHRIJVING:

Afbeelding 1 geeft de 3M™ Protecta® verankeringsconnector weer die onder deze gebruiksaanwijzing vallen. Er zijn
verschillende harnasmodellen beschikbaar met uiteenlopende combinaties van de volgende functies: zie tabel 1 voor
specificaties van lijn.

De Protecta® verankeringsconnector is ontworpen voor gebruik als een tijdelijke verankeringsconnector voor een
persoonlijke valstop-, beperkings-, werkpositionerings-, ophangings- of reddingssysteem, ontworpen om te worden
bevestigd aan een stijve structuur. Verankeringsconnector kunnen worden gebruikt als verankeringsconnectoren voor een
horizontale reddingslijn als het systeem wordt ontworpen, geinstalleerd en gebruikt onder toezicht van een gekwalificeerd
persoon. Hang of til geen uitrusting op vanaf de BTAC en ondersteun ook geen uitrusting vanaf deze apparatuur.

Tabel 1 - Specificaties

Zie afbeelding 1:

Singelband

Het naaien

Label

Beschermingshoes

OO0

Kleur - Blauw (1), Rood (2), Grijs (3)

@ Edge-Tested talreep

Edge tested

Prestaties:

,n' x 3 Capaciteit: verankeringsconnector zijn bedoeld voor gebruik door maximaal drie
personen met een gecombineerd gewicht (kleding, uitrusting, enz.) - 300 kg (661 Ib.)

LY Lengte - zie figuur 1

Verankeringsvereisten variéren afhankelijk van de toepassing van de valbeveiliging.

Constructie waarop de verankeringsconnector wordt geplaatst of gemonteerd, moet
voldoen aan de verankeringsspecificaties

Verankeringssterkte:

EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)
Systeembrekende sterkte: 22 kN (4 946 Ibf)
. Minimum: -35 °C (-31 °F)
Werktemperatuur: Maximum: +57 °C (135 SF)
Materialen:
Singelbandlijn: Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Treksterkte
Draad: Nylon
Beschermingshoes: Mengeling van nylon en polyester
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2.4

TOEPASSING VAN HET PRODUCT

DOEL: Verankeringsconnectors zijn ontworpen om bevestigingspunten voor de verankeringen te bieden voor valstop-!
of valbeperking?systemen: Beperking, Werkpositionering, Personeelbewegingen, Redding, enz.

[ Alleen valbescherming: Deze verankeringsconnector dient voor het verbinden van valbeveiligingsapparatuur.
Verbind geen hijsapparatuur aan deze verankeringsconnector.

NORMEN: Uw verankeringsconnector voldoet aan de nationale of regionale norm(en) die staan vermeld op de omslag
van deze instructies. Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dient
de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt zal worden.

TOEZICHT: Het gebruik van deze apparatuur moet plaatsvinden onder toezicht van een deskundige3.

TRAINING: Deze apparatuur moet geinstalleerd en gebruikt worden door personen die getraind zijn in de juiste
toepassing van deze apparatuur. Deze handleiding moet gebruikt worden als onderdeel van een trainingsprogramma
voor medewerkers zoals vereist wordt door CE. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruikers en installateurs
van deze apparatuur om zich ervan te verzekeren dat ze deze instructies kennen, getraind zijn in het juiste gebruik
en de verzorging van de apparatuur, en zich bewust zijn van de gebruikskenmerken, toepassingsbeperkingen en de
gevolgen van enig onjuist gebruik van deze apparatuur.

REDDINGSPLAN: Wanneer deze apparatuur en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een reddingsplan en de middelen binnen bereik te hebben om het reddingsplan te implementeren en
te communiceren naar gebruikers, bevoegde personen* en reddingswerkers®. Het wordt aanbevolen dat een getraind
reddingsteam ter plekke aanwezig is. Teamleden moeten de apparatuur en technieken aangeleverd krijgen om een
succesvolle reddingsactie te verrichten. Er moet op periodieke basis training gegeven worden om ervoor te zorgen dat
de kennis van de redders actueel blijft.

REGELMAAT VAN INSPECTIES: Iedere gebruiker dient de verankeringsconnector voorafgaand aan gebruik te
inspecteren. Eventueel kan het apparaat ook worden beoordeeld door een andere deskundige dan de gebruiker. Er
mag niet meer dan een jaar tussen de inspecties liggen.® De inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek
voor inspectie en onderhoud”. De resultaten van elke inspectie door een deskundige moeten worden genoteerd op
kopieén van het "Inspectie- en onderhoudslogboek”.

NA EEN VAL: Als de verankeringsconnector wordt blootgesteld aan de krachten om een val te stoppen, moet deze
onmiddellijk buiten gebruik worden genomen, duidelijk gemarkeerd met “"NIET GEBRUIKEN” en vervolgens worden
vernietigd.

SYSTEEMVEREISTEN

VERANKERING: Verankeringsvereisten variéren afhankelijk van de toepassing van de valbeveiliging. Constructie
waarop de verankeringsconnector wordt geplaatst of gemonteerd, moet voldoen aan de verankeringsspecificaties die
in Tabel 1 staan.

PERSOONLIJK VALSTOPSYSTEEM: Figuur 2 illustreert de toepassing van deze verankeringsconnector. Persoonlijke
systemen voor valbescherming (PFAS) die worden gebruikt in combinatie met het systeem moeten voldoen aan

de geldende normen, codes en vereisten voor valbescherming. De PFAS moet zijn voorzien van een volledig
lichaamsharnas en de valstopkracht beperken tot de volgende waarden:

Maximale valstopkracht Vrije val

PFAS met schokdempende lijnen 6 kN (1 350 Ibf) Raadpleeg de instructie(s) bij uw

PFAS met automatisch blokkerend 6 kN (1 350 Ibf) lijn of S;QD voor beperkingen van de
valstopsysteem (SRD) vrije val.

VALPAD EN BLOKKEERSNELHEID VAN VALSTOPAPPARAAT: Om positieve vergrendeling van een
valstopapparaat te garanderen, is een vrij valpad nodig. Situaties waarin geen vrij valpad is, dienen vermeden te
worden. Wanneer er gewerkt wordt in besloten of nauwe ruimten, is het mogelijk dat het lichaam tijdens een val
niet voldoende snelheid kan bereiken om de vergrendeling van het valstopapparaat bij een val te activeren. Wanneer
er gewerkt wordt op zich langzaam verplaatsende materialen, zoals zand of korrelig materiaal, wordt er wellicht
onvoldoende snelheid gemaakt om de vergrendeling van het valstopapparaat te activeren.

GEVAREN: Gebruik van deze apparatuur in gebieden met gevaren voor het milieu kunnen aanvullende
voorzorgsmaatregelen vereisen om de mogelijkheid van letsel voor de gebruiker of beschadiging aan de apparatuur
te voorkomen. Gevaren kunnen bestaan uit, maar zijn niet beperkt tot: hitte, bijtende chemicalién, corrosieve
omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve of giftige gassen, bewegende machines, scherpe randen en
bovenhoofds materiaal dat kan vallen en de gebruiker of het persoonlijke valstopsysteem kan raken.

A 0l A W Nk

Valstopsysteem: Een verzameling valbeveiligingsapparatuur die is geconfigureerd om een val te stoppen.

VaIbeperkingssysteem: Een verzameling valbeveiligingsapparatuur die is geconfigureerd om te voorkomen dat het zwaartepunt van de persoon een
valgevaar bereikt.

Deskundige: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te identificeren die onhygiénisch,
gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te ondernemen om deze te elimineren.

Bevoegd Persoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon blootgesteld wordt aan een
valrisico.

Redder: Een andere persoon of andere personen dan de te redden persoon, die optreedt of optreden om een geassisteerde redding uit te voeren door middel
van een reddingssysteem.

Regelmaat van inspectie: Extreme werkomstandigheden (moeilijke omgevingen, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequentie van
inspecties door deskundigen wordt opgevoerd.
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VRIJE VALRUIMTE: Afbeelding 3 toont de onderdelen van een valstopsysteem. Er moet voldoende valspeling

(Fall Clearance - FC) zijn om een val op te vangen voordat een gebruiker in aanraking komt met de grond of enig
ander obstakel. Valspeling wordt beinvloed door meerdere factoren, waaronder: Locatie van verankering, (A)
Draagriemlengte, (B) Draagriem-afremafstand of SRD-maximale afstelafstand, (C) Harnas Stretch- en D-ring /
connectorlengte en afwikkeling. Raadpleeg de instructies van uw valstopsubsystemen voor specifieke informatie over
het berekenen van de valspeling.

ZWENKVALLEN: Zwenkvallen ontstaan wanneer het verankeringspunt niet recht boven het punt ligt waar de val
optreedt (zie afbeelding 4). De kracht waarmee tegen een voorwerp wordt gestoten bij scheef vallen, kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken. Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.
Vermijd scheef vallen als er letsel kan ontstaan. Zwenkvallen verhogen de vereiste valspeling aanzienlijk als er een
zelfintrekbaar apparaat of ander verbonden subsysteem met variabele lengte gebruikt wordt.

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: 3M-apparatuur is ontworpen voor gebruik met alleen door 3M
goedgekeurde onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door niet-goedgekeurde onderdelen
of subsystemen kunnen de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en
betrouwbaarheid van het volledige systeem beinvloeden.

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTOREN: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen
beschouwd wanneer deze zijn ontwikkeld om op een dusdanige manier samen te werken dat de maten en vormen,
ongeacht hun oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van snappermechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M
als u vragen hebt over compatibiliteit.

Connectoren moeten voldoen aan EN 362. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere
systeemcomponenten. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Verbindingen die niet compatibel zijn,
kunnen onbedoeld losraken (zie Afbeelding 5). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte.
Als het verbindingselement waaraan de karabijnhaak (als op de afbeeldingen) of karabiner bevestigd wordt, te
klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent
op de opening van de karabijnhaak of karabiner (A). Door deze kracht kan de opening (B) opengaan, waardoor de
karabijnhaak of karabiner kan losraken van het verbindingspunt (C).

VERBINDINGEN MAKEN: Er mogen alleen zelfvergrendelende karabijnhaken en karabiners met deze apparatuur
gebruikt worden. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen
apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig gesloten en vergrendeld zijn.

3M-connectors (musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de
gebruikersinstructies van elk product vermeld staat. Zie Afbeelding 6 voor onjuiste verbindingen. Verbind
karabijnhaken of karabiners niet:

A. Aan een D-ring waaraan al een andere verbinding bevestigd is.

B. Op een manier waardoor er een belasting op de gate komt te staan. Karabijnhaken met een grote halsopening
mogen niet worden verbonden met standaardformaat D-ringen of vergelijkbare voorwerpen. Dit resulteert in een
belasting van de snapper als de haak of D-ring (rond)draait, tenzij de karabijnhaak voorzien is van een snapper
die geschikt is voor 16 kN (3 600 Ibf). Controleer de markering op uw musketonhaak en ga na of deze geschikt is
voor uw toepassing.

C. Bij een onjuiste aankoppeling, waarbij onderdelen die uitsteken buiten de nok van de karabijnhaak of karabiner
op de D-ring haken en zonder visuele bevestiging volledig aangekoppeld lijken te zijn aan het verankeringspunt.

Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of tie-back (tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke verbinding voor
zowel de lijn als de connector specifiek toestaan).

F.  Aan elk object dat een zodanige vorm of dimensie heeft dat de karabijnhaak of karabiner niet dicht en op slot kan
gaan, of daar waar uitrollen kan optreden.

G. Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.
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INSTALLATIE

PLANNING: Maak een plan voor uw valbeveiligingssysteem voordat u begint met uw werkzaamheden. Houd rekening
met alle factoren die uw veiligheid voor, tijdens en na een val kunnen beinvioeden. Houd rekening met alle eisen en
beperkingen die in sectie 1 & 2 zijn gedefinieerd.

VERANKERING: In afbeelding 10 is een lijnverankering afgebeeld. Kies een verankeringspunt met minimaal gevaar
voor een vrije val en zwenkvalrisico's (zie sectie 2). Kies een stabiel verankeringspunt dat bestand is tegen de in
sectie 2 gedefinieerde statische belastingen.

INSTALLEREN VAN DE SINGELBANDLIJN:

A. Plaats de singelbandlijn over de verankering met de labels naar buiten gericht, rechtstreeks op de vaste
verankeringsstructuur door het binnenste gedeelte van de draagriem, zoals weergegeven in afbeelding 7.A

B. Met de singelbandlijn op de verankering gepositioneerd, haalt u het ene uiteinde van de draagriem door het
andere uiteinde, zoals weergegeven in afbeelding 7.B. Schuif het ene uiteinde van de draagriem omhoog tot aan
de verankering, over de singelband. Trek het uiteinde van de tweede draagriem naar beneden om de speling op
te vangen die is gemaakt door de eerste draagriem naar boven te verplaatsen.

C. De vrije uiteinden hangen onder de verankering, waarbij beide uiteinden verbonden zijn met de
verankeringsconnector. Zie afbeelding 7.C. Er kunnen meerdere slagen van de singelbandlijn rond de verankering
gemaakt worden om de lengte in te korten.

De verankeringsconnector moet strak tegen de verankeringsstructuur aanzitten. Laat geen speling in de
singelbandlijn, dit kan de vrijevalafstand vergroten in het geval van een val.

M Maak geen knopen op het verankeringspunt van de singelbandlijn. Het verbindende subsysteem mag alleen op
een rechte draagriem worden aangesloten. Knopen verminderen de sterkte van het verankeringspunt aanzienlijk.
Zie afbeelding 8.

VERBINDEN MET DE VERANKERINGSCONNECTOR: Maak alleen verbinding met het geinstalleerde
verankeringspunt met behulp van een zelfvergrendelende musketonhaak of zelfvergrendelende karabiner. Gebruik
geen knoop om een reddingslijn te verbinden met de verankeringsconnector. Haal geen lijn of reddingslijn door de
draagriem (zie afbeelding 9). Controleer of de verbindingen volledig gesloten en vergrendeld zijn. Zie afbeelding

10 voor de verbindingen van gebruikelijke valstop- of beperkingsapparatuur met de verankeringsconnector. Bij

het gebruik van een energieabsorberende lijn, verbindt u het “pack”-uiteinde van de schokbreker met het harnas.
Zorg ervoor dat de zelfintrekbare reddingslijn zodanig is gepositioneerd dat de intrekking niet wordt gehinderd.
Bescherm de reddingslijn of lijn altijd tegen afslijten langs scherpe of schurende opperviakken in uw werkgebied. Zorg
ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Verbind nooit meer dan één persoonlijk
beschermingssysteem met een enkele verankeringsconnector.

A. (1) Verankering, (2) Singelbandlijn, (3) Connector, (4) SRD.
B. (1) Verankering, (2) Singelbandlijn, (3) Schokdempende lijn.
C. (1) Verankering, (2) Singelbandlijn, (3) Schokdempende lijn, (4) Lijnklem, (5) Verticale reddingslijn.

WERKING

M Personen die de zelfintrekkende valstopapparaten (SRD's) voor het eerst of onregelmatig gebruiken moeten
eerst de 'Veiligheidsinformatie' voor in deze handleiding doornemen voordat ze het zelfintrekkende valstopapparaat
gaan gebruiken.

INSPECTIE DOOR DE GEBRUIKER Inspecteer de verankeringsconnector voor elk gebruik aan de hand van de
inspectiechecklist in het ' Logboek voor inspectie en onderhoud (tabel 2). Als bij een inspectie een onveilige situatie
aan het licht komt of de verankeringsconnector is blootgesteld aan een beschadiging of valstopkrachten, moet de
verankeringsconnector buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

NA EEN VAL: Elke verankeringsconnector die is blootgesteld aan de krachten van een valstop of die beschadigingen
vertonen die door een valstop zouden kunnen zijn veroorzaakt, zoals in het ' Logboek voor inspectie en onderhoud'’
(tabel 2), moet buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

OVER RANDEN TE GEBRUIKEN LIJN: De gespecificeerde apparatuur (zie afbeelding 1) is gekwalificeerd voor
gebruik over braamvrije stalen randen met een afrondingsstraal (r) van 0,5 mm (0,02 in.). Dergelijke randen komen
vaak voor bij: gewalste staalprofielen, houten balken of beklede of afgeronde dakborstweringen. Het volgende moet
echter in overweging genomen worden als de uitrusting wordt gebruikt in een horizontale of dwarse opstelling en er
sprake is van valgevaar vanaf een hoogte over een rand:

e Als de risicobeoordeling voorafgaand aan het begin van de werkzaamheden uitwijst dat de rand bijzonder
‘scherp’ en/of niet ‘braamvrij’ is (zoals in het geval van een onbeklede dakborstwering, een roestige ligger of
een betonnen rand):Neem afdoende maatregelen voor aanvang van de werkzaamheden om vallen over de rand
te voorkomen, monteer voorafgaand aan de werkzaamheden een randbeveiliging of neem contact op met de
fabrikant.

e Het verankeringspunt mag zich uitsluitend op dezelfde hoogte bevinden als de rand vanwaar zich een val zou
kunnen voordoen, of boven de rand.

e De hoek van de nieuwe richting van het trekkoord aan de rand vanwaar zich een val zou kunnen voordoen
(gemeten tussen de twee kanten die door de nieuwe richting van het trekkoord gevormd worden) moet ten
minste 90 graden zijn.

e Om het gevaar van een val die uitmondt in een slingerbeweging te beperken, moet het werkgebied of de
zijdelingse beweging aan weerszijden van de centrale positie worden beperkt tot 1,50 m (4,92 voet).
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5.0 INSPECTIE

5.1 REGELMAAT VAN INSPECTIE: De verankeringsconnector moet worden geinspecteerd met de intervallen die zijn
gedefinieerd in sectie 1. De inspectieprocedures zijn beschreven in het 'Logboek voor inspectie en onderhoud' (tabel
2).

M Bij extreme werkomstandigheden (agressieve omgeving, langdurig gebruik enzovoort) moet het inspectie-
interval korter zijn.

5.2 ONVEILIGE OF GEBREKKIGE OMSTANDIGHEDEN: Als bij inspectie een onveilige of defecte conditie aan het licht
komt moet de verankeringsconnector onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en vernietigd om te voorkomen dat
deze alsnog wordt gebruikt. Verankeringsconnectoren kunnen niet worden gerepareerd.

5.3 GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van 3M verankeringsconnectoren is afhankelijk
van de werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik
in extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie
aan de criteria voldoet, kan het in gedurende maximaal 10 jaar in gebruik blijven.

6.0 ONDERHOUD, SERVICE EN OPSLAG

[ Verankeringsconnectoren mogen alleen worden schoongemaakt en gedesinfecteerd volgens de methode
omschreven in de hierna volgende 'Reinigingsinstructies'. Andere methoden kunnen een nadelig effect hebben
op de verankeringsconnectoren of de gebruiker.

6.1 REINIGEN: Reinig verankeringsconnectoren als volgt:

e Maak de buitenkant van de verankeringsconnector regelmatig schoon met water en een milde zeepoplossing. De
watertemperatuur moet niet hoger zijn dan 40 °C (104 °F). Hang de zodanig op dat overtollig water eruit kan
weglopen. Niet chemisch reinigen. Niet strijken. Zorg ervoor dat labels schoon zijn.

e Maak de bandvalstoplijn schoon met water en een milde zeepoplossing. Spoel af en droog grondig aan de lucht.
Droog niet geforceerd met warmte.

M Gebruik een wasmiddel zonder bleekmiddel om de verankeringsconnectoren schoon te maken.
Gebruik NOOIT wasverzachter of droogtrommeldoekjes voor het schoonmaken of drogen van de
verankeringsconnectoren

6.2 ONDERHOUD: Verankeringsconnectoren kunnen niet worden gerepareerd. Neem de verankeringsconnector buiten
gebruik en vernietig deze als de verankeringsconnector heeft blootgestaan aan valkrachten of als bij inspectie een
onveilige of defecte toestand wordt geconstateerd.

6.3 TRANSPORT/OPSLAG: Bewaar en vervoer verankeringsconnectoren in een koele, droge, schone omgeving,
beschermd tegen direct zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de
verankeringsconnector grondig nadat deze gedurende een langere periode opgeslagen is geweest.

7.0 LABELS

In afbeelding 12 zijn de labels op de verankeringsconnectoren afgebeeld. Alle labels moeten aanwezig zijn op de
verankeringsconnector.

Elk label bevat de volgende informatie:

Zie afbeelding 12: Omschrijving:

Modelnummer

Serial number

Batchnummer

Adres van de fabrikant

Zie instructies

Europese standaard

CE-markering

Nummer van keuringsinstituut die de conformiteit met het type uitvoert

Lengte

Maand van fabricage

Jaar van fabricage

Webadres van de fabrikant

OO VEVE VOB

Capaciteit
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Tabel 2 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s):

Aankoopdatum:

Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Geinspecteerd door: Inspectiedatum:
Véor Deskundige
Onderdeel: Inspectie: elk gebruik

Singelband lijn

Inspecteer de singelband; het materiaal mag geen insnijdingen (A), rafels
(B) of gebroken vezels vertonen. Controleer op scheuren, schuurplekken,

. . zware vervuilingen (C), schimmels, brandplekken (D) of verkleuringen.
(SA?ESL?;T elnl)suksel Inspecteer het stiksel; controleer op uitgetrokken of doorgesneden o o
9 steken. Gebroken steken kunnen erop wijzen dat het harnas aan
krachten is blootgesteld en niet langer gebruikt mag worden.
Labels (Afbeelding 12) | Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. O a

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:
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W) SIKKERHETSINFORMASJON

Les, forsta og folg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fgr du tar dette ankringskoblingspunktet i
bruk. UNNLATELSE AV A GIJORE DETTE KAN FORE TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Dette ankringskoblingspunktet er beregnet for bruk som del av et komplett personlig fallsikringssystem.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhéndtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Dette ankringskoblingspunktet er del av et personlig fallsikringssystem. Det forventes at alle brukere er fullt opplaert i
sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne innretningen kan resultere
i alvorlig personskade eller dgd. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og service, se disse
bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder, eller kontakt 3M Tekniske
tjenester.

e For 3 redusere risikoen som er forbundet med 3 arbeide med et ankringskoblingspunkt som, om det ikke
unngads, kan resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Inspiser innretningen for hver bruk, minst én gang &rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser i samsvar med
bruksanvisningene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en utrygg eller defekt tilstand, ma enheten tas ut av tjeneste og du ma ta kontakt med
et autorisert servicesenter for @ fa den reparert.

- Enhver innretning som er blitt belastet som fglge av fall eller stgtkrefter, m& umiddelbart tas ut av bruk og
destrueres.

- Innretningen m3 bare installeres i de spesifiserte underlag eller pd strukturer som er angitt i brukerinstruksjonene.
Installeringer og bruk utenfor rammen av instruksjonene m& godkjennes av 3M Fallsikring.

- Underlaget eller strukturen forankringskoblingen er festet til m& vaere i stand til & motsta de statiske belastningene
som spesifiseres for ankeret i orienteringene som er tillatt i Brukerinstruksjonene.

- Fallsikringsundersystemene ma bare kobles til det angitte ankringskoblingspunkt pa innretningen.

- Fgr boring eller fastgjgring, se til at ingen elektriske ledninger, gassledninger eller andre kritiske innebygde systemer
vil komme i kontakt med boret eller innretningen.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt ssammen av komponenter fremstilt av forskjellige
produsenter er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende
fallsikringsnormer, standarder eller krav. Radfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker
disse systemene.

- (LOSNE-ADAPTERE) Se til at Igsneadapter-innretningen er stram mot ankringsstrukturen. Pass pa at det aldri er slark i
Igsneadapter-innretningen.

¢ For 3 redusere risikoen som er forbundet med arbeid i hgyden, som om det ikke unngds, kan resultere i
alvorlig personskade eller dgd:

- Sgrg for at din helse og fysiske tilstand gjgr det mulig for deg sikkert & motst3 alle de krefter som er forbundet med
arbeid i hgyden. R&dfgr deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angdende din evne til & bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller
dersom du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan veere for ditt bruksomrdde. Kontakt 3M
Tekniske tjenester med eventuelle spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre bruken av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger.
Kontakt 3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som
beskrives i brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet ndr du arbeider rundt bevegelig maskineri (f.eks. rotasjonssystemet for oljerigger),
elektriske farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter, eller nedenfor
overhengende materialer som kan falle ned p& deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger nar du arbeider i miljger med hgy varme.

- Unng§ overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.

- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyden.

- Du ma aldri modifisere eller endre pa ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse
kan reparere dette utstyret.

- For bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell
skulle inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.

- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en helkroppssele.

- Minimer svingfall ved & arbeide sa rett under forankringspunktet som mulig.

- Hvis du trener med denne innretningen, ma et sekundzert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det
ikke eksponerer lzerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid p& hensiktsmessig personlig verneutstyr ndr du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M Skriv ned produktidentifikasjonen fra ID-merket i INSPEKSJONS- og vedlikeholdsloggen p§ baksiden av denne
veiledningen fgr installasjon og bruk av utstyret.

M Forsikre deg alltid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

BESKRIVELSE:

Figur 1 viser de ankringskobling fra 3M™ Protecta® som dekkes av denne bruksanvisningen. Forskjellige modeller er
tilgjengelige med ulike kombinasjoner av de fglgende funksjonene. Se tabell 1 for line- og koblingsspesifikasjoner.

Protecta®-ankringskobling er konstruert for & brukes som en midlertidig forankringskobling for et personlig fallstopp-,
fallsikrings-, arbeidsposisjonerings-, suspensjons- eller redningssystem, og skal festes til en stiv konstruksjon.
Ankringskobling kan brukes som forankringskoblinger for en horisontal livliine dersom systemet er konstruert, installert og
brukes under tilsyn av en kvalifisert person. Verktgy eller utstyr ma ikke henges, Igftes eller stottes fra dette utstyret.

Tabell 1 - Spesifikasjoner

Se figur 1:

Band

Sgm

Merkelapp

Beskyttelsesdeksel

©OE 0

Farge - BI3 (1), Red (2), Gra (3)

@ Edge-Tested

Yteevne:
,i| x 3 Kapasitet: ankringskobling er til bruk for maksimalt tre personer med en samlet vekt
(inklusive verktgy, klaer osv.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Lengde: - se figur 1.
Forankringskravene varierer med fallbeskyttelsesbruksomradet.
Konstruksjonen der forankringstilkoblingen er plassert eller montert skal oppfylle
forankringsspesifikasjonene
Forankringsstyrke: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x b =13 kN (2923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)
Systembruddstyrke: 22 kN (4 946 Ibf)
. . Minimum: -35 °C (-31 °F)
Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)
Materialer:
Band: Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Strekkstyrke
Trad: Nylon
Beskyttelsesdeksel: Blanding av nylon og polyester
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PRODUKTETS BRUKSOMRADE

FORMAL: Forankringstilkoblinger er designet for & gi forankringstilkoblingspunkter for fallsikringssystem? eller
fallbegrensnings?systemer: Begrensning, arbeidsposisjonering, ridning, redning osv.

M Kun fallbeskyttelse: Forankringstilkoblingen er for tilkobling av fallbeskyttelsesutstyr. Ikke koble lgfteutstyr til
denne forankringstilkoblingen.

STANDARDER: Forankringstilkoblingen oppfyller kravene til nasjonale standarder som oppgis p& omslaget til denne
brukerveiledningen. Hvis dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, ma forhandleren stille
disse instruksjonene til r&dighet pa spraket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OVERVAKING: Bruk av dette utstyret m& skje under tilsyn av en kompetent person3.

OPPLARING: Dette utstyret er beregnet pa & skulle monteres og brukes av personer som har fatt opplaering i dets

riktige bruksomrader. Denne handboken skal brukes som en del av en ansatts opplaeringsprogram som det kreves av
CE. Brukeren og montgrene av dette utstyret har ansvar for & gjore seg kjent med disse anvisningene, fa oppleering i
riktig pleie og bruk av dette utstyret og er klar over bruksegenskaper, bruksbegrensninger og fglgene av uriktig bruk
av dette utstyret.

REDNINGSPLAN: Nar dette utstyret brukes og undersystemer kobles sammen, ma arbeidsgiveren ha en
redningsplan og redningsutstyr tilgjengelig, og denne ma kommuniseres til brukere, autoriserte personer* og
redningsmannskapers. Et opplaert redningsteam p& stedet anbefales. Teammedlemmer skal forsynes med utstyr
og teknikker til & utfore en vellykket redning. Det bgr gis regelmessig opplaering for & sikre at redningspersonens
kunnskaper opprettholdes.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Forankringstilkoblingen skal kontrolleres av brukeren fgr enhver bruk, i tillegg til
en annen kompetent person annen enn brukeren, i intervaller p ikke lenger enn ett 8r.6 Prosedyrene for inspeksjon
beskrives i «Inspeksjons- og vedlikeholdslogg». Resultatene fra hver inspeksjon utfgrt av kompetent person bgr
registreres i kopier av «Inspeksjons- og vedlikeholdslogg».

ETTER ET FALL: Hvis forankringstilkoblingen utsettes for krefter fra en fallsikring, skal den tas ut av bruk
umiddelbart og gdelegges, tydelig merkes «IKKE BRUK» og deretter gdelegges.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Forankringskravene varierer med fallbeskyttelsesbruksomrédet. Konstruksjonen der
forankringstilkoblingen er plassert eller montert skal oppfylle forankringsspesifikasjonene angitt i tabell 1.

PERSONLIG FALLSIKRINGSSYSTEM: Figur 2 illustrerer bruken av denne forankringstilkoblingen. Personlige
fallsikringssystemer (PFAS) som brukes med systemet, skal oppfylle gjeldende fallbeskyttelsesstandarder, koder og
krav. PFAS skal ha en hel kroppssele integrert og begrense sikringskraft til fglgende verdier:

Maksimal sikringskraft Fritt fall

PFAS med stgtabsorberende livline 6 kN (1 350 Ibf) Se instruksjonen(e) som fglger
med livlinen din eller SRD for
PFAS med selvinntrekkende enhet (SRD) 6 kN (1 350 Ibf) begrensninger pé fritt fall.

FALLBANE OG SRD-LASEHASTIGHET: For at SRD-en skal l8ses sikkert, trengs det en fri bane for fallet. Unngd
situasjoner som gjgr det umulig & ha en hindringsfri fallbane. Arbeid pd svaert snevre eller trange omrader kan fgre
til at kroppen ikke oppnar tilstrekkelig hastighet til & f8 SRD-en til & 13se seg hvis et fall skulle inntreffe. Arbeid pd
materialer som flytter seg sakte, for eksempel sand eller grus, kan fgre til at hastigheten ikke bygger seg opp raskt
nok til at SRD-en |3ser seg.

FARER: Bruk av dette utstyret i risikable arbeidsmiljger kan kreve at det benyttes tilleggssikring for & unngd

skade pa bruker eller utstyr. Farer kan inkludere, men er ikke begrenset til: varme, kaustiske kjemikalier, etsende
omgivelser, hgyspenningslinjer, eksplosive eller giftige gasser, maskineri i bevegelse, skarpe kanter eller materialer i
hgyden som kan falle ned pa brukeren eller fallsikringssystemet.

FALLKLARING: Figur 3 viser komponentene i en fallsikring. Det ma vaere tilstrekkelig klaring under brukeren til
3 stanse et fall for brukeren treffer bakken eller en annen hindring. Klaringen pdvirkes av flere faktorer, inkludert:
Forankringssted, (A) livlinelengde, (B) livlinens retardasjonsavstand eller SRD maksimum sikringsavstand, (C)
selestrekking og D-ring-/tilkoblingslengde og synking Se instruksjonene som fglger med fallstopp-delsystemet for
detaljer om fallklareringsberegning.

AhhA WNK

Fallsikringssystem: £n samiing av fallbeskyttelsesutstyr konfigurert til § holde tilbake et fritt fall.
Fallbegrensningssystemer: En samling av fallbeskyttelsesutstyr som er konfigurert for 8 hindre at personens tyngdepunkt n8r en fallfare.

Kompetent person: En som er i stand til § identifisere eksisterende og mulige farer i omgivelsene eller arbeidsforhold som er uhygieniske, risikable eller
farlige for ansatte, og som har autoritet til § utbedre eller eliminere dem.

Autorisert Person: En person som er utnevnt av arbeidsgiver til § utfore oppgaver p§ stedet hvor personen vil veere utsatt for fallrisiko.
Bergingsarbeider: En annen person eller andre personer enn den bergede som utforer en assistert bergingsoperasjon ved bruk av et bergingssystem.

Inspeksjonsintervaller: Ekstreme arbeidsforhold (vanskelige omgivelser, langvarig bruk osv.) kan gjore det ngdvendig med hyppigere inspeksjoner
utfort av en kompetent person.
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SVINGFALL: Svingfall oppstar ndr forankringspunktet ikke er rett over stedet der fallet finner sted (se figur 4).
Kraften som oppstar hvis man stgter mot en gjenstand, kan medfgre alvorlig skade eller dgd. Minimer svingfall ved
& arbeide s8 rett under forankringspunktet som mulig. Ikke gjgr svingfall mulig hvis skade kan oppst&. Svingfall
gker vesentlig klaringen som kreves ndr en automatisk tilbaketrekkbar enhet eller annet tilkoblings-delsystem med
variabel lengde brukes.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun laget for bruk sammen med komponenter og delsystemer fra
3M. Utskifting eller erstatning med ikke-godkjente komponenter og delsystemer kan pavirke utstyrets kompatibilitet,
som kan g ut over sikkerheten og paliteligheten til hele systemet.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses 8 vaere kompatible med koblingselementene ndr de er konstruert
for 8 virke sammen pé en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & 8pnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet.

Tilkoblingene m& samsvare med EN 362. Koblingene m& vaere kompatible med forankringen og andre
systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet (se
fig. 5). Pase at koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Hvis koblingselementet, som

en sikkerhetskrok eller karabinkrok er festet til, er for lite eller har en ujevn form, kan det oppstd en situasjon der
koblingselementet overfarer kraft pa krokens feste (A). Denne kraften kan gjgre at festet 3pnes (B), og dermed kan
sikkerhetskroken eller karabinkroken Igsne fra tilkoblingspunktet (C).

LAGE KOBLINGER: Sikkerhetskrokene og karabinkrokene som brukes med dette utstyret, ma vaere selvldsende.
Pase at koblingene er kompatible i forhold til sterrelse, form og styrke. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Pase
at alle koblinger er fullstendig lukket og I3st.

3M-koblinger (kroker og karabinkroker) er kun beregnet til bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning.
Se Figur 6 for eksempler pa feilaktige koblinger. Ikke fest Idsekroker og karabinkroker

A. Til D-ring der det er festet en annen kobling.

B. P38 en mate som vil fgre til belastning pd porten. Sikkerhetskroker med stor halskrok skal ikke kobles til D-ringer
av standard stgrrelse eller liknende gjenstander, da dette vil resultere i belastning pa krokens feste dersom
kroken eller D-ringen vrir seg eller roterer, med mindre karabinkroken er utstyrt med et 16 kN (3 600 Ib) feste.
Sjekk merking p& din sikkerhetskrok for 8 bekrefte at den er egnet til ditt bruksomrade.

C. 1 et falskt feste, der elementer som stikker ut fra Idsekroken eller karabinkroken tar tak i forankringen, og der
manglende visuell bekreftelse gjgr at det virker som om kroken har korrekt tak i forankringspunktet.

Til hverandre.

E. Direkte til stropper eller livliner eller tilbakekobling av tau (med mindre produsentens veiledning for b&de livlinen
og koblingen spesifikt tillater dette).

F.  Til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at Idsekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og lase, eller
hvor utrulling kan forekomme.

G. P38 en mate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning.
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INSTALLASION

PLANLEGGING: Planlegg fallsikringssystemet fgr du begynner & arbeide. Vurder faktorer som kan pavirke
sikkerheten din fgr, under og etter et fall. Ta hensyn til alle krav og begrensninger som defineres i del 1 & 2.

FORANKRING: Figur 10 viser forankringen til den verankeringsconnector. Velg forankringsstedet ngye for 8 redusere
risikoen for fritt fall og svingfall (se del 2). Velg et solid forankringspunkt som taler den statiske belastningen som er
beskrevet i del 2.

MONTERING AV BANDLINEN:

A. Legg bandlinen over forankringen med etikettene rettet utover, direkte p8 den fastmonterte forankringsstrukturen
gjennom den indre delen av slyngen som vist i figur 7A.

B. Med linen plassert pé’\ forankringen fgres en slyngeende gjennom den andre som vist i figur 7B. Fgr den ene
slyngeenden opp til forankringen over bandet. Trekk den andre slyngeenden ned for & fjerne eventuell slakk som
oppsto nar den fgrste enden ble trukket opp.

C. De frie endene henger nedenfor forankringen, med begge endene koblet til forankringskoblingen. Se figur 7C. Det
kan veere ngdvendig & fgre bandlinen flere ganger rundt forankringen for & gjgre lengden kortere.

Forankringskoblingen m3 sitte tett mot forankringsstrukturen. Kontroller at det ikke er slakk p& linen fordi dette kan
gke fallavstanden ved et fall.

M Ikke lag knuter p§ b8ndlinens forankringspunkt. Delsystemet m8 kun kobles p§ en rett slynge. Knuter reduserer
ankerpunktets styrke betraktelig. Se figur 8.

KOBLE TIL FORANKRINGSKOBLINGEN: Tilkobling til det installerte forankringspunktet m& kun gjgres med

en en selvidsende sikkerhetskrok eller selvidsende karabinkrok. Ikke bruk en knute for 8 koble en livline til
forankringskoblingen. Ikke fgr en line eller livline gjennom slyngen (se figur 9). Kontroller at koblingene er fullstendig
lukket og 18st. Se figur 10 for kobling av vanlig fallstopp- eller fallsikringsutstyr til forankringspunktet. Ved bruk av
en stgtdempende line skal «stgtdemperpakken» kobles til enden av selen. Kontroller at den selvinntrekkende livlinen
er plassert slik at tilbaketrekkingen ikke hindres. Livlinen eller linen m3 alltid beskyttes mot skade fra skarpe eller
slipende overflater i arbeidsomradet. Kontroller at koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke.
Du ma3 aldri koble mer enn ett personlig beskyttelsessystem til en enkelt forankringskobling.

A. (1) Forankring, (2) Bandline, (3) Kobling, (4) SRD.
B. (1) Forankring, (2) Bandline, (3) Stgtdempende line.
C. (1) Forankring, (2) Bandline, (3) Stetdempende line, (4) Taugrep, (5) Vertikal livline.

BRUK

M Brukere som bruker liner for forste gang eller en gang i blant skal gjennomg8 avsnittet
«Sikkerhetsinformasjon» i begynnelsen av denne brukerveiledningen fgr verankeringsconnector brukes.

INSPEKSJON: Kontroller den verankeringsconnector fgr hver bruk iht. sjekklisten for inspeksjon som finnes i
Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2). Hvis inspeksjonen avdekker en utrygg tilstand eller indikerer at
verankeringsconnector har veert utsatt for skade eller fallkrefter, m& verankeringsconnector tas ut av bruk og
tilintetgjgres.

ETTER ET FALL: Alt utstyr som har vaert utsatt for kreftene ved 8 stanse et fall eller har skader som stemmer
overens med virkningene av slike krefter som beskrevet i Installasjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2), m&
gyeblikkelig tas ut av bruk og tilintetgjgres.

KANTTESTET LINE:Det spesifiserte utstyret (se figur 1) er godkjent for bruk over en gradfri stdlkant med en radius
(r) pa 0,5 mm (0,02 in.). Tilsvarende kanter finnes pa f.eks. valsede stalprofiler, trebjelker eller en kledd, avrundet
takbrystning. Falgende ma imidlertid vurderes nr utstyret brukes i horisontale eller tverrgdende arrangementer og
det er fare for fall fra hgyde over en kant:

e  Huvis risikovurderingen som er foretatt fgr oppstart viser at kanten er veldig «skarp» og/eller ikke «fri for grader»
(for eksempel en takbrystning uten kledning, en rusten bjelke eller en betongkant), ma det gjgres relevante
tiltak for arbeidet begynner for & hindre fall over kanten, eventuelt monteres et kantvern eller tas kontakt med
produsenten.

e Forankringspunktet skal kun plasseres i samme hgyde som kanten hvor det kan oppsta et fall eller over denne.

e Vinkelen pd linens retningsendring ved kanten hvor det kan oppsta et fall (m&lt mellom de to sidene som dannes
av den retningsendrende linen), skal vaere minst 90 grader.

e For a redusere muligheten for et fall som ender i en pendelbevegelse, skal arbeidsomradet eller sidebevegelsen
pd hver side av midtaksen vaere begrenset til maksimalt 1,50 m (4,92 ft.).

INSPEKSJON

INSPEKSJONSINTERVALLER: Verankeringsconnector ma kontrolleres ved de intervallene som er definert i del 1.
Prosedyrene for inspeksjon beskrives i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2).

| [ Ekstreme arbeidsforhold (toffe miljoer, langvarig bruk osv.), kan gjore det nodvendig med hyppigere kontroller.
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5.2 UTRYGGE ELLER DEFEKTE TILSTANDER: Hvis en inspeksjon avdekker en utrygg eller defekt tilstand, ma den
umiddelbart tas ut av bruk og tilintetgjeres for 8 hindre utilsiktet bruk. Liner kan ikke repareres.

5.3 PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden til liner fra 3M avhenger av arbeidsforhold og vedlikehold. Maksimal
levetid kan variere fra 1 &r ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk under lette forhold. S3
lenge produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes i opptil maksimalt 10 &r.

6.0 VEDLIKEHOLD, SERVICE OG OPPBEVARING

[ Liner m§ ikke rengjores eller desinfiseres p§ annen m&te enn det som er beskrevet under
«Rengjgringsanvisninger». Andre metoder kan p8virke verankeringsconnector og brukeren p8 en negativ méte.

6.1 RENGIQGRING: Rengjgringsprosedyrer for liner er som fglger:

e Rengjgr utsiden av verankeringsconnector regelmessig med vann og en mild s8pelgsning. Vanntemperaturen ma
ikke overstige 40 °C (104°F). Plasser verankeringsconnector slik at overskytende vann kan renne bort. T8ler ikke
rens. M3 ikke strykes. Rengjgr etikettene etter behov.

e Rengjgr livlinen med vann og en mild s8pelgsning. Skyll verankeringsconnector og la den lufttgrke fullstendig.
Ikke bruk varme for & tgrke den.

M Bruk et blekemiddelfritt vaskemiddel n&r du rengjor liner. IKKE bruk tasymykner eller torkeark ved vask og
togrking av verankeringsconnectore.

6.2 SERVICE: Liner kan ikke repareres. Hvis en line har vaert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon avdekker en utrygg
eller defekt tilstand, ma verankeringsconnector tas ut av bruk og avhendes.

6.3 OPPBEVARING OG TRANSPORT: Liner ma oppbevares og transporteres i et kjglig, tgrt og rent miljg som ikke er
utsatt for direkte sollys. Unngd omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Inspiser verankeringsconnector
ngye etter en lengre oppbevaringsperiode.

7.0 MERKING

Figur 12 viser etikettene og deres plassering pa verankeringsconnector. Alle etikettene m& vaere synlige pad
verankeringsconnector.

Informasjonen pa hver etikett er som fglger:

Se figur 12: Beskrivelse

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Adresse til produsenten

Se anvisninger

Europeisk standard

CE-merket

Nummer p& teknisk kontrollorgan som utferer typesamsvar

Lengde

Produksjonsmé&ned

Produksjonsar

Produsentens nettadresse

BISISISHOHOUSOHOHGHOUCHONS)

Kapasitet
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Tabell 2 — Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(e): Kjgpsdato:

Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:

Inspisert av: Inspeksjonsdato:
R For Kvalifisert
Komponent: Inspeksjon: hver bruk person
Kontroller alle band. Materialet ma vaere fritt for kutt (A), frynser (B) eller
Bandliner gdelagte fibre. Kontroller for rifter, slitasje, kraftig tilsgling (C), mugg,
Band og sgm brannskader (D) eller misfarging. Kontroller ssmmene for & se etter sting O O
(figur 11) som er dratt ut eller skdret over. @delagte sting kan vaere en indikasjon
pa at selen har vaert utsatt for stgtbelastning og ikke kan brukes mer.
Etiketter (figur 12) Alle etikettene m3 veere til stede og fullt ut leselige. O a

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:

Korrigerende tiltak / vedlikehold:

Godkjent av:

Dato:

Neste forfallsdato for periodisk
kontroll:




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tego facznika kotwiczacego nalezy zapoznac sie ze wszystkimi informacjami dotyczacymi
bezpieczefnstwa zawartymi w niniejszej instrukcji oraz przestrzegaé ich. ZIGNOROWANIE TEGO WYMAGANIA MOZE
SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA.

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowa¢ do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:
tacznik kotwiczacy jest przeznaczony do uzytku jako cze$¢ kompletnego systemu ochrony przed upadkiem.

Wykorzystywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia tadunkéw lub podczas
uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone przez 3M i moze
skutkowaé powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikdw w miejscu pracy.

/A\ OSTRZEZENIE

tacznik kotwiczacy stanowi cze$¢ systemu ochrony oséb przed upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy uzytkownicy zostang w petni
przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu ochrony przed upadkiem. Nieprawidtowe uzytkowanie tego
urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub smierci. Aby zapewni¢ prawidlowy dobér, obstuge, instalacje,
konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg uzytkownika oraz wszystkimi zaleceniami producenta,
skontaktowac sie z przetozonym lub serwisem technicznym firmy 3M.
e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z tacznikiem kotwiczacym, ktére moze skutkowa¢ powaznymi urazami
ciata lub $miercia:
- Nalezy sprawdzi¢ urzadzenie przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku przez
urzadzenie. Przeglady musza odbywac sie zgodnie z instrukcjg uzytkownika.
- Jesli kontrola ujawni jakiekolwiek zagrozenia lub wady, natychmiast wycofaj urzadzenie z eksploatacji i poddaj je naprawie
lub wymien zgodnie z instrukcjg uzytkownika.
- Kazde urzadzenie, ktdre zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit, musi
zostac natychmiast wycofane z eksploatacji i zutylizowane.
- Urzadzenie nalezy instalowac na podtozach lub konstrukcjach okre$lonych w instrukcji uzytkownika. Instalacja i
zastosowania wykraczajace poza zakres instrukcji musza zostaé zatwierdzone przez 3M Fall Protection.
- Podtoze lub konstrukcja, do ktérej facznik kotwiczacy jest przymocowany, musi by¢ w stanie utrzymac statyczne obcigzenia
okreslone dla urzadzenia kotwiczacego w orientacjach dozwolonych w instrukcji uzytkownika.
- Inne podsystemy zabezpieczenia przed upadkiem nalezy podtgaczaé wytgcznie do wyznaczonych punktow kotwiczacych na
urzadzeniu.
- Przed wierceniem lub przymocowaniem nalezy zapewnié, ze wiertto oraz urzadzenie nie bedq stykac sie z przewodami
elektrycznymi lub gazowymi ani innymi krytycznymi systemami wbudowanymi.
- Nalezy upewni¢ sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/zintegrowane podsystemy, ztozone z komponentéw
pochodzacych od réznych producentéw, sg kompatybilne i spetniajg wymagania obowigzujacych norm, w tym normy ANSI
Z359 lub innych obowigzujacych przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych
systemow nalezy zawsze skonsultowac sie z kompetentna lub wykwalifikowana osoba.
- (ADAPTERY ZAKOTWICZENIA) Nalezy upewnic sie, ze adapter zakotwiczenia jest dokrecony do konstrukcji kotwiczacej.
Nigdy nie wolno pozostawia¢ luzu w adapterze zakotwiczenia.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwigzane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowa¢ powaznymi urazami ciata lub
$miercia:

- Nalezy upewni¢ sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit
oddziatujacych w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktdry nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektdre potaczenia podsystemoéw i elementéw mogg niekorzystnie wptywaé na dziatanie tego sprzetu. Stosowaé wytacznie
zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w pofaczeniu z elementami lub podsystemami innymi niz
opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac¢ sie z firma 3M.

- Stosowac zwiekszone srodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. goérnych napedow wiertnic),
zrédet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem oraz toksycznych
gazow, ostrych krawedzi oraz pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktére moga spas¢ na uzytkownika lub
na sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktdrych wystepuja wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen z
tukiem elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unika¢ powierzchni i obiektdw, ktére moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajaca wolng przestrzen dla upadku podczas prowadzenia prac na wysokosciach.

- Nigdy nie wolno modyfikowac¢ ani przerabiac sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢ naprawiany
tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajgce podjecie odpowiednich dziatan ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowac paséw na cate ciato. Nalezy
wylacznie uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowac¢ zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko
mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania
inspekcji urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisa¢ je w ,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

M Nalezy zawsze upewnié¢ sie, by korzystaé z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujac sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS:

tacznik kotwiczacy 3M™ Protecta® omdwione w tej instrukcji obstugi sg pokazane na rysunku 1. Dostepne sg rézne modele
o réznych kombinacjach ponizszych funkcji. Dane techniczne linki bezpieczenstwa oraz tgcznikdw sg podane w tabeli 1.

tacznik kotwiczacy Protecta® zostata zaprojektowana jako tymczasowy facznik kotwiczacy dla indywidualnego systemu
zabezpieczenia przed upadkiem, ograniczania ruchu, ustalania pozycji podczas pracy, zawieszenia lub systemu ratunkowego
oraz powinna by¢ mocowana do sztywnej konstrukcji. tacznik kotwiczacy moga by¢ uzywane jako taczniki kotwiczace

dla poziomych linek asekuracyjnych, jesli system jest zaprojektowany, zainstalowany oraz uzytkowany pod nadzorem
wykwalifikowanej osoby. Nie nalezy zawiesza¢, podnosic¢ ani podtrzymywac narzedzi ani urzadzen za pomoca tego
urzadzenia.

Tabela 1 - dane techniczne

Patrz rysunek 1:

Tasma

Szycie

Etykieta

Pokrywa ochronna

© OO0

Kolor - niebieski (1), czerwony (2), szary (3)

@ Krawedz - testowana linka

Edge tested

Skutecznos¢ dziatania:

,n' x 3 Pojemnos¢: Laczniki kotwiczace sg przeznaczone dla maksymalnie trzech oséb o
tacznej wadze (wraz z odziezg, narzedziami itp.) - 300 kg (661 Ib.)

LY Dtugos¢ - patrz rysunek 1.

Wymagania dotyczace punktu kotwiczacego rdznig sie zaleznie od zastosowania
zabezpieczen przed upadkiem.

Konstrukcja, na ktdrej tacznik kotwiczacy jest umieszczony i zamocowany, musi
spetnia¢ wymogi specyfikacji punktu kotwiczacego

Wytrzymatos$¢ punktu
kotwiczacego: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)

Sita tamania systemu: 22 kN (4 946 Ibf)

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Temperatura robocza:

Materiaty:

Tasma: Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) Wytrzymatos¢ na rozciaganie
Nici: Nylon

Pokrywa ochronna: Nylon z poliestrem

154




1.0
1.1

1.2

1.3
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1.5

1.6

1.7

ZASTOSOWANIE PRODUKTU

PRZEZNACZENIE: taczniki kotwiczace majg za zadanie zapewni¢ punkty mocowania dla systemdw zabezpieczenia
przed upadkiem! lub systemdw ograniczenia? upadku: ograniczania ruchu, ustawiania pozycji podczas pracy,
przemieszczania pracownikdw, wyciggu itp.

[ Tylko ochrona przed upadkiem: Ten facznik kotwiczacy stuzy do zaczepiania sprzetu zabezpieczajacego przed
upadkiem. Nie wolno podtaczaé sprzetu podnoszacego do tego tacznika kotwiczacego.

NORMY: Lacznik kotwiczacy spetnia wymagania krajowych i regionalnych norm podanych na okfadce niniejszej
instrukcji. Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem przeznaczenia, odsprzedawca
powinien dostarczy¢ niniejszg instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego produktu.

NADZOR: Korzystanie z tego urzadzenia musi by¢ nadzorowane przez kompetentna osobe3.

SZKOLENIE: Ten sprzet musi by¢ montowany i uzytkowany przez osoby przeszkolone w zakresie jego prawidtowego
stosowania. Niniejsza instrukcja stuzy do stosowania w ramach programu szkolenia pracownikéw zgodnie z
wymaganiami CE. Uzytkownicy lub instalatorzy tego urzadzenia majg obowigzek upewnic sie, ze znajg niniejszg
instrukcje oraz ze sg przeszkoleni w zakresie prawidtowego utrzymania i uzytkowania urzadzenia oraz majq
$wiadomos¢ charakterystyki dziatania, ograniczen zastosowania oraz skutkdw niewtasciwego uzycia tego urzadzenia.

PLAN RATUNKOWY: Podczas korzystania z tego urzadzenia i podsystemow taczacych pracodawca musi dysponowac
planem ratunkowym i srodkami niezbednymi do wdrozenia go oraz musi przekazac ten plan uzytkownikom, osobom

upowaznionym* i ratownikom?®. Zalecane jest utworzenie przeszkolonego zespotu ratowniczego na miejscu. Cztonkowie
zespotu powinni posiada¢ wyposazenie oraz znac techniki niezbedne do przeprowadzenia pomysinej akcji ratunkowej.

Wymagane jest okresowe przeprowadzanie szkolenia w celu zapewnienia kompetencji ratownikow.

CZESTOTLIWOS(': KONTROLI: Przed kazdym uzyciem tacznik kotwiczacy musi zosta¢ sprawdzony przez
uzytkownika, a ponadto co najmniej raz na rok musi przej$¢ kontrole przeprowadzang przez kompetentng osobe
inng niz jego uzytkownik.® Procedury przegladu opisano w czesci ,Dziennik przegladéw i konserwacji”. Wyniki
poszczegolnych kontroli przeprowadzanych przez kompetentng osobe nalezy zapisywac na kopii ,Dziennika kontroli
i konserwacji”.

PO UPADKU: Jesli tacznik kotwiczacy zostanie poddany dziataniu sit amortyzujacych upadek, nalezy go natychmiast
wycofac z eksploatacji, umiesci¢ oznaczenie ,NIE UZYWAC”, a nastepnie zniszczy¢.

2.0 WYMAGANIA DOTYCZACE SYSTEMU

2.1

PUNKT KOTWICZACY: Wymagania dotyczace punktu kotwiczacego réznig sie zaleznie od zastosowania zabezpieczen
przed upadkiem. Konstrukcja, na ktorej tacznik kotwiczacy jest umieszczony i zamocowany, musi spetnia¢ wymogi
specyfikacji punktu kotwiczacego okreslonej w Tabeli 1.

2.2 OSOBISTY SYSTEM ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM: Zastosowanie tacznika kotwiczgcego przedstawiono

na rysunku 2. Indywidualne systemy zabezpieczenia przed upadkiem (PFAS) stosowane wraz z tym systemem musza
spetnia¢ obowigzujace normy, kodeksy i wymagania. System PFAS musi obejmowac petne szelki bezpieczenstwa i
ograniczac site zatrzymujaca zgodnie z ponizszymi wartosciami:

Maksymalna sita
zatryzymujaca Upadek swobodny
System PFAS z amortyzujaca linka 6 kN (1 350 Ibf) Ograniczenia dotyczace upadku
bezpieczenstwa swobodnego podano w instrukcji
System PFAS z urzadzeniem 6 kN (1 350 Ibf dofaczonej do linki bezpieczenstwa lub
samohamownym (SRD) ( ) urzgdzenia samohamownego (SRD).

2.3 SCIEZKA UPADKU I SZYBKOSC BLOKOWANIA URZADZENIA SRD: Prawidiowe zablokowanie urzadzenia SRD

wymaga braku przeszkdd. Nalezy unikac sytuacji, ktdre nie zapewniajg wolnej Sciezki upadku. Praca w przestrzeniach
ograniczonych lub ciasnych moze nie pozwoli¢ ciatu na osiggniecie predkosci wystarczajacej do zablokowania
urzadzenia SRD w razie upadku. Praca na ruchomym materiale takim jak piasek czy zwir moze nie pozwoli¢ na
rozwiniecie predkosci wystarczajacej do zablokowania urzadzenia SRD.

2.4 ZAGROZENIA: Korzystanie z tego urzadzenia w miejscach, w ktérych wystepuja zagrozenia dla $rodowiska, moze

wymagac dodatkowych srodkéw ostroznosci w celu zmniejszenia ryzyka odniesienia obrazen przez uzytkownikéow
lub uszkodzenia sprzetu. Zagrozenia mogq obejmowac miedzy innymi: wysokg temperature, substancje chemiczne,
Srodowiska powodujace korozje, linie wysokiego napiecia, wybuchowe lub toksyczne gazy, maszyny w ruchu, ostre
krawedzie lub materiaty znajdujace sie u géry, ktére mogq spas¢ i zetkngé sie z uzytkownikiem lub indywidualnym
systemem zabezpieczenia przed upadkiem.

(1N

System zabezpieczenia przed upadkiem: zbiér sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem, skonfigurowanego w celu zatrzymania swobodnego
spadania.

System ograniczenia upadku: Zbiér sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem, skonfigurowanego w celu unikniecia sytuacji, w ktdrej srodek
ciezkosci osoby bytby narazony na zagrozenie upadkiem.

Kompetentna osoba: osoba potrafiaca rozpoznad istniejace i mozliwe do przewidzenia zagrozenia w otoczeniu lub niehigieniczne, niebezpieczne albo
stwarzajgce zagrozenie dla pracownikéw warunki pracy, ktéra jest réwnoczesnie upowazniona do podejmowania szybkich dziatari naprawczych w celu ich
wyeliminowania.

Osoba upowaz'niona: Osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowigzkéw w miejscu narazenia pracownikow na zagroZenie upadkiem.

Ratownik: Osoba Iub osoby inne niz osoba ratowana, podejmujace dziatania w celu przeprowadzenia wspélnej akcji ratunkowej poprzez obstuge systemu
ratunkowego.

Czestotliwosé¢ kontroli: Exstremaine warunki robocze (surowe $rodowisko, diugi czas uzycia itd.) moga spowodowac konieczno$é, aby kompetentna
osoba przeprowadzata kontrole z wiekszg czestotliwoscig.
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2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

WOLNA PRZESTRZEN PODCZAS UPADKU: rysunek 3 przedstawia elementy zabezpieczenia przed upadkiem.
Nalezy zapewni¢ wystarczajacg wolng przestrzen podczas upadku do zamortyzowania upadku, zanim uzytkownik
uderzy o powierzchnie lub inng przeszkode. Przestrzen ta jest uzalezniona od kilku czynnikéw, takich jak:
umiejscowienia punktu kotwiczacego, (A) diugosc¢ linki bezpieczenstwa, (B) odlegtosci wyhamowania linki
bezpieczenstwa lub maksymalnej odlegtosci zatrzymania urzadzenia samohamownego, (C) dtugosci rozciggania szelek
bezpieczenstwa oraz dtugosci i osiadania klamry typu D/tgcznika. Szczegotowe informacje na temat obliczenia wolnej
przestrzeni podczas upadku mozna znalez¢ w instrukcji dotgczonej do podsystemu zabezpieczenia przed upadkiem.

UPADKI W WYNIKU ZAKOLYSANIA: Upadek w wyniku zakotysania wystepuje wtedy, kiedy punkt kotwiczacy
nie jest umieszczony bezposrednio nad miejscem, w ktdérym doszto do upadku (patrz rysunek 4). Sita uderzenia
w przedmioty w czasie upadku w wyniku zakotysania moze spowodowac powazne urazy ciata lub $mieré. Nalezy
minimalizowac¢ zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko
mozliwe. Nie dopuszczaé do upadku w wyniku zakotysania, jesli w rezultacie moze doj$¢ do urazow ciata. Upadki
w wyniku zakotysania wymagajq znacznego zwiekszenia wolnej przestrzeni w przypadku zastosowania urzadzenia
samohamownego lub innego podsystemu tgczacego o zmiennej dtugosci.

KOMPATYBILNOSC ELEMENTOW: Sprzet 3M zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku z zatwierdzonymi
elementami i podsystemami 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementédw lub podsystemoéw na takie, ktore nie
zostaty zatwierdzone, moze zagraza¢ kompatybilnosci sprzetu i wptywac na bezpieczenstwo oraz niezawodnos¢
systemu jako catosci.

KOMPATYBILNOSC LACZNIKOW: taczniki sg uwazane za kompatybilne z elementami taczacymi, jesli zostaty
zaprojektowane do wspétpracy z nimi w taki sposdb, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego
otwierania mechanizmoéw zamknie¢, bez wzgledu na ich ustawienie. W razie pytan dotyczacych kompatybilnosci
nalezy skontaktowac sie z firmg 3M.

taczniki muszg by¢ zgodne z norma EN 362. taczniki muszg by¢ kompatybilne z zakotwiczeniem i innymi elementami
systemu. Nie wolno uzywac¢ niekompatybilnego sprzetu. Niekompatybilne tgczniki moga sie roztaczy¢ w sposob
niezamierzony (patrz rysunek 5). kaczniki musza by¢ zgodne pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci.
Jezeli element taczacy, do ktorego przypiety jest karabinczyk hakowy lub karabinczyk, ma zbyt mate wymiary

lub nieregularny ksztatt, moze dojs¢ do sytuacji, w ktdorej element taczacy bedzie oddziatywat sitag na zamkniecie
karabinczyka lub karabinczyka hakowego (A). Ta sita moze spowodowac otwarcie zamkniecia (B), co doprowadzi do
odfaczenia karabinczyka lub karabinczyka hakowego od punktu zaczepienia (C).

TWORZENIE POLACZEN: Karabiriczyki hakowe i karabinczyki wykorzystywane z tym urzadzeniem musza by¢ typu
samoblokujacego. Nalezy zadbac o to, by wszystkie potgczenia byty kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatosci. Nie wolno uzywaé niekompatybilnego sprzetu. Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie faczniki sq catkowicie
zamkniete i zablokowane.

taczniki 3M (karabinczyki hakowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wytgcznie w sposéb okreslony w
instrukcjach poszczegélnych produktéw. Przyktady niewtasciwych potaczen pokazano na rysunku 6. Karabinczykéw
hakowych i karabinczykédw nie nalezy podfaczac:

A. Do klamer typu D, do ktdérych przypieto juz inny tacznik.

B. W sposdb, ktdry moze przyczynic sie do obcigzenia zamkniecia. Nie nalezy przypinaé karabinczykow
zatrzaskowych o duzych rozmiarach zatrzasku do klamer typu D o standardowym rozmiarze ani do innych
podobnych przedmiotow, poniewaz moze to spowodowac obcigzenie zatrzasku, gdy karabinczyk lub klamra
typu D skreci sie lub obrdci, chyba ze karabinczyk hakowy jest wyposazony w zatrzask odporny na dziatanie sity
o wartosci 16 kN (3 600 Ibf). Nalezy sprawdzi¢ oznaczenie karabinczyka hakowego, aby upewni¢ sie, czy mozna
go uzy¢ w przypadku danego zastosowania.

C. W sposob pozorny, gdy do punktu kotwiczacego przyczepione zostajg elementy wystajace z karabinczyka
hakowego lub karabinczyka, ktéry bez wizualnych ogledzin wydaje sie catkowicie przytwierdzony do tego punktu.

Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do linki bezpieczenstwa w formie tasmy lub linki albo do kotwiczacej linki bezpieczenstwa (chyba
ze w instrukcjach dostarczonych przez producenta linki bezpieczenstwa i tacznika wyraznie dopuszczono takie
potaczenie).

F. Do zadnego obiektu, ktérego ksztatt lub wymiary uniemozliwiajg zamkniecie i zablokowanie karabinczyka
hakowego lub karabinczyka albo mogg spowodowac jego wysuniecie.

G. W sposdb, ktéry nie pozwala na wiasciwe utozenie facznika pod obcigzeniem.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALACIA

PLANOWANIE: System ograniczenia upadku nalezy planowac przed rozpoczeciem pracy. Nalezy uwzglednic¢
wszystkie czynniki, ktore moga wptynaé na bezpieczenstwo przed, podczas i po upadku. Nalezy uwzgledni¢ wszystkie
wymagania i ograniczenia zdefiniowane w punkcie 1 & 2.

PUNKT KOTWICZACY: Na rysunku 10 przedstawiono punkt kotwiczacy tacznik kotwiczacy. Miejsce punktu
kotwiczacego nalezy wybra¢ pod katem minimalnych zagrozen ze strony upadku swobodnego i upadku w wyniku
zakotysania (patrz punkt 2). Nalezy wybra¢ sztywny punkt kotwiczacy zdolny do wytrzymania obcigzen statycznych
okreslonych w punkcie 2.

MONTAZ TASMOWEJ LINKI BEZPIECZENSTWA:

A. Umiesci¢ tasmowa_ linke bezpieczenstwa na punkcie kotwiczacym z etykietami skierowanymi na zewnatrz,
bezposrednio na twardej konstrukcji punktu kotwiczacego poprzez wewnetrzng czesc petli, jak pokazano na rys.
7.A.

B. Po umieszczeniu tasmowej linki bezpieczenstwa na punkcie kotwiczacym przetozy¢ jeden koniec petli przez drugi,
jak pokazano na rys. 7.B. Przesuna¢ jeden koniec petli do punktu kotwiczacego, przez tasme. Pociggna¢ drugi
koniec petli w dét, aby usuna¢ luz powstaty przez przesuniecie jednego konca petli w goére.

C. Wolne konce zwisajg ponizej punktu kotwiczacego, przymocowane do facznika kotwiczacego. Zob. rysunek 7.C.
Tasmowa linke bezpieczenstwa mozna owing¢ wielokrotnie wokot punktu kotwiczacego, aby zmniejszy¢ dtugosé.

tacznik kotwiczacy musi ciasno przylegac do konstrukcji kotwiczacej. Nie nalezy pozostawiac luzu na tasmowej lince
bezpieczenstwa, poniewaz moze on zwiekszy¢ odlegtos¢ swobodnego spadania w razie upadku.

M Nie nalezy robi¢ zadnych weztéw na punkcie kotwiczacym taémowej linki bezpieczeristwa. Podsystem {aczacy
musi by¢ potaczony wytgcznie z prostg petla. Wezty znacznie zmniejszajg wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego. Zob.
rysunek 8.

PODLACZYC DO LACZNIKA KOTWICZACEGO: Podiaczyé do zainstalowanego punktu kotwiczacego wytacznie
samozatrzaskowym karabinczykiem lub karabinczykiem hakowym. Nie stosowac weztéw do podtaczania linki
asekuracyjnej do tgcznika kotwiczacego. Nie przeciqgacd linki bezpieczenstwa ani linki asekuracyjnej przez petle
(zob. rysunek 9). Nalezy upewnic sie, ze wszystkie potaczenia sg catkowicie zamkniete i zablokowane. Na rysunku
10 przedstawiono podtaczenie typowych urzadzen do zabezpieczenia przed upadkiem lub ograniczania ruchu do
facznika kotwiczacego. W przypadku uzywania amortyzujacej linki bezpieczenstwa nalezy zamocowac¢ do szelek
bezpieczenstwa koniec z ,pakietem” amortyzujagcym. Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie samohamowne jest
umiejscowione w taki sposdb, aby zwijanie nie byto utrudnione. Nalezy zawsze chronic¢ linke asekuracyjng lub linke
bezpieczenstwa przed tarciem o ostre lub $cierne powierzchnie w obszarze roboczym. Nalezy zadbaé, aby wszystkie
potaczenia byty zgodne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Nigdy nie podtaczac wiecej niz jednego
systemu ochrony indywidualnej do jednego facznika kotwiczacego.

A. (1) Punkt kotwiczacy, (2) Tasmowa linka bezpieczenstwa, (3) tacznik, (4) Urzadzenie samohamowne (SRD).
B. (1) Punkt kotwiczacy, (2) Tasmowa linka bezpieczenstwa, (3) Amortyzujaca linka bezpieczenstwa.

C. (1) Punkt kotwiczacy, (2) Tasmowa linka bezpieczenstwa, (3) Amortyzujaca linka bezpieczenstwa, (4) Urzadzenie
samozaciskowe, (5) Pionowa linka asekuracyjna.

OBSLUGA

M Przed uzyciem linek bezpieczeristwa (linek bezpieczerstwa) nowi lub niedo$wiadczeni uzytkownicy powinni
zapoznac sie z ,Informacjami na temat bezpieczenstwa” znajdujacymi sie na poczatku tego podrecznika.

KONTROLA W WYKONANIU PRACOWNIKA: Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac linke bezpieczenstwa
wedtug listy kontrolnej zawartej w Dzienniku przegladdw i konserwacji (tabela 2). Jezeli kontrola ujawni niebezpieczny
stan albo wskaze, ze tacznik kotwiczacy ulegta uszkodzeniu badz zostata poddana oddziatywaniu sit upadku, linke
bezpieczenstwa nalezy wycofac z eksploatacji i poddac utylizacji.

PO UPADKU: Wszelkie tacznik kotwiczacy, ktore zostaty podane dziataniu sit wystepujacych przy wyhamowywaniu
upadku lub wykazujg uszkodzenie mogace wynikaé z dziatania takich sit zgodnie z opisem w Dzienniku przegladow i
konserwacji (tabela 2) nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i poddac utylizacji.

KRAWEDZIOWA LINKA BEZPIECZENSTWA: Okreslony sprzet (patrz rysunek 1) nadaje sie do uzytku na stalowych
krawedziach bez zadzioréw o promieniu (r) 0,5 mm (0,02 in.). Tego typu krawedzie znajdujq sie na: walcowanych
profilach stalowych, drewnianych belkach czy powlekanych badz zaokraglonych balustradach. Jednakze, gdy
wyposazenie jest uzywane w ustawieniu poziomym lub ukosnym i istnieje ryzyko upadku z wysokosci nad krawedzig,
nalezy wzig¢ pod uwage, ze:

e Jesli z oceny zagrozenia przeprowadzonej przed rozpoczeciem pracy wynika, ze krawedz jest bardzo ,ostra” i/
lub nie jest ,wolna od zadzioréw” (jak w tym przypadku nieostoniety gzyms, zardzewiaty dzwigar lub krawedz
betonowa): Przed przystgpieniem do pracy nalezy powzig¢ stosowne srodki, aby zapobiec upadkowi z krawedzi.
Ewentualnie przed przystgpieniem do pracy nalezy zamontowa¢ zabezpieczenie krawedzi badz skontaktowac sie z
producentem.

e Punkt mocowania moze by¢ umieszczony tylko na tej samej wysokosci, co krawedz, przez ktérg istnieje ryzyko
upadku, lub powyzej tej krawedzi.

e  Kat zmiany kierunku linki bezpieczenstwa przy krawedzi, przez ktérg mozna upasé (zmierzony miedzy dwoma
bokami uformowanymi przez przekierowang linke bezpieczenstwa) powinien wynosi¢ co najmniej 90 stopni.

e  Aby ograniczy¢ ryzyko upadku w ruchu wahadtowym, nalezy ograniczy¢ ruch w obszarze roboczym lub ruch
boczny po kazdej stronie od osi srodkowej do maksimum 1,50 m (4,92 stopy).

157



5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOéC’: KONTROLI: Linke bezpieczenstwa nalezy kontrolowac¢ w odstepach czasu okreslonych w punkcie
1. Procedury kontroli sg opisane w czesci ,Dziennik kontroli i konserwacji” (tabela 2).

M Ekstremalne warunki pracy (trudne otoczenie, dtugi czas uzytkowania itp.) moga spowodowad, ze konieczne
bedzie zwiekszenie czestotliwosci kontroli.

STANY NIEBEZPIECZNE LUB WADLIWE: jesli kontrola ujawni niebezpieczny stan lub wadliwe elementy, linke
bezpieczenstwa nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i zniszczy¢, aby zapobiec przypadkowemu uzyciu. tgcznik
kotwiczacy nie podlegajg naprawie.

TRWALOSCE PRODUKTU: okres eksploataciji linek bezpieczeristwa marki 3M jest zalezny od warunkéw roboczych

i konserwacji. Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego uzytkowania

w ekstremalnych warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych warunkach.
Produkt ten moze pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria kontroli — maksymalnie przez 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY I PRZECHOWYWANIE

M Nie czyécié i nie dezynfekowaé linek bezpieczehstwa w sposdb inny niz opisany w ponizszych , Instrukcjach
czyszczenia”. Inne metody moga mieé niekorzystny wptyw na tacznik kotwiczacy /ub uzytkownika.

CZYSZCZENIE: Procedury czyszczenia linek bezpieczenstwa sg nastepujace:

e Okresowo czysci¢ zewnetrzng powierzchnie tacznik kotwiczacy przy uzyciu wody i tagodnego detergentu.
Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 40°C (104°F). Linke bezpieczenstwa ustawi¢ w pozycji umozliwiajacej
Sciekniecie nadmiaru wody. Nie pra¢ chemicznie. Nie prasowac. Oczysci¢ etykiety, jezeli bedzie to niezbedne.

e Linke asekuracyjng w formie tasmy nalezy czysci¢ przy pomocy wody i fagodnego detergentu. Sptukac i doktadnie
wysuszy¢ strumieniem powietrza. Nie suszy¢ z uzyciem goracego powietrza.

[V Do prania linek bezpieczenstwa stosowac detergent bez wybielaczy. Do prania i suszenia linek
bezpieczeristwa NIE NALEZY stosowa¢ zmiekczaczy ani osuszaczy do tkanin.

NAPRAWA: tacznik kotwiczacy nie podlegajq naprawie. Jezeli tacznik kotwiczacy zostanie uszkodzona badz
poddana dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze jest wadliwa albo nie zapewnia bezpiecznej pracy, linke nalezy
natychmiast wycofa¢ z eksploatacji i poddac utylizacji.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: tacznik kotwiczacy nalezy transportowac i przechowywac w chtodnym, suchym
i czystym otoczeniu z dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych. Nalezy unika¢ miejsc, w ktérych mogg

wystepowac opary chemiczne. Po kazdym dtuzszym okresie przechowywania nalezy przeprowadzi¢ doktadny przeglad

tacznik kotwiczacy.

ETYKIETY

Na rysunku 12 przedstawiono etykiety znajdujgace sie na linkach bezpieczenstwa oraz ich umiejscowienie. Na lince
bezpieczenstwa muszq sie znajdowac wszystkie etykiety.

Informacje na etykietach:

Patrz rysunek 12: Opis:

Numer modelu

©

Numer seryjny

Numer partii

Adres producenta

Patrz instrukcje

Norma europejska

Znak CE

Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem

Dilugosc

Miesigc produkcji

Rok produkcji

Adres internetowy producenta

BUSHSHSHOHOHSNONGOIONGIC,

Pojemnos¢
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Tabela 2 - Dziennik przegladéw i konserwacji

Numery seryjne:

Data zakupu:

Numer modelu:

Data pierwszego uzycia:

Przeglad przeprowadzit:

Data przegladu:

Element:

Przeglad:

Przed Kompetentna
kazdym osoba
uzyciem

Tasmowe linki
bezpieczenstwa

Skontrolowa¢ tasmy; materiat nie moze by¢ naciety (A), postrzepiony
(B) ani nie moze zawiera¢ przerwanych widkien. Sprawdzi¢, czy
wystepujq naderwania, przetarcia, silne zabrudzenia (C), plesn,

PR nadpalenia (D) lub odbarwienia. Skontrolowa¢ szwy; sprawdzi¢ O O
Tasmy i szwy d kat iagnietych Iub h szwéw. P
(Rysunek 11) pod katem wyciagnietych lub przerwanych szwéw. Przerwane szwy
moga wskazywac na gwattowne zwiekszenie obcigzenia szelek
bezpieczenstwa; takie szelki nalezy wycofac z eksploatacji.
Etykiety (Rysunek 12) z\;ﬁzﬁf:le etykiety muszg znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ O O

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie

naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:




INFORMAGCOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I&, compreende e segue todas as informagdes de segurancga contidas nestas instrucoées
antes de utilizar este Conector de Ancoragem. O INCUMPRIMENTO DESSAS INSTRUGCOES PODERA RESULTAR EM
LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucoes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrugcdes para
referéncia futura.

Uso previsto:

Este Conector de Ancoragem deve ser utilizado como parte de um sistema pessoal completo de protegao antiqueda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades
recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades nao descritas nas Instrugdes para o utilizador, ndao é
aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo no local de trabalho.

A Aviso

Este Conector de Ancoragem € parte de um sistema pessoal completo de protecdo antiqueda. Todos os utilizadores devem
receber formagdo quanto a instalagdo e manuseamento seguros do seu sistema pessoal de protegdo antiqueda. A ma
utilizacdao deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selegdo, manuseamento,
instalagdo, manutencgdo e reparagdo, consulte estas Instrugdes para o utilizador e todas as recomendacdes do fabricante,
consulte o seu supervisor ou contacte os servicos técnicos da 3M.
e Para minimizar os riscos associados a utilizacao de um Conector de Ancoragem que, caso nao evitados,
podem resultar em ferimentos graves ou morte:
Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagdo, pelo menos uma vez por ano, e apds cada incidente de queda.
Inspecione de acordo com as Instrugdes para o Utilizador.

- Se ainspecgao revelar uma condigdo perigosa ou defeito, retire o dispositivo de servigo e repare-o ou substitua-o de
acordo com as Instrugdes para o utilizador.

- Qualquer dispositivo que tiver sido sujeito a forcas de detengdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente
retirado de servico e destruido.

- O dispositivo s6 deve ser instalado em substratos especificados ou em estruturas detalhadas nas Instrugées do
Utilizador. As instalagOes e a utilizagdo fora do ambito das instrugées devem ser aprovadas por escrito pela 3M Fall
Protection.

- O substrato ou a estrutura a qual o conector de ancoragem é fixado deve ser capaz de suportar as cargas estaticas
especificadas para a ancoragem nas orientagdes permitidas nas Instrugdes para o Utilizador.

- Apenas conecte subsistemas de protegdo antiqueda ao ponto de conexdo de ancoragem designado no dispositivo.

- Antes de perfurar ou fixar, certifique-se de que a broca ou o dispositivo ndo entrardo em contacto com cabos
elétricos, condutas de gas, ou outros sistemas criticos incorporados.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protegdao antiqueda, montados com componentes produzidos por
diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, incluindo a ANSI Z359 ou
outros cédigos, normas ou requisitos de protecdo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou
Qualificada antes de utilizar estes sistemas.

- (ADAPTADORES DE ANCORAGEM EM FITA) Asseguram que o adaptador de ancoragem em fita fica fixo contra a
estrutura de ancoragem. Nunca deixe folgas no dispositivo do adaptador de ancoragem em fita.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso nao evitados, podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condicdo fisica e o seu estado de salde Ihe permitem suportar, com seguranca, todas as
forgas associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade
de utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegao antiqueda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protegdo antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protecdo antiqueda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras
inspecbes agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizacdo ou adequacdo do equipamento no seu trabalho.
Contacte os servigos técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagdes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.
Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinagdo
com componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema top drive das
plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos ou
toxicos, bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu equipamento de protegdo
antiqueda.

- Utilize equipamentos de protegdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em
ambientes de temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.

- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protecdo antiqueda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita
da 3M podem efetuar reparagdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protegao antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

- Na&o utilize um cinto de seguranca para aplicacGes de detengdo da queda. Utilize apenas um arnés completo de
corpo.

- Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formacgdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo antiqueda secundario
para garantir que o formando nao fica exposto a perigo de queda.

- Utilize sempre equipamento de protecgdo individual adequado durante a instalagao, utilizagdo ou inspegao do
dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecdo e manutencdo”, no verso deste manual.

M Certifique-se sempre de que estd a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrucdes da 3M. Visite o website
da 3M ou contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugoes atualizados.

DESCRICAO:

A Figura 1 enumera o Conector de Ancoragem 3M™ Protecta® abrangidos por este manual de instrucdes. Estdo disponiveis
modelos diferentes com diversas combinagdes das seguintes caracteristicas: Consulte a Tabela 1 em relagdo as
especificagdes do cabo de seguranca e do conetor.

O Conector de Ancoragem Protecta® foi concebido para ser utilizado como conetor de ancoragem temporario para um
sistema pessoal de detencdo da queda, restricdo, posicionamento de trabalho, suspensdo ou salvamento, concebido para

ser preso a uma estrutura rigida. Os Conector de Ancoragem podem ser utilizados como conetores de ancoragem para
uma corda de seguranga horizontal se o sistema tiver sido concebido, instalado e utilizado sob a supervisdao de uma pessoa
qualificada. Nao pendure, eleve ou suporte ferramentas ou equipamento a partir deste equipamento.

Tabela 1 - Especificacoes

Consulte a figura 1:

Malha de rede

De costura

Rétulo

Tampa de protecdo

OIONCIOAS;

Cor - Azul (1), Vermelho (2), Cinza (3)

@ Cabo testada para bordas

Edge tested

Desempenho:
T x 3 Capacidade: Os conectores de ancoragem devem ser usados por no maximo trés
pessoas com um peso combinado (vestuario, ferramentas, etc.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Comprimento: - consulte a Figura 1.
Os requisitos de ancoragem variam com a aplicagdo da protecdo antiqueda.
A estrutura na qual o Conector de Ancoragem é colocado ou montado deve cumprir as
especificagbes de Ancoragem
Elementos de fixagdo: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

ZX'H

13 kN (2 923 Ibf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 = 14 kN (3 147 1bf)

Forga de ruptura do sistema: | 22 kN (4 946 Ibf)

Temperatura de Minima: -35 °C (-31 °F)

funcionamento: Maxima: +57 °C (135 °F)

Materiais:

Malha de rede: Poliéster - 22 kN (4 946 Ibf) Tensdo de rotura
Fio: Nylon

Tampa de protecdo: Mistura de nylon e poliéster
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APLICACAO DO PRODUTO

FINALIDADE: Os conetores de ancoragem sdo concebidos para fornecer pontos de conexdo de ancoragem a
sistemas de paragem de queda? ou de retengdo de queda?: Retengdo, posicionamento no trabalho, condugao
individual, salvamento, etc.

[ Apenas protecdo antiquedas: Este conetor de ancoragem destina-se a conexdo do equipamento de protecdo
antiquedas. Nao ligue o equipamento de elevacado a este conector de ancoragem.

NORMAS: O seu conector de ancoragem estd em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas
na capa destas instruges. Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor deve fornecer
estas instrugdes na lingua do pais no qual o produto serd usado.

SUPERVISAO: O uso deste equipamento tem que ser supervisionado por uma Pessoa Competentes.

FORMAGAO: Este equipamento deve ser instalado e utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo quanto
a sua correta aplicagdo. Este manual devera ser integrado num programa de formagdo para funcionarios, conforme
exigido pela CE. E da responsabilidade do utilizador e do instalador deste equipamento assegurarem que estao
familiarizados com estas instrugdes, que receberam formagao sobre o tratamento e utilizagdo corretos deste
equipamento e que estdo sensibilizados para as carateristicas do funcionamento, os limites de aplicagdo e as
consequéncias da utilizagdo indevida do mesmo.

PLANO DE SALVAMENTO: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligagdo, a entidade patronal tem

de ter um plano de salvamento e os meios disponiveis para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores,
pessoas autorizadas* e equipas de salvamento®. Recomenda-se a presenga de uma equipa de salvamento profissional
no local. Os membros da equipa devem receber o equipamento e conhecer as técnicas necessarias para realizar um
salvamento bem sucedido. A formagdo deve ser ministrada regularmente para assegurar a competéncia técnica dos
elementos de socorro.

FREQUENCIA DE INSPEGOES: O Conector de Ancoragem deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada
utilizagao e, adicionalmente, por uma pessoa competente que ndo o utilizador em intervalos que ndo ultrapassem
um ano.® Os procedimentos de inspegdo estdo descritos no "Registo de inspegbes e manutengdes”. Os resultados
de cada inspecgdo realizada por pessoas competentes devem ser registados em cépias do "Registo de inspegbes e
manutengbes”.

DEPOIS DE UMA QUEDA: Se o conetor de ancoragem for sujeito a forcas de detengdo de uma queda, devera ser
retirado imediatamente de servigo, assinalado claramente com “NAO UTILIZAR” e, em seguida, destruido.

REQUISITOS DO SISTEMA

ANCORAGEM: Os requisitos de ancoragem variam com a aplicacdo da protegdo antiqueda. A estrutura na qual o
Conector de Ancoragem é colocado ou montado deve cumprir as especificagdes de Ancoragem definidas na Tabela 1.

SISTEMA PESSOAL DE DETENCAO DE QUEDA: A Figura 2 ilustra a aplicacdo deste conetor de ancoragem. Os
Sistemas Pessoais de Protecdo Anti-quedas (PFAS) usados com o sistema devem cumprir as normas, cédigos e
requisitos da protegdo anti-queda aplicaveis. O PFAS tem de incorporar um arnés de corpo inteiro e limitar a forga de
detengdo até aos seguintes valores:

Forgca de maxima paragem Queda livre

Sistema pessoal de paragem de
queda com cabos de seguranga
amortecedores de impacto

Sistema pessoal de paragem de queda
com dispositivo autorretratil (SRD)

6 kN (1 350 libras) Consulte as instrugées incluidas

com o seu cabo de seguranga ou
SRD para saber as limitagbes de
6 kN (1 350 libras) queda livre.

TRAJETORIA DA QUEDA E VELOCIDADE DE BLOQUEIO DA SRL: E necessaria uma trajetéria desimpedida para
assegurar o blogueio positivo do SRD. Devem ser evitadas as situagées que ndo permitem uma trajetéria de queda
livre. Trabalhar em espacos confinados ou exiguos pode ndo permitir que o corpo atinja a velocidade necessaria para
fazer com que o SRD bloqueie em caso de queda. Trabalhar em material instavel, tal como a areia ou graos, pode ndo
permitir atingir a velocidade necessaria para provocar o bloqueio do SRD.

A 0 A W NK

Sistema de paragem de queda: Um conjunto de equipamento de protecdo antiqueda configurado para parar uma queda livre.

Sistema de retengé'o de queda: Um conjunto de equipamento de protegdo antiqueda configurado para impedir que o centro de gravidade da
pessoa atinja o perigo de queda.

Pessoa competente: Pessoa capaz de identificar riscos existentes e previsiveis nas proximidades ou condi¢ées de trabalho pouco higiénicas, prejudiciais

ou perigosas para os funcionarios, e que tem autorizacdo para tomar medidas corretivas imediatas para os eliminar.

Pessoa autorizada: pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizagdo em que a pessoa estara exposta a perigo de
queda.

Elemento de salvamento: pessoa ou pessoas (sem ser a pessoa a ser socorrida) que procedem a uma agdo de salvamento assistido, mediante a
utilizagdo de um sistema de salvamento.

Frequéncia de inspegc’ies: As condigbes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizagdo prolongada, etc.) podem necessitar de aumentar a
frequéncia das inspegbes por pessoas competentes.
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RISCOS: A utilizacdo deste equipamento em areas com riscos ambientais pode necessitar de precaucbes acrescidas
a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os riscos podem incluir, sem limitacdo: temperaturas
elevadas, produtos quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tensdo, gases explosivos ou toxicos, equipamentos
moveis, arestas agucadas ou materiais localizados acima da cabeca que podem cair e atingir o utilizador ou o sistema
de protecdo anti-queda.

ALTURA LIVRE DE QUEDA: A Figura 3 ilustra os componentes do Sistema de detencdo da queda do engate de
camido. Deve haver espaco livre suficiente para protecdo de uma queda antes que o utilizador caia ao chdo ou
encontre outro obstaculo. O espago livre é afetado por uma série de fatores, incluindo: Localizagdo da ancoragem, (A)
Comprimento do cabo de seguranca, (B) distadncia de desaceleragdo do cabo de seguranga ou distancia de detengéo
maxima do SRD, (C) elasticidade do arnés e comprimento do argola em D/Conector e estabilizagdo. Consulte as
instrucGes incluidas com o seu subsistema de detengdo da queda para caracteristicas especificas em relagdo a Calculo
da altura livre de queda.

QUEDAS EM OSCILACAO (PENDULOS): As quedas em oscilagdo ocorrem quando o ponto de ancoragem n&o esta
diretamente acima do ponto onde a queda ocorre (consulte a Figura 4). A forga de impacto de um objeto numa queda
em oscilacdo pode provocar lesdes graves ou morte. Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel
diretamente abaixo do ponto de ancoragem. Ndo permita uma queda por oscilacdo se existir a possibilidade de
ferimento. As quedas em oscilagdo irdo aumentar significativamente a altura livre necessaria quando se utiliza uma
corda de seguranca retractil ou outro subsistema de conexdo de comprimento variavel.

COMPATIBILIDADE DE COMPONENTES: O equipamento da 3M destina-se ser usado apenas com componentes e
subsistemas aprovados pela 3M. As substituicdes efectuadas com componentes ou subsistemas ndao aprovados podem
comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afectar a seguranca e fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DE CONECTORES: Os conectores sdo considerados compativeis com elementos de ligagdo
quando sao concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a
abertura involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte
a 3M se tiver duvidas em relagdo a compatibilidade.

Os conetores tém de estar em conformidade com a EN 362. Os conectores tém de ser compativeis com a ancoragem
ou com outros componentes do sistema. N&o utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conectores
incompativeis podem desprender-se involuntariamente (consulte a Figura 5). Os conectores tém de ser compativeis
em tamanho, forma e resisténcia. Se o elemento de ligacdo ao qual se fixa o gancho de engate rapido ou mosquetdo
for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer uma situacdo no local onde o elemento de ligacdo
aplica uma forga a lingueta do gancho de engate rapido ou mosquetdo (A). Esta forca pode provocar a abertura da
lingueta (B), permitindo que o gancho de engate rapido ou mosquetdo se solte do ponto de ligagdo (C).

FAZER AS LIGAGCOES: Os ganchos de engate rapido e mosquetdes utilizados com este equipamento tém de ser de
blogueio automatico. Certifique-se de que todas as ligagdes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo
utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que todos os conectores estdo totalmente fechados e
bloqueados.

Os conectores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetbes) foram concebidos para serem utilizados apenas
como indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 6 para visualizar exemplos de ligagoes
incorretas. N&o ligue ganchos de engate rapido e mosquetdes:

A. A uma argola em D onde esteja preso outro conector.

B. De forma a provocar uma sobrecarga na lingueta. Os mosquetdes de abertura larga ndo devem ser ligados a
argolas em D de tamanho normal ou a objetos idénticos, pois esta situagdo ira resultar numa carga sobre a
lingueta caso o mosquetdo ou a argola em D gire ou rode, a ndo ser que o mosquetdo esteja equipado com um
trinco para 16 kN (3 600 libras). Veja as marcacdes do seu mosquetdo para verificar se é adequado para a sua
aplicagao.

C. Num encaixe incorreto, onde os componentes que sobressaem do gancho de engate rapido ou mosquetdo
ficam presos na ancoragem e que, sem confirmacao visual, parecem estar totalmente encaixados ao ponto de
ancoragem.

Entre si.

E. Diretamente a malha de rede ou cabo de tragdo de corda ou de amarragdo traseira (a ndo ser que as instrugoes
do fabricante, para o cabo de tragdo e conetor, autorizem especificamente essa ligacao).

F. A qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensdo que ndo permita que o gancho de engate ou mosquetao
feche ou tranque, ou de modo a que possa ocorrer um deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conector fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a sobrecarga.
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INSTALACAO

PLANEAMENTO: Planeie o seu sistema de protecdo antiqueda antes de iniciar o trabalho. Tenha em consideragdo
todos os fatores que possam afetar a sua seguranca antes, durante e ap6s uma queda. Tenha em consideragdo todos
os requisitos e limitagdes definidos na Secgao 1 & 2.

ANCORAGEM: A Figura 10 ilustra a ancoragem do Conector de Ancoragem. Selecione um local de ancoragem com
riscos minimos de queda livre e de queda em oscilagdo (consulte a Secgdo 2). Selecione um ponto de ancoragem
rigido capaz de sustentar as cargas estaticas definidas na Secgdo 2.

INSTALAR O CABO DE SEGURANCA DE TECIDO:

A. Coloque o cabo de segurancga de tecido sobre a ancoragem com as etiquetas voltadas para fora, diretamente
sobre uma estrutura de ancoragem solida através da seccgdo interior da correia, conforme mostrado na Figura 7.A

B. Com o cabo de seguranca de tecido posicionado sobre a ancoragem, passe uma correia através da outra,
conforme mostrado na Figura 7.B. Faca deslizar uma extremidade da correia para cima até a ancoragem, sobre
o tecido. Puxe a segunda extremidade da correia para baixo para eliminar a folga que foi criada ao mover-se a
primeira extremidade da correia para cima.

C. As extremidades livres penduradas abaixo do conetor de ancoragem. Consulte a figura 7.C. Podem ser efetuadas
varias passagens do cabo de seguranca de tecido a volta da ancoragem para reduzir o comprimento.

O conetor de ancoragem tem de estar apertado contra a estrutura de ancoragem. Nao deixe folga no cabo de
segurancga de tecido, pois isso pode aumentar a distancia de queda livre em caso de queda.

M N&o dé nés no ponto de ancoragem do cabo de seguranca de tecido. O subsistema de ligacdo sé pode ser ligado
a uma correia direta. Os nds reduzem significativamente a resisténcia do ponto de ancoragem. Consulte a figura 8.

LIGAR AO CONETOR DE ANCORAGEM: Ligue ao ponto de ancoragem instalado apenas com um gancho de

engate rapido ou mosquetdo de bloqueio automatico. N&do utilize um no para ligar uma linha de vida ao conetor de
ancoragem. N&o passe o cabo de seguranga ou a linha de vida através da correia (consulte a Figura 9). Certifique-se
de que as ligagOes estdo totalmente fechadas e bloqueadas. Consulte a Figura 10 para ver a ligagdo de equipamento
normal de detengdo da queda ou restricdo da queda ao conetor de ancoragem. Ao utilizar um cabo de seguranca de
absorcdo de energia, ligue a extremidade do “conjunto” de absorgdo de energia ao arnés. Certifique-se de que a linha
de vida retratil estd posicionada de forma que a retragdo ndo seja prejudicada. Proteja sempre a linha de vida ou
cabo de seguranca de raspar contra superficies agugadas ou abrasivas da sua area de trabalho. Certifique-se de que
todas as ligagGes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Nunca ligue mais do que um sistema de protecdo
pessoal a um conetor de ancoragem.

A. (1) Ancoragem, (2) cabo de segurancga de tecido, (3) conetor, (4) SRD.

B. (1) Ancoragem, (2) cabo de segurancga de tecido, (3) cabo de seguranga com amortecedor de impacto.

C. (1) Ancoragem, (2) cabo de seguranca de tecido, (3) cabo de seguranca com amortecedor de tecido, (4) gancho
de corda, (5) linha de vida vertical.

FUNCIONAMENTO

M As pessoas que utilizam pela primeira vez ou com pouca frequéncia os Conector de Ancoragem (cabos de
seguranca) devem rever as "Informacées de Seguranga” no inicio deste manual antes de utilizarem o Conector de
Ancoragem.

INSPECAO DO TRABALHADOR: Antes de cada utilizacdo, inspecione o Conector de Ancoragem de acordo com

as lista de verificagdo de inspegdo no Registo de inspegbes e manutengdes (Tabela 2). Se a inspegdo revelar uma
condicdo insegura ou indicar que o Conector de Ancoragem foi sujeito a qualquer dano ou forcas de queda, o mesmo
tem de ser retirado de servigo e destruido.

APOS UMA QUEDA: Qualquer Conector de Ancoragem que tenha sido sujeito a forgas de paragem de uma queda
ou apresentar danos consistentes com o efeito de forgas de detencdo de queda conforme é descrito no Registo de
inspecdes e manutencgbes (Tabela 2) tem de ser retirado de imediato de servigo e destruido.

CABO DE SEGURANGCA TESTADO COM BORDAS: O equipamento especificado (consulte a Figura 1) esta aprovado
para utilizagdo numa borda de aco sem rebarbas com um raio (r) de 0,5 mm (0,02 in.). Podem ser encontradas
bordas semelhantes em: perfis de ago laminado, vigas de madeira ou parapeitos de telhado revestidos ou
arredondados. No entanto, deve ser tipo em conta o seguinte quando o equipamento for utilizado numa disposigdo
horizontal ou transversal e em que exista o risco de queda de uma altura elevada junto a uma extremidade:

e Se a avaliagdo dos riscos efetuada antes do inicio do trabalho mostrar que a extremidade é demasiado “agucada”
e/ou “com rebarbas” (como no caso de um parapeito sem revestimento, uma viga enferrujada, ou uma
extremidade de betdo): Devem ser tomadas as medidas relevantes antes do inicio do trabalho para impedir uma
queda por uma borda; ou, antes do inicio do trabalho, devera ser montada uma protecdo de borda ou devera ser
contactado o fabricante.

e O ponto de ancoragem sé pode estar situado a mesma altura que a extremidade na qual pode ocorrer uma queda
ou acima da mesma.

e 0O angulo de redireccionamento da corda de segurancga na extremidade na qual pode ocorrer uma queda (medido
entre os dois lados formados pela corda de seguranga de redireccionamento) deve ser de pelo menos 90 graus.

e  Para reduzir o potencial de uma queda terminar num movimento de péndulo, a area de trabalho ou o movimento
lateral para qualquer dos lados do eixo central devera estar limitado a um maximo de 1,50 m (4,92 pés).
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5.0 INSPECAO

5.1 FREQUENCIA DE INSPEGCAO: O Conector de Ancoragem tem de ser inspecionado nos intervalos definidos na Seccéo
1. Os procedimentos de inspegao sdo descritos em "Registo de inspecdo e manutengdo” (Tabela 2).

[ Condicées de trabalho extremas (ambientes dificeis, utilizacdo prolongada, etc.) podem exigir um aumento da
frequéncia das inspecdes.

5.2 CONDICOES PERIGOSAS OU DEFEITUOSAS: Se a inspecdo revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, remova
imediatamente o Conector de Ancoragem de servigo e destrua-o para impedir uma utilizagao inadvertida. Os cabos de
seguranga ndo tém reparagdo.

5.3 VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos Conector de Ancoragem é determinada pelas condigdes de trabalho e
manutengdo. O tempo de vida Util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em condigdes extremas, a 10
anos, em caso de utilizacdo ligeira em condigdes amenas. Enquanto o produto passar os critérios de inspecdo, podera
continuar a ser utilizado até um periodo méximo de 10 anos.

6.0 MANUTENCAO, ASSISTENCIA E ARMAZENAMENTO

M Né&o limpe e desinfete os cabos de seguranca usando qualquer método que ndo o descrito nas seguintes
“Instrucdes de Limpeza”. Os outros métodos podem ter efeitos adversos nos cabos de seguranca ou no
utilizador.

6.1 LIMPEZA: Os procedimentos de limpeza do Conector de Ancoragem sao os seguintes.

e Limpe periodicamente o exterior do Conector de Ancoragem com agua e uma solugdo de sabdo suave. A
temperatura da dgua ndo pode exceder 40 °C (104 °F). Posicione o Conector de Ancoragem de tal forma que
0 excesso de agua possa ser drenado. Ndo limpe a seco. Ndo passe a ferro. Limpe as etiquetas, conforme
necessario.

e Limpe a corda de segurancga do tipo cordame com uma solugdo de sabdo suave e agua. Passe por agua e deixe
secar completamente ao ar. Nao aplique calor para acelerar a secagem.

M Utilize um detergente sem lixivia ao limpar os cabos de seguranca. NAO UTILIZE amaciador ou toalhas para
magquinas de secar quando lavar e secar os cabos de seguranca

6.2 ASSISTENCIA: Os cabos de seguranca ndo tém reparacdo. Se o Conector de Ancoragem tiver sido sujeito a qualquer
danos ou forca de queda ou a inspecgao revelar condicdes perigosas ou defeituosas, coloque o Conector de Ancoragem
fora de servigo e elimine-o.

6.3 TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO: Transporte e armazene os cabos de seguranga hum ambiente seco, fresco
e limpo, longe da incidéncia direta da luz solar. Evite dreas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione
minuciosamente o Conector de Ancoragem apds qualquer armazenamento prolongado.

7.0 ETIQUETAS

A Figura 12 ilustra as etiquetas nos Conector de Ancoragem e as respetivas localizagGes. Todas as etiquetas tém que estar
presentes no Conector de Ancoragem. As informagdes em cada etiqueta sdo as seguintes:

Consulte a figura 12: |Descrigao:

©

Nimero do modelo

NUmero de série

Numero de lote

Enderego do fabricante

Ver instrugdes

Norma europeia

Marca CE

Numero de organismo notificado que realiza a homologagéo

comprimento

Més de fabrico

Ano de fabrico

Enderego da Web do fabricante

OO OBOEEEOEO®

Capacidade
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Tabela 2 - Registo de inspecdao e manutencao

Namero(s) de série:

Data de aquisicao:

NiUmero do modelo:

Data da primeira utilizagao:

Inspecionado por:

Data da inspecao:

Data:

periodica:

Antes Pessoa
Componente: Inspegao: de cada competente
utilizagdo
Inspecione as cintas; o material ndo pode apresentar fibras cortadas
Cabos de seguranga (A), cocadas (B) ou partidas. Verifique a existéncia de cortes, abrasdes,
de tecido excesso de sujidade (C), bolor, queimaduras (D) ou descoloragdo. O O
Cintas e pespontos Inspecione os pespontos em relagdo a fios puxados ou partidos. Os
(Figura 11) pespontos podem indicar que o arnés sofreu um forte impacto, pelo que
deve ser retirado de servigo.
Etiquetas (Figura 12) Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. O O
Acgdo corretiva/manutencgdo: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
periodica:
Data:
Agdo corretiva/manutengdo: Aprovado por: Préxima data de inspecao
periodica:
Data:
Acao corretiva/manutengdo: Aprovado por: Proxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Acgdo corretiva/manutencgdo: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
periodica:
Data:
Agdo corretiva/manutencgdo: Aprovado por: Préxima data de inspecao
periodica:
Data:
Acao corretiva/manutengdo: Aprovado por: Proxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Acgdo corretiva/manutencgdo: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
periodica:
Data:
Agdo corretiva/manutengdo: Aprovado por: Préxima data de inspecao
periodica:
Data:
Acao corretiva/manutengdo: Aprovado por: Proxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Acgdo corretiva/manutencgdo: Aprovado por: Préxima data de inspegdo




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de a utiliza acest conector de ancorare va rugam sa cititi, sa va asigurati ca ati inteles si sa aplicati toate informatiile privind
siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. iN CAZ CONTRAR SE POT PRODUCE ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR
DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior.

Utilizarea avuta in vedere:
Acest conector de ancorare este destinat a fi utilizat ca parte a unui sistem complet de protectie individuala impotriva caderii.

Utilizarea n orice alt scop, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau pentru orice alte
activitati care nu sunt descrise in Instructiunile de utilizare, nu este aprobata de 3M si poate genera accidentari grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatorii instruiti pentru activitatile desfasurate la locul lor de munca.

/A\ AVERTIZARE

Acest conector de ancorare face parte dintr-un sistem de protectie individuala impotriva caderii. Este necesar ca toti utilizatorii sa fie
instruiti temeinic n privinta instalarii si a utilizarii in conditii de siguranta a sistemului lor de protectie individuala impotriva caderii. Utilizarea
inadecvata a acestui dispozitiv poate genera accidentari grave sau decesul. Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si
repararea adecvata a produsului, va rugam sa consultati aceste Instructiuni de utilizare, precum si toate recomandarile producéatorului, sa
consultati un supervizor sau sa contactati Serviciul tehnic 3M.

. Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unui conector de ancorare care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari
grave sau decesul:

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o data pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in conformitate cu
Instructiunile de utilizare.

- Daca, in urma inspectiei, se constata un defect sau existenta unei situatii ce nu prezinta siguranta, nu mai utilizati dispozitivul si
reparati-l sau nlocuiti-l in conformitate cu Instructiunile de utilizare.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz si distrus.

- Dispozitivul trebuie instalat doar in substraturile specificate sau pe structurile detaliate in Instructiunile de utilizare. Instalarile si
utilizarea Tn afara domeniului de aplicabilitate al acestei instructiuni trebuie aprobate de catre 3M Fall Protection.

- Substratul sau structura la care se fixeaza conectorul de ancorare trebuie sa aiba capacitatea de a sustine sarcinile statice specificate
pentru ancora in directiile autorizate in Instructiunile de utilizare.

- Conectati alte subsisteme de protectie impotriva caderii doar in punctul de conectare pentru ancorare special prevazut pe dispozitiv.

- Inainte de perforare sau de prindere, asigurati-va c& perforatorul sau dispozitivul nu intra in contact cu liniile electrice, liniile de gaz
sau alte sisteme incorporate critice.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind de la diversi
producétori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, inclusiv ANSI Z359 sau alte coduri, standarde sau cerinte
aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana competenta sau calificata inainte de a folosi
aceste sisteme.

- (ADAPTOARE DE LEGATURA) Asigurati-va ca dispozitivul adaptor de leg&tura este bine strans pe structura de ancorare. Nu l3sati
niciodata dispozitivul adaptor de legatura sa aiba joc.

. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inaltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sanatate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate fortele asociate
lucrului la Tnaltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest echipament.

- Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu depasiti niciodata distanta maxima de cadere libera a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte inspectii
programate sau daca aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs. Pentru orice intrebari,
adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de
conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M Tnainte de a folosi acest echipament inh combinatie cu alte componente sau
subsisteme decéat cele descrise In Instructiunile de utilizare.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex., mecanismul superior
de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi extreme, in apropiere de gaze explozive
sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul dvs. de protectie
impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cand lucrati in medii cu temperaturi foarte ridicate.

- Evitati suprafetele si obiectele care pot vatama utilizatorul sau avaria echipamentul.

- Atunci cand lucrati la Tnaltime, asigurati-va ca exista un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Nu modificati si nu transformati niciodatd echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele autorizate in scris
de 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

- Tnainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva caderii, asigurati-va ca s-a instituit un plan de salvare, care permite
salvarea prompta in cazul in care are loc o cadere.

- Daca are loc un incident de cadere, apelati imediat la serviciile de asistentad medicala pentru persoana care a cazut.

- Nu folositi o centura de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centura complexa de siguranta pentru intregul
corp.

- Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Daca exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie s& utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-un mod care sa nu
expuna persoana care exerseaza la un pericol de cadere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuala atunci cand instalati, utilizati sau inspectati dispozitivul/sistemul.
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M Inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de
identificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

M Asigurati-v& intotdeauna c& utilizati cea mai recentd versiune revizuit§ a manualului de instructiuni 3M. Pentrumanuale
de instructiuni actualizate, accesati site-ul 3M sau contactati serviciile tehnice 3M.

DESCRIERE:

Figura 1 enumerd conector de ancorare 3M™ Protecta® carora li se aplicad acest manual de instructiuni. Sunt disponibile
diverse modele cu diferite combinatii ale urmatoarelor caracteristici. Consultati Tabelul 1 pentru specificatiile corzilor si
conectorilor.

Conector de ancorare Protecta® este conceputd pentru a fi utilizata drept conector de ancorare temporar pentru un sistem
individual de oprire a caderii, retinere, pozitionare in timpul lucrului, suspendarii sau de salvare, conceput a fi prins de

o structura rigida. Corzile pot fi utilizate drept conectori de ancorare pentru o linie a vietii orizontale daca sistemul este
proiectat, instalat si utilizat sub supravegherea unei persoane calificate. Nu agatati, ridicati sau sprijiniti unelte sau
echipamente de acest echipament.

Tabelul 1 Specificatii

A se vedea Figura 1:

Sistemul de chingi

Cusut

Eticheta

Capac de protectie

OO

Culoare - albastru (1), rosu (2), gri (3)

@ @5 Coarda testata

Edge tested

Performanta:
T x 3 Capacitatea: Conectoarele de ancorare sunt utilizate de maximum trei persoane cu o
greutate combinata (imbracaminte, unelte etc.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Lungime: - a se vedea Figura 1.
Cerintele de ancorare difera in functie de utilizarea sistemului de protectie anticadere.
Structura pe care este amplasat sau montat conectorul de ancorare trebuie sa respecte specificatiile de
ancorare:
Putere de ancorare: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 = 14 kN (3 147 Ibf)
R_e2|stenta_ la rupere a 22 kN (4 946 Ibf)
sistemului
Temperaturd de lucru: Minim: -35 °C (-31 °F)
P : Maxim: +57 °C (135 °F)
Materiale:
Sistemul de chingi: Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune
Fir: Nailon
Capac de protectie: Amestec de nailon si poliester
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UTILIZAREA PRODUSULUI

SCOP: Conectorii de ancorare sunt conceputi sa asigure puncte de conectare de ancorare pentru oprirea caderii! sau
sisteme de retinere anticadere?: Retinere, pozitia de lucru, deplasarea personalului, salvare etc.

M Numai pentru protectie anticadere: Acest conector de ancorare este destinat pentru conectarea
echipamentului de protectie anticidere. Nu conectati echipamentul de ridicare la acest conector de ancorare.

STANDARDE: Sistemul dvs. conector de ancorare respectd standardele nationale si regionale identificate pe capacul
din fata al acestor instructiuni. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de destinatie, distribuitorul
trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

SUPRAVEGHERE: Acest echipament va fi utilizat sub supravegherea unei persoane competente3.

FORMARE: Acest echipament trebuie instalat si utilizat de persoane care au urmat un curs de formare in ceea ce
priveste utilizarea corectd. Acest manual va fi utilizat ca parte din programul de instruire a angajatilor, conform
cerintelor CE. Este responsabilitatea utilizatorului si a instalatorilor acestui echipament sa se asigure ca sunt
familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti cu privire la ingrijirea si utilizarea corespunzatoare a acestui
echipament si ca sunt familiarizati cu caracteristicile de functionare, cu limitele de aplicabilitate si cu consecintele
utilizarii incorecte.

PLAN DE SALVARE: Atunci cand se utilizeaza acest echipament si se conecteaza unul sau mai multe subsisteme,
angajatorul trebuie sa detinad un plan de salvare si sa aiba la indeméana mijloace pentru implementarea si comunicarea
planului respectiv utilizatorilor, persoanelor autorizate si salvatorilor*. Se recomanda prezenta pe santier a unei
echipe de salvare instruite. Membrii echipei trebuie sa dispuna de echipamentul si de tehnicile necesare pentru a
efectua operatiunea de salvare cu succes. Cursurile de formare trebuie sa fie asigurate in mod periodic pentru a
asigura nivelul avansat de cunostinte al salvatorilor.

FRECVENTA DE INSPECTARE: Conectorul de ancorare va fi inspectat de catre utilizator inainte de fiecare utilizare si
de catre o persoana competentad, alta decat utilizatorul, la intervale de cel mult o datd pe an.® Procedurile de inspectie
sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere”. Rezultatele fiecarei inspectii efectuate de persoana competenta
trebuie inregistrate pe copii ale ,Jurnalului de inspectie si intretinere”.

DUPA O CADERE: In cazul in care conectorul de ancorare este supus fortelor de oprire a ciderii, acesta va fi imediat
scos din functiune, marcat cu claritate ,NU UTILIZATI” si apoi distrus.

CERINTE PRIVIND SISTEMUL

ANCORARE: Cerintele de ancorare difera in functie de utilizarea sistemului de protectie anticadere. Structura pe care
este amplasat sau montat conectorul de ancorare trebuie sa respecte specificatiile de ancorare stabilite in Tabelul 1.

SISTEM INDIVIDUAL DE OPRIRE A CADERII: Figura 2 ilustreaza utilizarea acestui conector de ancorare.
Sistemele individuale de oprire a caderii (PFAS) utilizate cu sistemul trebuie sa respecte standardele, codurile si
cerintele de protectie anticadere. PFAS trebuie sa includa o centura complexa de siguranta pentru tot corpul si sa
limiteze forta maxima de oprire la urmatoarele valori:

Forta maxima de oprire Cadere libera

PFAS cu franghii cu absorbant de soc 6 kN (1 350 Ibf) Consultati instructiunile incluse cu
corzile sau SRD pentru limitarea
6 kN (1 350 Ibf) caderii libere.

PFAS cu dispozitiv cu autoretractare
(SRD)

CALE LIBERA SI BLOCAREA VITEZEI SRD: Este nevoie de o cale liberd pentru a asigura blocarea pozitivd a SRD.
Se vor evita situatiile care nu permit o cale de cadere neobstructionata. Lucrul in spatii inchise sau inghesuite nu
permite suficienta viteza de reactie pentru a asigura blocarea SRD in cazul producerii unei caderi. Lucrul pe materiale
miscatoare, cum ar fi nisip sau granule, nu permite acumularea unei viteze suficiente pentru blocarea SRD.

PERICOLE: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice poate impune masuri de precautie
suplimentare pentru a preveni vatamarea utilizatorului sau deteriorarea echipamentului. Pericolele pot include, fara a
se limita la: caldura, substante chimice, medii corozive, cabluri electrice de inalta tensiune, gaze explozive sau toxice,
utilaje mobile, margini ascutite sau materiale suspendate care pot sa cada sau sa atinga utilizatorul sau sistemul de
oprire a caderii.

INTERVAL DE SIGURANTA LA CADERE: Figura 3 ilustreazd componentele unui sistem de oprire a ciderii. Trebuie
sa existe un interval de siguranta la cadere (FC) suficient pentru a opri o cadere inainte ca utilizatorul sa loveasca
solul sau alte obstacole. Intervalul de sigurantd este afectat de o serie de factori, printre care: Locul ancorarii, (A)
lungimea corzilor, (B) distanta de decelerare a corzii sau distanta maxima de oprire SRD, (C) intinderea centurii
complexe de siguranta si lungimea si setarea inelului-D/conectorului. Consultati instructiunile furnizate impreuna cu
subsistemul de oprirea caderii pentru specificatiile privind calculul intervalului de siguranta.

ahh A W N=

Sistem de oprire a caderii: un set de echipament de protectie anticddere configurat pentru oprirea caderii libere.

Sistem de re,tinere anticadere: un set de echipament de protectie anticddere configurat pentru a impiedica centrul de greutate al persoanei s&
creeze un pericol de cddere.

Persoana competenta: Cineva care este in mdsuré s identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau conditiile de muncé
necorespunzétoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care este autorizat sa ia masuri corective prompte pentru eliminarea acestora.

Persoana autorizata: o persoand desemnatd de angajator pentru desfasurarea atributiilor sale intr-un loc in care persoana va fi expuséa la un pericol de
cadere.

Salvator: persoana sau persoanele diferite de subiectul operatiunii de salvare care efectueaza o salvare asistata cu ajutorul unui sistem de salvare.

Frecven,ta de inspectare: Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungaté etc.) pot impune sporirea frecventei verificarilor realizate
de persoana competenta.
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CADERI CU BALANS: Caderile cu balans au loc atunci cadnd punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului

in care are loc o cadere (consultati Figura 4). Forta de lovire a unui obiect intr-o cadere cu balans poate provoca
vatamari grave sau decesul. Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de
ancorare. Nu permiteti o cadere cu balans, daca exista posibilitatea de vatamare. Caderile cu balans vor creste in mod
semnificativ intervalul de sigurantd necesar atunci cand se utilizeaza un dispozitiv cu rapel automat sau alt subsistem
de conectare cu lungime variabila.

COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna
cu componentele si subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate cu componente sau subsisteme
neaprobate pot afecta compatibilitatea echipamentului si siguranta si fiabilitatea intregului sistem.

COMPATIBILITATEA CONECTORULUI: Conectorii sunt considerati compatibili cu elementele de conectare atunci
cand acestia au fost conceputi sa functioneze impreuna astfel incat dimensiunile si formele lor sa nu determine
deschiderea accidentald a mecanismelor de inchidere ale acestora, indiferent de modul in care vor ajunge sa fie
orientate. Contactati 3M daca aveti intrebari cu privire la compatibilitate.

Conectorii trebuie sa respecte EN 362. Conectorii trebuie sa fie compatibili cu elementul de ancorare sau cu alte
componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Conectorii incompatibili se pot
desprinde in mod accidental (consultati Figura 5). Conectorii trebuie sa fie compatibili ca dimensiune, forma si
rezistentd. Daca elementul de conectare de care este prins un inel de siguranta sau o carabinierd este subdimensionat
sau cu forma neregulatd, poate aparea o situatie in care elementul de conectare aplica o fortd asupra inchizatorii
inelului de siguranta sau a carabinierei (A). Aceasta forta poate determina deschiderea inchizatorii (B), permitand
inelului de siguranta cu carlig sau carabinierei sa se desprinda din punctul de conectare (C).

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Inelele de siguranta cu carlig si carabinierele utilizate cu acest echipament
trebuie sa fie autoblocante. Asigurati-va ca toate elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma si
rezistenta. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet inchisi si
blocati.

Conectorii 3M (inelele de siguranta cu carlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in conformitate
cu instructiunile de utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 6 pentru exemple de conectori
neadecvati. Nu conectati inele de siguranta cu carlig si carabiniere:

A. Launinel-D la care este conectat un alt conector.

B. Intr-un mod care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere. Inelele de sigurants cu
carlig cu gat larg nu vor fi conectate la inele-D de dimensiune standard sau obiecte similare care ar determina o
sarcina pe inchizator in cazul rotirii carligului sau a inelului-D; cu exceptia cazului in care inelul de siguranta cu
carlig este conform, fiind dotat cu un inchizator de 16 kN (3 600 Ibf). Verificati marcajul de pe inelul de siguranta
cu carlig pentru a vedea daca este corespunzator utilizarii dvs.

C. Intr-o cuplare falsg, in care elementele care ies in afara inelului de sigurantd cu carlig sau a carabinierei agat3
punctele de ancorare si fara confirmare vizuald, aceasta parand sa fie perfect cuplata in punctul de ancorare.

D. Una de cealalta.

E. Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile
producatorului atat pentru coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

F. De orice obiect care are o forma sau o dimensiune de asa natura incat inelul de siguranta cu cérlig sau
carabiniera sa nu se inchida si sa se blocheze sau sa existe posibilitatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului si se alinieze in mod corespunzitor in timp ce este sub sarcin3.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALARE

PLANIFICARE: Planificati-va sistemul de protectie anticadere inainte de a demara activitatea. Luati in considerare
toti factorii care va pot afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cddere. Tineti cont de toate cerintele si limitarile
stabilite in sectiunea 1 & 2.

ANCORARE: Figura 10 ilustreaza ancorarea conector de ancorare. Selectati un loc de ancorare cu pericole minime de
cadere libera si cadere cu balans (consultati sectiunea 2). Selectati un punct de ancorare rigid care sa poata sustine
sarcinile statice stabilite in sectiunea 2.

MONTAREA CORZII CU SISTEM DE CHINGI:

A. Puneti coarda cu sistem de chingi peste sistemul de ancorare cu etichetele orientate in sus, direct pe structura
solida de ancorare prin sectiunea interioara a buclei, conform prezentarii din Figura 7.A

B. Avand coarda cu sistem de chingi pozitionata pe ancorare, treceti capatul unei bucle prin cealalta, conform
prezentarii din Figura 7.B. Glisati capatul unei bucle in sus pe ancorare, peste sistemul de chingi. Puneti capatul
celei de-a doua bucle sa preia socul produs prin miscarea capatului primei bucle in sus.

C. Capetele libere care atarna in afara ancorarii au ambele capete conectate la conectorul de ancorare. Vezi Figura
7.C. Pentru scurtarea lungimii se pot face mai multe treceri ale corzii cu sistem de chingi in jurul ancorarii.

Conectorul de ancorare trebuie strans de structura de ancorare. Nu lasati niciun joc in sistemul de chingi, deoarece
acest lucru poate mari distanta de cadere libera in cazul unui eveniment de cadere.

M Nu faceti niciun nod pe punctul de ancorare al corzii cu sistem de chingi. Sub-sistemul de conectare trebuie
legat numai de bucla dreapta. Nodurile reduc semnificativ rezistenta punctului de ancorare. Vezi Figura 8.

CONECTATI DE CONECTORUL DE ANCORARE: Conectati la punctul de ancorare instalat cu un cérlig cu sistem
autoblocant sau carabiniera autoblocanta. Nu folositi noduri pentru conectarea liniei vietii la conectorul de ancorare.
Nu treceti coarda sau linia vietii prin bucla (vezi Figura 9). Asigurati-va ca imbinarile sunt complet inchise si blocate.
Vezi Figura 10 pentru conectarea echipamentului standard pentru oprirea caderii sau retinere la conectorul de
ancorare. Cand utilizati o coarda absorbanta de energie, conectati capatul ,pachetului” absorbant de energie la
centura complexa de sigurantd. Asigurati coarda de salvare cu rapel automat este pozitionata astfel incat retragerea
sa nu fie impiedicata. Protejati intotdeauna linia vietii sau coarda impotriva abraziunii suprafetelor ascutite sau
abrazive in zona de lucru. Asigurati-va ca toate elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma si
rezistenta. Nu conectati niciodata mai multe sisteme individuale de protectie la un singur conector de ancorare.

A. (1) Ancorare, (2) Coarda cu sistem de chingi, (3) Conector, (4) SRD.

B. (1) Ancorare, (2) Coarda cu sistem de chingi, (3) Coarda cu absorbant de soc.

C. (1) Ancorare, (2) Coarda cu sistem de chingi, (3) Coarda cu absorbant de soc, (4) Culisor franghie, (5) Linia vietii
verticala.

UTILIZARE

M Utilizatorii incepdtori sau utilizatorii rari ai conector de ancorare trebuie s§ verifice ,,Informatiile de sigurantd” de
la inceputul acestui manual inainte de utilizarea corzii.

INSPECTIA REALIZATA DE LUCRATORI: inainte de fiecare utilizare, inspectati conector de ancorare conform listei
de verificare din Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul 2). Daca inspectia releva o conditie nesigura sau indica
faptul ca sistemul de corzi a fost supus unor forte de avarie sau de cadere, conector de ancorare trebuie scoasa din uz
si distrusa.

DUPA O CADERE: Orice coardd care a fost supusa fortelor de oprire a ciderii sau prezintd deteriordri corelate cu
efectele fortelor de oprire a caderii descrise in Jurnalul de instalare si intretinere (Tabelul 2) trebuie scoasa din uz
imediat si distrusa.

TESTAREA CORZII LA MARGINE: Echipamentul specificat (consultati Figura 1) este calificat pentru utilizarea peste
margini de otel fara bavuri cu o raza (r) de 0,5 mm. Margini de acest fel pot fi gasite pe: profiluri de otel laminat,
grinzi de lemn sau parapete de acoperis placate sau rotunjite. Cu toate acestea, atunci cand echipamentul este
folosit intr-o organizare orizontald sau transversald, existand riscul caderii de la o inaltime peste o margine se iau in
considerare urmatoarele:

e Daca evaluarea riscurilor efectuatd inainte de inceperea lucrarii aratd ca marginea este foarte ,ascutita” si/sau
~contine bavuri” (cum ar fi in cazul unui parapet de acoperis neplacat, al unei grinzi ruginite sau al unei muchii de
beton): Se vor lua masuri inainte de inceperea lucrarilor pentru a preveni cdderea peste margine; sau, inainte de
demararea lucrului, se va monta un element de protectie a muchiei; sau se va contacta producatorul.

e  Punctul de ancorare poate fi amplasat numai la aceeasi indltime cu marginea de la care se poate produce caderea
sau deasupra acesteia.

e Unghiul de redirectionare a corzii la marginea de la care se poate produce o cadere (masurat intre cele doua
laturi formate de coarda de redirectionare) trebuie sa fie de cel putin 90 de grade.

e  Pentru a reduce potentialul unei caderi incheiate intr-o miscare pendulard, zona de lucru sau miscarea laterald pe
fiecare parte a axei centrale trebuie sa fie limitata la maximum 1,50 m.
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5.0 INSPECTIE

5.1 FRECVENTA DE INSPECTARE: Conector de ancorare va fi inspectata la intervalele stabilite in sectiunea 1.
Procedurile de inspectie sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 2).

M Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungats etc.) pot impune sporirea frecventei
verificarilor.

5.2 SIGURANTA DEFICITARA SAU DEFECTIUNI: Dacd inspectia identifici o stare de nesigurant3 sau o defectiune,
scoateti imediat conector de ancorare din uz si distrugeti-o pentru a preveni utilizarea accidentala. Conector de
ancorare nu pot fi reparate.

5.3 DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a conector de ancorare 3M este determinata de
conditiile de lucru si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru utilizare intensiva
in conditii extreme si 10 ani pentru utilizare usoara in conditii putin solicitante. Catd vreme produsul respecta criteriile
de inspectie, acesta poate ramane in uz pana la maximum 10 ani.

6.0 INTRETINERE, SERVICE SI DEPOZITARE

M Nu curétati si nu dezinfectati conector de ancorare prin nicio altd metod in afard de cea descrisd
in sectiunea ,Instructiuni de curatare”. Alte metode pot avea efecte negative asupra corzii sau asupra
utilizatorului.

6.1 CURATARE: Procedurile de curtare pentru conector de ancorare sunt urmatoarele:

e Curatati periodic exteriorul corzii cu solutie din apa si sapun delicat. Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca
40 °C. Pozitionati conector de ancorare astfel incat apa in exces sa se scurga. Nu folositi curatarea chimica. A nu
se calca. Curatati etichetele conform cerintelor.

e  Curatati linia vietii cu sistem de chingi cu solutie de apa si sapun delicat. Clatiti si uscati bine la aer. Nu fortati
uscarea cu caldura.

[ Pentru curstarea conector de ancorare, utilizati un detergent fir§ inlbitor atunci cand curdtati. NU SE VOR
UTILIZA servetele parfumate sau balsam pentru curdtarea si uscarea conector de ancorare

6.2 SERVICE: Conector de ancorare nu pot fi reparate. In cazul in care conector de ancorare a fost supusé unor forte de
avarie sau de cadere sau daca inspectia releva o conditie nesigura sau un defect, scoateti conector de ancorare din uz
si distrugeti-o.

6.3 DEPOZITARE/TRANSPORT: Depozitati si transportati conector de ancorare intr-un mediu racoros, uscat si curat,
ferit de lumina directa a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Inspectati cu atentie
conector de ancorare dupad o perioada prelungita de depozitare.

7.0 ETICHETE

Figura 12 ilustreaza etichetele de pe conector de ancorare si amplasarea acestora. Toate etichetele trebuie sa fie prezente
pe coarda.

Informatiile de pe fiecare etichetd sunt urmatoarele:

A se vedea Figura 12: |Descriere

Numar de model

Numarul de serie

Numarul lotului

Adresa producatorului

Consultati instructiunile

Standardul european

Marcajul CE

Numarul Organismului notificat care a realizat conformitatea de tip.

Lungime

Luna de fabricatie

Anul de fabricatie

Adresa web a producatorului

OO OOOEEEOOO O

Capacitatea
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Tabelul 2 - Jurnal de inspectii si intretinere

Numar de serie: Data achizitionarii:
Numar model: Data primei utilizari:
Inspectat de: Data inspectiei:
inainte de Persoana
Componenta: Inspectie: fiecare competent3
utilizare

Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sa nu prezinte taieturi
(A), fibre destramate (B) sau fibre rupte. Verificati daca exista rupturi,
abraziuni, murdarie excesiva (C), mucegai, arsuri (D) sau decolorari. O O
Inspectati cusaturile de siguranta; Verificati daca exista cusaturi trase

sau tdiate. Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu ca centura complexa de

Corzi cu sistem de
chingi

Sistemul de chingi si
cusaturile de siguranta

(Figura 11) siguranta a fost supusa impactului si trebuie retrasa din serviciu.
Etichete (Figura 12) Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. a a
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadentd pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadentd pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadentd pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
Data: examinare periodica:




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim tohto kotviaceho konektora si precitajte vSetky bezpecnostné informacie zahrnuté v tomto
navode, porozumejte im a dodrziavajte ich. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO SPOSOBIT VAZNE ZRANENIE
ALEBO SMRT.

Tieto pokyny musia byt dodané pouzivatel'ovi tohto zariadenia. Ponechajte si tieto pokyny ako referenciu pre
budicnost.

Ucel pouzitia:
Tento kotviaci konektor je uréeny na pouzitie v ramci systému osobnej ochrany proti padu.
Akékolvek iné vyu2|van|e zariadenia vratane, ale neobmedZUJuc ako manlpuIaC|a s materidlom, rekreacné alebo iné

so Sportom suvisiace ¢innosti, alebo iné cmnost| ktoré nie su popisané v navode pre pouznvatela nie su schvalené
spolo¢nostou 3M a mohli by sposoblt véZne zranenie alebo smrt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouzivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Tento kotviaci konektor je siastou systému osobnej ochrany proti pddu. Ocakava sa, Ze vSetci pouZivatelia budu plne
zaskoleni na bezpecnu instalaciu a obsluhu svojho systému osobnej ochrany proti padu. Nespravne pouzitie tohto
zariadenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo smrt. Ohladom spravneho vyberu, obsluhy, instalacie, Udrzby a
servisu si pozrite tento navod pre pouzivatela vratane vsetkych odporucani vyrobcu, navstivte kontroldra alebo kontaktujte
Technické sluzby spolo¢nosti 3M.

e Na zniZenie rizik spojenych s pracou s kotviacim konektorom, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli spdsobit
vazne zranenie alebo smrt:

- Pred kazdym pouzitim zariadenie skontrolujte, minimalne raz ro¢ne a po kazdom pripade padu. Skontrolujte ho v sulade
s navodom pre pouzivatela.

- ak kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav, vyradte zariadenie z prevadzky a zabezpecte jeho opravu alebo
vymenu v stilade s ndvodom na pouzivanie;

- Akékolvek zariadenie, ktoré bolo pouZité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu, je nutné okamzite prestat
pouzivat a zlikvidovat.

- Zariadenie sa musi instalovat len na Specifikované substraty alebo konstrukcie uvedené v pokynoch pre pouzivatela.
Instalacie a pouzitie iné, ako si uvedené v navode, musi schvalit oddelenie sluZieb ochrany proti padu spolo¢nosti
3M.

- Podklad alebo konstrukcia, ku ktorym je kotviaci konektor pripojeny, musia zniest statické zatazenie uvedené na
ukotvenie v orientacidch pripustnych v navode pre pouzivatela.

- Iné podsystémy na ochranu proti padu pripajajte len k uréenému kotviacemu spojovaciemu bodu na zariadeni.

- Pred vitanim alebo upevnovanim zabezpecte, aby sa do kontaktu s vrtakom alebo zariadenim nedostali Ziadne
elektrické vedenia, plynové potrubia i iné kritické zapustené systémy;

- Zabezpecte, aby systémy/podsystémy na ochranu proti padu zostavené zo slcasti vyrobenych réznymi vyrobcami
boli kompatibilné a splfiali poziadavky prislusnych noriem vratane normy ANSI Z359 alebo inych prislusnych
predpisov, noriem alebo poziadaviek na ochranu proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte
s kompetentnou alebo kvalifikovanou osobou.

- (NAPINACIE ADAPTERY) Uistite sa, ?e zariadenie napinacieho adaptéra je vodi kotviacej kondtrukcii napnuty.
Zariadenie napinacieho adaptéra nikdy nenechavajte uvolnené.

e Na znizenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa nezabrani, by mohli spdsobit vazne zranenie
alebo smrt:

- Zabezpette, aby vdm zdravotny a fyzicky stav umoZzfioval bezpe&ne znasat vietky sily spojené s pracou vo vy$kach.
Poradte sa so svojim lekdrom, ak mate akékolvek otdzky ohladom vasej schopnosti pouZivat toto vybavenie.

- Nikdy neprekracujte povolenu kapacitu vasho ochranného vybavenia.

- Nikdy neprekracujte maximalnu volnd vzdialenost padu vasho ochranného vybavenia proti padu.

- Nepouzivajte ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nezodpoveda kontrolam pred pouzitim alebo inym
planovanym kontrolam, alebo ak mate obavy ohlfadom pouZivania alebo vhodnosti vybavenia pre vasu aplikaciu. S
akymikolvek otdzkami sa obratte na oddelenie technickych sluZieb spolo&nosti 3M.

- Niektoré kombinacie podsystémov a dielov nemusia ohrozovat funk&nost tohto zariadenia. PouZivajte iba
kompatibilné spojenia. Pri pouzivani tohto vybavenia v kombinacii s inymi komponentmi alebo subsystémami, ktoré
nie sU popisané v tomto ndvode pre pouZivatela, sa poradte so spolo¢nostou 3M.

- Uplatnite dalSie predbezné opatrenia pri praci v okoli pohybujucich sa strojov (napr. horného pohonu mazanych lan),
elektrickych rizik, extrémnych teplot, chemickych rizik, explozivnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo pod
zavesenymi predmetmi, ktoré by mohli spadn(t na vas alebo vade ochranné vybavenie proti padu.

- Pouzivajte prostriedky proti elektrickému obluku (Arc Flash) alebo na ,horlce prace" (Hot Works) pri praci v
prostredi s vysokymi teplotami.

- Vyhybaijte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit pouZivatela alebo vybavenie.

- Pri praci vo vy$ke zabezpeéte, Ze budete mat priestor pre volny pad.

- Nikdy neupravujte alebo nepozmeniujte svoje ochranné vybavenie proti padu. Opravy tohto vybavenia mézu
vykonavat iba pracovnici spoloénosti 3M alebo spolo¢nostou 3M pisomne poverené osoby.

- Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu zabezpecte, aby bol na mieste plan zachrany, ktory umozni okamzitu
zachranu pri vyskyte incidentu padu.

- Ak sa vyskytne incident padu, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc pre pracovnika, ktory spadol;

- Telovy pas nepouzivajte pri aplikaciach s nebezpecenstvom volného padu. PouZivajte iba celotelové postroje.

- Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizSie pod bodom ukotvenia.

- Pri zadkolovani s tymto zariadenim sa sekundarny systém ochrany proti pAdu musi pouZivat spdsobom, ktory
nevystavi Skolenl osobu nelimyselnému riziku padu.

- Pri inStalacii, pouzivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy nalezité osobné ochranné prostriedky.
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M Pred pouZitim tohto zariadenia zaznamenajte informécie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) Stitku do
zadznamu o kontrole a udrzbe vzadu v tomto navode.

M Vvzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsiu verziu pouZivatelskej priru¢ky od spolocnosti 3M. Navstivte webovd stranku
spoloc¢nosti 3M alebo o aktualizované pouzivatelské prirucky poZiadajte technicky servis spoloénosti 3M.

POPIS:

Na obrazku 1 si uvedené kotviace konektory 3M™ Protecta®, ktoré si uvedené v tomto navode na pouzitie. R6zne modely
su k dispozicii s rozlicnymi kombinaciami tychto vlastnosti: V tabulke 1 si pozrite Specifikacie popruhu a konektora.

Kotviaci konektor Protecta® je urceny na pouzitie ako docasny kotviaci konektor na zachytenie osoby pri pade, zadrziavaci
systém, polohovanie, odpruzenie alebo zachranny systém, navrhnuty tak, aby bol pripevneny k pevnej konstrukcii. Kotviace
konektory sa mdzu pouzit ako kotviace konektory pre horizontédlne zachranné lano, ak je systém navrhnuty, indtalovany

a pouzivany pod dohladom kvalifikovanej osoby. Z tohto zariadenia nevesajte, nezdvihajte ani nepodpierajte nastroje ani
vybavenie.

Tabul'ka 1 - Specifikacie

Pozrite si obrazok 1:

Tkaninovy popruh

Sitie

Stitok

Ochranny kryt

OO0

Farba - modra (1), cervena (2), siva (3)

@ Edge-Tested - testovany popruh
Vykonnost:
,n' x 3 Kapacita: Kotviace konektory st urcené pre pouzitie maximalne tromi osobami s
kombinovanou hmotnostou (obleéenie, nastroje atd.) - 300 kg (661 Ib.)

LY DiZka: - pozrite si obrazok 1.

PoZiadavky na ukotvenie sa mdzu |iSit v zavislosti od aplikacie ochrany proti padu.

Konstrukcia, na ktorej bude umiestneny alebo namontovany ukotvovaci konektor, musi
splfiat $pecifikcie pre kotvenie:

Sila ukotvenia: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

ZX'

13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013

3x =14 kN (3 147 Ibf)

Pevnost systému pri 22 kN (4 946 Ibf)
pretrhnuti

. . Minimalna -35 °C (-31 °F
Prevadzkova teplota: Maximélna: +57 °é (135 °)F)
Materialy:
Tkaninovy popruh: Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Pevnost v tahu
Vlakno: Nylon
Ochranny kryt: Zmes nylonu a polyesteru
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APLIKACIA PRODUKTU

UCEL: Kotviace konektory st navrhnuté na poskytnutie bodov kotviaceho spojenia pre systémy na zabranenie padu! alebo
zadrZanie pri pade?: obmedzenie, umiestnenie prace, postvanie 0sdb, zachrana atd’

[ Len ochrana proti padu: tento ukotvovaci konektor je uréeny na pripojenie vybavenia na ochranu proti padu.
Nepripajajte zdvihacie vybavenie k tomuto ukotvovaciemu konektoru.

STANDARDY: V4§ ukotvovaci konektor je v stilade s ndrodnymi alebo regionalnymi &tandardmi, ktoré st uvedené na prednom
obale tychto pokynov. Pokial sa tento vyrobok predava mimo pévodnej cielovej krajiny, predavajici musi poskytnut tieto pokyny v
jazyku krajiny, v ktorom sa vyrobok bude pouZivat.

DOHLAD: Toto vybavenie sa smie pouzivat pod dohladom kompetentnej osoby3.

SKOLENIE: Toto zariadenie je uréené na instalaciu a pouzitie osobami vyskolenymi v jeho spravnom pouziti. Tato prirucka by

sa mala pouzivat ako sucast skoliaceho programu zamestnancov podla poZiadaviek CE. Pouzivatel a montéri tohto vybavenia
zodpovedajl za to, aby zaistili, Ze sa s tymito pokynmi zoznamili, Ze st vyskoleni na spravnu starostlivost a pouzivanie vybavenia,
a ze su si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni pouzivania a désledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

ZACHRANNY PLAN: Pri pouziti tohto zariadenia musi mat zamestnavatel pripraveny zachranny plan a prostriedky na jeho
implementdciu a musi ho komunlkovat pouzivatelfom, autorizovanym osobam* a zachranaroms. Odporuca sa vyskoleny miestny
zachranny tim pracoviska. Clenovia timu by mali mat k dispozicii vybavenie a techniku na spesnt zachranu. Maj byt poskytované
pravidelné Skolenia, aby boli zaru¢ené dokonalé znalosti zachranérov.

INTERVAL KONTROLY: Pouzivatel bude ukotvovaci konektor kontrolovat pred kazdym pouzitim a kompetentnd osoba ina nez
pouzivatel zase najmenej raz za rok.® Kontrolné postupy su popisané v ,Zdzname o kontrole a Gdrzbe". Vysledky kazdej kontroly
vykonanej kompetentnou osobou je potrebné zaznamenat ako kopie ,zdznamu o kontrole a ddrzbe".

PO PADE: Ak je ukotvovaci konektor vystaveny silam vznikajlcim pri zastaveni padu, musi sa okamzZite vyradit z prevadzky, jasne
oznaceny ,NEPOUZIVAT" a potom zniceny.

SYSTEMOVE POZIADAVKY

UKOTVENIE: PoZiadavky na ukotvenie sa mézu ligit v zaV|slost| od aplikacie ochrany proti padu. Konstrukcia, na ktorej bude
umiestneny alebo namontovany ukotvovaci konektor, musi spifiat $pecifikacie pre kotvenie definované v tabulke 1.

OSOBNY SYSTEM OCHRANY PROTI PADU: Obrazok ¢&. 2 znazornuje aplikaciu tohto ukotvovacieho konektora. Osobné systémy
ochrany proti padu (PFAS) pouzivané s tymto systémom musia spifiat platné normy, kédexy a poziadavky na ochranu proti padu.
Sucastou PFAS ma byt celotelovy postroj a obmedzovat silu zastavenia pri nasledujlcich hodnotéch:

Maximalna sila zadrzania Vol'ny pad

PFAS s lanami absorbujicimi naraz. 6 kN (1 350 Ibf) Pozrite si obmedzenia tykajuce sa volhého
padu v pokynoch, ktoré su priloZzené
6 kN (1 350 Ibf) k vasmu zdchrannému lanu alebo SRD.

PFAS so samonavijacim zariadenim
(SRD)

DRAHA PADU A RYCHLOST ZAISTENIA SRL Na spolahlivé zablokovanie SRL je potrebna volna draha. Je nevyhnutné vylcit
moznost padu po drédhe bez prekazok. Pri praci v uzavretych a stiesnenych priestoroch nie je dovolené, aby telo dosiahlo rychlosti
dostatocné na aktivovanie blokovania zariadenia SRD, ak d6jde k padu. Pri praci na pomaly sa pohybujucom materiali, napriklad na
piesku alebo obili, nemusi byt dosahovana rychlost dostato¢na, aby spdsobila blokovanie zariadenia SRD.

RIZIKA: Pouzivanie tohto zariadenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si mdze vyzadovat dalsie bezpe¢nostné opatrenia,
aby sa predchadzalo nebezpedenstvu Grazu alebo poskodenia zariadenia. Nebezpecenstvo méze okrem iného zahffiat: teplo,
korozivne prostredie, vedenia vysokého napétia, vybusné alebo toxické plyny, pohybujlce sa stroje, ostré hrany alebo materialy
nad uroviiou hlavy, ktoré moézu spadnit a zasiahnut pouZivatela alebo osobny systém ochrany proti padu.

BEZPECNA VYSKA UKOTVENIA: Na obrazku 3 sa ukazujl sGcasti ochrany proti padu. Vyska od zeme musi byt pri ochrane
proti padu dostatocna na to, aby pouzivatel' nenarazil na zem ani na inu prekazku. Na tuto vysku vplyva viacero faktorov vratane:
umiestnenia ukotvenia, (A) dizky lana, (B) spomalovacej vzdialenosti lana alebo maximalnej vzdialenosti zadrzania SRL, (C)
natiahnutia postroja a dizky a zastavenia D-krizku/konektora. Konkrétne udaje o vypocte vysky od zeme pre pad najdete v
pokynoch, ktoré st sic¢astou vasho podsystému na zabranenie padu.

auh W NKN

Systémy na zachytenie pa'du: kolekcia vybavenia na ochranu proti padu nakonfigurovana na zastavenie volhého padu.

Systém na obmedzenie pa'du: kolekcia vybavenia na ochranu proti pddu nakonfigurovand na zabrdnenie tomu, aby taZisko osoby presiahlo riziko
padu.

Kompetentna’ osoba: osoba spésobild identifikovat sti¢asné a predvidatelné nebezpetenstvd pracovného prostredia alebo pracovnych podmienok, ktoré
sU nehygienické, nebezpeéné alebo $kodlivé pre zamestnancov, a ktord mé opradvnenie uskuto&riovat okamZité ndpravné opatrenia na ich odstranenie.

Autorizovana osoba: Osoba poverend zamestndvatelom vykondvat dlohy na mieste, na ktorom bude tato osoba vystavend nebezpecenstvu padu.

Zachranar: osoba alebo osoby iné ako subjekt zachrany, ktoré prevédzkovanim zichranného systému vykondvajd asistovand zachranu.

Interval kontroly: Extrémne pracovné podmienky, (drsné prostredie, dlhodobé pouZivanie a pod.), si méZu vyZadovat skratené intervaly kontrol.
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2.6

2.7

2.8

2.9

VYKYVY PRI PADE: Ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde déjde k padu, mdze ddjst k vykyvu pri pade, (pozrite si
obrazok 4). Sila nérazu po vykyve pri padde mdze spdsobit tazké alebo smrtelné zranenie. Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym,
e budete pracovat o najbliZzSie pod bodom ukotvenia. Zabrafite vykyvu pri pade, pokial by mohol spdsobit poranenie. Vykyv pri
pade vyrazne zvySuje potrebni vzdialenost od zeme v pripade pouzitia samozastivacieho zariadenia alebo iného podsystému s
premenlivou dlZkou.

KOMPATIBILITA CASTI ZARIADENIA: 3M zariadenia s navrhnuté len na pouZitie so su¢astami a podsystémami schvélenymi
spolo&nostou 3M. Vymeny alebo nahrady vykonané pouZitim neschvalenych dielov alebo podsystémov mézu ohrozit kompatibilitu
zariadeni a md2u zniZit bezpeénost a spolahlivost celého systému.

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory sa povazuju za kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked boli navrhnuté tak, aby
spolupracovali takym spésobom, Ze ich rozmery a tvary nespGsobuji neimyselné otvorenie ich mechanizmov uzaveru bez ohladu
na to, ako su orientované. Ak méte akékolvek otazky ohladom kompatibility, obrétte sa na spoloénost 3M.

Konektory musia byt v stlade s normou EN 362. Konektory musia byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému.
NepouZivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Nekompatibilné konektory sa mdzu nelimyselne odpojit (pozrite si obrdzok 5).
Konektory musia byt kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja hék alebo karabina
poddimenzovany alebo méa nepravidelny tvar, mdZe nastat situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver haku alebo
karabiny (A). Tato sila mdZe spdsobit otvorenie uzéveru (B), ¢o umozni odpojenie haku alebo karabiny od spojovacieho prvku (C).

PRIPAJANIE: Haky a karabiny pouZivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. Skontrolujte, &i st véetky pripojenia
kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. NepouzZivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite sa, Ze vSetky konektory su
Uplne zatvorené a zamknuté.

3M konektory, (zaskakovacie haky a karabiny), st navrhnuté na pouzitie len podla Specifikacii, ktoré st uvedené v navode na
pouzivanie kazdého vyrobku. Pozrite si obrazok 6, kde najdete priklady nespravneho pripajania. Haky a karabiny nepripajajte:

A. K D-kruzku, ku ktorému je uz pripojeny iny konektor.

B. Spdsobom, ktory bude mat za nasledok zataZenie uzaveru. Zaskakovacie haky s velkym otvorom by sa nemali pripajat k
D-kriZkom $tandardnej velkosti ani k podobnym predmetom, ¢o bude mat za nasledok zataZenie otvoru, ak sa hak alebo
D-kriZok skrti alebo otodi, ak nie je zaskakovaci hdk vybaveny otvorom na zataZenie
16 kN (3 600 Ibf). Skontrolujte znacenie na haku, aby ste overili, ¢i je vhodné pre vase pouzitie.

C. Falosnym zapojenim, kde prvky vycnievajlce z haku alebo karabiny sa zachytavaju o upeviovaci bod a bez vizualneho
potvrdenia sa zda, Ze su plne pripojené k upevriovaciemu bodu.

Jeden k druhému.

E. Priamo ku tkanine, lanu alebo spatnému previazaniu (pokial pokyny vyrobcu pre lano i konektor vyslovene nepovoluju takyto
spdsob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zamknutie haku alebo karabiny, alebo
mdZzu spdsobit uvolhenie.
G. Spdsobom, ktory neumozfiuje spravne zarovnanie konektora, ked je pod zataZenim.
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3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALACIA

PROJEKTOVANIE: Svoj systém ochrany proti padu si naprojektujte pred zacatim prace. Zohladnite vSetky faktory,
ktoré mozu ovplyvnit vadu bezpelnost pred pddom, podas padu i po fiom. Zvazte véetky poZiadavky a obmedzenia
definované v Casti 1 & 2.

UKOTVENIE: Obrazok 10 znazornuje ukotvenie kotviaceho konektora. Zvolte si miesto ukotvenia s minimalnym
nebezpedenstvom volného padu a padu s pohojdavanim (pozrite si ast 2). Vyberte si pevny bod ukotvenia, ktory
vydrzi statické zataZenie definované v ¢asti 2.

INSTALACIA TKANINOVEHO POPRUHU:

A. Umiestnite tkanivovy popruh na ukotvenie so Stitkami smerujicimi von, priamo na konstrukciu pevného
ukotvenia cez vnitornu éast sluéky, ako je to zndzornené na obrazku 7.A.

B. Ked je tkanivovy popruh umiestneny na ukotveni, prevlecte jeden koniec sluc¢ky cez druhy, ako je to zndzornené
na obrazku 7.B. Posunte jeden koniec slucky k ukotveniu ponad tkaninu. Potiahnite druhy koniec slu¢ky nadol na
dotiahnutie uvolnenia, ktoré sa vytvorilo pri posunuti prvého konca sluc¢ky nahor.

C. VolIné konce visia pod ukotvenim. Obidva konce su pripojené ku konektoru ukotvenia. Pozri obrazok 7.C. Na
skratenie dlzky mozno tkanivovy popruh obtocit okolo ukotvenia viackrat.

Konektor ukotvenia musi byt pevne dotiahnuty na konstrukcii ukotvenia. Tkanivovy popruh nenechavajte nenapnuty.
V opacnom pripade sa mdze pri pade prediZit dlzka volného padu.

[ Na bode ukotvenia tkanivového popruhu nerobte Ziadne uzly. Pripojeny podsystém musi byt pripojeny len
k rovnej slucke. Uzly vyrazne oslabuju bod ukotvenia. Pozri obrézok 8.

PRIPOJENIE KU KONEKTORU UKOTVENIA: Vykonajte pripojenie k nainstalovanému bodu ukotvenia len pomocou
samozaistovacieho pripojovacieho hdku alebo samozaistovacej karabiny. NepouZivajte uzol na pripojenie zdchranného
lana ku konektoru ukotvenia. Popruh ani zachranné lano neprevliekajte cez slucku (pozrite si obrazok 9). Uistite sa, ze
su pripojenia Uplne zatvorené a zamknuté. Obrazok 10 znazornuje pripojenie typického vybavenia na zachytenie padu
alebo predchadzanie padu ku konektoru ukotvenia. Ked' pouzivate timiaci popruh, pripojte koniec s ,balikom" timica
padu k postroju. Dbajte na to, aby bolo samonavijacie zachranné lano umiestnené tak, aby ni¢ nebranilo navijaniu.
Vzdy chrante zachranné lano alebo popruh pred odieranim o ostré alebo drsné povrchy na vasom pracovisku.
Skontrolujte, ¢ s vSetky pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Nikdy nepripajajte viac ako jeden
systém osobnej ochrany k jednému konektoru ukotvenia.

A. (1) Ukotvenie, (2) Tkaninovy popruh, (3) Konektor, (4) SRD.
B. (1) Ukotvenie, (2) Tkaninovy popruh, (3) Popruh s timi¢om otrasov.

C. (1) Ukotvenie, (2) Tkanivovy popruh, (3) Popruh s timi¢om otrasov, (4) Blokant, (5) Vertikalne zachranné lano.

POUZIVANIE

M Pouzivatelia, ktori pouZivaji kotviaci konektor prvykrét alebo zriedka, by si pred pouZitim tohto kotviaceho
konektora mali prelitat éast’ Bezpecnostné informdcie na zacliatku tejto prirucky.

KONTROLA PRACOVNIKA: Pred kazdym pouZitim skontrolujte kotviaci konektor podla kontrolného zoznamu
uvedeného v Zazname o kontrole a udrzbe (tabulka 2). Ak kontrola odhali nebezpecny stav alebo zisti, Zze kotviaci
konektor bol vystaveny poskodeniu alebo sildm pri pade, kotviaci konektor sa musi vyradit z prevadzky a zlikvidovat.

PO PADE: Kazdy kotviaci konektor, ktory bol vystaveny sildm pri zabrzdeni padu alebo vykazuje pogkodenie
zodpovedajuce Ucinkom sil pri zabrzdeni padu, ako je opisané v Zdzname o kontrole a udrzbe (tabulka 2), sa musi
okamzite vyradit z prevadzky a zlikvidovat.

POPRUH TESTOVANY NA PAD CEZ OKRAJ: Specifikované zariadenie (pozrite si obrazok 1) je kvalifikované

na pouzitie s rizikom padu cez ocelovy okraj bez ostrin s priemerom (r) 0,5 mm (0,02 in.). Podobné okraje sa
nachadzaju na: profiloch z valcovanej ocele, drevenych tramoch alebo parapetoch striech so zaoblenymi alebo
oplechovanymi okrajmi. Ak vSak vybavenie pouZivate vo vodorovnom alebo prieCcnom usporiadani a ak existuje riziko
padu z vysky cez okraj, musite zvaZit nasledujlice body:

e Ak sa pri hodnoteni rizika pred zaciatkom prace zistilo, Ze je okraj znacne ostry alebo obsahuje ostriny (napr.
ak ide o neoplechovany parapet strechy, hrdzavy nosnik alebo beténovy okraj): Pred zacatim prace je potrebné
vykonat prisludné merania na zabranenie padu cez okraj, pred zadatim prace sa musi naindtalovat ochrana
okrajov alebo je potrebné kontaktovat vyrobcu.

e Bod ukotvenia moZno umiestnit iba vo vyske okraja, ktorého sa tyka riziko padu, pripadne nad okrajom.

e Uhol presmerovania popruhu na okraji, ktorého sa tyka riziko paddu, musi byt najmenej 90 stupfiov (merané
medzi dvomi stranami tvorenymi presmerovanym popruhom).

e Na zniZenie rizika padu s naslednym kyvadlovym pohybom musi byt pracovna oblast alebo bo&ny pohyb na
obidve strany od stredovej osi obmedzeny na maximalne 1,50 m (4,92 ft).
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6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

KONTROLA

INTERVAL KONTROLY: Kotviaci konektor sa musi kontrolovat v intervaloch uréenych v &asti 1. Postupy kontrol st
opisané v Casti Zaznam o kontrole a udrzbe (tabulka 2).

M Naroéné pracovné podmienky (drsné prostredia, dihodobé pouZivanie a pod.) si mbZu vyZadovat skratené
intervaly kontrol.

STAVY ZHORSENEJ BEZPECNOSTI ALEBO POSKODENIA: Ak sa pri kontrole zisti nebezpeény alebo chybny stav,
kotviaci konektor ihned’ vyradte z prevadzky a zlikvidujte ho, aby sa omylom nepouzil. Kotviace konektory nemozno
opravovat.

ZIVOTNOST PRODUKTU: Funként Zivotnost kotviacich konektorov od spolo¢nosti 3M uréuju pracovné podmienky
a Udrzba. Maximalna Zivotnost mdze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouzivani v ndroénych podmienkach aZ po

10 rokov pri ob¢asnom pouzivani v miernych podmienkach. Ked' tento vyrobok spini kritéria kontroly, mdze sa dalej
pouzivat aZ do maximalnej doby 10 rokov.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANIE

[ Kotviace konektory neistite ani nedezinfikujte inym spésobom neZ tym, ktory je uvedeny v pokynoch na
Cistenie niZsie. Iné spbsoby méZzu mat na kotviace konektory alebo na pouZivatela neZiaduce Géinky.

CISTENIE: Postupy Cistenia kotviaceho konektora su nasledujtice:

e VonkajsSie Casti kotviaceho konektora pravidelne istite vodou a jemnym mydlovym roztokom. Teplota vody
nesmie prekrocit 40 °C (104 °F). UloZte kotviaci konektor tak, aby mohla odtiect prebytoénd voda. Nedistite
chemicky. NeZehlite. Podla potreby vy istite Stitky.

e  Z&chranné lano &istite vodou a jemnym mydlovym roztokom. Oplachnite ho a nechajte Uplne uschnif na
vzduchu. Nepouzivajte na zrychlenie schnutia ohrev.

[ Na ¢&istenie kotviaci konektorov pouZivajte Cistiaci prostriedok bez obsahu bielidla. Pri &isteni a suseni
kotviaci konektorov sa NESMIE pouZivat avivdZ ani obrusky do susicky.

SERVIS: Kotviace konektory nemozZno opravovat. Ak bol kotviaci konektor vystaveny akémukolvek poskodeniu
alebo silam pri pade alebo ak kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav, vyradte kotviaci konektor z prevadzky a
zlikvidujte ho.

SKLADOVANIE A DOPRAVA: Kotviace konektory skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a Cistom prostredi
na mieste, kde nie st vystavené priamemu sine¢nému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s moZnostou vyskytu
chemickych vyparov. Po kazdom dlhsom skladovani kotviaci konektor starostlivo skontrolujte.

STITKY

Obréazok 12 znazorfiuje Stitky na kotviacich konektoroch a ich umiestnenie. Na kotviacom konektore sa musia nachadzat
vSetky stitky.

Informacie na kazdom stitku s nasledovné:

Pozrite si obrazok 12: |Popis:

Cislo modelu

©

Sériové Cislo

Cislo Sarze

Adresa vyrobcu

Pozri pokyny

Eurdpska norma

Znacka CE

Cislo ozndmeného orgadnu ydavajlceho vyhlasenie o zhode

Dizka

Mesiac vyroby

Rok vyroby

Webova adresa vyrobcu

BUSHSHSHOHNOHNONONBHS,

Kapacita
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Tabul'ka 2 - Protokol kontroly a Gdrzby

Sériové cislo (-a):

Datum nakupu:

Cislo modelu:

Datum prvého pouzitia:

Kontroloval: Datum kontroly:
Pred ;
Komponent: Kontrola: kazdym K°"L‘;it::t"a
pouzitim

Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez prerezanych (A),
Tkaninové lana rozstrapkanych (B) alebo zlomenych vlakien. Skontrolujte roztrhnutia,
Siefovina a steh odretia, vyrazné zaspinenie (C), plesen, spalenia (D) alebo odfarbenia. O O
(Obrazok 11) Y Skontrolujte stehy, ¢i nie su vytiahnuté alebo prerezané. Pretrhnuté

stehy mdZu naznadovat, Ze postroj bol pretazeny a treba ho z

prevadzky odstranit.
Stitky (Obréazok 12) Vietky Stitky by mali byt pritomné a dokonale &itatelné. O O

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daléf termin pravidelnej
’ prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
, prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
B prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daléf termin pravidelnej
" prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
A prehliadky:
Datum:
Népravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
B prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daléf termin pravidelnej
’ prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
- prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
B prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daléf termin pravidelnej
’ prehliadky:
Datum:




VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite ta prikljucek sidriS¢a, morate prebrati, razumeti in upostevati vse varnostne informacije v teh
navodilih. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na priroénem mestu.

Predvidena uporaba:
Ta prikljucek sidris¢a se uporablja kot del celotnega sistema osebne varovalne opreme za zascito pred padci.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe, za katere koli druge namene, kar med ostalimi vkljuuje prenasanje materialov, rekreativne
ali sportne dejavnosti oziroma druge dejavnosti, ki niso opisane v Navodilih za uporabnike, saj lahko neupostevanje navedene
namembnosti povzrodi hude telesne poskodbe ali smrt.

To napravo sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta prikljucek sidris¢a je del sistema osebne varovalne opreme za zascito pred padci. PriCakuje se, da so vsi uporabniki
podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za zascito pri padcu oseb.
Nepravilna uporaba te naprave lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje,
namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte ta Navodila za uporabnike in vsa priporocila proizvajalca, se posvetujte z
nadrejenim ali se obrnite na Tehnicne storitve podjetja 3M.

e Da ne bi prislo do hudih telesnih poskodb ali smrti pri delu s prikljuckom sidriS¢a, upostevajte naslednja navodila

za zmanjsanje tveganja:

- Napravo preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem dogodku, ki je sprozil delovanje
naprave za preprecitev padca. Sistem preglejte skladno z Navodili za uporabnike.

- Ce pri pregledu stanja naprave ugotovijo, da ni varna ali da je pomanjkljiva, jo umaknite iz uporabe in jo popravite
ali zamenjajte, odvisno od zahtev v Navodilih za uporabnike.

- Vsak pripomocek, ki je bil podvrzen sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, je treba nemudoma izloditi iz uporabe in
uniditi.

- Pripomocek je treba namestiti na doloceno podlago ali konstrukcijo, kot je navedeno v navodilih za uporabo.
Namestitve in nacine uporabe, ki niso navedeni v navodilih, mora odobriti podjetje 3M Fall Protection.

- Podlaga ali konstrukcija, na katero je pritrjen prikljucek sidriS¢a, mora zdrzati staticne obremenitve, navedene v
orientacijskih vrednostih za sidris¢e v Navodilih za uporabnike.

- Druge podsisteme za zascito pred padci pripnite samo na oznacene sidrne prikljucne tocke na pripomocku.

- Pred vrtanjem ali pritrjevanjem zagotovite, da sveder ali naprava ne bosta prisla v stik z elektri¢nimi vodi, plinovodi
ali drugimi nevarnimi vgrajenimi sistemi.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih izdelovalcev, zagotovite,
da so vse komponente med sabo zdruzljive in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov, vklju¢no s standardom
ANSI Z359 ali z drugimi ustreznimi predpisi, standardi ali zahtevami v zvezi z zascito pred padcem. Pred uporabo teh
sistemov se vedno posvetujte s pristojno ali kvalificirano osebo.

- (ZATEZNI ADAPTERII) Prepricajte se, da se zatezni adapter tesno prilega sidriS¢u. Vrv naj nikoli ne ostane v
zateznem adapterju.

o Ce zelite zmanjsati tveganja, ki so povezana z delom na visini in lahko povzroéijo hude telesne poskodbe ali
smrt, Ce se jih ne prepreci, morate storiti naslednje:

- Zagotovite, da vam zdravje in fizina pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrZite vse sile, ki ste jim
izpostavljeni pri delu na visini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti, da uporabljate to opremo, se posvetujte s
svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zascito pred padcem.

- Nikoli ne smete preseci maksimalne razdalje prostega padca, ki je doloCena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne smete uporabiti opreme, za katero je bilo pri strokovnem pregledu pred uporabo ali pri drugem pregledu v okviru
nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ¢e menite, da vasa oprema ne
ustreza pogojem vasega delovnega mesta. Za vsa vprasanja se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v Navodilih za
uporabnike, se posvetujte s podjetjem 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v blizini strojev za zemeljska dela (npr. zgornji pogon oljne
ploscadi), visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visoke temperature, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih
plinov, ostrih robov ali gradbenih materialov pri delu na visini, ki lahko padejo na vas ali na vaso opremo za zascito
pred padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred prebojnim vzigom ali naprave za zascito pri
varjenju, rezanju ali odprtem plamenu.

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.

- Pri delu na viSini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja
samo podjetje 3M ali oseba, ki je od podjetja 3M pridobila pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je izdelan nadrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki
zagotavlja takojsnje reSevanje, Ce pride do padca.

- Ce se zgodi nesreta s padcem, nemudoma poiééite zdravnigko pomo¢ za ponesre¢enega delavca.

- Za zaustavitev padca ne smete uporabiti jermena, namescenega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjSate tako, da delate neposredno pod sidris¢no tocko.

- Ko uporabljate to napravo pri usposabljanju delavca, morate uporabiti sekundarno zascito pred padcem na nacin, ki
delavca, ki se Se uci, ne bo izpostavil nevarnosti nezelenega padca.

- Ko namescate, uporabljate ali pregledujete napravo/sistem, si vedno nadenite osebno varovalno opremo.
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M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v Dnevnik za preglede in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priroénika,
prepisite identifikacijske podatke izdelka.

M Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejéo razliico navodil za uporabo 3M. Obiséite spletno mesto 3M ali pa se
obrnite na tehnicne storitve 3M za posodobljene uporabniske prirocnike.

OPIS:

Na sliki 1 so prikazane prikljucek sidris¢a 3M™ Protecta®, za katere velja ta priro¢nik z navodili. Na voljo so razli¢ni modeli
z razli¢nimi kombinacijami naslednjih funkcij. Za tehnicni opis vrvi z zaklju¢no zanko in pripomocke za spenjanje glejte
preglednico 1.

Prikljucek sidris¢a Protecta® je izdelana tako, da se lahko uporabi kot zacasna priprava za spenjanje na sidrisCe za sisteme
za zaustavitev padca oseb, zadrzevalne sisteme, sisteme za delovno pozicioniranje, visenje ali reSevanje, ki so izdelani za
pripenjanje na toge konstrukcije. Prikljucek sidris¢a se lahko uporabijo kot priprave za spenjanje na sidris¢e za vodoravne
resilne vrvi, Ce je sistem nacrtovan, namescen in uporabljan pod nadzorom kvalificirane osebe. Orodja ali druge opreme ne
smete obesati na to opremo ter jo s to opremo dvigovati ali podpirati.

Preglednica 1 - Specifikacije

Glejte sliko 1:

Tkani trak z zaklju¢no zanko

Sivanje

Oznaka

Zascitni pokrov

©OE 0

Barva - modra (1), rdeca (2), siva (3)

@ @5 Preizkusena odpornost pri drgnjenju preko ostrih robov
Delovanje:
w x 3 Nosilnost: prikljucek sidris¢a so namenjeni najvec trem osebam s skupno maso
(obladila, orodja, itd.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Dolzina - glejte sliko 1.

Zahteve sidriSCa se razlikujejo glede na nacin zascite pred padcem.

Konstrukcija, na kateri je namescena ali montirana priprava za spenjanje na sidrisCe,
mora ustrezati specifikacijam sidrisca:

Obremenitev sidri&éa: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

ZX'

13 kN (2 923 Ibf)

CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)

Odvzemna moc sistema 22 kN (4 946 Ibf)

Obmocdje delovne Najmanj: -35 °C (-31 °F)

temperature: Najvec: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Tkani trak z zakljucno Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) Natezna trdnost
zanko:

Vlakno: Najlon

Zascitni pokrov: Mesanica najlona in poliestra
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UPORABA IZDELKA

NAMEN: Priprave za spenjanje na sidriSCe so izdelane tako, da zagotovijo sidrne vezne tocke za sisteme za
zaustavitev padca! ali za zadrZevalne? sisteme za varovanje pred padcem: zadrZevalni trakovi, pozicijski trakovi (za
pritrditev pri viSinskih delih), prenasanje osebja (z vertikalnim dviganjem in spus¢anjem), reSevanje itd.

[ samo za zaséito pred padcem: Ta priprava za spenjanje na sidrie je namenjena izklju¢no za povezavo
opreme za zascito pred padcem. Ne povezujte dviZzne opreme na to pripravo za spenjanje na sidrisce.

STANDARDI: Vasa priprava za spenjanje na sidrisce je v skladu z drzavnimi ali regionalnimi standardi, ki so navedeni
na prvi strani teh navodil. Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drzave mora preprodajalec zagotoviti
prevod teh navodil v jezik drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

NADZOR: Uporabo te opreme mora nadzorovati pristojna oseba3.

USPOSABLIJIANJE: To opremo morajo namestiti in jo lahko uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za pravilno
namestitev in uporabo opreme. Ta prirocnik se uporablja kot sestavni del programa za usposabljanje zaposlenih, kot
zahteva zakonodaja Skupnosti, za izdelke z oznako CE. Uporabniki in monterji te opreme so odgovorni za seznanitev
s temi navodili in za ustrezno usposabljanje, ki jim zagotavlja pravilno skrb za to opremo in njeno pravilno uporabo;
poleg tega so odgovorni za seznanitev z delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne
uporabe te opreme.

NACRT RESEVANJA: Pri uporabi te opreme in veznega podsistema (podsistemov) mora imeti delodajalec pripravljen
nadrt reSevanja in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Nacrt reSevanja mora predstaviti uporabnikom, pooblas¢enim
osebam* in reSevalcem?®. Priporoca se zagotavljanje usposobljene resevalne ekipe na kraju izvajanja del. Clanom
reSevalne ekipe je treba zagotoviti opremo in tehnike za izvedbo uspesnega reSevanja. Usposabljanje je treba izvajati
periodi¢no za zagotavljanje strokovnosti in spretnosti resevalcev.

POGOSTOST PREGLEDOV: Uporabnik mora pripravo za spenjanje na sidris¢e pregledati pred vsako uporabo;
poleg tega mora pristojna oseba, ki ni uporabnik, v intervalih, ki ne smejo biti daljSi od enega leta, opraviti dodatni
pregled.® Postopki pregledov so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZzevanja«. Rezultati vsakega pregleda, ki ga
opravi pristojna oseba, morajo biti vpisani v kopijah »Dnevnika pregledov in vzdrzevanja«.

PO PADCU: Ce je bila priprava za spenjanje na sidriéée izpostavljen silam zaustavljanja padca, jo je treba takoj
izloCiti iz uporabe, jasno oznaditi z napisom »NE UPORABLJAJ« in nato uniciti.

SISTEMSKE ZAHTEVE

SIDRISCE: Zahteve sidrid¢a se razlikujejo glede na nacin zas¢ite pred padcem. Konstrukcija, na kateri je nameséena
ali montirana priprava za spenjanje na sidriS¢e, mora ustrezati specifikacijam sidris¢a, navedenim v preglednici 1.

SISTEM ZA ZAUSTAVITEV PADCA OSEB: Slika 2 prikazuje nacin uporabe te priprave za spenjanje na sidrisce.
Sistemi za zaustavitev padca oseb (PFAS), uporabljeni s sistemom zascite, morajo izpolnjevati veljavne standarde,
predpise in zahteve za opremo za zascito pred padcem. Sistemi za zaustavitev padca oseb (PFAS) morajo vkljucevati
varovalno-pozicijski pas za celotno telo in omejiti silo zaviranja (v primeru padca) na naslednje vrednosti:

Najvecja sila zaviranja Prosti padec

Sistem za zaustavitev padca oseb
(PFAS) z vrvjo za blaZenje sunkov Za omejitve prostega padca glejte navodila,
Sistem za zaustavitev padca oseb priloZena vasi vrvi z zaklju¢no zanko ali
(PFAS) s samopovratno varovalno 6 kN (1 350 Ibf) samopovratni varovalni napravi (SRD).
napravo (SRD)

6 kN (1 350 Ibf)

POT PADCA IN HITROST ZAKLEPANJA NAPRAVE SRD: Za zagotovitev ustreznega zaklepa samopovratne
varovalne naprave (SRD) je zahtevana prosta pot. Situacije, v katerih ni mogoce zagotoviti proste poti za padec,

je treba prepreciti. Pri delu v omejenih ali utesnjenih prostorih morda uporabnik pri padcu ne bo pridobil zadostne
hitrosti, da se sprozi zaklepanje samopovratne varovalne naprave (SRD). Pri delu s sipkim materialom, kot sta
zrnate snovi ali pesek, morda uporabnik pri padcu ne bo pridobil zadostne hitrosti, da se sprozi zaklepni mehanizem
samopovratne varovalne naprave (SRD).

NEVARNOSTI: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmodjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni ukrepi za
preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnosti med drugim vkljucujejo: toploto, kemikalije,
korozivna okolja, visokonapetostne elektricne naprave, pline, premikajoce se stroje, ostre robove ali predmete nad
glavo, ki lahko padejo in se dotaknejo uporabnika ali sistema za zaustavitev padca oseb.

PROSTA POT PADCA: Slika 3 prikazuje komponente za zaustavitev padca. Zagotoviti morate zadosten prazen
prostor na poti padca (Fall Clearance, FC), da se padec zaustavi, preden uporabnik zadene tla ali drugo oviro. Na
dolzino praznega prostora vplivajo Stevilni dejavniki, kot so: Lokacija sidrisc¢a, (A) dolzina vrvi z zaklju¢no zanko (B)
razdalja izvlecenja vrvi z zaklju¢no zanko med zaviranjem ali najvecja razdalja izvleCenja samopovratne varovalne
naprave (SRD) med ustavljanjem padca, (C) dolZina raztezanja varovalno-pozicijskih trakov za telo, dolZina
D-vponke/priprave za spenjanje in izracun varnostnega faktorja. Za posebnosti glede izracuna proste poti padca glejte
navodila, vkljucena v vas podsistem za zaustavitev padca.

aAauh W NKN

Sistem za zaustavitev padca: Komplet opreme za zascito pred padcem, konfiguriran za zaustavitev prostega pada.

Zadrzevalni sistem za varovanje pred padcem: Komplet opreme za zascito pred padcem konfiguriran, da prepreci, da tezZis¢e osebe pride v
lego, v kateri obstaja nevarnost za izgubo ravnoteZja in padec.

Pristojna oseba: oseba, ki je sposobna prepoznati obstojece in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, ki so nehigieni¢ne, Zivljenjsko nevarne
ali tvegane za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravijanje prepoznanih nevarnosti.

Pooblasc¢ena oseba: Oseba, ki jo delodajalec doloci za opravijanje dolZnosti na lokaciji, na kateri bo oseba izpostavljena nevarnosti padca.
Resevalec: oseba ali osebe, ki se ne resujejo, vendar pomagajo pri resevanju v skladu z reSevalnim sistemom.

Pogostost pregledov: Ekstremni delovni pogoji (teZke klimatske razmere, daljSa uporaba varovalne opreme ipd.) bodo morda zahtevali pogostejse
preglede (krajse casovne presledke med pregledi), ki jih opravijo pristojne osebe.
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PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidrna tocka ni neposredno nad tocko, pri kateri pride do
padca (glejte sliko 4). Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt. Nevarnost
padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko. Ne smete dopustiti, da pride do
padca z nihanjem, Ce lahko pri tem pride do poskodbe. Padci z nihanjem bodo pri uporabi samopovratne varovalne
naprave ali pri povezavi na drug podsistem s spremenljivo dolzino vrvi ob¢utno povecali zahtevano dolZino praznega
prostora na poti padca.

ZDRUZLJIIVOST DELOV: Oprema znamke 3M je namenjena samo za uporabo z odobrenimi deli in podsistemi
znamke 3M. Nadomescanje ali zamenjava komponent z neodobrenimi komponentami ali podsistemi lahko ogrozi
zdruzljivost opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

ZDRUZLJIVOST PRIPRAV ZA SPENJANJE: Priprave za spenjanje so zdruZljive z veznimi elementi, ¢e so izdelani
tako, da se uporabljajo skupaj, kar pomeni, da njihova velikost in oblika ne povzrocata, da se njihovi zapiralni
mehanizmi nenamerno odprejo, ne glede na to, kam so obrnjeni. Ce imate vprasanja v zvezi z zdruzljivostjo, se
obrnite na podjetje 3M.

Priprave za spenjanje morajo biti skladne s standardom EN 362. Priprave za spenjanje morajo biti zdruZljive s
sidriSCem ali ostalimi sistemskimi komponentami. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruZljiva. Nezdruzljive priprave za
spenjanje se lahko nenamerno odprejo (glejte sliko 5). Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive po velikosti, obliki
in moci. Ce so vezni elementi, na katere se pritrdijo zaskoCna zapirala ali karabini, premajhni ali nepravilne oblike,
lahko pride do situacije, ko vezni element ustvari silo, ki pritiska zasko¢no zapiralo ali pregibno vzmet karabina (A) v
smeri odpiranja. Ta sila lahko povzrodi odpiranje zapirala (B), kar dovoljuje, da se zasko¢no zapiralo ali karabin odpne
z vezne tocke (C).

POVEZOVANJE: Zaskocna zapirala in karabini, ki se uporabljajo s to opremo, morajo biti samozaklepni. Preverite
in zagotovite, da so vse priprave za spenjanje zdruZljive po velikosti, obliki in moci. Ne uporabljajte opreme, ki ni
zdruzljiva. Preverite in se prepriCajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene.

Priprave za spenjanje znamke 3M (zasko¢na zapirala in karabini) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je
dolocen v navodilih za uporabo posameznega izdelka. Glejte sliko 6 za primere neustreznih veznih elementov. Ne
povezujte zaskocnih zapiral in karabinov:

A. Na vponko v obliki ¢rke D, na katero je priklju¢ena druga priprava za spenjanje.

B. Na nacin, ki bi imel za posledico breme na zapiralu. Zaskoc¢nih kljuk z odprtino velikega premera se ne sme
vpeti v D-sponke standardne velikosti ali v druge sponke ali vponke, ker bo to pri sukanju in obracanju kljuke in
D-sponke lahko povzrocilo obremenitev zapornice zasko¢ne kljuke, razen Ce je kljuka opremljena z zapornico,
ki prenese silo 16 kN (3 600 Ibf). Preberite oznake na zaskocni kljuki, da preverite, ali je ustrezna za vas nacin
uporabe.

C. Na nacin, ki ni varen, ker bi se deli, ki strlijo iz zaskoCne kljuke ali karabina, zataknili za sidrisCe in ki so brez
vizualne potrditve videti v celoti povezani s sidrno tocko.

Drugo na drugo.

E. Neposredno na trakove, vrv z zaklju¢no zanko ali na vrv za blazenje sunkov (razen ¢e navodila proizvajalca za
vrv z zakljuéno zanko in za pripravo za spenjanje izrecno dovoljujejo takSno povezavo).

F. Na predmet, ki je oblikovan ali dimenzioniran tako, da onemogoca varno zapiranje in zaklepanje priprave za
spenjanje (zaskoc¢ne kljuke ali karabina), ali s katerega bi lahko priprava za spenjanje (zaskoc¢na kljuka ali
karabin) zdrsnila ali izpadla.

G. Na nacin, ki obremenjeni pripravi za spenjanje (zaskocni kljuki ali karabinu) onemogoca, da se pravilno poravna.
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NAMESCANJE

NACRTOVANJIE: Preden zadnete z delom, izdelajte naért sistema za za$¢ito pred padcem. Upostevajte vse dejavnike,
ki bi lahko vplivali na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Obravnavajte vse zahteve, opisane v razdelku
1&2.

SIDRISCE: Slika 10 prikazuje sidri$¢e za . Izberite toc¢ko sidrié¢a, kjer je najmanj$a nevarnost prostega padca in
padca z nihanjem (glejte razdelek 2). Izberite solidno sidrno tocko, ki lahko zdrzi stati¢ne obremenitve, dolo¢ene v
razdelku 2.

NAMESCANJE TKANE VRVI Z ZAKLJUCNO ZANKO:

A. Namestite tkano vrv z zaklju¢no zanko cez sidrisCe tako, da so nalepke obrnjene navzven, neposredno okrog
trdne konstrukcije sidris¢a skozi notranji del zanke, kot je prikazano na sliki 7.A

B. Ko ste tkano vrv z zaklju¢no zanko namestili na sidrisCe, napeljite en konec zanke skozi drugega, kot je prikazano
na sliki 7.B. Potisnite en konec zanke do sidris¢a, ¢ez trakove. Povlecite drugi konec vrvi navzdol, tako da napnete
vrv, ki je postala ohlapna med pomikom prvega konca zanke navzgor.

C. Prosta konca visita pod sidriS¢em; oba sta povezana s pripravo za spenjanje na sidrisce. Glejte slikoi 7.C. Tkano
vrv z zaklju¢no zanko lahko veckrat ovijete okrog sidris¢a, Ce je treba skrajsati njeno dolzino.

Priprava za spenjanje na sidris¢e mora biti namescena tesno ob konstrukciji sidris¢a. Ne pustite tkane vrvi z zaklju¢no
zanko ohlapne, saj to lahko podaljsa razdaljo prostega pada v primeru padca.

M Na sidriséni tocki za tkano vrv z zakljuéno zanko ne smete delati nobenih vozlov. Povezani podsistem sme biti
povezan le na ravno zanko. Vozli bistveno zmanjsajo trdnost sidris¢ne tocke. Glejte sliko 8.

PRIPENJANJE NA PRIPRAVO ZA SPENJANJE NA SIDRISCE: Za pripenjanje na nameséeno sidri$éno toc¢ko
uporabite izklju¢no samozaklepno zaskoc¢no vponko-kavelj ali samozaklepno vponko-karabin. Za povezavo resevalne
vrvi na pripravo za spenjanje na sidriS¢e ne smete uporabiti vozla. Skozi zanko ne smete napeljati vrvi z zaklju¢no
zanko ali resevalne vrvi (glejte sliko 9). Preverite in zagotovite, da so vse povezave varne in priprave za spenjanje
zaprte do konca in zaklenjene. Za povezavo obicajne opreme za zaustavitev padca ali zadrzanje na pripravo za
spenjanje na sidrisCe glejte sliko 10. Pri uporabi vrvi z zaklju¢no zanko za ublazitev udarca je treba konec »paketa«
blaZilnikov udarca povezati z varovalno-pozicijskimi trakovi. Preverite in se prepriajte, da je resevalna vrv s
samodejnim uvlecenjem namescena tako, da se lahko neovirano uvlece. Vedno zasditite resevalno vrv ali vrv z
zakljucno zanko pred drgnjenjem ob ostre ali hrapave povrsine na vasem delovhem obmodcju. Preverite in zagotovite,
da so vse priprave za spenjanje zdruzljive po velikosti, obliki in trdnosti. Nikoli ne smete na eno pripravo za spenjanje
na sidris¢e povezati vec kot enega osebnega varovalnega sistema.

A. (1) sidrisCe, (2) tkana vrv z zaklju¢no zanko, (3) priprava za spenjanje, (4) samopovratna varovalna naprava
(SRD).

B. (1) sidrisce, (2) tkana vrv z zaklju¢no zanko, (3) vrv z zaklju¢no zanko z blazilnikom.

C. (1) sidrisce, (2) tkana vrv z zaklju¢no zanko, (3) vrv z zaklju¢no zanko z blazilnikom, (4) prizema, (5) vertikalna
reSevalna vrv.

DELOVANJE

M Pred zacetkom uporabe (prikljucek sidri$éa) morajo novi uporabniki in uporabniki, ki naprave uporabljajo
obcasno, prebrati »Varnostne informacije« na zacetku tega prirocnika.

PREGLED, KI GA OPRAVI DELAVEC: Pred vsako uporabo preglejte prikljuCek sidris¢a v skladu s seznamom
pregledov v Dnevniku za preglede in vzdrZzevanje (preglednica 2). Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali
znake, ki kazejo, da je prikljucek sidris¢a bila poskodovana, ali izpostavljena silam zaviranja pri zaustavitvi padca,
morate prikljucek sidri§¢a odstraniti iz uporabe in jo uniciti.

PO PADCU: Vsako prikljucek sidrisca, ki je bila izpostavljena silam zaustavljanja padca, ali ima vidne poskodbe,
enake tistim, ki jih povzrodijo sile zaustavljanja padca, kot je opisano v Dnevniku za namestitev in vzdrZzevanje
(preglednica 2), morate nemudoma prenehati uporabljati in uniditi.

VRV Z ZAKLIJUCNO ZANKO, KI JE PREIZKUSENA NA OSTRIH ROBOVIH: Oznadena oprema (glejte sliko 1)

je kvalificirana za uporabo ez jeklene robove brez hrapavih povrsin, s polmerom (r) 0,5 mm (0,02 in.). Primeri
podobnih robov so: valjani jekleni profili, leseni tramovi, prevleceni ali zaobljeni stresni parapeti. Vendar je treba
paziti, ko se oprema uporablja za vodoravne in pre¢ne postavitve, na katerih obstaja tveganje za padec z viSine Cez
rob:

o Ce se pri ocenjevanju tveganja pred zacetkom dela ugotovi, da je rob zelo oster in/ali da vsebuje hrapave dele
povrsine (kot je stresni parapet brez prevleke, zarjavel nosilec ali betonski rob), je treba opraviti naslednje: Pred
zaCetkom dela izvesti ustrezne ukrepe, da se prepreci padec ¢ez rob; ali pred zacetkom dela namestiti zascito ¢ez
ostre robove; ali stopiti v stik s proizvajalcem.

e Sidrna tocka se lahko namesti samo v nivoju z robom, Cez katerega obstaja moznost padca, ali nad ravnijo roba.

e Kot preusmeritve vrvi z zaklju¢no zanko na robu, ¢ez katerega obstaja nevarnost padca (izmerjen med dvema
stranema, ki jih tvori preusmeritev vrvi z zaklju¢no zanko) mora biti najmanj 90 stopinj.

e Za zmanjSevanje moznosti nihanja pri padcu se mora delovno obmocje ali bo¢no premikanje na obe strani
sredis¢ne osi omejiti na najvec 1,50 m (4,92 cevlja).
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PREGLED

POGOSTOST PREGLEDOV: PrikljuCek sidriS5¢a morate pregledovati v intervalih, ki so doloCeni v razdelku 1. Postopki
pregledov so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZevanja« (preglednica 2).

[ Skrajno teZke delovne razmere (teZke razmere v okolju, podaljSana uporaba in podobno) bodo morda zahtevali
pogostejse preglede.

NEVARNA STANJA ALI RESNE NAPAKE: Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali resne napake, nemudoma
prenehajte uporabljati prikljucek sidris¢a in jo unicite, da odpravite moznost nenamerne ponovne uporabe. Prikljucek
sidriS¢a niso popravljive.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Funkcionalna Zivljenjska doba 3M je dologena z delovnimi pogoji in vzdrzevanjem.
Najdaljsa zivljenjska doba lahko sega od 1 leta pri pogosti uporabi v skrajno tezkih razmerah do 10 let pri obcasni
uporabi v ugodnih razmerah. Dokler izdelek med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost, ga lahko uporabljate.

VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE IN SKLADISCENJE

M Prikijucek sidri$¢a ne smete ¢&istiti in razkuZevati na noben drug na&in, razen kot je opisano v »Navodilih za
¢is¢enje« v nadaljevanju. Drugi nacini imajo lahko neZelene ulinke na prikljucek sidris¢a ali uporabnika.

CISCENJE: Postopki ¢icenja za prikljucek sidrid¢a so nasledniji:

e  Obcasno odistite zunanji del prikljucek sidriS¢a z vodo in blago milnico. Temperatura ne sme presegati 40 °C
(104 °F). Namestite prikljucek sidris¢a tako, da se odvecna voda lahko odcedi. Ne smete kemicno Cistiti. Ne
smete likati. Napisne ploscice/nalepke ocistite, kot je zahtevano.

e Pleteno reSevalno prikljucek sidris¢a ocistite z vodo in blago milnico. Sperite in temeljito osusite na zraku. Ne
uporabljajte prisilnega susenja s toploto.

v.v v

M Uporabljajte ¢&istilo brez belila za &iséenje prikljucek sidri&¢a. Mehcalca tkanin ali susilnih listov NE SMETE
uporabljati pri ¢is¢enju in susenju prikljucek sidris¢a

SERVIS: Prikljucek sidri$¢a ni mogoce popravljati. Ce je bila priklju¢ek sidriééa izpostavljena silam zaustavljanja
padca, ali je pregled pokazal, da je v nevarnem stanju, ali ima resne napake, je ne smete uporabljati in jo unicite.

SKLADISCENJE/TRANSPORT: Prikljucek sidrid¢a hranite in prevazajte v hladnem, suhem in &istem okolju, stran
od neposredne soncne svetlobe. Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja verjetnost kemicnih hlapov. Prikljucek sidris¢a
temeljito preglejte po vsakem daljSem obdobju shranjevanja.

NALEPKE

Slika 12 prikazuje nalepke/napisne ploscice na in njihove lokacije. Vse napisne ploscice/nalepke na prikljucek sidrisca
morajo biti namescene.

Informacije na posamezni nalepki so naslednje:

Glejte sliko 12: Opis:

Stevilka modela

Tovarniska Stevilka

Stevilka serije

Naslov proizvajalca

Glejte navodila

Evropski standard

Oznaka CE

Stevilka prigladenega organa,ki opravlja pregled skladnosti s tipom.

Dolzina

Mesec izdelave

Leto izdelave

Spletni naslov proizvajalca

Nosilnost

OO OOLOEEEOOO O
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Preglednica 2 - Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Serijske stevilke: Datum nakupa:
Stevilka modela: Datum prve uporabe:
Pregledal: Datum pregleda:
. Pred Pristojna
Sestavni del: Pregled: vsako oseba
uporabo
Preglejte varovalno-pozicijske trakove; na materialu ne sme biti zarez
Trakovi z zaklju¢no (A), scefranih mest (B) ali natrganih vlaken. Preglejte in se prepricajte,
zanko o d; ni raztrganin,_ odrgnir!, mvgéng umazanij_ev((_:), plesn_i, ozganin _(D)_ _ O O
Trakovi in Sivi ali razbarvanosti. Preglejte Sive in se prepricajte, da niso razrahljani ali
(slika 11) prerezani. Potrgani Sivi lahko nakazujejo, da je bil varovalni pas podvrzen
udarni obremenitvi in ga morate odstraniti iz uporabe.
Nalepke (slika 12) Vse nalepke morajo biti nameséene in povsem ditljive. O O
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:




9 BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da procitate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrZzane u ovim uputstvima pre
upotrebe ove spojnice za sidriste. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILIJNE POVREDE ILI
SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate.

Predvidena upotreba:
Predvideno je da se ova spojnica za sidriste koristi kao deo potpunog li¢nog sistema za zastitu od pada.

Kompanija 3M ne odobrava njenu upotrebu u druge svrhe, ukljucujudi, bez ograni¢enja, rukovanje materijalima, rekreativne
ili sportske aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvima za korisnika jer bi takva upotreba mogla dovesti do
ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZOREN3JE

Ova spojnica za sidriste je deo licnog sistema za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu potpuno obuceni za
bezbedno postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna upotreba ovog
uredaja moze da dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju, postavljanju,
odrzavanju i servisiranju potrazite u ovim Uputstvima za korisnika i svim preporukama proizvodaca, od svog nadzornika ili
se obratite tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom sa spojnicom za sidriSte koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do
ozbiljne povrede ili smrti:

- Pregledajte uredaj pre svake upotrebe, najmanje jednom godisnje i nakon svakog sluc¢aja pada. Pregledajte ga u
skladu sa Uputstvima za korisnika.

- Ako pregled otkrije da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen, uklonite uredaj iz upotrebe, i popravite ga ili zamenite
u skladu sa Uputsvima za korisnika.

- Svaki uredaj koji je bio izloZen zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

- Uredaj se sme pricvrscivati iskljucivo za podloge ili strukture navedene i opisane u Uputstvima za korisnika.
Upotrebu uredaja u uslovima koji nisu opisani u ovim Uputstvima mora prethodno da odobri tehnicka sluzba
kompanije 3M za zastitu od pada.

- Podloga, odnosno struktura za koju se pri¢vrséuje spojnica za sidriSte mora da podnese statiCka opterecenja koja su
predvidena za sidro u skladu sa specifikacijama navedenim u Uputstvima za korisnika.

- Dozvoljeno je pri¢vrsivanje samo drugih podsistema za zastitu od pada na tacku sidrenja na uredaju.

- Pre busenja ili u¢vrséivanja, proverite da busilica ili uredaj nece ostetiti elektricne vodove, gasovode i ostalu
ugradenu infrastrukturu.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razli¢itih proizvodaca budu
kompatibilni i zadovoljavaju zahteve vazeéih standarda, ukljucujuéi ANSI Z359 ili druge vazece kodekse, standarde ili
zahteve za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

- (TRAKE ZA SIDRENJE) Proverite da li je traka za sidrenje ¢vrsto zategnuta za strukturu za sidrenje. Nikada ne sme
biti labava.

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne
povrede ili smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fizicka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile
povezano sa radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vaSom
sposobnosc¢u da koristite ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.

- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemojte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije,

ili ako imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja
obratite se tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
veze. Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima
osim onih opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vrs$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada
ispod materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili vasu opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.

- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili oStete opremu.

- Pobrinite se da postoji odgovarajuca Cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija
3M pismeno ovlastila mogu da vr$e popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucava brzo spasavanje u
slucaju pada.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je pao.

- Nemoijte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.

- Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto ¢ete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja.

- Ukoliko se vrsi obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci
ne izloZi nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego sto upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

M Pobrinite se da uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt kompanije 3M ili
se obratite tehni¢koj sluZzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima.

OPIS:

Na Slici 1 navedena su 3M™ Protecta® spojnica za sidriSte obuhvacena ovim priru¢nikom. Modeli pojaseva su dostupni u
razli¢itim kombinacijama sledecih karakteristika. Pogledajte Tabelu 1 za specifikacije uzeta i spojnice.

Protecta® spojnica za sidriSte je konstruisano tako da se koristi kao privremena spojnica sidrista za li¢cno zaustavljanje pada,
zadrZavanje, radno pozicioniranje, vesanje ili sistem spasavanja, napravljen da se pric¢vrsti na krutu strukturu. Spojnica za
sidriSte se mogu koristiti kao spojnice sidrista za horizontalni opasac ako je sistem konstruisan, montiran i koristi se pod
nadzorom kvalifikovanog lica. Nemojte okaciti da visi, podizati ili podrzavati alate ili opremu sa ove opreme.

Tabela 1 - Specifikacije

Videti Sliku 1:

Tkano uze

Sivanje

Etiketa

Zastitni poklopac

OO0

Boja - Plava (1), Crvena (2), Siva (3)

@ Testirano uze

Edge tested

Performanse:
'ﬁ' x 3 Nosivost: spojnica za sidriste koriste se najvise tri osobe sa kombiniranom tezinom
(odeca, alati, itd.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Duzina: videti Sliku 1.
Zahtevi u pogledu sidrista zavise od primene zastite od pada.
Struktura na koju se postavlja ili montira spojnica za sidriSte mora da ispunjava
specifikacije:
Snaga sidrista: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)
Snaga loma sistema 22 kN (4 946 Ibf)
. Minimalna: -35° C (-31 °F)
Radna temperatura: Maksimalna: +57° C (135 °F)
Materijali:
Tkano uze: Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) Vucne snage
Konac: Najlon
Zastitni poklopac: Mesavina najlona i poliestera
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PRIMENA PROIZVODA

NAMENA: Spojnice za sidriste su predvidene za obezbedivanje tacke sidrenja kod sistema za zaustavljanje pada! ili
zadrZavanje pada:? Zadrzavanje, radno pozicioniranje, prevoz osoblja, spasavanje, itd.

[ samo zastita od pada: Ova spojnica za sidriSte namenjena je za privrééivanje na opremu za zastitu od pada.
Nemojte pri¢vrséivati opremu za podizanje na ovu spojnicu za sidriste.

STANDARDI: Spojnica za sidriSte je proizvedena u skladu sa nacionalnim i regionalnim standardom(ima) navedenim
na korici ovog uputstva. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odredista, prodavac mora obezbediti ovo
uputstvo na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

NADZOR: Kompetentno lice mora da nadgleda koris¢enje ove opreme3.

OBUKA: Samo osobe koje su zavrsile obuku o pravilnoj upotrebi ove opreme smeju da montiraju i koriste ovu
opremu. Ovaj priru¢nik treba da bude deo programa obuke za zaposlene kao sto je predvideno zahtevima za
kontinuirano osposobljavanje. Odgovornost je korisnika i montazera ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa
ovim uputstvima, obuceni u njenom pravilnom odrzavanju i upotrebi i svesni operativnih karakteristika, ogranicenja
primene i posledica nepravilne upotrebe ove opreme.

PLAN SPASAVANJA: Kada koristi ovu opremu i podsistem(e) za pri¢vrscivanje, poslodavac mora imati plan
spasavanja i odgovarajuci naCin da primeni i saopsti taj plan korisnicima, ovlas¢enim licima“ i spasiocima®. Na3a
preporuka je da imate obucenu spasilacku ekipu na licu mesta. Clanovi spasilacke ekipe treba da vladaju tehnikama
spasavanija i treba im obezbediti opremu kako bi spasavanje bilo uspesno izvedeno. Takode, redovhom obukom cete
osigurati stru¢nost spasilaca.

UCESTALOST KONTROLE: Korisnik treba da obavi pregled spojnice za sidriste pre svake upotrebe, a kompetentno
lice osim korisnika u intervalima ne duzim od godinu dana.® Postupci kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i
odrZavanja”. Treba obezbediti primerke rezultata svake kontrole koju je sprovelo kompetentno lice i nakon toga ih
Cuvati u ,Dnevniku kontrola i odrzavanja”.

NAKON PADA: Ako je spojnica za sidriste bila izlozena silama zaustavljanja pada, mora se odmah ukloniti iz
upotrebe, vidno oznaditi ,VAN UPOTREBE” i potom unistiti.

SISTEMSKI ZAHTEVI

SIDRISTE: Zahtevi u pogledu sidridta zavise od primene zastite od pada. Struktura na koju se postavlja ili montira
spojnica za sidriSte mora da ispunjava specifikacije navedene u Tabeli 1.

LICNI SISTEMI ZA ZAUSTAVLIANJE PADA: Slika 2 ilustruje primenu ove spojnice za sidriéte. Li¢ni sistemi za
zaustavljanje pada (PFAS) koji se koriste sa sistemom moraju ispunjavati vazece standarde, kodekse i zahteve zastite
od pada. Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada moraju da obuhvataju pojas za celo telo i ograni¢avaju silu zaustavljanja
na sledece vrednosti:

Maksimalna sila

i . Slobodan pad
zaustavljanja

Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada sa
uZzetom sa Sok apsorberom

Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada sa
samouvlaceéim uredajem (SRD)

6 kN (1 350 Ibf) Pogledajte uputstvo(a) priloZzena uz uze
ili samouvlaceéi uredaj za pojedinosti u
6 kN (1 350 Ibf) vezi sa ograni¢enjima slobodnog pada.

PUTANJA PADA I BRZINA ZAKLJUCAVANJA SAMOUVLACECEG UREDPAJA: Da bi zaklju¢avanje samouvladeceg
uredaja bilo efikasno, potrebno je obezbediti da putanja pada bude oslobodena svih prepreka. Treba izbegavati
situacije kada nije moguce obezbediti putanju pada bez prepreka. Usled rada u zatvorenim i skucenim prostorima
telo ne moze dovoljno brzo da reaguje i aktivira zakljucavanje samouvlaceceg uredaja ako dode do pada. Takode,

u slucajevima kada se radi sa materijalima koji se sporo prebacuju, kao sto su pesak ili Sljunak, mozda nece biti
dovoljno vremena da se brzo aktivira zaklju¢avanje samouvlaceéeg uredaja.

OPASNOSTI: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruzenja moze zahtevati dodatne mere opreza
kako bi se sprecile povrede korisnika ili oste¢enje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali nisu ograniene na:
vrucinu, hemikalije, korozivna okruzenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili toksi¢ne gasove, pokretnu
mehanizaciju, ostre ivice ili pregrejavanje materijala koji prilikom pada mogu do¢i u kontakt sa korisnikom ili licnim
sistemom za zaustavljanje pada.

PROSTOR ZA PAD: Slika 3 ilustruje komponente sistema za zaustavljanje pada. Mora biti dovoljno prostora za pad
(FC) da bi se pad zaustavio pre nego Sto korisnik udari u tlo ili drugu prepreku. Prostor zavisi od nekoliko faktora
ukljucujuci sledece: Lokacija sidrista, (A) Duzina uzeta, (B) Razdaljina usporavanja uzeta ili maksimalna razdaljina
zaustavljanja samouvlaceéeg uzeta, (C) Duzina i umirivanje istezanja pojasa i D-prstena/spojnice. Pogledajte
uputstva priloZzena uz podsistem za zaustavljanje pada za pojedinosti u vezi sa proraCunom prostora za pad.

auh W NKN

Sistem za zaustavljanje pada: Komplet opreme za zastitu od pada koja je napravljena tako da zaustavi slobodan pad.
Sistem za zadrz"avanje pada: Komplet opreme za zastitu od pada koja je napravijena tako da spreli da gravitaciona masa osobe dostigne opasnost od

pada.

Kompetentno lice: Lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruZenju ili radnim uslovima koji su nesanitarni, rizi¢ni ili

opasni po zaposlene, i koje je ovlaséeno da preduzme momentalne korektivne mere kako bi se one uklonile.

Ovlasceno lice: Lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duznosti na lokaciji gde Ce lice biti izloZeno opasnosti od pada.
Spasilac: Lice ili lica koja nisu subjekat spasavanja koja postupaju sa ciljem obavljanja asistiranog spasavanja primenom sistema za spasavanje.
Ucestalost kontrole: tkstremni radni uslovi (osStra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati vecu ulestalost kontrole kompetentnog lica.
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2.6

2.7

2.8

2.9

PADOVI SA LJULJANIJEM: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke na kojoj
dolazi do pada (videti Sliku 4). Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem moze da izazove ozbiljnu povredu ili smrt.
Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja.
Nemojte dozvoliti pad sa ljuljanjem ako moze doci do povrede. Padovi sa ljuljanjem znacajno povecavaju potreban
prostor kada se koristi samouvlacedi uredaj ili drugi podsistem za pricvrséivanje promenjive duZine.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: 3M oprema je osmisljena za upotrebu samo sa komponentama i podsistemima
koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim komponentama ili podsistemima mogu
ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog sistema.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Smatra se da su spojnice kompatibilne sa elementima za pri¢vrsc¢ivanje kada su
dizajnirane tako da rade zajedno na takav nacin da njihove veli¢ine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi
zatvaranja nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo
kakva pitanja o kompatibilnosti.

Spojnice moraju biti proizvedene u skladu sa evropskim standardom EN 362. Spojnice moraju biti kompatibilne

sa sidristem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti opremu koja nije kompatibilna. Nekompatibilne
spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 5). Spojnice moraju biti kompatibilne po veliini, obliku i snazi.
Ako je element za pric¢vrséivanje za koji se kaci alka ili karabinjer nedovoljne veli¢ine ili nepravilnog oblika, do¢i ¢e do
situacije kada element za pri¢vrscéivanje primenjuje silu na zatvarac alke ili karabinjera (A). Ova sila moze dovesti do
otvaranja zatvaraca (B), Sto omogucava da se alka ili karabinjer otkacCe od tacke pri¢vrscéivanja (C).

PRICVRSCIVANIE: Sa ovom opremom smete Koristiti iskljuc¢ivo samozakljuéavajuce alke i karabinjere. Pobrinite se
da sve kopce budu kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite
se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zakljucane.

3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Videti Sliku 6 za primere neodgovarajucih pri¢vrséivanja. Nemojte pricvrscivati alke i karabinjere:

A. Na D-prsten na koji je pri¢vrs¢ena neka druga spojnica.

B. Na nacin koji bi doveo do opterecenja na zatvarac. Alke sa velikim otvorom ne treba pri¢vrscivati na D-prstenove
standardne veli¢ine ili sli¢cne objekte jer to stvara opterecenje na zatvarac u slucaju uvrtanja ili rotacije alke ili
D-prstena, osim ukoliko alka nije opremljena zatvaratem od 16 kN (3 600 Ibf). Proverite oznaku na alki da biste
znali kako smete da je koristite.

C. U pogresnom spoju, gde su delovi koji vire iz alke ili karabinjera zakaceni za sidriSte i nema vizuelne potvrde da
su u potpunosti pri¢vrséeni za tacku sidrenja.

Jedno za drugo.

E. Direktno za tkano ili upleteno uze ili opremu za pri¢vrscivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za
spojnicu ne dozvoljavaju takvo pri¢vrséivanje).

F.  Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili
zbog kog bi moglo doéi do isklizavanja.

G. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterec¢enjem.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

4.0

4.1

4.2

4.3

POSTAVLJANJE

PLANIRANJE: Pre nego Sto poCnete sa radom, isplanirajte sistem za zastitu od pada. Uzmite u obzir sve faktore koji
mogu uticati na vasu bezbednost pre, u toku i nakon pada. Razmotrite sve zahteve i ogranienja definisana u Odeljku
1&2.

SIDRISTE: Slika 10 ilustruje sidriéte spojnica za sidriéte . Kao mesto sidriéta izaberite ono gde postoje najmanje
opasnosti za pad sa ljuljanjem (videti Odeljak 2). Izaberite ¢vrstu tacku sidrenja koja moze da podnese stati¢ka
optereéenja definisana u Odeljku 2.

INSTALACIJA SIGURNOSNE TRAKE:

A. Postavite sigurnosnu traku preko sidriSta, sa oznakama okrenutim spolja, direktno na ¢vrstu konstrukciju sidrista,
kroz unutrasnju sekciju omce, kako je prikazano na Slici 7.A.

B. Sa sigurnosnom trakom pozicioniranom na sidriStu, provucite jedan kraj omce kroz drugi, kako je prikazano
na Slici 7.B. Klizanjem preko prediva, dovedite jedan kraj omce do sidriSta. Povucite drugi kraj omce nadole da
eliminiSete labavost koja je nastala kao rezultat pomeranja prvog kraja omce nagore.

C. Slobodni krajevi koji vise ispod sidrista, oba kraja spojena sa sidriSnom spojnicom. Videti Sliku 7.C. Radi
skraéenja duzine, moze se vise puta prodi sigurnosnom trakom oko sidrista.

Sidrisna spojnica mora biti zategnuta oko sidriSne konstrukcije. Nemojte ostavljati labave segmente sigurnosne trake,
jer to moze uvecati duzinu slobodnog pada u slucaju pada.

M Nemojte praviti cvorove na sidrisnoj tacki sigurnosne trake. Podsistem za konekciju mora biti spojen samo sa
pravom omcom. Cvorovi znacajno umanjuju ¢vrstocu sidriSne tacke. Videti Sliku 8.

SPOJITE SA SIDRISNOM SPOJNICOM: Spojite samo sa instaliranom sidrisnom tackom koja ima samozabravljujuéu
kuku ili karabiner. Nemojte koristiti ¢vor za spojeve spasilackog uZeta sa sidriSnom spojnicom. Nemojte provladiti
sigurnosno ili spasilacko uze kroz omcu (videti Sliku 9). Pobrinite se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i
zakljucane. Videti Sliku 10 radi spajanja tipicne opreme za zaustavljanje ili ublaZavanje pada, sa sidriSnom spojnicom.
Prilikom koris¢enja sigurnosnog uZeta sa apsorpcijom energije, uvek spajajte ,amortizacioni” kraj na telesnu upregu.
Obezbedite da samouvlacece spasilacko uze bude pozicionirano tako da se uvlacenje odvija neometano. U svom
radnom podrudju, uvek zastitite spasilacko ili sigurnosno uze od trenja o ostre ili abrazivne povrsine. Pobrinite se da
sve kopce budu kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Nikada nemojte spajati viSe od jednog sistema za li¢nu zastitu
za jednu sidriSnu spojnicu.

A. (1) Sidriste, (2) Sigurnosna traka, (3) Konektor, (4) SRD.
B. (1) Sidriste, (2) Sigurnosna traka, (3) Uze amortizera.
C. (1) Sidriste, (2) Sigurnosna traka, (3) Uze amortizera, (4) Hvatac uzeta, (5) Vertikalno spasilacko uze.

RUKOVANJE

[ Pre upotrebe, osobe koje po prvi put ili retko koriste uzad (u daljem tekstu ,uZad” ili ,spojnica za sidriste”),
treba da pocitaju ,Bezbednosne informacije” na pocetku prirucnika.

KONTROLA RADNIKA: Pre svakog koris¢enja, pregledajte uze prema kontrolnoj listi iz ,Dnevnika kontrole i
odrZavanja” (Tabela 2). Ako pregled otkrije da uze nije bezbedno ili da je osteceno ili da je bilo izloZzeno silama
zaustavljanja pada, mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

NAKON PADA: Spojnica za sidriste koje je bilo izlozeno silama zaustavljanja pada ili ima ostecenja koja nastaju kao
posledica izloZenosti silama zaustavljanja pada kao Sto je opisano u ,Dnevniku kontrole i odrZavanja” (Tabela 2) mora
se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

UZAD KOJA SU EDGE TESTIRANA: Navedena oprema (videti Sliku 1) je bezbedna za rad na ivici, odnosno nece

se pokidati kada se postavi preko Celi¢ne ivice u prec¢niku od 0,5 mm. Sli¢ne ivice postoje na: okruglim i ¢eli¢nim
profilima, drvenim gredama ili presvucenim ili okruglim krovnim parapetima. Medutim, treba razmotriti slede¢e kada
se oprema koristi u horizontalnom polozaju ili se stavlja poprec¢no i kada, u takvim situacijama, postoji rizik od pada s
visine preko ivice:

e Ako procena rizika sprovedena pre pocetka radova pokazuje da je ivica veoma ostra i/ili nazubljena (kao sto je
slucaj sa nepresvucenim krovnim parapetima, zardalim nosacima ili betonskim ivicama): Pre poCetka radova
treba preduzeti sve relevantne mere kako bi se sprecio pad preko ivice; ili treba obezbediti ivicu pre pocetka
radova; ili treba kontaktirati proizvodaca.

e Tacka sidrenja treba da bude ili na istoj visini kao i ivica sa koje moze dodi do pada ili iznad nje.

e Ugao preusmeravanja uzeta na ivici na kojoj moze doci do pada (izmereno izmedu dve strane koje pravi
preusmereno uze) treba da iznosi najmanje 90 stepeni.

e Kako bi se smanjila potencijalna opasnost od pada sa ljuljanjem, radnu povrsinu ili bo¢no kretanje u bilo kom
smeru glavne ose treba ograniciti na najvise 1,5 m.
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5.0 KONTROLA

5.1 UCESTALOST KONTROLE: Spojnica za sidriéte se mora kontrolisati u intervalima definisanim u Odeljku 1. Postupci
kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrZavanja” (Tabela 2).

| M Ekstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati vecu ucestalost kontrole..

5.2 NEDOVOLINA BEZBEDNOST ILI OSTECENOST: Ako pregled otkrije da spojnica za sidriéte nije bezbedno ili da je
osteceno, uklonite ga odmah iz upotrebe i unistite da ga drugo lice ne bi slu¢ajno upotrebilo. Ne smete popravljati
spojnica za sidriste.

5.3 RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek spojnica za sidriSte kompanije 3M zavisi od radnih uslova i odrzavanja.
Maksimalan radni vek varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina ukoliko se
povremeno koristi pod normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moZe se koristiti,
ali ne duze od deset godina.

6.0 ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I CUVANJE

M Prilikom &iséenja ili dezinfikovanja spojnica za sidriste koristite isklju¢ivo metode opisane u ,Uputstvu za
¢is¢enje”. Druge metode Cis¢enja mogu imati Stetan uticaj na spojnica za sidriste ili korisnika.

6.1 CISCENJE: Pratite sledece korake kada Cistite spojnica za sidriste :

e Redovno Cistite spoljasnji deo spojnica za sidrisSte vodom u koju ste prethodno rastvorili malo sapuna.
Temperatura vode ne sme biti ve¢a od 40 °C. Spojnica za sidriSte postavite tako da se iscedi visSak vode. Nije
dozvoljeno hemijsko Cis¢enje. Nemojte peglati. Oznake Cistite prema uputstvu.

e  Mrezni opasac Cistite vodom u koju ste prethodno rastvorili malo sapuna. Isperite i ostavite da se prirodno osusi.
Nemojte ubrzavati proces susenja toplotnim uredajima.

[ Nemojte koristiti izbeljivac za &iséenje spojnica za sidri$te. NE PREPORUCUJE SE upotreba fabrickih
omeksivaca i mirisa za Cis¢enje i susenje spojnica za sidriste

6.2 SERVISIRANIJE: Ne smete popravljati spojnica za sidriSte. Ako je spojnica za sidriste oSteceno ili je bilo izlozeno
silama zaustavljanja pada, ili ako pregled otkrije da nije bezbedno ili da je oste¢eno, mora se ukloniti iz upotrebe i
unistiti.

6.3 CUVANJE/TRANSPORTOVANJE: Spojnica za sidriste ¢uvajte i transportujte na hladnom, suvom i ¢istom mestu van
direktne sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno pregledajte
spojnica za sidriste ako nije koriS¢eno duze vreme.

7.0 OZNAKE

Slika 12 ilustruje oznake na spojnica za sidriSte i mesta na kojima se one nalaze. Na spojnica za sidriSte moraju biti prisutne
sve oznake.

Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:

Videti Sliku 12: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj Sarze

Adresa proizvodaca

Videti uputstva

Evropski standard

CE oznaka

Broj nadleznog tela koje obavlja kontrolu uskladenosti.

DuzZina

Mesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

OO OBOEEEOOO O

Nosivost
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Tabela 2 - Dnevnik kontrole i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve upotrebe:

Kontrolisao/la: Datum kontrole:
Pre
Komponenta: Kontrola: svake | Kompetentno
upotrebe
PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme imati posekotine (A),
. . iskrzana mesta (B) ili ostecena vlakna. Proverite da li ima rascepa,
Mrezasta uzad e L . h i !
e abrazija, jakih necistoca (C), budi, progorelosti (D) ili promene boje.
Tkane trake i usivci A v ) AN . AN o ; 2. O O
. Proverite uSivke; proverite izvucene ili iseCene usivke. Pokidane usSivke
(Slika 11) P - . ) e .
mogu ukazivati na to da je pojas bio previSe opterecen i da se mora
ukloniti iz upotrebe.
Oznake (Slika 12) Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno Ccitljive. a a

Datum:

pregled:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni




SAKERHETSINFORMATION

Las igenom, forsta och folj all sakerhetsinformation i denna bruksanvisning innan du anvander denna
forankringsanslutning. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar maste tillhandahdllas féor den som ska anvinda denna utrustning. Spara dessa instruktioner
for framtida referens.

Avsedd anvandning:
Denna forankringsanslutning ar avsedd att anvédndas som en del av ett komplett personligt fallskyddssystem.

Anvandning for andra syften, inklusive materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter samt andra aktiviteter som inte
beskrivs i bruksanvisningen, godkanns inte av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvédndas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Denna férankringsanslutning ar en del av ett personligt fallskyddssystem. Alla anvéandare férvantas vara fullstandigt
utbildade i séker installation och anvéndning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvandning av den har
enheten kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall. Fér korrekt val, anvdndning, installation, underhll och service
hanvisas till denna bruksanvisning och alla rekommendationer fran tillverkaren, din arbetsledare eller 3M:s tekniska
kundtjanst.

e Observera foljande for att minska risker som ar forknippade med en forankringsanslutning och som kan
leda till allvarlig personskada eller dodsfall om de inte undviks:

- Kontrollera enheten fére varje anvéndning, minst en géng per &r och efter varje fallhandelse. Utfér kontrollen enligt
bruksanvisningen.

- Om inspektion avslojar ett osdkert eller defekt tillstdnd ska du ta anordningen ur drift och reparera eller byta ut den i
enlighet med bruksanvisningen.

- Varje enhet som har utsatts fér fallstopp eller fallkraft maste omedelbart tas ur bruk och férstéras.

- Enheten far endast installeras i de specificerade underlagen eller pd strukturer som beskrivs i
anvandaranvisningarna. Installationer och anvéndning utanfér omfattningen fér dessa anvisningar maste godkénnas
av 3M Fall Protection.

- Underlaget eller strukturen i vilken férankringskoppling fasts maste kunna béra de statiska laster som anges for
forankringen i de riktningar som &r tillatna enligt bruksanvisningarna.

- Andra undersystem for fallskydd ska endast anslutas till enhetens utsedda férankringsanslutningspunkt.

- Sékerstall fore borrning eller inféstning att inga elledningar, gasledningar eller andra kritiska dolda system kommer i
kontakt med borren eller utrustningen.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem som &r monterade med komponenter fran olika tillverkare &r kompatibla
och uppfyller kraven i tillampliga standarder, inklusive ANSI Z359 eller andra tillampliga regler, standarder eller krav
pa fallskydd. Anlita alltid en kompetent eller kvalificerad person fére anvandning av dessa system.

- (FORANKRINGAR FOR AVBINDNINGSADAPTRAR) Se till att avbindningsadapterenheten sitter tatt mot
forankringsstrukturen. Lamna aldrig ndgot slack i avbindningsadapterenheten.

e For att minska risker for allvarlig skada eller dédsfall vid arbete pa héga hojder:

- Setill att din halsa och fysiska kondition medger att du sékert kan motsta alla krafter i samband med arbete pa hog
héjd. R&dgor med ldkare om du har frdgor kring din form&ga att anvanda den hér utrustningen.

- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings godkanda kapacitet.

- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings maximala avstand for fritt fall.

- Anvand aldrig fallskyddsutrustning som inte godkants vid inspektion fore anvandning eller andra schemalagda
inspektioner, eller om du &r osdker pa huruvida utrustningen kan anvéndas eller lampar sig for ditt
tillampningsomrade. Vand dig till 3M:s tekniska kundtjénst med eventuella fragor.

- Vissa kombinationer av undersystem och komponenter kan stéra utrustningens funktionsduglighet. Anvand endast
kompatibla kopplingar. R&dfrdga 3M innan du anvénder denna utrustning i kombination med andra komponenter
eller undersystem an de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig d& du arbetar i narheten av rorligt maskineri (t.ex. topdrive pa oljerigg), nira farlig elektrisk
utrustning, i extrema temperaturer, ndra farliga kemikalier, nara explosiva eller giftiga gaser, ndra vassa kanter samt
under ovanliggande material som kan falla ner p& dig eller din fallskyddsutrustning.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljoer med hdga temperaturer.

- Undvik ytor och foremal som kan skada anvandare eller utrustning.

- Se till att det finns tillricklig fallmarginal vid arbete pd héga héjder.

- Du skall aldrig modifiera eller andra din fallskyddsutrustning. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter
far utféra reparationer pa utrustningen.

- Innan du anvander fallskyddsutrustning skall du kontroller att det finns en raddningsplan som medger snabb
raddning vid eventuellt fall.

- Vid fall bor arbetaren som fallit f omedelbar |dkarvard.

- Ett kroppsbélte far ej anvandas for fallstoppstillampningar. Anvand endast helkroppsselar.

- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sd rakt ovanfér dig som méjligt.

- Vid utbildning i anvéndning av den har enheten maste ett andra fallskyddssystem anvéandas for att inte utsatta
personen som utbildas for en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid Iamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvéandning eller inspektion av enheten/systemet.
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M Anteckna ID-etikettens produktidentitetsuppgifter i besiktnings- och underh8lisloggen p§ baksidan av denna
bruksanvisning innan denna utrustning anvénds.

M Sakerstall alitid att du anvénder den senaste versionen av 3M-bruksanvisningen. G8 till 3M:s webbplats eller kontakta
3M:s tekniska support for information om aktuella bruksanvisningar.

BESKRIVNING:

I Figur 1 finns en férteckning dver de 3M™ Protecta® forankringsanslutning som denna bruksanvisning géller foér.Olika
modeller finns med olika kombinationer av foljande funktioner: Se Tabell 1 angdende specifikationer fér kopplingslina och
kopplingar.

Protecta® forankringsanslutning &r avsedd att anvandas som tillfallig férankringskoppling i ett personligt fallskydds-,
begransnings-, arbetspositionerings-, upphdangnings- eller raddningssystem som fasts i en stabil konstruktion.
Férankringsanslutning kan anvandas som férankringskoppling for en horisontell livlina om systemet utformas, istalleras och
anvénds under 6verinseende av en kvalificerad person. Verktyg eller annan utrustning far inte hangas upp eller lyftas med
denna utrustning.

Tabell 1 - Specifikationer

Figur 1 Referens:

Vavband

Sémnad

Marka

Skyddsk&pa

©OE 0

Farg - BI& (1), Rod (2), Gra (3)

@ Provat for kant

Prestanda:
,n‘ x 3 Kapacitet: forankringsanslutning ar avsedda att anvéndas av hégst tre personer med
en kombinerad vikt (inkl, kladsel, verktyg osv.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Langd: se Figur 1.
Kraven pd férankring varierar mellan olika fallskyddstillampningar.
Den konstruktion som férankringskopplingen placeras eller monteras pa maste uppfylla
forankringsspecifikationerna:
Férankringshallfasthet: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 1bF)
CEN/TS 16415/B:2013
3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)
Systembrottstyrka: 22 kN (4 946 Ibf)
- . . Lagst: -35 °C (-31 °F)
Anvandningstemperatur: Hogst: +57 °C (135 °F)
Material:
Vavband: Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Dragh3lifasthet
Trad: Nylon
Skyddskapa: Blandning av nylon och polyester
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PRODUKTANVANDNING

SYFTE: Forankringskopplingar &r konstruerade for att ge tillgang till férankringspunkter for fallstoppsystem! eller
fallhindrande 2system: Begransning, arbetspositionering, persontransport, raddning osv.

M Endast fallskydd: Denna férankringskoppling &r avsedd for koppling av en fallskyddsutrustning. Koppla inte
lyftutrustning till denna férankringskoppling.

STANDARDER: Din férankringskoppling éverensstammer med de nationella standarder som 3terges pa framsidan av
dessa instruktioner. Om denna produkt aterforsaljs utanfor det ursprungliga mottagarlandet, maste dterforsaljaren
tillhandah8lla denna bruksanvisning p& spraket i det land dar produkten kommer att anvandas.

OVERVAKNING: Anviandning av denna utrustning maste dvervakas av en kompetent person?.

UTBILDNING: Denna utrustning maste installeras och anvéndas av personer som &r utbildade for korrekt
anvandning av den. Denna bruksanvisning ska anvandas som en del i ett personalutbildningsprogram enligt CE-
kraven. Det ar de som anvander och installerar denna utrustning som ansvarar for att sdkerstalla att de ar fortrogna
med dessa anvisningar, utbildade for korrekt skotsel och anvéndning av denna utrustning samt medvetna om
driftsegenskaperna, tillampningsbegransningar och konsekvenserna av felaktig anvandning av denna utrustning.

RADDNINGSPLAN: Nir denna utrustning och anslutande undersystem anvinds ska arbetsgivaren ha en
raddningsplan och resurser tillgangliga for att tillampa och informera anvandare, behoériga personer* och
raddningspersonals om planen. Ett utbildat raddningsteam pa plats rekommenderas. Teamets medlemmar ska
forses med utrustning och metoder for att utféra en framgangsrik raddningsoperation. Regelbunden utbildning ska
tillhandahallas for att sdkerstalla raddningspersonalens kompetens.

BESIKTNINGSINTERVALL: Forankringskopplingen ska besiktas av anvandaren fore varje anvandning och dessutom
av en kompetent person, annan &n anvandaren, minst en gdng per 8r.6 Besiktningsrutinerna beskrivs i “Besiktnings-
och underh8lislogg”. Resultatet av varje kompetent persons besiktning ska registreras pa kopior av “Besiktnings- och
underhdlisloggen”.

EFTER ETT FALL: Om férankringskopplingen utsatts for fallstoppskrafter skall den omgaende tas ur bruk, tydligt
markas “FAR EJ ANVANDAS” och sedan férstoras.

SYSTEMKRAV

FORANKRING: Kraven pd férankring varierar mellan olika fallskyddstilldmpningar. Den konstruktion som
férankringskopplingen placeras eller monteras p& maste uppfylla de i tabell 1 definierade férankringsspecifikationerna.

PERSONLIGT FALLSKYDDSSYSTEM: Anvdndningen av forankringskopplingen illustreras i figur 2. Personliga
fallskyddssystem (PFAS), som anvands tillsammans med denna utrustning, maste uppfylla tillampliga standarder och
anvisningar. PFAS-systemet maste innefatta en helkroppssele och begrénsa den maximala stoppkraften till féljande
varden:

Hogsta tilldtna stoppkraft Fritt fall

PFAS med stotdampande lina 6 kN (1 350 Ibf) Se instruktionerna som medféljer
din kopplingslina eller SRD ang8ende
PFAS med sjdlvindragande lina (SRD) 6 kN (1 350 Ibf) begrénsningar for fritt fall.

FALLVAG OCH SRD-LASNINGSHASTIGHET: Fri fallvdg &r nédvéandigt for att saker 18sning av SRD-enheten ska
kunna garanteras. Situationer som inte medger en obehindrad fallvdg bér undvikas. Arbete i begrénsade eller tradnga
utrymmen betyder eventuellt att kroppen inte nar tillrackligt hog hastighet for att SRD:n ska |8sas vid ett fall. Arbete
pa langsamt glidande material, t.ex. sand eller spannmal, medger eventuellt inte tillrécklig hastighetsékning for att
SRD:n ska |3sa.

RISKER: Anvandning av denna utrustning i omraden med miljéfaror kan fordra ytterligare forsiktighet for att undvika
risken for att anvandaren skadas eller skada p& utrustningen. Faror kan inkludera men &r inte begransade till: hetta,
kemikalier, korrosiva miljder, kraftledningar fér hdgspanning, explosiva eller giftiga gaser, rorliga maskiner, vassa
kanter eller material p& hogre héjd som kan falla ned och traffa anvandaren eller fallskyddssystemet.

FALLMARGINAL: Komponenter for fallstopp illustreras i figur 3. Det maste finnas tillrécklig fallmarginal (FC) for att
stoppa ett fall innan anvandaren sl&r i marken eller annat féoremal. Marginalen bestdms av ett antal faktorer inklusive:
Férankringspunkt (A), kopplingslinans langd (B), kopplingslinans inbromsningsstracka eller SRD:ns stoppstracka

(C), selens tdjning och D-ringars/kopplingars langd och sattning. Se anvisningar som hor till fallskyddssystemet for
uppgifter angdende berakning av fallmarginal.

PENDELFALL: Pendelfall kan intraffa nar féorankringspunkten inte ligger rakt ovanfér den punkt dar ett fall sker
(se figur 4). Kraften d& ett foremal traffas i pendelfall kan orsaka allvarlig personskada eller dédsfall. Minimera
risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sé rakt ovanfor dig som majligt. Lat inte pendelfall
uppstd om det finns risk for personskada. Pendelfall medfér en betydligt hdgre fallmarginal &n vad som krévs for en
sjalvindragande livlina eller annat undersystem med variabel langd.

aAanh WNR

FaIIskyddssystem: En uppséttning av fallskyddsutrustning arrangerad fér att stoppa fritt fall.
Fallhindrande system: En uppséttning av fallskyddsutrustning arrangerad f6r att hindra att en persons tyngdpunkt n8r en position med fallrisk.
Kompetent Person: En person som kan identifiera befintliga och férutségbara risker i omgivningarna, eller arbetsférh8llanden som &r hélsovédliga,

riskfyllda eller farliga fér anstéllda och som har behérighet att vidta omedelbara korrigerande 8tgérder for att eliminera dessa.

Behi)'rig PEerson: En person som utsetts av arbetsgivaren att utféra arbeten p8 platser dér personen utsétts for fallrisk.
Réaddare: person eller personer utom den nédstéllde som agerar fér att utféra en assisterad rdddning med hjélp av ett rdddningssystem.
Besiktningsintervall: Extrema arbetsférh8llanden (h8rd miljé, 18ng tids anvéndning m.m.) kan kréva tétare besiktningar av kompetent person.
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2.7

2.8

2.9

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Om inget annat anges ar 3M-utrustning endast utformad for komponenter
och undersystem som ar godkanda av 3M. Ersattning eller utbyte mot icke godkanda komponenter eller undersystem
kan &ventyra utrustningens kompatibilitet och dven paverka hela systemets sakerhet och tillférlitlighet.

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Anslutningar anses vara kompatibla med anslutningselement nar de ar avsedda
att fungera tillsammans pd ett sddant satt att deras storlekar och former inte orsakar att deras 6ppningsmekanismer
dppnar sig av misstag, oavsett hur de &n vrids och vénds. Kontakta 3M om du har frdgor som ror kompatibilitet.

Kopplingar skall uppfylla EN 362. Kopplingar maste vara kompatibla med férankringen eller andra
systemkomponenter. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel. Icke-kompatibla kopplingar kan lossna av
misstag (se figur 5). Kopplingar m&ste vara kompatibla i storlek, form och styrka. Om det anslutningselement

som en automatkrok eller karbinkrok fasts i &r for litet eller oregelbundet utformat, kan en situation uppsta dar
kopplingskomponenten tillfér kraft p@ automatkrokens eller karbinkrokens (A) éppningsmekanism. Denna kraft kan
orsaka att 6ppningsmekanismen 6ppnas (B), vilket medfér att automatkroken eller karbinkroken kan lossna fran
kopplingspunkten (C).

ATT KOPPLA: Automatkrokar och karbinkrokar som anvénds med denna utrustning skall vara sjélvidsande.
Kontrollera att alla anslutningar @ar kompatibla i storlek, form och styrka. Anvand inte utrustning som inte ar
kompatibel. Kontrollera att alla kopplingar &r helt stingda och I13sta.

3M kopplingar (automatkrokar och karbinhakar) @r endast avsedda att anvandas enligt produkternas
bruksanvisningar. Se figur 6 for exempel pé olampliga anslutningar. Anslut inte automatkrokar och karbinkrokar:

A. Till en D-ring som har en annan koppling ansluten.

B. P3 ett satt som skulle orsaka en belastning p& éppningsmekanismen. Automatkrokar med stora éppningar ska
inte kopplas till D-ringar i standardstorlek eller liknande som kan orsaka belastning pa ppningsmekanismen
om kroken eller D-ringen vrids eller roterar, sdvida inte automatkroken &r férsedd med 16 kN (3 600 pund)
oppningsmekanism. Kontrollera automatkrokens markning for att avgéra om den passar for din tilldmpning.

C. 1Ien falsk koppling, dar delar som sticker ut pd automatkroken eller karbinkroken fastnar i férankringen, och utan
visuell bekréftelse tycks vara helt fastkopplade i férankringspunkten.

Till varandra.

E. Direkt till vavband, sakringsrep eller omtagslinor (s8vida inte tillverkarens instruktioner fér bdde kopplingslinan
och anslutningen specifikt tilldter sddan anslutning).

F.  Till ett foremal som &r utformat eller har sddan storlek att automatkroken eller karbinkroken inte sténgs, eller om
det finns risk for utrullning.

G. P3 ett satt som inte tillter kopplingen att sitta rakt under lasten.
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INSTALLATION

PLANERING: Planera ditt fallskyddssystem innan arbetet pabérjas. Ta hansyn till alla faktorer som kan pdverka
sdkerheten fore, under och efter ett fall. Ta hansyn till alla krav och begransningar som ar angivna i avsnitt 1 & 2.

FORANKRING: I Figur 10 illustreras férankring med férankringsanslutning. Vélj en férankringsplats med minimala
risker for fritt fall och pendelfall (se Avsnitt 2). Valj en stabil forankringspunkt som klarar de statiska belastningarna
enligt Avsnitt 2.

INSTALLERA FORANKRINGSSLINGAN:
A. Tra forankringsslingan over forankringskonstruktionen med markningarna vanda utat, som visas i Figur 7.A

B. Nar slingan ar pz% plats 6ver forankringen, dra slingans ena ande genom den andra som visas i Figur 7.B. Skjut
upp den omslutande @nden av slingan upp mot férankringskonstruktionen, éver vavbandet. Dra ner den andra
anden av slingan s& att den strécks runt férankringskonstruktionen.

C. Hang slingan p& férankringen med bada sina &ndar hdngande och kopplade i férankringskopplingen. Se figur 7.C.
Slingan kan férkortas genom att dras flera varv omkring férankringskonstruktionen.

Férankringskopplingen maste sitta tatt mot forankringskonstruktionen. Se till att férankringsslingan &r stréckt,
eftersom fritt fallavstand annars 6kar i handelse av ett fall.

M Gér inga knutar p8 forankringsslingans forankringspunkt. Tillkopplade delsystem f8r endast kopplas till rak
slinga. Férankringspunktens styrka férsémras betydligt av knutar. Se figur 8.

KOPPLA TILL FORANKRINGSKOPPLINGEN: Koppling till den installerade férankringspunkten skall endast goras
med sjslvlidsande automatkrok eller karbinkrok. Koppla aldrig en livlina i férankringskopplingen med hjélp av en knut.
Dra inte livlinan eller kopplingslinan genom slingan (se Figur 9). Kontrollera att alla anslutningar ar helt stangda och
I8sta. Se Figur 10 angdende koppling av vanlig fallstopps- eller fallbegrénsningsutrustning till férankringskopplingen.
Om en stotdampande kopplingslina anvands, koppla dnden dar stétddmparen sitter till selen. Kontrollera att en
sjalvupprullande livlina &r positionerad pd ett sddant sétt att upprullningen inte hindras. Skydda alltid livlinan eller
kopplingslinan mot vassa eller nétande ytor i arbetsomrddet. Kontrollera att alla anslutningar &r kompatibla i storlek,
form och styrka. Koppla aldrig mer an ett personligt skyddssystem till en enskild férankringskoppling.

A. (1) Forankring, (2) Férankringsslinga, (3) Kopplingsdon, (4) SRL-block.
B. (1) Forankring, (2) Forankringsslinga, (3) Kopplingslina med stétdampare.
C. (1) Férankring, (2) Férankringsslinga, (3) Kopplingslina med stétdampare, (4) Glidlds, (5) Vertikal livlina.

HANDHAVANDE

[ Personer som séllan eller for férsta gdngen anvénder kopplingslinor skall férst ldsa igenom
sékerhetsinformationen i bérjan av denna manual.

BESIKTNING AV ANVANDAREN: Besikta fore varje anvandning den férankringsanslutning enligt checklista i
avsnittet Besiktnings- och underh§lislogg (Tabell 2). Om férankringsanslutning vid besiktning visar tecken p8 osakra
forhallanden, eller att den kan ha utsatts for skador eller fallstoppkraft, ska den omgdende tas ur bruk och kasseras.

OM ETT FALL HAR INTRAFFAT: All utrustning som har utsatts for fallstoppskrafter eller visar tecken pa skador
likvardiga med paverkan av fallstoppskrafter enligt beskrivningen i Besiktnings- och underhlislogg (Tabell 2), ska
omedelbart tas ur bruk och kasseras.

KOPPLINGSLINOR TESTADE FOR FRAMKANTER: Specificerad utrustning (se Figur 1) uppfyller kraven

for anvandning 6éver en gradfri stdlkant med radie (r) pd minst 0,5 mm (0,02 in.). Liknande kanter finns pa:
rullprofilerade stdlprofiler, trabalkar eller beklédda eller rundade takracken. Féljande ska dock beaktas nar
utrustningen anvands i ett horisontellt eller tvirgdende arrangemang dar det finns risk for fall fr&n en héjd dver en
kant:

e Om riskbedémningen som utférs innan arbetet pdbérjas visar att kanten &r véldigt vass och/eller kan ha grader
(t.ex. ett obeklddda takrécken, rostiga balkar eller betongkanter):Ldmpliga dtgarder skall vidtas innan arbetet
pdbérias for att forebygga fall dver kanten, till exempel att kanten férses med ett kantskydd eller att tillverkaren
radfragas.

e Forankringspunkten far endast vara placerad pd samma héjd som kanten dér ett fall kan intraffa, eller ovanfor
kanten.

e Vinkeln pd kopplingslinans riktningsandring vid kanten dér ett fall kan intréffa (uppmétt mellan de tva sidorna
som bildas av de omdirigerande kopplingslinorna) ska vara minst 90 grader.

e For att minska risken fér pendelfall skall arbetsomrddet eller sidrorelser pd var sida om mittaxeln begransas till
hogst 1,5 m (4,92 fot).
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5.0 BESIKTNING

5.1 BESIKTNINGSINTERVALL: Den forankringsanslutning skall besiktas med de intervall som anges i Avsnitt 1.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och underh8lislogg” (Tabell 2).

[ Tatare besiktningsintervall kan krédvas vid mycket sv8ra arbetsforh8llanden (krdvande miljé, I8ng tids
anvéndning osv.).

5.2 OSAKRA ELLER DEFEKTA TILLSTAND: Om inspektionen visar ett osékert eller defekt tillstdnd, skall
férankringsanslutning omg&ende tas ur bruk och kasseras for att férhindra oavsiktlig anvéndning. Kopplingslinor kan
inte repareras.

5.3 PRODUKTENS LIVSLANGD: Livsldngden fér 3M kopplingslinor beror pd arbetsférhallanden och underhdll. Den
maximala livslangden kan stricka sig frén ett 8rs intensiv anvandning i extrema férhallanden och upp till 10 &r fér
lsttare anvandning i milda férh8llanden. S8 lange produkten uppfyller besiktningskraven kan den anvandas i upp till
10 &r.

6.0 UNDERHALL, SERVICE OCH FORVARING

M Rengér eller desinfektera inte kopplingslinor med ndgon annan metod &n den som beskrivs i
“Rengéringsinstruktioner” nedan. Andra metoder kan p8verka férankringsanslutning eller anvdndaren negativt.

6.1 RENGORING: Rengéringsprocedur fér férankringsanslutning:

. Rengodr regelbundet férankringsanslutnings yta med vatten och mild tv%llésning. Vattentemperaturen far inte
overstiga 40 °C (104 °F). Placera férankringsanslutning s att vattnet kan rinna av. Far inte kemtvéttas. Far inte
strykas. Rengor etiketterna efter behov.

e Rengér vavlivlinan med vatten och mild tvallésning. Skélj och 18t den lufttorka helt. Snabbtorka inte genom
uppvarmning.

M Anvénd reng8ringsmedel utan blekmedel fér rengéring av kopplingslinor. Mjukgérande medel eller
torkmedel f8r inte anvéndas vid rengéring och torkning av kopplingslinor

6.2 SERVICE: Kopplingslinor kan inte repareras. En férankringsanslutning som har utsatts for fallstoppkraft eller som vid
besiktning visat tecken pa osakert eller defekt tillstdnd ska tas ur bruk och kasseras.

6.3 FORVARING/TRANSPORT: Forvara och transportera kopplingslinor i sval, torr och ren miljo, skyddade fran direkt
solljus. Undvik platser dar det kan finnas kemiska &ngor. Kontrollera férankringsanslutning grundligt efter langre
forvaringstid.

7.0 ETIKETTER

Figur 12 visar vilka etiketter som finns pa den férankringsanslutning och var de &r placerade. Alla etiketter maste sitta pa
plats pa forankringsanslutning.

Information pa varje etikett:

Se figur 12: Beskrivning:

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Tillverkarens adress

Se anvisningarna

Europeisk standard

CE-markning

Nummer till anmalt organ som utfér typkontroll.

Léangd

Tillverkningsmanad

Tillverkningsar

Tillverkarens webbadress

OO OOLOEEEOOO O

Kapacitet
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Tabell 2 - Besiktnings- och underhallislogg

Serienummer: Inkopsdatum:
Modellnummer: Datum for forsta anvandning:
Besiktning utford av: Besiktningsdatum:
T Fore Kompetent
Komponent: Besiktning: varje person

anvandning

Kontrollera vavbanden. De far inte ha hack (A), fransar (B) eller brustna

Kopplingslinor med fibrer. Leta efter revor, avskavningar, kraftig nedsmutsning (C), mdgel,

quband . brannskador (D), eller missfargning. Kontrollera att sémmarna inte har O O
Vavband och sémmar P - . .
(Figur 11) nagra utdragna eII.er. avknllppta stygn. Trasolga sémmar kan vara ett tecken
pa att selen har blivit stotbelastad och maste tas ur bruk.
Etiketter (Figur 12) Alla etiketter maste sitta pa plats och vara fullt Iasliga. a a
Korrigerande 8tgérd/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande 8tgard/underh3ll: Godkant av: Datum nér nasta regelbundna
undersokning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhall: Godként av: Datum nar nista regelbundna
undersdkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande 8tgérd/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande 8tgérd/underhall: Godkant av: Datum nér nasta regelbundna
undersokning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhall: Godként av: Datum nar nista regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande 8tgérd/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande 8tgard/underh3ll: Godkant av: Datum nér nasta regelbundna
undersokning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhall: Godként av: Datum nar nista regelbundna
undersdkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande 8tgérd/underhall: Godkéant av: Datum nar nasta regelbundna
Datum undersodkning ska genomforas:
um:




GUVENLIK BILGILERI

Bu Ankraj Konnektoriinii kullanmadan dnce bu talimatlardaki tiim giivenlik bilgilerini okuyun, anlayin ve izleyin.
BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL ACABILIR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlan ileride kullanmak iizere saklayin.

Kullanim Amaci:
Ankraj Konnektorl, dismeye karsi komple bir kisisel koruma sisteminin pargasi olarak kullanim igindir.

Bir sinirlama olmaksizin malzeme tasima, eglence veya spor ile ilgili faaliyetler veya Kullanici Talimatlarinda agiklanmamis diger
faaliyetler dahil olmak Gzere baska bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve agir yaralanmaya veya
6lime yol agabilir.

Bu cihaz yalnizca is yeri uygulamalarinda egitim almis kullanicilar tarafindan kullanima yoéneliktir.

/A\ UYARI

Bu Ankraj Konnektord, kisisel bir koruma sisteminin pargasidir. Tum kullanicilarin kendi kigisel diigmeye karg koruma sistemlerinin
glivenli sekilde takilmasi ve kullanilmasi konusunda tam olarak egitim almis olmalari beklenir. Uriin sinirlamalarina
uyulmamasi agir yaralanmaya veya oliime yol acgabilir. Dogru sekilde secmek, calistirmak, takmak ve bakimini ve servisini
yapmak igin bu Kullanici Talimatlarina ve tim (retici tavsiyelerine bakin, amirinize sorun veya 3M Teknik Servisine danisin.

¢ Sakinilimadigi takdirde agir yaralanmaya veya oliime yol agabilecek olan bir Ankraj Konnektorii ile galismanin
risklerini azaltmak igin:

- Her bir kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve bir dlisme vakasindan sonra cihazi kontrol edin. Kullanim Talimatlarina
uygun sekilde kontrol edin.

- Incelemede giivenli olmayan veya kusurlu bir durum ortaya ¢ikmasi halinde cihazi hizmet disina cikarin ve Kullanim
Talimatlarina gore tamir edin veya degistirin.

- Herhangi bir disme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan cihaz, hemen hizmet digina gikariimal ve
imha edilmelidir.

- Cihaz yalnizca Kullanici Talimatlarinda belirtilen alt tabakalar veya yapilar izerine takilmaldir. Bu talimat kapsami disinda
kurulumlar ve kullanimlar 3M Fall Protection tarafindan onaylanmalidir.

- Ankraj konektorinin baglandidi alt tabaka veya yapi, Kullanici Talimatlarinda izin verilen yonlendirmelerdeki ankraj icin
belirtilen statik yukleri sirdlrebilmelidir.

- Diger diisme koruma alt sistemlerini yalnizca cihazin tizerindeki belirlenmis ankraj baglanti noktasina baglayin.

- Matkapla veya baglama isleminden 6nce elektrik hatlarinin, gaz hatlarinin veya diger kritik gémili sistemlerin matkap
ucuyla veya cihazla temas etmeyeceginden emin olun.

- Farkh Ureticiler tarafindan uretilmis bilesenlerin birbirine monte edilmesiyle olusturulan diismeye karsi koruma
sistemlerinin/alt sistemlerinin birbirine uyum sagladigindan ve ANSI Z359 veya gegcerli diger dismeye karsi koruma
yasalari, standartlari veya diizenlemeleri dahil olmak zere gegerli standartlarin kosullarini karsiladigindan emin olun. Bu
sistemleri kullanmadan 6nce Yetkili ve/veya Ehliyetli bir Kisiye danisin.

- (BAGLAMA ADAPTORLERI) Baglama adaptoriiniin cihazinin ankraj yapisina siki bir sekilde baglandigindan emin olun.
Badlama adaptorl cihazini kesinlikle gevsek bir sekilde birakmayin.

o Kacinilmadig: takdirde, agir yaralanmaya veya oliime yol acabilecek olan yiiksekte galigsma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

- Saghdginizin ve fiziksel durumunuzun yliksekte galisma ile iligkili tim kuvvetlere givenli sekilde dayanmaniza olanak
vermesine dikkat edin. Bu ekipmani kullanma yeteneginiz ile ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danisin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

- Dlsmeye karsl koruma ekipmaninizin maksimum serbest disme mesafesini asla asmayin.

- Kullanim &ncesi incelemeyi veya diger programli muayeneleri gecemediginde veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki
kullanimi veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin. Tim
sorulariniz igin 3M Teknik Servisine danigin.

- Baaz alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin calismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar kullanin.
Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte kullanmadan énce 3M'ye
danisin.

- Hareketli makineler (6r. petrol kulelerinin Gst slirlici mekanizmasi), elektrik tehlikeleri, asir sicaklklar, kimyasal tehlikeler,
patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya diismeye karsi koruma donaniminizin izerine
disebilecek bas Ustii malzemelerin altinda galisirken ilave énlemler alin.

- Yuksek isili ortamlarda galisirken Ark Parlamasi veya Sicak Calisma cihazlari kullanin.

- Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylizeylerden ve nesnelerden kaginin.

- Ylksekte caligirken yeterli disme agikhdinin bulunmasina dikkat edin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizda asla tadilat veya dedisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M tarafindan
yazil olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

- Dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme kazasi olmasi durumunda, hemen kurtarma isi yapmaya
olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu kontrol edin.

- Bir digsme olayl durumunda, disen isgi igin hemen tibbi yardim isteyin.

- Dusmeyi engelleme uygulamalari igin bir viicut kemeri kullanmayin. Sadece Tam Vicut Kemeri kullanin.

- Ankraj noktasinin mimkin oldugunca dogrudan altinda calisarak sallanarak diismeleri asgari diizeye indirin.

- Bu cihazda egitim aliyorsa, egditim alan kisiyi beklenmedik bir dlisme tehlikesine maruz birakmayacak bicimde ikincil bir
dismeye karsl koruma sistemi kullaniimalidir.

- Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.

FORM NO: 5908299 REV: A 202



M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki ‘Muayene ve
Bakim Ginligi’ne kayit edin.

M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siiriimiinii kullandidinizdan emin olun. Giincel kullamim kilavuzlari igin 3M
web sitesini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gériisin.

ACIKLAMA:

Sekil 1 bu talimat kilavuzu kapsamindaki 3M™ Protecta® Ankraj Konnektorl listelemektedir. Farkli modeller, asagidaki 6zelliklerin
gesitli kombinasyonlari ile kullanilabilir. Ankraj Konnektori ve konnektoriin teknik 6zellikleri igin Tablo 1'e bakin.

Protecta® Ankraj Konnektoru rijit bir yapiya baglanmak Uzere tasarlanmis bir kisisel disme 6nleme, bag, calisma
konumlandirma, asili kalma veya kurtarma sistemi igin gegici bir ankraj konnektori olarak kullanilma amaciyla
tasarlanmistir. Ankraj Konnektort, sistemin ehliyetli bir kisinin gdzetim altinda tasarlanmasi, kurulmasi ve kullanilmasi halinde
yatay cankurtaran halati igin ankraj konnektoérleri olarak kullanilabilir. Bu ekipmana aletler veya baska ekipmanlar asmayin
veya ekipmani aletleri ya da baska ekipmanlar kaldirmak veya desteklemek igin kullanmayin.

Tablo 1 - Teknik Ozellikler

Sekil 1’e bakin:

Dokuma Seridi

Dikis

Etiket

Koruma kapadi

© OO0

Renk - Mavi (1), Kirmizi (2), Gri (3)

® Test Edilmis

Performans:
,n' x 3 Kapasite: Ankraj Konnektorleri, kombine adirliga sahip maksimum (g kisi tarafindan
kullanilmak igindir (giysi, aletler, vb.) - 300 kg (661 Ib.)
LY Uzunlugu: - bkz. Sekil 1.
Ankraj gereklilikleri, disme korumasi uygulamasina gore dedisir.
Ankraj Konnektorlnln yerlestirildigi veya monte edildigi yapi belirtilen Ankraj teknik
Ozelliklerini karsilamalidir:
Ankraj Dayanimi: EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)
2x ¥ =13 kN (2 923 1bf)
CEN/TS 16415/B:2013
3x ¥ =14 kN (3 147 1b)
Sistem kirilma guict 22 kN (4 946 |bf)
. Minimum: -35 °C (-31 °F)
Calisma Sicaklig: Maksimum: +57 °C (135 °F)
Malzemeler:
Dokuma Seridi: Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci
iplik: Naylon
Koruma kapadi: Naylon ve Polyester Karigimi
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URUN UYGULAMASI

AMAG: Ankraj Konnektorleri; Disme Onleme! veya Diisme Bagi? sistemleri icin ankraj baglanti noktalar saglamak
lzere tasarlanmistir: Bag, Calisma Konumlandirma, Personel Binme, Kurtarma vb.

] sadece Diisme Korumasi: Ankraj Konnektérii, Diisme Korumasi Donaniminin badlanmasi icindir. Kaldirma
Ekipmanini bu Ankraj Konnektériine baglamayin.

'YE BAKIN STANDARTLAR: Ankraj Konnektoriinitiz, bu talimatlarin 6n kapadinda belirtilen ulusal veya bolgesel
standart(lar)a uymaktadir. Bu Griinin orijinal varnis Ulkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlan
Grandn kullanilacadr tlkenin dilinde temin etmelidir.

GOZETIM: Bu ekipmanin kullanimi Yetkili bir Kisinin gézetiminde olmalidir3.

EGITiIM: Bu ekipmanin, dogru uygulama konusunda egitimli kisilerce kurulmasi ve kullaniimasi gerekmektedir.
Bu kilavuz, CE tarafindan gerekli gortldiigu gibi galisanlarin egitim programinin bir pargasi olarak kullaniimaldir.
Bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmak, ekipmanin dogru bakim ve kullanimina iliskin egitimli olmak ve igletim
ozellikleri, uygulama sinirlamalari ve bu ekipmanin hatali kullanimindan dogan sonuglarin farkinda olmak, bu
ekipmanin kullanicilari ve kurucularinin sorumlulugundadir.

KURTARMA PLANI: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemini/sistemlerini kullanirken, isverenin bir kurtarma plani ve
bunu uygulayacak geregleri olmalidir ve isveren bu planini kullanicilara, yetkili kisilere* ve kurtarma gorevlilerine®
iletmelidir. EGitimli, sahada hazir bekleyen bir kurtarma ekibi 6nerilir. Ekip liyelerine, basarili bir kurtarma islemi
gerceklestirmek icin gereken ekipmanlar ve teknikler saglanmalidir. Kurtarma gorevlisinin yeterliliginden emin olmak
icin egitim duzenli olarak saglanmaldir.

MUAYENE SIKLIGI: Ankraj Konnektorl, kullanicl tarafindan her kullanimdan énce ve ek olarak kullanici disinda
yetkili bir kisi tarafindan yilda birden fazla olmayan araliklarla incelenmesi gereklidir.® Muayene prosedirleri, "Muayene
ve Bakim Ginliigi” nde agiklanmistir. Her Yetkili Kisi muayenesinin sonuglari, "Muayene ve Bakim Gdnligdndn”
kopyalarina kaydedilmelidir.

BIR DUSMENIN ARDINDAN: Ankraj Konnektdrii bir diisme énlemenin kuvvetlerine maruz kalirsa, derhal
kullanimdan gikarilip agik sekilde "KULLANMAYIN"” ile isaretlenmeli ve ardindan imha edilmelidir.

SISTEM GEREKLILIKLERI

ANKRA3J: Ankraj gereklilikleri, diisme korumasi uygulamasina goére dedisir. Ankraj Konnektériinin yerlestirildigi veya
monte edildigi yapi, Tablo 1’de belirtilen Ankraj teknik 6zelliklerini karsilamahdir.

KISISEL DUSME ONLEME SISTEMI: Sekil 2, bu Ankraj Konnektdriiniin uygulamasini géstermektedir. Sistemle
kullanilan Kisisel Diisme Onleme Sistemleri (PFAS), yurirliikteki Disme Korumasi standartlari, kanunlari ve
gereklilikleriyle uyumlu olmalidir. PFAS, Tam Viicut Kemeri icermeli ve Onleme Kuvvetini asagidaki degerlerle
sinirlandirmalidir:

Maksimum Onleme Kuvveti Serbest Diisme

Darbe Emici Giivenlik Halatina sahip
PFAS

Kendinden Geri Cekmeli Cihaza sahip
PFAS (SRD)

6 kN (1 350 Ibf) Serbest Diisme kisitlamalari icin
Guvenlik Halatiniza veya SRD’ye
6 kN (1 350 Ibf) dahil edilen talimatlara bakin.

DUSME YOLU VE SRD KiLITLEME HIZI: Bir SRD'nin kesin olarak kilitlendiginden emin olmak igin acik bir yol
gereklidir. Engelsiz bir disme yoluna olanak saglamayan durumlardan kaginilmalidir. Sikisik veya sinirl alanlarda
calismak, vicudun disme durumunda SRD'nin kilitlenmesine yol acacak yeterli hiza ulasmasina olanak saglamayabilir.
Kum veya tanecik gibi yavasca kayan malzemelerle galismak, SRD'nin kilitlenmesine neden olacak yeterli hiz artisina
olanak saglamayabilir.

TEHLIKELER: Bu ekipman cevresel tehlikelerin bulundudu alanlarda kullanilirken kullanicinin yaralanmasi veya
ekipmanin zarar gérmesini engellemek igin ek 6nlemler alinmalidir. Tehlikeler, bunlarla sinirli kalmamak kaydiyla
sunlari igerir: 1s1, kimyasallar, asindirici ortamlar, yiiksek gerilim hatlari, patlayici veya zehirli gazlar, hareket eden
makineler, keskin kenarlar veya diserek kullaniciya veya Kisisel Diisme Onleme Sistemine temas edebilecek bas (st
diizeydeki malzemeler.

DUSME BOSLUGU: Sekil 3, bir Disme Onlemenin bilesenlerini géstermektedir. Kullanici yere veya baska bir engele
carpmadan 6nce dismeyi 6nlemek igin yeterli Disme Boslugu (DB) bulunmasi gereklidir. Bosluk, asagidakileri de
iceren bir gesit unsurlardan etkilenmektedir: Ankraj Konumu, (A) Halat Uzunlugu, (B) Halat Yavaslama Mesafesi veya
SRD Maksimum Onleme Mesafesi, (C) Kemer Esnemesi ve D-Halka/Konnektdr Uzunlugu ve Yerlesim. Diisme Boslugu
hesaplamasina dair ayrintilar igin Diisme Onleme alt sisteminiz ile birlikte verilen talimatlara bakin.

A A WNKN

Dii.smeyi (')'nleme Sistemi: serbest dislsten korumak igin yapilandirilan Diisme Korumasi Donanimi koleksiyonu.
Dii.sme Baﬁl Sistemi: Kisinin agirlik merkezinin diisme tehlikesine erismesini énlemek igin yapilandirilan Disme Korumasi koleksiyonu.

Yetkili Ki§i.’ Cevrede veya galisma kosullarinda galisanlar igin sagliksiz, tehlikeli veya riskli olan mevcut veya 6ngériilebilir tehlikeleri belirleyebilen ve bunlari
ortadan kaldirmak lizere acil diizeltici 6nlemler alma yetkisi bulunan kisi.

Yetkili Ki§i.’ Isveren tarafindan kisinin bir diisme tehlikesiyle karsi karsiya olacadi bir yerdeki gérevleri yerine getirmesi icin atanmis bir kisi.

Kurtarma Gorevlisi: Kurtarmaya konu olan kisi disinda kalan ve bir kurtarma sistemi uygulayarak yardimli kurtarma islemi gerceklestiren kisi veya
kisiler.
Muayene Slkllg"l: Agiri galisma kogullari (sert gevre sartlari, uzun sdreli kullanim vb.) yetkili kisi muayenelerinin sikliginin artirlmasini gerektirebilir.
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SALLANARAK DUSMELER: Sallanarak Dismeler, baglanti noktasi diismenin meydana geldidi noktanin dogrudan
Uzerinde olmadiginda gerceklesir (bkz. Sekil 4). Sallanarak diismede bir nesneye carpma kuvveti ciddi bir
yaralanmaya veya 6lime neden olabilir. Ankraj noktasinin mimkin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak
dismeleri asgari dlizeye indirin. Yaralanma ihtimali varsa sallanarak diismeye asla izin vermeyin. Sallanarak dismeler
Kendinden Geri Cekmeli Cihaz veya diger cesitli uzunlukta alt sistem baglantisi kullanildiginda gerekli boslugu 6nemli
olglide artiracaktir.

BILESEN UYUMLULUGU: 3M ekipmani, sadece 3M onayli bilesenler ve alt sistemlerle birlikte kullanim igin
tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan degistirmeler ekipmanin uyumlulugunu riske
atabilir ve komple sistemin guvenligi ve guvenilirligini etkileyebilir.

KONNEKTOR UYUMLULUGU: Konektorler, nasil yonlendirilirse yonlendirilsinler, boyutlari ve sekilleri gegme
mekanizmalarinin yanliglikla agilmasina neden olmadan birlikte galisacak sekilde tasarlandidi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumlu kabul edilir. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu takdirde 3M ile goérisan.

Konnektorler EN 362 ile uyumlu olmalidir. Konektérler, tespit yeri veya diger sistem bilesenleri ile uyumlu olmahdir.
Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Uyumlu olmayan konnektoérler istenmeyen agilmalara yol agabilir (bkz. Sekil
5). Konektérler ebat, sekil ve direncg acisindan uyumlu olmalidir. Bir yayl kancanin veya karabinanin (A) bagh oldugu
badlanti elemani gerekenden daha kigik boyutlu veya bozuk sekilli oldugu takdirde, baglanti elemaninin yayli kanca
veya karabina agzina kuvvet uyguladigi bir durum ortaya cikabilir. Bu kuvvet, kapinin acilmasina (B) neden olarak,
yayli kanca veya tespit segmaninin baglanti noktasindan serbest kalmasina (C) izin verebilir.

BAGLANTI KURMA: Bu ekipmanda kullanilan yayli kancalar ve karabinalar kendinden kilitli olmalidir. Tim
badlanti parcalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani
kullanmayin. BUtan baglanti parcalarinin tam olarak kapali ve kilitli olmasina dikkat edin.

3M konnektorler (yayl kancalar ve karabinalar) yalnizca her Grinin kullanici kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak
icin tasarlanmistir. Uygun olmayan baglantilar icin bkz. Sekil 6. Yayl kancalar ve karabinalar:

A. Baska bir konnektériin bagl oldugu bir D-halkasina.

B. Kapida bir yliklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir. Genis bogumlu yayl kancalar, yayh kancaya 3.600
Ib’lik (16 kN) bir kapi takil dedilse, kanca veya D-halkasinin bukilmesi veya dénmesi durumunda kapida yukle
sonuglanacak standart boyuttaki D-halkalari veya benzer nesnelere baglanmamalidir. Yayli kancanizin Uzerindeki
isareti kontrol ederek uygulamaniz icin uygun oldugunu teyit edin.

C. Yayli kancadan veya karabinadan gikan elemanlarin ankraji ve gézle teyit etmeden baglanti noktasina tam olarak
tutunmus gibi gériinen sahte bir baglanti ile baglanmamalidir.

Birbirine baglanmamalidir.

E. Dogrudan 6rgliye veya halat ipine ya da arka baglantiya (hem halat hem baglanti parcasi ile ilgili Uretici
talimatlari boyle bir baglantiya agikca izin vermedigi strece) baglanmamaldir.

F.  Yayh kancanin veya karabinanin kapanmayacadi veya kilitlenmeyecedi ya da acilabilecedi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamalidir.

G. Konnektorian yik altinda duzgtn sekilde hizaya giremeyecedi bir tarzda baglanmamalidir.
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KURULUM

PLANLAMA: isinize baslamadan énce diisme koruma sisteminizi planlayin. Disiis 6ncesi, sirasi ve sonrasinda
glvenliginizi etkileyecek tum faktorleri dikkate alin. B6lim 1 & 2'de tanimlanan tiim gereklilikler ve sinirlamalari g6z
éniinde bulundurun.

ANKRAJ: Sekil 10 Ankraj Konnektorl ankrajini gostermektedir. Serbest diisme ve donerek diisme tehlikelerinin
minimum oldugu bir ankraj konumu segin (bkz. B6lim 2). B6lim 2'de tanimlanan statik ylklere dayanabilecek saglam
bir ankraj noktasi segin.

AG HALATIN TAKILMASI:

A. Ag Halati, Sekil 7.A’da gosterildigi gibi etiketler disari bakacak sekilde ankrajin (izerinden ve askinin ig
béliminden gecirerek dogrudan saglam ankraj yapisi Gzerine yerlestirin

B. Ag Halat ankrajin lzerine yerlestiriimis halde iken askinin bir ucunu Sekil 7.B'de gésterildigi gibi diger ucundan
gegcirin. Askinin bir ucunu ag halat tzerinden ankraja kadar kaydirin. Ik aski ucunun hareket ettirilmesinden
kaynaklanan gevsekligi almak igin diger aski ucunu asagi dogru gekin.

C. Serbest uglar ankrajin altinda asili halde iken her iki ug da ankraj konnektériine baglanir. Sekil 7.C’e bakin.
Uzunludu azaltmak igin Ag Halat ankrajin gevresine birden fazla defa sarilabilir.

Ankraj konnektori ankraj yapisina siki bir sekilde baglanmalidir. Ag Halatta gevseklik birakmayin, aksi halde disme
halinde serbest diisme mesafesi artabilir.

M A Halat Ankraj Noktasi (izerinde diigiim atmayin. Badlant: alt sistemi yalnizca diiz bir sekilde asilmalidir.
Dugimler Ankraj Noktasinin mukavemetini 6nemli 6iglide azaltir. Sekil 8'e bakin.

ANKRAJ KONNEKTORUNE BAGLAYIN: Takilan Ankraj Noktasina yalnizca kendinden kilitlenen yayl kanca veya
kendinden kilitlenen karabina ile baglayin. Ankraj konnektériine cankurtaran halatini baglamak igin digum atmayin.
Guvenlik halatini veya cankurtaran halatini askidan gecirmeyin (bkz. Sekil 9). Baglantilarin tam olarak kapali ve kilitli
olmasina dikkat edin. Tipik disme 6nleme veya bag ekipmanlarinin ankraj konnektoriine baglantisi igin Sekil 10'a
bakin. Enerji emici glvenlik halati kullanirken enerji emici “grubun” ucunu kemere baglayin. Kendinden geri gekmeli
cankurtaran halati geri gekilmesi engellenmeyecek sekilde konumlandirilir. Cankurtaran halatini veya gtvenlik halatini
her zaman galisma alaninizdaki keskin veya asindirici ylizeylerden koruyun. Tim baglanti pargalarinin boyut, sekil

ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Higbir zaman tek bir ankraj konnektériine birden fazla kisisel
koruyucu sistem baglamayin.

A. (1) Ankraj, (2) Ag Halat, (3) Konnektor, (4) SRD.
B. (1) Ankraj, (2) Ag Halat, (3) Darbe Emici Givenlik Halati.

C. (1) Ankraj, (2) A§ Halat, (3) Darbe Emici Giivenlik Halati, (4) ip Tutucu, (5) Diisey Cankurtaran Halati.

CALISTIRMA

M Ankraj Konnektériini ilk defa veya nadiren kullanan kullanicilar, Ankraj Konnektériini kullanmadan énce bu
kilavuzun baslangicinda sunulan “Glvenlik Bilgilerini” gézden gegirmelidir.

iSCI MUAYENESI: Her kullanimdan énce Muayene ve Bakim Giinlii§ii (Tablo 2) dahilinde verilen muayene

kontrol listesine gore Ankraj Konnektdriini muayene edin. Muayene sonucunda glivensiz bir durum veya Ankraj
Konnektorinin hasara veya disme kuvvetlerine maruz kaldidi tespit edilirse Ankraj Konnektéri hizmet disi birakilmah
ve imha edilmelidir.

BIR DUSMENIN ARDINDAN: Muayene ve Bakim Giinlii§ii’ (Tablo 2) agiklandidi gibi diisme korumasi kuvvetlerine
maruz kalmis olan ve diisme korumasi kuvvetlerinin etkisi ile tutarl hasar sergileyen Ankraj Konnektérd, ivedi olarak
kullanimdan gikarilmali ve imha edilmelidir.

KENARI TEST EDILMIS GUVENLIK HALATI: Belirtilen ekipman (bkz. Sekil 1) 0,5 mm (0,02 in.) yaricapinda
capaksiz celik kenar lGzerinde kullanim igin gerekli niteliklere sahiptir. Haddelenmis gelik profiller, ahsap kirisler veya
giydirme, yuvarlatilmis gati parmakliklarinda bu gibi kenarlar bulunabilir. Ancak, ekipman yatay veya enine diizende
kullanildiginda ve bir kenardan ytksekten disme riskinin bulundugu durumlarda asagidakiler dikkate alinmalidir:

e Calismaya baslamadan 6nce gergeklestirilen risk degerlendirmesinde kenarin gok “keskin” ve/veya “capaksiz”
oldugu tespit edilirse (giydirmesiz gati parmaklidi, pasl kiris veya beton kenar gibi durumlarda):Calismaya
baslamadan 6nce kenardan diisme riskini 6nlemek igin ilgili tedbirler alinmalidir veya galismaya baslamadan 6nce
kenar korumasi monte edilmeli veya Uretici ile iletisime gegilmelidir.

e Badlanti noktasI ancak bir diislis meydana gelebilecek kenar ile ayni ylkseklikte veya kenarin tzerinde
konumlandirilabilir.

e  Bir diisis meydana gelebilecek kenarda glivenlik halatinin yeniden ydnlendirme agisi (yeniden yonlendirme
guivenlik halati tarafindan olusturulan iki taraf arasinda 6lgllen) en az 90 derece olmalidir.

e Sarkag hareketi ile son bulan bir diisme potansiyelini en aza indirmek igin merkez eksenin her iki tarafi zerindeki
calisma alani veya yanal hareket maksimum 1,50 m (4,92 fit) ile sinirlandiriimahdir.
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5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

MUAYENE

MUAYENE SIKLIGI: Ankraj Konnektorii Bolim 1’de belirtilen araliklarla muayene edilmelidir. Muayene proseddrleri,
“"Muayene ve Bakim Giinligi” (Tablo 2) dahilinde agiklanmistir.

M Asiri calisma kosullari (sert cevre sartlari, uzun siireli kullanim vb.) muayenelerin sikhdinin artirilmasini
gerektirebilir.

GUVENLI OLMAYAN VEYA KUSURLU KOSULLAR: Muayene sonucunda giivenli olmayan veya kusurlu bir kosul
ortaya gikarsa kazara kullaniimasini 6nlemek igin Ankraj Konnektértini derhal hizmetten gikarin ve imha edin. Ankraj
Konnektori onarilabilir degildir.

URUN OMRU: 3M Ankraj Konnektériinin islevsel 6mrii calisma kosullarina ve bakima gére belirlenir. Maksimum
6mdr suresi, gok zor kosullarda yodun sekilde kullanim igin 1 yildan, hafif kosullarda az kullanim icin 10 yila kadar
dedisebilir. Urtin, muayene Olgltlerini gectigi stirece maksimum 10 yila kadar kullanimda kalabilir.

BAKIM, SERVIS VE SAKLAMA

[ Ankraj Konnektdrini asadidaki “"Temizleme Talimatlarinda” aciklananlar disinda herhangi bir yéntem ile
temizlemeyin ve dezenfekte etmeyin. Baska yontemler Ankraj Konnektorl veya kullanici lizerinde olumsuz
etkilere yol acgabilir.

TEMIZLIK: Ankraj Konnektori igin temizlik prosedirleri asadidaki gibidir:

e Su ve hafif bir sabun ¢ozeltisi kullanarak Ankraj Konnektorinin disini diizenli olarak temizleyin. Su sicakhgi
40 °C'yi (104 °F) gegmemelidir. Ankraj Konnektdrini, fazla suyun akip bogalacagi bir konuma getirin. Kuru
temizleme yapmayin. Utlilemeyin. Etiketleri gerektigi gibi temizleyin.

e Ag Cankurtaran Halatini su ve hafif sabun gozeltisiyle temizleyin. Durulayin ve iyice kurumasi igin acgikta birakin.
Isi vererek kurutmayin.

[ Ankraj Konnektériini temizlerken adartici olmayan bir deterjan kullanin. Ankraj Konnektériini temizlerken ve
kuruturken kumas yumusatici veya kurutucu tabakalari KULLANILMAMALIDIR

SERVIS: Ankraj Konnektorl onarilabilir dedildir. Ankraj Konnektori herhangi bir hasara veya diisme kuvvetine maruz
kalmissa veya muayene sonucunda glivensiz veya kusurlu bir durum tespit edilirse Ankraj Konnektérini hizmet disi
birakin ve imha edin.

SAKLAMA/TASIMA: Ankraj Konnektoriini dogrudan glnes isigindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda saklayin
ve taslyin. Kimyasal buharlarin bulunabilecedi alanlardan uzak durun. Uzun siireli saklama sonrasinda Ankraj
Konnektorini ayrintih muayeneden gegirin.

ETIKETLER

Sekil 12 Ankraj Konnektorl Gzerindeki etiketleri ve bu etiketlerin konumlarini géstermektedir. Ankraj Konnektora tGzerinde
tim etiketler bulunmalidir.

Her etiketteki bilgiler su sekildedir:

Sekil 12’e bakin: Aciklama:

Model numarasi

Seri numarasi

Seri numarasi

Ureticinin Adresi

Talimatlara Bkz

Avrupa standardi

CE isareti

Yazilima uygun onaylanmis kurulus numarasi

Uzunluk

Uretim ayi

Uretim yili

Ureticinin Web Adresi

OO OOOEEEOOO O

Kapasite
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Tablo 2 - Muayene ve Bakim Giinliigii

Seri Numarasi/Numaralari: Satin Alindigi Tarih:
Model Numarasi: ilk Kullanim Tarihi:
Muayene Eden: Muayene Tarihi:
H T
Bilesen: Muayene: Kuugn?r:qdan Ye'.:k.'l'
Once Kisi

Dokumay! muayene edin; malzemenin kesik (A), yipranmis (B) veya

kopmus iplikler icermemesi gereklidir. Yipranma, asinma, adir kirlenme
(C), kif, yanik (D) veya renk solmasi agisindan kontrol edin. Dikisi O O
muayene edin; Gikmis veya kopmus dikisler agisindan kontrol edin. Kirik

Ag Glvenlik Halatlari
Dokuma ve Dikis

(Sekil 11) dikisler, emniyet kemerinin darbe ylkli oldugunun ve hizmet disina
cikarilmasi gerektiginin bir gostergesi olabilir.
Etiketler (Sekil 12) Tum etiketler mevcut ve tamamen okunur olmahdir. a a
Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Duzeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Duzeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Duzeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Dizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Dizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
Tarih gerceklesecedi bir sonraki tarih:
rih:




IH®OPMALIA WWLOAO NPABWUJ BE3IMNEKHA

Mepepn 3acTocyBaHHAM LbOro aHKEPHOro cdikcaTtopa yBa)kHO npoyuTainre, 3po3yMiATe Ta AOTPMMYMUTECH YCiX
npaBun 6e3nekun, BUKNageHmx y uin incrpykuii. HEAOTPUMAHHSA LIEI BUMOIrn MOXE NPU3BECTU A0
BAXXKUX TINIECHUX YIWLUWKOOYXXEHb ABO CMEPTI.

Lo iHCTpyKUito Heo6xiagHO HaAaTU KOpPUCTyBaYveBi Lboro o6nagHaHHA. 36epiraiTe L0 IHCTPYKLUilO HAa BUNaAoK,
fAIKLLO NocTaHe noTpe6a ckopuctaTucs Helo Y ManbyTHboOMY.

LlinboBe 3aCTOCyBaHHSA:

Llet aHkepHWIA dikcaTop BUKOPUCTOBYETHCS Y CKNaAi NOBHOI iHAMBIAYanbHOI CTpaxyBasbHOI CUCTEMWU ANS NONepeaXeHHs
naaiHHA 3 BUCOTU.

3acTocyBaHHS 3 iHLWOW MEeTo, 30KkpeMa, ana poboTu 3 MaTepianamu, y pekpeauiHii abo cnopTUBHIl AiSNbHOCTI abo iHWKnX
BWAAX AiSANbHOCTI, HE 3a3HaYeHnX y Ui IHCTpyKLUii 3 BUKOpUCTaHHA, He nepeabayeHe 3M, i MOXe CTaTh MPUYNHOKO BaXKKOi
Tpasmu abo cmepTi.

Llei npuCTpiit 3aCTOCOBYETLCS NULLIE HABYEHMMM KOPUCTYBayaMmn Ha po6oyoMy MicLi.

/A yBAra

Lieit aHKepHMii dikcaTop € CKIaA0BOK YaCTMHOI IHAMBIAYANbHOI CUCTEMU ANSA NOMNEPEMKEHHSA NAAIHHA 3 BUCOTU.
MepeabayaeTtbes, WO yCi KOPUCTYBAYi MPOAAYTb NOBHE HABYAHHA 3 YCTAHOB/IEHHA Ta BUKOPUCTAHHA L€l iHAMBIAYaNbHOI
CUCTEeMM nonepeaXeHHs nafiHHA 3 BucoTu. HenpaBunbHa ekcnslyaTaulisi UbOro NPUCTPOIO MOXKE CTaTU NPUYUNHOLO
BaXkKoi TpaBMu abo cMepri. I3 3anuTaHHAMU WoAo BMOOPY, ekcnyaTalii, BCTaHOBNEHHSA, 06CyroByBaHHA Ta cepsicy
3BepTanTecs Ao uiei IHCTpyKUii KopucTyBada Ta pekoMeHaauin BupobHuka, o cBoro 6e3nocepesHboro kepisHuka abo
Cnyx6un TexHi4yHoi niaTpumMkm 3M.

e [nsA 3MEHLWEHHs PU3UKIB, NOB'A3aHNX i3 PO60TOI0 3 aHKEPHUM (pikcaTOpOM, KOTpi, AKLLO iX HE MONepeanTH,
MOXXYTb NPU3BECTU [0 BaXXKOi TpaBMu abo cMmeprTi:

- Ornsaparite BUpib nepea KOXHWM 3aCTOCYBaHHSAM, LOHaMeHLe WOpPOKY, a TakoX nicna 6yab-aKoro BMNagKy nagiHHS.
Ornsag nposoAbTe BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUIi KOpucTyBaya.

- SKwo B pe3synbTati nepesipky 6yae BUSBMEHO, WO NPUCTPIN He € 6e3nedHnM, abo BiH HECMIPaBHUIM, BUNYYiTb NPUCTPIi
3 eKcryarauii Ta npoBeAiTe NOro peMoHT a6o’ 3aMiHy, BiAMOBIAHO A0 iIHCTPYKLUii KOpMCTyBaya.

- Byab-akuit npucTpin, wo 6yB 3a4igHUI y 3aTpUMLI NaAiHHA abo CTaB NpeAMEToM BrMBY isUYHUX CuJl, HEO6XiAHO
6e3 3BoJlikaHb BMBECTM 3 eKcnayaTauii Ta yTunisysaTtu.

- MpucTpint MOXHa 3akpinaoBaTh nuwe Ha nepeabavyeHnx NnoBepxHAX abo KOHCTPYKUiAX, 3a3HAYEHUX B iIHCTPYKLIT
KOpuCTyBa4da. BcTaHOBNEHHS Ta eKcnyaTauisi, He nepeabayeHi Li€to iHCTpyKLUi€Eo, HeObXiAHO NonepeaHbo y3roanTuy
i3 3M Fall Protection.

- ToBepxHsa abo KOHCTPYKUIS, A0 AKOI KPINMUTLCSA aHKEPHUIA ikcaTop, MOBUHHA BUTPUMYBATK CTAaTUYHE HABAHTAXEHHS,
3a3Ha4YeHe Ha aHKepi, B MOJIOXEHHI, nepeatadeHoMy iHCTPYKUIED KopuCTyBaya.

- Mg’ e,gHyMTe iHWIi niacucremun ans I'IOI'IEpELI,)KeHHﬂ nagiHHS TilbKW A0 BiANOBIAHOI TOUKM NiA'€AHAHHS aHKepY Ha
BNpPO6i

- [epen ceepaniHHAM abo 3aTAryBaHHAM nNepekoHamnTecs, Wo ceepAno abo NpuCTpi He 6yayTb KOHTaKTyBaTh 3
€NeKTPUYHUMM NiHiAMK, rasonposogamMun abo iHWMMKU KPUTUYHUMK BOYAOBaHMMKU CUCTEMAMMU.

- [NepekoHawnTecs, WO CUCTEMU/MIACUCTEMM NONEPEAXEHHS NadiHHSA, 3ibpaHi 3 KOMMOHEHTIB, WO BMPO6eHi pisHUMuK
BMPOBHMKaAMM, CyMiCHi Ta BiANoBiAalOTb BMMOraM 3aCTOCOBHMX CTaHAapTiB, Y TOMy umcni ANSI Z359 Ta iHwux
BiANOBIAHMX HOPM, CTaHAApPTiB abo BUMOr, WO peryaioiTb NpaBuia 3axucTy Bia NagiHHA. MNepes 3acToCyBaHHAM
TaKMX CMCTEM 3aBXAW 3BEpTanTecs Mo KOHCYNbTalilo A0 KOMNeTeHTHOi abo kBanigikoBaHoi ocobu.

- (BIACTIBHI NOACK) NepekoHanTecs, WO BiACTIOHI noscy WinbHO 3adikcoBaHi Ha OMipHMX KOHCTPYKUiAX. BiacTibHi
NOSICM HIKOWM He NOBUHHI B6yTn ocnabneHumu.

e [insA 3MEHLUEHHS PU3UKiB, NOB'A3aHNX 3 PO60TOLO Ha BUCOTI, KOTPi, AKLIO iX HE MONEPEANTH, MOXKYTb NPU3BECTH A0
Ba)kkoi TpaBMu abo cmepri:

- [MepekoHawnTecs, Wo Baw CTaH 340poB'a Ta di3MYHOro po3BUTKY AOCTaTHI Ansa Toro, abu sutpmumaTn disnyHI
HaBaHTa)XeHHs npu poboTi Ha BMCOTI. SIKLWO Yy BaC € 3anNnTaHHA CTOCOBHO BalUMX MOXJ/IMBOCTEN 3 BUKOPUCTAHHSA LIbOro
yCTaTKyBaHHS, 3BEpPHITbCA A0 CBOro nikaps.

- Hikonu He nepeBuLwynTE MaKCMManbHO A03BOJIEHE HaBaHTaXeHHS Ha Bawe ob6nagHaHHS ANs nonepeaXeHHs nagiHHA
3 BUCOTMU.

- Hikonu He nepeBuMLWyTE MaKkCMManbHy BEIMUYNHY BiACTaHI BiIbHOrO NafiHHSA BalOro 3axnMcHoro obnagHaHHS.

- Hikonu He kopucTyliTecsa obnagHaHHAM 3 NonNepeaXeHHs NafiHHSA, KOTpe He NPOWMLLIO NepeBipok nepea
BMKOPUCTaHHAM abo iHWMX NnaHoBUX nNepeBipok, abo 3a HasiBHOCTI CYMHIBIB Y HaAiMHOCTI abo NpmAaaTHOCTI LbOro
obnagHaHHS ana Bawwux notpeb. 3 yciMma 3anutaHHsAMM 3BepTanTecs Ao Cnyx6bmu TexHiuyHoi niaTpumMkmn 3M.

- [eski nigcncremm abo kombiHaLii KOMMNOHEHTIB MOXYTb BM/IMBATU Ha eKCMyaTauifiHi XapaKTepUCTUKN LbOro
obnagHaHHSA. BUKOPUCTOBYMTE BMKIIKOYHO CyMiCHI 3’€AHaHHS. 3BepTanTecs No KOHCynbTauito 4o 3M nepen
BMKOPUCTAHHSAM LbOro o6nagHaHHS 3 KOMMNOHEeHTaMn abo niacucTteMamm, WO He BK/IKOYEHI A0 ONUCAHUX Y il
IHCTpyKUii KopucTyBaya.

- Mpwv po6oTi N067a13y pyxoMoro MexaHi4yHoro o6nagHaHHa (Hanp., CMN0BMX NPUBOAIB abo 6ypoBMX BEX), LKepes
€NeKTPUYHOI Hebe3nekn, B yMOBaxX eKCTPeMasibHUX TEMNEPATyp, 3@ HAABHOCTI XiMiYHOI Hebe3nekun, B MPUCYTHOCTI
BNM6yxoHebesneyHnx 260 TOKCHUHMNX rasie, 3a HasBHOCTI roCcTpux Kpaie abo nig HaBncIMMuU MaTeplanaMM LLIO MOXYTb
BMacTu Ha Bac abo Bale obnagHaHHA ANa 3aXUCTY NaAiHHA 3 BUCOTU, 3aBXAN AOTPUMYMNTECS AOAATKOBUX Mpasun
TexHikn 6e3nekwu.

- [pu poboTi B yMOBax BUCOKMX TeMMepaTyp BUMKOPUCTOBYNTE NPUCTPOIi, NpuU3HayeHi Ans pobotn 3 AyXoBMMU
cnanaxamum abo ans BOrHEBUX pobiT.

- YHuKalTe noBepxoHb Ta 06'eKTiB, 34aTHMX HaAHECTN TpaBMy KOpUCTyBayeBi abo nowkoanTn obnagHaHHS.

- [lpu pob6oTi Ha BMCOTI NepekoHanTecs y HassBHOCTI AOCTATHbLOrO 3anacy BUCOTU NaAiHHS.

- Hikonun He BHOCbTe XOAHUX MoaMdiKaLii Ta 3MiH A0 Bawworo obnagHaHHSA ANS nonepeaXXeHHs naaiHHS. MposoanTun
pEeMOHT obnagHaHHS Mae npaso nnwe 3M abo CTOpoHU, ynoBHoBaXkeHi 3M y NUcbMOBI dhopmi.

- Tepepn 3acTtocyBaHHAM 0b6nagHaHHA ANa NoONepemXeHHS NaAiHHA 3 BUCOTM NepekoHanTecs B HAassBHOCTI aBapiiHOro
naaHy, WO ONUCYE HEBIAKNAAHI 3aX0an Yy BUMNaAKy NadiHHSA.

- Y pa3si nagiHHs 6e3 3BonikaHb 3BEPHITLCS MO MeAWYHY A0MOMOry ANns pobiTHMKa, KOTpMiA Bnas.

- He BukopucToBynTe 3anobixxHWI NoAC B AKOCTi 3acoby nonepeaxeHHs nagiHHSa. BUKopucToBynTe TiNbku
CTpaxyBasibHy 06B'a3Ky.

- MiHiMi3yiTe MasiTHMKOBI NaAiHHSA, Npautoloym 6e3nocepeaHbo Nif aHKEPHOK TOYKOK, HACKIIbKU Le MOXINBO.

- Mig yac HaBYaHHSA npaBunam poboTK 3 UMM NPUCTPOEM HEOBXiIAHO BUKOPUCTOBYBATK AOMOMIKHY CUCTEMY 3aXUCTY Bif
MafiHHA 3 BUCOTK, W06 ocoba, KOTpa NPOXOAUTL HaBYaHHA, Byna 3axuiieHa BiA pU3KKIB, NOB'A3aHMX 3 BUNAAKOBUM
naaiHHAM,

- [pu BCTaHOBMEHHI, 3acToCyBaHHi abo nepe.ipLi NPUCTPOO/CUCTEMM 3aBXAMN HaaarantTe HeobxigHi 3acobu
iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMUCTY.
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M Mepen sukopucraHHsM yboro o6nagHaHHS nepenuwiTe iAeHTUIKaLiiHI AaHi BUPOBY 3 iAeHTudikauifiHoro apavka B
«)XKypHan nepesipok i 06C/1yroByBaHHs», WO MICTUTbCSI HANPUKIHLUI L€ iIHCTPYKUi.

M 3asxau nepesipsiite Ta BUKOPUCTOBYIiTE OCTaHHIO BEPCito iHCTPYKLii i3 BukopucTaHHs 3M. Biasinaiite Be6-cait 3M
abo 3BEPHITLCS y Cy)Oy TexHIYHOI niaTpumMkn 3M 47151 OTpUMaHHs OHOBJIEHMX IHCTPYKUIN i3 eKcriyaTauii.

onuc:

Ha puc. 1 HaBeageHo nepenik aHkepHuit dikcaTtop 3M™ Protecta®, aki onucaHi B Wil iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii. PisHi mogeni
OOCTYMNHI B Pi3HUX KOMBiHaUIAX TakKMX BNACTMBOCTEN. TEXHIYHI XapakTepuUCTMKK CTpaxyBasbHUX CTPONiB i dikcaTopis
HaBefaeHo B Tabnuui 1.

AHKepHu dikcaTop Protecta® npusHavyeHnn AN BUKOPUCTAHHA KK TUMYACOBUM aHKepHUI ikcaTop iHAMBIAYanbHUX CUCTEM
CTPMMYBAaHHSA NaAiHHA, YyTpMMaHHS, dikcauii pob04yoro NonoxXeHHs, NigsiwyBaHHA abo pAaTyBaHHSA, SKi MPUKPINIOITLCS

[0 XOPCTKOI KOHCTPYKLii. AHKEPHUI (biKCaTOp MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU SIK aHKEpPHi dikcaTopu ANs rOpU30HTasIbHOro
CTpaxyBaJIbHOIro KaHaTta, SKLWO cucrtema po3pobsieHa, BCTaHOBMIEHA Ta BUKOPUCTOBYETLCS MNig Harnsaom keanidikoBaHoi
ocobu. He nigBiwynTe, He nigHiManTe Ta He NiATPUMYITE IHCTPyMeHTM abo npunaav 3a AONOMOrol Lboro obnagHaHHS.

Ta6bnnus 1 — TexHiYHi XapaKTepUCTUKH

Mo3HayeHHsA Ha PUCYHKY 1:

TKaHWHa

untTa

MiTka

3axmcHa KpuLika

© OO0

Konip - CuHin (1), YepsoHuii (2), Cipun (3)

@ A Lo anpoﬁyBaHa Ha BUKOPUCTAHHA Ha FOCTpUX Kpasax

Edge tested

TexHiYHi XapaKTepUCTUKM:

BaHTa)xoniagMoMHicTb: AHKepHi 3'eAHyBaui NpuU3HayeHi Ans BUKOPUCTaHHS MaKCUMyM
'n' x3 TpbOMa ocobaMu i3 3arasibHOK Barot (BKAOYHO 3 045rOM, iHCTpyMeHTamu Towo) - 300
kg (661 Ib.)
LY AosxxuHa: ams. puc. 1.

Bumoru no kpinneHHs MoxyTb 6yTW pisHMMU, BUXOAAUM 3 ocobnmBocTel cdepu
3acTocyBaHHS Ansa 3anobiraHHa nagiHHto.

KOHCTpYyKLUii, Ha SKMX 3aKpiNJOETLCS aHKepHUI dikcaTop, NOBMHHI BignosigaTn
cneumndikauism KpinaeHHs:

MiUHICTb @aHKEpPHOI TOYKN:
4 P EN 795/B:2012 12 kN (2 698 Ibf)

2xi

13 kN (2 923 Ibf)
CEN/TS 16415/B:2013

3x 1 =14 kN (3 147 Ibf)

Cuctema MiyHocTi Ha po3puB | 22 kN (4 946 Ibf)

MiHiManbHa: -35 °C (-31 °F)

Poboua Temneparypa: MakcumanbHa: +57 °C (135 °F)

MarTepianu:

TkaHWHa: Moniectep - 22 kN (4 946 Ibf) MiuHicTb Ha po3TAryBaHHS
HuTkK: HelinoH
3axucHa KpuLiKa: CyMilW HennoHy Ta noniecrepy
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rAJ1y3b 3ACTOCYBAHHA

MPU3HAYEHHSA: AHKepHi dikcaTopn BUKOPUCTOBYHOTLCS B SIKOCTi TOUYOK dhikcauii Mpy BUKOPUCTaAHHI TakMX CUCTEM
nonepeaxeHHa! abo 610KyBaHHA? NaaiHHA: BnokyBaHHA, poboye NONoXeHHs, NepecyBaHHA NepcoHany, pATyBaHHSA
ToLO.

M Tinbkm 3axmuct Big naginns: Lleii aHkepHWii GikcaTop NpusHadYeHuii A5 BUKOPUCTaHHS pa3oM i3 cucteMamm
3axucTy Big naaiHHSA. He nig’eaHyite nigoMHe 061aaHaHHs 40 UbOro aHKepHOro gikcaropa.

CTAHAAPTM: Llel aHkepHuii dikcaTop BiANOBIAAE Aep>xxaBHMM abo perioHanbHUM CTaHAapTaM, BKasaHuM Ha
TUTYNbHIN CTOPIHUI Li€l IHCTpYKUii. Y pa3i nepenpogaxy 3a MexXi KpaiHn NepBMHHOIO NpU3HaYeHHs nepenpoaaseLb
MNOBMHEH HaAATW Ui IHCTPYKLIi Ha MOBI KpaiHu, B AKii 6yae BUKOPUCTAHO NPOAYKLUIitO.

HAIMNAAQ: ExcnnyaTauis uboro o6nagHaHHS NoOBMHHA NPOBOAUTUCS Mif HArNsAOM KOMMETEHTHOT 0cobus.

HABYAHHS: [lo BCTaHOBNEHHSA Ta BUKOPUCTaAHHA LbOro o6nagHaHHSA AONYCKATbCS Nuie ocobun, HaByeHi npasuiam
po60TH 3 HMM. LIS iIHCTPYKLUiS NOBUHHa BUKOPUCTOBYBATUCA B KOMMJIEKCI MPOrpaMn HaB4YaHHSA nNpauiBHUKIB, BiAMNOBIAHO
no sBumor CE. KopuctyBay Ta cTopoHa, BiAnoBiganbHa 3a BCTAHOBJIEHHS LbOro obnagHaHHS, HeCyTb BiANOBIAANBHICTb
33 03HANOMJIEHHS 3 UMMM iHCTPYKLIiSIMM, HaBYaHHS Npasunam A0rns4y Ta BUKOPUCTaHHS, @ Takox 3a 06i3HaHICTb 3
po6ouUMMUN XapaKTEPUCTMKAMMN, MEXaMKN 3aCTOCYBaHHS, HaCNiAKaMM HEHANEXHOro BUKOPUCTaHHA 06nagHaHHS.

NMNAH PATYBAHHS: MNpun BMKOpPUCTaHHI Lboro obnagHaHHA Ta 3'€AHyBanbHUX NiacucrteM poboToAaseLb NOBUHEH
MaTu Nig pyKow niaH i 3acobun psatysanbHUX pobiT Ana peanisauii Ta AOBEeAEHHS LbOro njiaHy A0 KOPUCTyBadiB,
YMOBHOBaXeHUX 0Ci6* i paTyBanbHUKIB®. PEKOMEHAYETLCA MaTK Ha 06'€KTi NOCTINHY pATYBasibHY rpyny 3 HaBUYEHUX
pATYBanbHUKIB. YneHiB psATyBanbHOI rpynu HeobxigHo 3abe3neunTn obnagHaHHAM Ta METoAMKaMM YCnilHOro
npoBeAeHHs pATYBaHHSA. HaBYaHHA NOBWHHE NPOBOAUTUCS 3 BCTAHOBJIEHOK MEPIOANYHICTIO, Wo6 rapaHTyBaTu
KBanidikauio paTyBasbHUKIB.

NMEPIOAMNYHICTb NEPEBIPOK: AHKepHUI ikcaTop MaE NepesipsATM KOPUCTYBaAY nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSM,
a KoMneTeHTHa ocoba (He KOpUCTyBay) — 3 NepioAnYHICTIO He pigwe ogHOoro poky.S MNpouenypw nepesipkyn onucaHi
B «)KypHasi nepesipok 1a 06C/1yroByBaHHs». Pe3ynbTaTu KOXHOI NepeBipkn, NpoBeAeHOi KOMMETEHTHO 0coboto,
NOBUWHHI 6yTW 3apeecTpoBaHi y NpuMipHUKax <«)XypHasy repesipoK Ta 06C/1yroByBaHHS».

NICNA NAAIHHA: Skwo aHkepHUI ikcaTop 3a3HaB BMNAMBY CUAM Npu 3anobiraHHi NagiHHI, Moro HeobXxiaHo
BUIYYUTU 3 eKCrnyaTauii, 4iTko no3Hauntu Hagnucom «BUKOPUCTAHHSA 3ABOPOHEHE» Ta yTunisysatu.

CUCTEMHI BUMOrv1n

KPIMNJIEHHSA: BuMorn A0 KpinieHHS MOXYTb 6yTun pisHMMK, BUXoAsumM 3 ocobnmBocTen chepu 3aCTOCyBaHHA AN
3anobiraHHsa nagiHHo. KOHCTPYKLUIl, Ha SKMX 3aKpinIloeTbCS aHKepHUin dikcaTtop, NOBUHHI BiANOBiAaTU cneumdikauiam
KpinaeHHs, 3a3HadyeHnm y Tabnumui 1.

IHAMBIAYAJIbHA CUCTEMA NONEPEAXKEHHSA NAAIHHA: Ha manioHKy 2 306paxeHunii MeTos 3aCTOCYyBaHHS
LbOro aHkepHoro dikcatopa. InamsiayansHi cuctemun nonepemxeHHs naaiHHa (ICMM), wo 3acTocoBYOTLCSH pa3oM
3 CUCTEMOIO, MOBUHHI BiANOBIAATU YMHHUM CTaHAapTaM, HOpMaM Ta BUMOram CTOCOBHO 3axMUCTy Big naaiHHA. ICMMN
MOBUWHHI BKIOYaTH KOMBiHOBaHY CTpaxyBasbHy 06B’A3Ky Ta obMexyBaTh Culy 3aTPUMKKU A0 HACTYMHUX 3HAYeHb:

MakcumMmanbHe 3ycunns

BinbHe nagiHHA
3aTPUMKM

ICNN 3 amopTu3yBasZibHUMKU CTpONaMm 6 kH (1 350 Ibf) /JlaHi 1o[0 o6MexeHb BifgCTaHi BisiIbHOIro
nagiHHs BUKGAEHI B IHCTPYKUisiX A0 BaLIoi
6 kH (1 350 Ibf) cTponu abo 3BI1.

ICNN i3 3ano06i>kHMM BepXoNa3sHUM
npucrtpoem (3BM)

wnax NnAAIHHA TA WBUAKICTb BJIOKYBAHHA 3BIMN: ansa HaairiHoro 6510kyBaHHA 3Bl HeobxigHo, Wwob wnsx
6yB BinbHUI. Cnig yHMKATX CUTyaUin, 3a SKUX Ha WASXY NafiHHS MOXYTb 3HaxoauTucs nepewkoau. Mpu poboTi B
obmexeHoMy abo TiCHOMY NpoOCTOpi TiNI0 MOXe He HabyTu WBWAKOCTI, AOCTaTHbOI ANs cnpauboByBaHHS 3Bl y Bunaaky
naaiHHa. Mpu poboTi 3 MaTepianamu, WO NepecyBalTbCA 3 HEBEMKOI LWBWAKICTIO, Hanpuknaa, nickom abo 3epHoMm,
LWBMAKICTb MOXe 6yTn HeAoCTaTHLOW ANs cnpauboByBaHHS 3BI.

BUAWN HEBE3MEKMW: BukopncTaHHS LUbOro obnagHaHHS B 30HaX i3 3arpo3/IMBMM CEPeAOBULLEM MOXE BMMaraTu
[0AAaTKOBUX 3axO0AiB ANA NonepeaXeHHs TpaBM KopucTyBaya abo NowwKoaXeHHs obnagHaHHSA. 3arpo3n MOXyTb
BK/IOYATW, 30KpEMa, HaCTYrMHi: BUCOKY TeMnepaTypy, XiMiuHi pe4oBUHWN, BUCOKOBOJbTHI NiHii enekTpornepeaady,

BMOyXxoHebe3neyHi abo TOKCMYHI ra3m, rocTpi Kpai, HaBUCNi MaTepianu, WO MOXYTb BMacTu Ha KOpucTyBaya abo
iHAMBIAYaNnbHY CUCTEMY nMonepekeHHs NaaiHHS.

3AMNAC BUCOTWN: Ha man. 3 BKasaHi eneMeHTn CTpMMyBaHHS nagiHHA. HeobxigHo 3abe3neunTn gocraTHin 3anac
BMCOTK (3B), Wwob cTpumaTtu naaiHHA, NepLl HixX AnHa BAAPUTbLCA 06 3eM/10 UM KOHCTPYKLUIto. Ha 3anac BnaunBae
HM3Ka dakTopiB, BKkAOYatoumn: MNonoxeHHsa ctpona, (A) AoBxuMHa cTpona, (B) wnax ctpuMyBaHHsA cTpona abo
MaKCuMasnbHa BiACTaHb CTPUMYBaHHS 3anobixxHoro BepxonasHoro npuctpoto (3BM), (C) po3TaryBaHHS nNpuB'asi,
AOBXMHA Ta KOH@irypauisa D-nogi6bHoro kinbus/dikcatopa. [letani po3paxyHKy 3anacy BUCOTU MOXHA 3HaWTW B
IHCTPYKUiAX A0 CUCTEMU nonepesKeHHs NagiHHS.

aAauh W NKN

Cucrema 3anobiraHHs na,qim-no: Komnnekc 3axucHoro obnagHaHHs HanalToOBaHWi TakuM YnHOM, o6 3anobirtv BUnaakam BiibHOro nagiHHs.

Cucrema 6ﬂ0KyBaHHH nagiHHA: KoMnnexT 3axucHoro o6aaHaHHs HanalToBaHWii TaKuM YMHOM, 106 3amno6irTv PU3UKY NaAIHHS Yy TOYLi LEHTPY TSXKIHHS
ocobu.

KomMnereHTHa ocoba: oco6a, spatHa BusiButyi HasiBHi i nepenbayvyBaHi pU3nKn B HaBKOJIMLLIHLOMY cepefoBuiyi abo B yMoBax rnpaui (aHTucaHitapHi,
pU3MKOBaHIi Yn Hebe3neyHi A5l NpauiBHUKIB), siKa Ma€ A03Bia HA HErawHi BUNpaBHi 3axo4u LWOAO iX yYCyHEHHSI.

YnoBHoBa)xeHa 0coba: ocoba, npu3sHadeHa poborogaBLeM A5 BUKOHaHHS1 060B'SI3KiB y MicLi, Ae ocoba Moxe 3a3HaTu Hebe3nekn nagiHHs.
PﬂTyBa.anMK: ocoba ym 0cobu, oKpiM 06'eKTa MOPSITYHKY, SIKi HAAalTb EKCTPEHY AOMOMOry 3 BUKOPUCTAHHSIM PSITYBaslbHOI cucTemu.

nepio.qanicrb nepesipox: eKcTpemasibHi yMoBy rpadi (arpecuBHe cepeaoBuLye, AOBroTpUBaie BUKOPUCTaHHS TOLLO) MOXYTb BUMAraTu YacTilumx
rnepeBipoK KOMNETEHTHUMU 0CoOBaMu.
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MAATHUKOBI NAAIHHA: MasTHWMKOBI NaAiHHSA BMHUKAOTb, KOJIM aHKepHa Touka He 3HaxoauTbcs 6e3nocepegHbo
HajZ TOYKOlo, 3BiaKkM BiabyBaeTbcs nagiHHsA (amB. man. 4). Cuna yaapy npyv MasTHMKOBOMY MafiHHI MOXe CAPUYUHUTH
cepiio3Hi TpaBMm abo cMepTb. MiHiIMI3ynTe MassTHUKOBI NaAiHHS, Npautooymn 6esnocepeaHbo Nif aHKEPHOK TOYKOLO,
HacCKiNbKu Le MOXNMBO. He aonyckanTe MasTHUKOBI MaAiHHA, AKLWO LUe MoXe Npu3BecT A0 TpaBMU. MasTHUKOBI
nagiHHa 3Ha4yHo 36inblIYOTh HEOBXiAHMI 3anac BUCOTU NMPU BUKOPUCTAHHI iHEPLIAHOT KOTYLIKW YK iHLWOI NigcncTemm
KpinaeHHs 3MiHHOI AOBXWHMU.

CYMICHICTb KOMMNMOHEHTIB: o6nagHaHHsS 3M npusHayeHe A7t BUKOPUCTAHHS NULe 3 KOMMOHEHTaMM Ta
nigcuctemamm, cxsasneHnmm 3M. 3aMiHa Ha HecepTUdiKoBaHi KOMMNOHEHTWN YM NiACMCTEMU MOXE MOCTaBUTKM Mig 3arposy
CyMiCHicTb 06/11agHaHHA Ta BMAKMHYTM Ha 6e3neKy 1 HaAinHICTb BCIiEl cucTemu.

CYMICHICTb ®IKCATOPA: chikcaTopu CyMicCHi 3i 3'eqHyBasIbHUMM €/IeMEHTaMM, SAKLLO NPU3HAYEHi AN CMislbHOro
BWKOPWUCTAHHS TakKMM YMHOM, W06 iX po3Mipu Ta popMM He Npu3Benn 40 BUMNAAKOBOro BiaKpUTTS dikcaTopHUX
MexaHi3MiB, He3anexHo BiA iX opieHTauii. 3B'sxiTbcs 3 3M, SKLO Y BaC BUHMKIN 3aNMTaHHS WOAO CYMiCHOCTI.

dikcaTopu NOBMHHI BignosiaaTn Bumoram ctaHgapty EN 362. ®ikcatopu MatloTb 6yTUM CYMIiCHUMM 3 KPiNsIEHHAM

abo iHWKMMM KOMMNOHEHTaMK cuctemm. He BUKOPUCTOBYITE HECyMicHe obnaaHaHHS. HecyMicHi dikcaTopy MOXyYTb
BMMNagKoBO po3'egHaTucs (AvB. Man. 5). dikcaTtopm MatoTb 6yTU CyMiCHMMKM 3a po3MipoM, OPMOK0 Ta MiLHICTIO. AKLWO
3'€AHYBanbHUI eNeMeHT, 40 SKOro KpinuTbCs rak 4ymn kapabiH, € MeHWUM um Mae iHakwy hopMy, MOXe BUHUKHYTU
cuTyauis, ae 3'€eAHyBanbHUIA eneMeHT nepeaae 3ycunns Ha 611oKyBaHHS raka um kapabiHa (A). Lle 3ycunnsa moxe
npu3BecTn A0 BigkpuTTa dikcaTtopa (B), Wo BUBINbHUTL rak abo kapabiH 3 Toukn 3'egHaHHsa (C).

3’€EAHAHHSA: BMKOpUCTOBYITE i3 UMM 06M1@AHAHHSAM JiMLIE Fraku Ta kapabiHn 3 aBTOMATUYHUM 610KYBaHHSIM.
MepekoHalTeCh, WO BCi 3'egHaHHA CyMiCHi 3a po3MipoM, ()OpMOto Ta MiLHICTIO. He BUKOPUCTOBYNTE HECYMiCHE
obnagHaHHs. NepekoHanlTech, WO BCi 3'€4HaHHSA MOBHICTIO 3aKpuUTi Ta 3ab10KOBaHi.

dikcaTtopu 3M (raku Ta kapabiHM) NpM3HAYEHi AN BUKOPUCTaAHHS NMWeE 3rigHO 3 IHCTPYKUISIMM KOPUCTYBaya
00 KOXHOro Bnpoby. [Ins. NpmMknaa HenpaBubHOrO 3'€AHaHHA Ha Man. 6. MNaku Ta kapabiHn He MOXHa KpinuTK
HacTynHuMm cnocobamm:

A. po D-noaibHoro Kinbusi, A0 SKOro nia'€AHaHO iHWWIA gikcaTop;

B. cnocobom, wWo npusBeae A0 HaBaHTaXXeHHS Ha 6/10KyBaHHSA; Maku 3 BeNIMKUM 3iBOM Heob6XiAHO 3akpinaioBaTn Ha
D-noaibHux Kinbusix cTaHaapTHOro po3mipy abo noaibHux 06’ekTax, WO 3yMOBUTb NEpPeHEeCeHHS HaBaHTaXXeHHs Ha
6nokyBaHHS, AKWoO rak abo D-nogibHe Kinbue nepekpyTnTbCs abo NOBEpHETHLCS, AKLWO TiIbKK 610KYBaHHA raky He
po3paxoBaHe Ha 1600 kr (16 kH). 3a AONOMOrol HaHECEHOro Ha Frak MapKyBaHHSI BCTAHOBITb, UM MiAXOAUTb BiH
Ans Bawmx noTpeb.

C. HecnpasXHiM 34enneHHsM, KON eNleMeHTU, WO BMUCTYNatoThb i3 raka abo kapabiHa, 3aX0onioTb TOUKY KpineHHS
(6e3 Bi3yanbHOro MiagTBEPAXEHHS CXOXE Ha NMOBHY (ikcauito A0 TOYKM KpiMNaeHHs);

D. oauH o ogHoro;

E. 6e3nocepeAHbO A0 TKAHWHHOIO/KaHaTHOrO CTpoMa YM 3aTsXKK (OKpiM BUMAAKIB, KOMW iHCTPYKLUii BUpobHMKa A0
cTpona i pikcaTtopa cneuianbHO A03BONSAIOTb Take 3'€AHAHHSA);

F. no 6yab-sikoro 06'ekTy, sikuin Ma€ Taky opMy abo po3Mip, Wo rak ym KkapabiH He 3aKpUBAETbLCS K He BJIOKYETLCS,
abo Moxe TpanuTUCb BUNAAIHHS;

G. crnocoboM, Lo He Aa€ dikcaTopy MPUAHATA HOPMabHE MOSIOXKEHHS Mif HaBaHTaXEHHAM.
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BCTAHOBJIEHHSA

NMNAAHYBAHHSA: CnnaHyinTe cMCTeMy 3axUCTy Big NaaiHHA nepen nodyaTkoMm poboTu. Bpaxyinte BCi hakTopu, ski
MOXYTb BM/JIMHYTM Ha Bawy 6e3neky, A0, Ni4 Yac Ta Nicns nagiHHA. Po3rnsHbTe BCi BUMOrn Ta 0OMeXeHHs, BU3HayeHi B
po3gini 1 & 2.

KPINJIEHHSA: Ha man. 10 306pa)eHe KpinfeHHs CTpaxXxyBasibHOro ctpona. Bubepitb Micue Ana KpiniaeHHs 3
MiHiManbHMMWN pU3MKaMK BiIbHOrO MadiHHA Ta NadiHHA 3 po3kadyBaHHSAM (AWB. po3ain 2). Bubepitb HepyxoMy Touky
KpiNaeHHs, 34aTHY BUTPMMYBATK CTAaTUUHI HaBaHTaXXeHHs, BU3HAYeHi y po3aini 2.

BCTAHOBJIEHHA TKAHUHHOIO CTPAXYBAJIbHOIO CTPONA:

A. PO3MICTiTb TKAHMHHWIA CTPON NOBEPX HaAiIMHOI ONOpK SSpANKaMu Ha3oBHI, 6e3nocepeaHbO Ha CYLiNbHI KOHCTPYKLUIT
aHKepHOI ONopu Yepes BHYTPILLHIO CeKLito cTpona, ik 306paxeHo Ha puc. 7.A.

B. Konu TKaHWHHWMI CTpON pO3TallOBaHO Ha aHKEPHOMY KPinieHHi, NponycCTiTb OAWH KiHELb CTpONa 4yepes iHWuin, AK
306paxeHo Ha puc. 7.B. MNMpocyHbTe 0AMH KiHeub CTpona A0 aHKEPHOi Onopu, NOBepX TKaHWHU. MNOTArHITE ApYyrumn
KiHeub CTpona BHM3, W06 yCyHyTM NPOBUCAHHS, A0 KO0 NPU3BENO NeEpeMilleHHs NepLIoro KiHua crpona.

C. BinbHi KiHUi 3BMCalOTb Nig aHKEpPHOK 0nopoto, obuaBa KiHUi NpueaHaHo Ao aHkepHoro dikcaTopa. Aus. puc. 7.C.
LLlobn CKOpOTUTU JOBXWUHY, MOXHA Kislbka pa3iB 06epHYTU TKAHWHHWI CTPOM HaBKOJI0 aHKEPHOT OMopwu.

AHKepHUI ikcaTop Ma€e 6yTU WiNbHO 3aKpiNIeHO Ha aHKEpPHIN KOHCTpYKLUii. He 3anuwarTe npoBMCaHHSA TKAHWUHHOIO
cTpona, ue Moxe 36iNblWNTK BiACTaHb BifIbHOro NaAiHHS.

[V He 3as's3yiitTe By3nis Ha TKAHUHHOMY CTPOIi, SKWUii BUKOPUCTOBYETLCS SIK AHKEPHa ToYKa. 3'€AHYBaNbHY
nigcucrtemy Tpeba npueAHyBaTU BUKJIFOYHO 4O MNPSIMOro cTpona. By3in cyTreBo nocnabiooTb aHKepHy TOUKy. [uB.
puc. 8.

nia’€eAHAHHSA 0O AHKEPHOIO ®IKCATOPA: MNig'eaHynTecs A0 BCTAHOBNEHOI aHKEPHOT TOUKM BUKI/THOYHO 3a
AOMOMOrol raka 3 kapabiHoM abo kapabiHa, WO MalTb MexaHi3M aBTOMaTM4YHOro 610kyBaHHsA. He pobiTb By3niB, wobu
NpUEQHATN CTpaxyBaJibHUI KaHaT A0 aHkepHoro dikcaTtopa. He nponyckaiTe CTpon 4Yn cTpaxyBasibHUI KaHaT yepe3
neTnto ctpona (ams. puc. 9). NepekoHanTeck, WO BCi ikcaTopy NOBHICTIO 3a4MHEHO Ta 3abnokoBaHo. Auns. puc. 10
Ans iHpopmauii npo nia’eaHaHHA ctaHAapTHOro obnagHaHHSA ANa CTPUMYBaHHS Y 6/10KYyBaHHSA NafiHHS A0 aHKEPHOro
dikcaTopa. AKLO0 3aCTOCOBYETLCA €HEPronorinHaymnii CTpon, nia'eagHanTe KiHeub «MOAYNA» NOrinHava eHeprii 4o
cTpaxyBanbHOI NpuB’s3i. MepekoHanTecs, WO CTpaxyBasibHUIA KaHaT 3 iHEpUIHOK KOTYLUKOI pO3TalloBaHO B Takui
Cnoci6, Wo HiYoro He NepeLLKoAXa€E BTAryBaHHK. 3aBXAauM 3axuialnTe cTpaxyBanbHUI KaHaT abo cTpon Big CTUpaHHSA
BHACNiAOK KOHTAKTYy 3 rocTpuMun abo abpasnBHUMKM NOBEPXHSIMU B 30Hi BeaeHHs pobiT. [epekoHalTech, Wo BCi
dikcaTopun CyMicHi 3a po3MipoM, OpMOIO 1 MiLHICTO. Hikonu He nig'eaHylTe 6inbl HiXX 04HY CUCTEMY iIHAMBIAYaNbHOIO
3axMUCTy A0 OAHOro aHKepHoro dikcartopa.

A. (1) AHkepHa onopa, (2) TkaHnHHKI cTpon, (3) dikcaTtop, (4) IK (iHepuinHa KoTyLwwKa).

B. (1) AHkepHa onopa, (2) TKaHWUHHWUI cTpon, (3) aMopTM3aUiiHMI CTPOM i3 NOrnHa4YeM eHeprii.

C. (1) AHkepHa onopa, (2) TkaHMHHMI cTpon, (3) aMmopTu3auiltHuiA cTpon i3 NornMHayeM eHeprii, (4) cTpaxyBasnbHUM
KOB3HMI 3aTuckay, (5) BepTUKanbHUI CTpaxyBasibHUI KaHaT.

3ACTOCYBAHHA

M lNepes 3acTocyBaHHSAM CTpaxyBa/lbHOro CTporia KOpUCTyBadi, SIKi 3aCTOCOBYIOTb HMoro Briepuie abo piako, noBuHHI
O03HanoMnTUCS 3 IHopmMaLiero 3 6e3rneku, Lo BUK/IaAEeHa Ha NoYaTKy L4boro nocibHmKa, nepLu HiXk BUKOPUCTOBYBAaTHU CTPOII.

MEPEBIPKA MPALIBHUKOM: MNepes KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM HEOBXiAHO nepeBipuTM aHKepHUI dikcaTop Ha
BiANOBIAHICTb KOHTPONIbHOMY CMUCKY NepeBipku y «XKypHasi nepesipok i o6cnyroByBaHHs» (Tabsnys N° 2). AKuo
nig 4yac nepesipky BUSIBNIEHO Hebe3neyHui ctaH abo 03HaKM MOLWKOAXKEHHS CTpOMna Yu BNIMBY CUA NPW NaAiHHI, noro
HEeOob6XiAHO BUNYUUTKM 3 eKcnyaTauii Ta yTunisysaTu.

nicnda NAAIHHA: Byab-aKuii aHKepHUn dikcaTop, WO 3a3HaB BMAMBY CUJ CTPUMYBaHHA NaaiHHA abo mae
MOLWKOAXEHHS, WO BiANOBiAalOTE BNANBY CU 3anobiraHHS NadiHHIO, K ONUCaHo B «)KypHasli nepesipok Ta
obcnyroByBaHHs» (Tabsmys N° 2), cnif BUNyuYnTU 3 ekcnayaTtauii Ta yTunisysaTtu.

CTPON ANSA KPOMOK: 3a3HayeHe obnagHaHHS (aAvB. Man. 1) niaxoauTb ANS BUKOPUCTAHHS Ha CTaneBiit KpoMui
6e3 3aaupok i3 pagiycom (r) 0,5 mm (0,02 atorimMa)). Taki KPOMKM MOXHa 3yCTPiTM Ha Npodinsx i3 npokaTHoi cTani,
AepeB’saHux 6ankax abo Ha NaakoBaHMX YW 3aKpyrieHnx napanetax gaxis. OaHaK cnig BpaxoByBaTW HaBEAEHI HUXYe
3acTepexeHHs Npyn poboTi Ha KPOMLi 3 rOPU3OHTaNbHUM abo nNonepevyHUM po3TallyBaHHAM obnagHaHHA Ta y pasi
MPUCYTHOCTI pU3nKy NadiHHSA 3 BUCOTU 3 KPOMKM:

e SAKWo ouiHka pu3unKy, NpoBeaeHa nepea novyaTkoM poboTH, Nokasye, Lo KpoMKa Ayxe roctpa Ta/abo Mae 3aanpku
(Hanpuknag, y Bunaaky napanety aaxy 6e3 nokputTs, ipxasoi 6ankm abo 6eToHHOro kpat): Mepea noyaTkom
po60TN HeobXigHO BXMTK BiANOBIAHMX 3axo4iB, Wo6 3anobirtn naaiHHO 3 Kpato, abo Nepea noyaTkoMm poboTu cnig
BCTAHOBUTWU 3aXMUCT KPOMKM abo 3B'A3aTUCh i3 BUPOGHMKOM.

e AHKepHa ToYKa MOBMHHA pO3TallOBYBAaTUCh TifIbKM Ha Tild caMili BUCOTI, WO W KPOMKa, 3 SIKOi MOXe CTaTuCs
naaiHHs, abo BuLe L€l KPOMKMU.

e KyT 3MiHM HanpsiMy CTpona Ha KpoMUi, 3 SIKOi MOXe cTaTucs nafiHHS (BUMIpsSIHWIA MiXK ABOMa CTOpOHaMM,
YTBOPEHUMW 3MiHOK HaMnpsiMy cTpona), NoBuHeH 6yTu He MeHwe 90 rpaaycis.

e [1na 3MEHLWEeHHSA pU3NKY NaaiHHA 3 po3kadyBaHHSAM poboya 30Ha abo 6iuHe nepemileHHs No o6uaBi CTOPOHM Big,
LleHTpasibHOi OCi MOBMHHI 6yTN 06MeXeHi MakCMManbHUM 3HadeHHaM 1,50 M (4,92 dyTis).
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MEPEBIPKA

NMNEPIOAUYHICTb NEPEBIPOK: epeBipky aHKepHMit dikcaTop cig NpoBOAUTM 3 iHTepBanaMu, BU3HAYEHMMU B
po3aini 1. MNpoueaypu nepeBipkn onucani B «)XKypHasni nepeBipok 1a obciyrosyBaHHs» (Tabanuys N° 2).

M ExcrpemanbHi ymosu npaui (arpecusHe cepenosuile, 40BroTpuBane BUKOPUCTaHHS TOLLO) MOXYTb 36i/bLuyBaTu
yacroTy repeBipoK.

HEBE3MNMEYHWUIA ABO HEHOPMAJIbHMIA CTAH: Sikwio nis yac nepesipku BUsSBNEHO Hebe3neuHwnii abo
HEHOPManbHUI, aHKEPHUI (ikcaTop CAiA HeramHoO BUNYUUTKU 3 eKcnayaTauii Ta yTunidyesatn. CTpaxyBasbHi CTPONU He
niagnsAraloTb PEMOHTY.

TEPMIH EKCMNYATALII: OyHKUioHanbHMi TepMiH ekcnyaTauii cTpaxyBasbHUX CTPON KOMMaHii 3M BM3HauYaeTbCs
yMmoBamu poboTun Ta ob6cnyrosyBaHHAM. MakcuManbHWin TEPMIH eKcnyaTauii Moxe cknaaaTtu Bi4 1 poky npwm
iHTEHCMBHOMY BMKOPUCTaHHI B eKCTpeMasibHMX yMmoBax A0 10 poKiB Npu HEIHTEHCMBHOMY BUKOPUCTaHHI y M’'aKNX
yMmoBax. [Moku Bupib Bianosifae KpuTepisiM nNepeBipku, NOro MOXHa eKcrnsyaTyBaTu NpoTArom woHarnbinswe 10 pokis.

TEXHIYHE OBCJ/1IYIrOBYBAHHS, PEMOHT TA 3BEPITAHHSA

M He ounwyiite Ta He Ae3iH®iKysiTe cTpaxyBasbHi CTPONU 6YAb-KUM CTOCOBOM, BiAMIHHUM Bifl OMUCAHOI0 Y
HaBeAeHNX Hux4e «IHCTPyKUisiX 3 OYNLYEeHHS». THLI METOAN MOXKYTb MaTh HEratMBHUI BrIMB HA CTPONU abo
KOpuCTyBaua.

OYUNLLEHHSA: OuunweHHa cTpaxyBanbHOro crpona:

e [lepiogM4HO ouuLLyliTE 30BHILWHIO CTOPOHY CTpOMa 3a AOMOMOrol BOAU Ta M'SAKOr0 MUbBHOIMO pPO3UUNHY.
TemnepaTypa BoAM He NOBMHHa nepeBuwyBath 40 °C (104 °F). Po3TawyiiTe cTpon Tak, Wwob HaaUWOK BOAW Mir
CTikaTu. He 3acTtocoBynTe XiMiyHy 4ncTKy. He npacymnte. OuunwyiTte Spavkn BiANOBIAHO A0 BUMOT.

e OunwyriTe TKAHWHHY CTpaxyBasibHy 06B’A3Ky BOAOK Ta M'SKMM MUIbHUM PO34MHOM. MpononowiTh i peTenbHo
MpoCyLWiTb Ha NOBITPi. He cywWwiTb 3a AONOMOro BMCOKOI TEMNepaTypu.

[V Bukopucrosyiite muiinmii 3aci6 6e3 sinbinoBada Ans ynuieHHs CTpaxysanbHux ctpon. HE J03BOJISETHCS
BUKOPUCTOBYBATU MOM'SKLLYBaY A1 TKAHWH abo aHTUCTaTUKU NPy YULLEHHI Ta CyLUiHHi CTpaxXyBasibHUX CTPOM.

PEMOHT: CrpaxyBasbHi CTPONM He NiANSaraloTb PEMOHTY. SKLWO aHKepHUI dikcaTop 3a3HaB 6yAb-aKOro NOLKOAXEHHS
4Yn BMIUBY CUA NpU NaAiHHI, abo AKLWOo Nia Yac nepesipkn BUSABNEHO Hebe3neuyHnin abo HEHOpPManbHUI CTaH aHKEepPHUI
dikcaTop, MOro cnif HeramHO BUNYYUTKU 3 eKcnayaTauii Ta yTunisysaTtw.

3BEPITAHHA/TPAHCNOPTYBAHHS: 36epirarite Ta nepeBo3bTe aHKEPHUI (ikcaTop Yy NpOX0On04HOMY CyXOMYy
YMCTOMY Micui 6e3 BNANBY NpAMUX COHAYHUX MPOMEHIB. YHUKANTE MiCub i3 MOXINMBUMU XiMiYHUMKN BMNapamu. PeTenbHo
ornsgganTe CTpon NiCNs KOXHOro nepioay Tpusanoro 36epiraHHs.

SAPJINKN

Ha man. 12 306paxeHi apnrMKn Ha aHKepHUM ikcaTop Ta IXHE po3TawyBaHHA. Ha aHkepHui dikcaTop MatoTb 6yTu BCi
APINKN.

IHdopMaLis Ha KOXHOMY SPAINKY MA€E BKAOYATK:

Avse. man. 12: Onuc:

Homep Mmogeni

CepiiHn HoMep

Homep naprii

Anpeca BMPO6HMKa

OuB. iHCTpyKUIi

€BpONEencbknin cTaHaapTt

OnB. iHCTpYKUIi

HoMep NOBHOBaXHOro opraHy, WO NepesipsE BiAMOBIAHICTb

[oBxuHa

Micaub BMpobHMUTBaA

Pik BupobHuuTBa

Be6-appeca BupobHuka

BaHTaonianoMHicTb

OO OOOEEEOOO O
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Tabnuusa 2 — XXypHan nepesipok Ta 06cnyrosyBaHHSA

CepiliHi HOmMepu:

Aata npua6aHHA:

Homep Mogpeni: [aTa nepioro BUKOPUCTaHHSA:

KumM nepesipeHo: AaTta nepeBipku:

MNepen KoMnereHTHa
KOMNOHEeHT: MepesBipka: KOXXHUM oco6a
BUKOPUCTaHHAM

MepeBipTe TkaHWHY; MaTepian Mae 6yTn 6e3 nopisaHux (A), noteptux (B) umn
po3ipBaHNX BOMIOKOH. lNepeBipTe HasBHICTb PO3PMBIB, YLIKOAXEHb YHACNIAOK
TepTs, cunbHoro 3abpyaHeHHs (C), usini, obnaneHHs (D) un 3HebapBneHHs. O O
MepesipTe wew. MepesipTe BUTArHYTI UM nopi3aHi wWen. PosipBaHi WBKM MOXYTb
CBiAYMTM Npo Te, Wo nNpue'a3b byna nepeBaHTaxeHa i Mae 6yTu BMBeAeHa 3

TKaHWHHI CTpaxyBasbHi
cTponu

TKaHWHa Ta WBsmn
(PucyHok 11)

ekcnnyaTauii.
Apnnkn (PucyHok 12) Yci apnuku MatoTb 6yTU NPUCYTHIMK I MOBHICTIO po36ipAnMBUMMK. O a
3axoamn ansa nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpPAXEHO: HacTtynHa paTta nepiogu4Horo
ornsaay:
[aTta:
3axoamn ans nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBepaXeHOo: HactynHa paTta nepiognyHoro
ornsaay:
[aTta:
3axoaun ansa nikeigauii Hegonikie / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpAXEHO: HacTynHa gata nepiogMyHoro
ornsaay:
[OaTa:
3axoamn ansa nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpPAXEHO: HacTtynHa paTta nepiogu4Horo
ornsaay:
[aTa:
3axoamn ans nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBepaXeHo: HacTtynHa paTta nepiogMyHoro
ornsaay:
[aTta:
3axoaun ansa nikeigauii Hegonikie / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpAXEHO: HacTynHa gata nepiogmyHoro
ornsaay:
[OaTa:
3axoamn ansa nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpPAXEHO: HacTtynHa paTta nepiogu4Horo
ornsaay:
[aTta:
3axoamn ans nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBepaXeHOo: HactynHa paTta nepiognyHoro
ornsaay:
[aTta:
3axoaun ansa nikeigauii Hegonikie / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpAXEHO: HacTynHa gata nepiogMyHoro
ornsaay:
[OaTa:
3axoamn ansa nikeigauii Hegonikis / 06cnyroByBaHHS: 3aTBEpPAXEHO: HacTtynHa paTta nepiogM4Horo
ornsaay:
[aTa:




GLOBAL PRODUCT WARRANTY

FMOBAJIHA NMPOAYKTOBA rAPAHUMNA, OTPAHNYEHUE HA Bb3CTAHOBSABAHE
HA BPEAVUTE U OTPAHNYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHLUMUA: CJIEABALLOTO 3AMEHA BCUYKU FTAPAHLIMN UNN YCNOBUA, U3PUYHW TN KOCBEHW, BKJ1-
IOYUTENHO KOCBEHW FAPAHLIMN UJTN YCNOBKUA 3A TbProBUA MW NMPUTOAHOCT 3A OMPEAEJIEHA LIE.

OCBEH aKo He e MOCOYeHO APYro B MECTHOTO 3aKOHOAATesICTBO, NPOoAYKTUTE Ha 3M 3a 3almMTa oT najaHe
MMaT rapaHumMa cpellly npousBoACTBEHM AedeKTM B n3paboTkaTa U Ha MaTepuanuTe 3a nepuos oT eaHa
roAvHa OT AaTtaTa Ha MOHTa)a MM MbpBaTta ynoTpeba oT MbpBOHAYaIHUA COBCTBEHMK.

OrPAHUYMEHUWE HA Bb3CTAHOBSABAHE HA BPEAUTE: Cnea nucMeHo yBegomseHue 4o 3M, 3M

Lie NOMpaBy UMW 3aMEHU BCEKM NPOLYKT, 3@ KOUTO 3M NpeLeHu, Ye MMa NPOU3BOACTBEH AeheKT B
u3paboTkaTa UM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anasBa NpaBoToO Ja U3UCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT [0 3aBOA
m Ha NPOW3BOAWTENS 3a OLEHKA Ha rapaHLUMOHHUTE npeTeHuun. Tasu rapaHuus He NMoKpuBa nospesa

Ha NpoayKTa nopaau W3HOCBaHe, 3oynoTpeba, HenpaewiHa ynotpe6a, nospeaa npu TpaHCnopT,
HempaBuHa NoAApbXKKa Ha NpoAyKTa UNW Apyra noepesa u3BbH KOHTpona Ha 3M. Camo 3M Lie B3eMa
pelleHe 3a CbCTOSIHUETO Ha MPOAYKT M Bb3MOXHOCTUTE 3@ rapaHLus.

Ta3u rapaHums ce npunara camo 3a NbpBOHAYaNHMA KynyBad U € eAnHCTBEHaTa NpuaoXuMa rapaHums
3a NpoAykTu Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. MNpu Hyxaa oT NOMOLL, MOJIS, CBbpPXETe ce C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KAMeHTU Ha 3M 3a Bawusa pervoH.

OrPAHUYEHUE HA OTFOBOPHOCTTA: 10 CTEMNEHTA, PASPELLEHA OT MECTHOTO
3AKOHOIATEJICTBO, 3M HE HOCM OTFOBOPHOCT 3A HUKAKBW KOCBEHW, CNYYANHW, CMELMATTHA
nnn NOCNEABALLW NMOBPEAN, BKJTIOYUTENHO, HO BE3 AA CE OFPAHVI‘-IABA Ao 3Ary5A HA
MNEYANBN, CBbP3AHW MO KAKbBTO U A E HAUMH C NPOAYKTUTE, HE3BABUCMMO OT NMPEAABEHOTO
NMPABHO OCHOBAHMWE.

GLOBALNI ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICI ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT JIZ VYSLOVNE
NEBO IMPLICITNI, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEIJNOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zakony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spolecnosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materialech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plvodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
m spolecnosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spole¢nost 3M shleda tovarni vadu ve

zpracovani nebo materidlech. Spolec¢nost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zatizeni pro posouzeni zaruénich reklamaci. Tato zaruka se netyka poskozeni vyrobku z dévodu
opotfebeni, zneuziti, nespravného pouZziti, poskozeni pfi pfepravé, neprovadéni udrzby vyrobku nebo
jinych skod, které jsou mimo kontrolu spole¢nosti 3M. Spolec¢nost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na plivodniho kupujiciho a jednd se o jedinou zaruku, kterd se vztahuje
na vyrobky spoleénosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zakaznickych sluzeb spolec¢nosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M

ZADNYM ZPUSOBEM ZA ZADNE NEPRIME NAHODNE ZVLASTNI €1 NASLEDNE SKODY ATO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKU, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den hdndveaerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode p8 et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
m produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den hdndveerksmaessige udfgrelse eller

materialer. 3M forbeholder sig ret til at kraeve produktet returneret til dets anlaeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsla
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at fa hjzelp.

BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFAELDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY

GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHRI:-:\NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fiir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
m wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der

Garantieanspriche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
Verschlei3, Missbrauch, Transportschdden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zurlickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich flir den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die flir
Absturzsicherungsprodukte von 3M maBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstlitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

NATKOZMIA EFTYHZH MPOIONTOZ, MNEPIOPIZMENH AMNOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFFTYHZH: TA AKOAOYOA ANTIKAGIXTOYN OAEX TIZ EITYHZEIZ H I'IPOVI'IOQEZEIZ, PHTEZ
H ZIQMHPEZ, XYMMNEPINAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMMYHZEQN H MPOYMOOGEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A XYTKEKPIMENO >KOMMO.

EkTOG Kkal av opileTal d1a®opeTIKA and Tnv Tonikn vouobeoia, Ta npoidvra npooTaciag andé nTwon Tng 3M
KaAUnTovTal anod gyyunaon yia TuXov eAaTTOPAaTa AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKWV YIa XPOVIKH NeEPiodo vog
£€TOUG and TNV NUEPOUNVIa TNG €yKATACTACONG I TNG NPWTNG XPNONG anod Tov NpwTo ISI0KTATN.

MEPIOPIZMENH ANMOKATAZTAZH: Kartoniv ypanTng €idonoinong otnv 3M, n 3M Ba enidiopbwaoel N
Ba avTikaTaoTrogl onolodrnoTe NPoidv KpiBnke and Tnv 3M 0TI Nnapoucialel EpyooTaciako eAATTWUA
B | ovo kakotexviag A uAikév. H 3M Biatnpei To Sikaiwua va anarmioer TNV eNITPOPR TOU NPoidVTog

OTIC EYKATAOTACEIG TNG YIA a&loAoynon TwV a&iwoewVv yyunong. AuTni n gyyunon dev kaAunTtel BAAREG
npoiovTwv Adyw @Bopdg, kaTtaxpnong, Kakng Xxpnong, {nuiag karda Tn PHETA@OPA, anoTuxiag ouvThpnong
TOU NpoidvTog fj AAANG BAGBNG népav Tou gAeéyxou TnG 3M. H 3M Ba anoTeAei Tov povadikd KpITH TNG
KATAoTAOoNG TOU NPOoidvVTOG KAl TwV €NIAOYWV €yyUnong.

AuUTH N gyyunon ioxUel govo yia Tov apxikd ayopaoTr| Kal gival n govn eyyunon nou 1oxUel yia Ta
npoiovTa npooTaciag anod NTwon Tng 3M. MNapakaAoUpE ENIKOIVWVNOTE YE TO TUNKa €EUnNnpETNONG
neAatwv TnG 3M TNG NePIOXNG oag yia Bondeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: >TON BA©OMO MNOY EMNITPEMETAI AMNO THN TOMNIKH NOMOGEXIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH I'MA TYXON EMMEZEZ, ANMPOBAENTEZ, EIAIKEZ H ENMAKOAOYOEX ZHMIEX
Moy NMEPINAMBANOYN, AAAA AEN MNMEPIOPIZONTAI ZE AMNQAEIA KEPAQN MNOY ZXETIZETAI ME
OMOIONAHMOTE TPOMNO ME TA MNMPOIONTA AZXETQZX THX NOMIKHX OEQPIAX NMOY NMPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTI@A: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTfA o
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacion local estipule lo contrario, los productos de proteccion contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacién por escrito, 3M reparara o sustituira los
B productos que considere que tienen un defecto de fabricacion de mano de obra o materiales. 3M se reserva

el derecho a solicitar la devolucidn del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafos durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafios que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Unicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccidon contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pongase en contacto con el
departamento de servicios de atencion al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.
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ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VC:)I KAUDSETE GARANTIIDE YCN)I
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes (iheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise v3i esmakordse kasutamise kuupédevast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib vdi vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi materjalidefekt. 3M jatab endale diguse

nduda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus voi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivoimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke ihendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.
PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M

TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheita koskien asennuspaivasta tai alkuperdisen kayttajan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle [ahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
“ joissa on 3M:n maarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pidattaa oikeuden vaatia tuotetta

palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytosta, kuljetusvahingoista tai tuotteen epaonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatdksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperaista ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’'un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger

“ que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie

ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages

liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du controle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s’applique qu’au propriétaire initial et elle constitue I'unique garantie s’appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
I'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISLATION
LOCALE, 3M N'EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE ou
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDEC’IAVIZJA\I/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvornicke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vilasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ¢e popraviti ili zamijeniti
m proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvorniCke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M

pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacéena ostec¢enja proizvoda uslijed trosenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih oStecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima iskljucivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomo¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrucju.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM VDOPUSV‘:TENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOST ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI POSLJEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOTALLAS
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: EZ A GARANCIA MINDEN KIFEJEZETT VAGY VELELMEZETI' GARANCIA VAGY
FELTETEL HELYEBE LEP, BELEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES EGY MEGHATAROZO'I_I' CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VELELMEZETT GARANCIAT VAGY FELTETELT IS.

Hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasgatlé termékekre 1 év garanciat
biztositanak anyagi és gyartasi hibak esetén, a termékek felszerelésének datumatdl vagy az eredeti
tulajdonos elsé hasznalatanak napjatdl szamitva.

KORLATOZOTT JOTALLAS: A 3M irasos értesitésével, a 3M barmely, a 3M altal megallapitott anyagi
m és gyartasi hibaval rendelkez6 termék javitasdra vagy cseréjére kotelezi magat. A 3M fenntartja a jogot
arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény értékelésének
céljabol. A garancia nem terjed ki a termék kopasara vagy nem megdfeleld hasznalata, a szallitasi
sérillésekre, a fenntartasi hianyossagokra vagy egyéb, a 3M-nek nem felrohaté okok miatt fellépd
meghibasodasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancialis lehet6ségeit.

Ez a garancia kizardlag az eredeti vasarldra terjed ki és a 3M zuhanasgatlé termékeire ez az egyetlen
érvényben |év( garancia. Tamogatasért forduljon a 3M regionalis Ugyfélszolgalati részlegéhez.

A FELELOSSEG KORLATOZASA: A 3M NEM FELEL SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS
VAGY KOVETKEZMENYI KARERT, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAG, A PROFITVESZTESBOL SZARMAZO
KAROKAT, A JOGSZABALYOK ALTAL BIZTOSITOTT KERETEKEN BELUL A JOGELMELETRE VALO TEKINTET
NELKUL.
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ALPJOPLEG VORUABYRGP, TAKMORKUDP URRADI
OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGD EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGDIR
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR f SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAEFNI f
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé & um annad i stadbundnum légum, eru fallverndarvérur 3M i abyrgd gagnvart
verksmidjugollum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URREPI: Ad fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
“ vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér

rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi dbyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd naer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, slaeamrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests & vidhaldi vérunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M a& hafa stjérn
4. 3M mun daema astand vorunnar ad eigin gedpotta og kosti vardandi abyrgd.

bessi abyrgd naer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins abyrgd sem a vid um fallverndarvorur
3M. Vinsamlegast hafédu samband vid deild vidskiptavinapjonustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.

TAKM,('Z')RKUN ABYRGPDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM PA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM, TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP, SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VID.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M & la sola che

potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia & valida solo per I'acquirente originale ed & I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI Al
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

36mEgdhoL genmModsemyMo goMobdoo, DoMmomnbL 6560MMdMNZ0 065dDMBYMYdS
0o 30LYbabLAgxdeMMO0L d7dMY3s

389M06(h00: 0mM390tmM0 gofMobhoo hooboE3madL y3gms LL3Y, L3YxENVMYM o6 BogymnbLbAg3 goMyubhnoby
00 306MOL, dom IMENL 3MIIMEOYMN FodMYg67x00LBN3NL 30M3NLNBBMBNL Vb MVNdY 3MB3MYHIMmMON
80060LVM30L 30MENLOSEMBANL goMsbhNyoL.

3oMv 00 870:b3g30LL, MMES gL Lb3vazeMoE VML BNMNMYdYMO BEENTNMOMNZ 306M67080, 3M-
0L 3060006000306 s330L 3MIMEYFE30L goohbns JMNBEMNLHN goMubhns 8dBEEHdNL boMnbboby
00 90LOENL EIBITHI00L BNdMM, MIMDOYNE dogMddnd EBIMBHOIIONL MOMNMNEVL Vb 30370
8mMBbAsMYdeMNL BN odMYyg690nV6.
BaMmomoab 6560cMdM030 960dMOYMYds: 3M-0LomM30L ByMaEIMdNMN d7hymMdnby0nL 850ya 3M
890300090L 6 godmE3mnb 65060LBNYEM 08 3MIMEYIHL, MMIJMLLE 3M 800h673L JoMbbymo ddBOEHdNL
m 06 00LOMNL YBIFHOL dFMO7E. 3M NboMAYBYOL 3IMEYIHOL LO3YNSM 36HMBN VdMYO67dNL
0mMmbM360L YBMHOSL Logetbhnm dMmbmM3z6900L dxLOGOLYdTMBE. BMEYFYMO goMobhnnb BMJd)Hd
06 370303L 31MEYJhH0L EodNV67d5L 339000L, dmMBOE godmynx6900L, dMBLLMBBsEM BM3YMmMBonb,
HEM6DOHA0 edN6500L, 3MMEYJhob 30 0M3me-376ob30L o6 Lb3s BN6x0NL godm, MMIAHmNE
3M-0bL 3M6GHOMEL dnMds dMbs. osbY3xHNTMYOSL 3MMEYTE300L 0aMASMIMOSLY O goMobhnnb
3061006(h)70006 V303906070000 dn0HdL dbmemme 3M.
0mMEY0YMO goMobthne 399bgds dbmemme 30039 8Yynw39emL o dbmemme 3M-0bL 306ME60LLE6 E30L
36MmMY7E00L. EobABMYONLMZ0L EVY3380MENM 3M-0bL EObIBMYONL LOALLLYML MJ396L Myanmbdn.
30bLyboLBgxdIMBOL gdMY3v: BZNTIMOMN30 396MO6700L dMJdxI00L BoMaYddn 3M oM oMb
3oLybnLAE]xO07MMN MVNBY N0Nd, 370Mb3]x300, L3YENVEMHE 6 FJMMVBE EBDNBHYOSDY, Bom dMMNL (BogMod
0000 oM J70MOBOMAFMY00) 3MMEOYJENOLNVE 30380607000 JJMLO3MNL MVNJY gdNM O3eME30dY
8063boY07MO 0YMooymo 6mAIYd0L BnYybyL3S.
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PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, ISKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety,
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teise reikalauti, kad gaminys bity

grazintas | jos gamykla garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
dél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezZant, gaminio nepriezitiros ar kity pazeidimy, kurie
nuo ,,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio bukle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYBVI'ES APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, ISKAITANT, BE APRIBOJIMY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.

GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts viet€jos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéti pret rlpnicas
defektiem razoSana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.
IEROBEZOTA RICIBA: pé&c rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esosu ar ripnicas defektu razoSana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nositidanu uz tas iestadi garantijas prasibu novértésanai. ST garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietoSanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespé&j kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.
St garantija attiecas tikai uz originalo pircéju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Lidzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI: TAJA APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU, GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEJUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
I1ZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ IZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

GARANZIJA GLOBALI TAL-PRODOTT, RIMEDJU LIMITAT
U LIMITAZZIONI TAR-RESPONSABBILTA

GARANZIJA: DAN LI GEJ JIEHU POST KULL GARANZIJA JEW KUNDIZZJONI, ESPLICITA JEW
IMPLICITA, INKLUZI L-GARANZIJI JEW KUNDIZZJONIJIET IMPLICITI TAL-KUMMERCJABBILTA JEW
L-IDONEITA GHAL SKOP PARTIKOLARI.

Sakemm ma jkunx previst mod iehor mil-ligijiet lokali, il-prodotti ta’ protezzjoni kontra waqgha mill-
gholi ta’ 3M ghandhom garanzija rigward difetti tall-fabbrika u manifattura u fil-materjali ghal perjodu
ta’ sena wahda mid-data tal-installazzjoni jew I-ewwel uzu mis-sid originali.

RIMEDJU LIMITAT: Fuq avviz bil-miktub lil 3M, 3M se ssewwi jew tissostitwixxi kwalunkwe prodott li

jigi determinat minn 3M li ghandu difett tall-fabbrika u manifattura jew fil-materjali. 3M tirriserva d-dritt
li tehtieg li I-prodott jigi rritornat fil-facilita taghha biex jigu evalwati |-pretensjonijiet tal-garanzija. Din
il-garanzija ma tkoprix hsara lill-prodott minhabba uzu, abbuz, uzu hazin, hsara li saret waqt it-trasport,
nugqgas li ssir manutenzjoni tal-prodott jew hsara ohra li mhix fil-kontroll ta” 3M. 3M biss se tiggudika
I-kundizzjoni tal-prodott u I-ghazliet tal-garanzija.

Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u hija I-unika garanzija applikabbli ghall-prodotti ta’
protezzjoni kontra waqgha mill-gholi ta’ 3M. Jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tas-servizz tal-
konsumatur ta’ 3M fir-regjun tieghek ghall-ghajnuna.

LIMITAZZJONI TAR-RESPONSABBILTA: SAL-ESTENT PERMESS MIL-LIGIJIET LOKALI, 3M

MHIX RESPONSABBLI GHAL KWALUNKWE HSARA INDIRETTA, INCIDENTALI, SPECJALI JEW
KONSEGWENZJALI INKLUZ, IMMA MHUX LIMITATA GHAL TELF TA’ QLIGH, RELATAT BI KWALUNKWE
MOD MAL-PRODOTTI IRRISPETTIVAMENT MIT-TEORIJA LEGALI AFFERMATA.
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WERELDWIJDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door
“ een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar

zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FGLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILK/&RENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faII5|kr|ngsErodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i handverksmessig utfgrelse og materialer for en periode pa ett ar fra installasjonsdatoen eller farste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHJELP Ved skriftlig meldlng til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas 3 ha en fabrikasjonsfeil i handverksme55|g utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder
m seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantlkrav Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av 3
vedllkeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til & bedgmme
produktvilkar og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTIENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.

GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem s objete
gwarancjg na wady fabryczne, w tym wady materiatowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pisemnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatow. 3M zastrzega
“ sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtasciwego uzytkowania,
uszkodzenia w transporcie, braku wiasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza
kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyna strong oceniajaca stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.

Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzgce do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WY+tACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB

ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ.
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GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDICOES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDICOES DE COMERCIALIZAGAO OU ADEQUACAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposicdo em contrario pelas leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalacdo ou da primeira utilizacdo pelo proprietario original.

REPARAGCAO LIMITADA: Apés a notificacdo por escrito a 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagGes para avaliagdo das solicitacdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos

durante o transporte, falha na manutencao do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M

serd o unico juiz da condigdo do produto e opgdes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua area para obter assisténcia.

LIMITA(,'Z\O DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII
LIMITATE SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE SI CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii
sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de
timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisd transmisd citre 3M, 3M va repara sau va
Tnlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezinta un defect de fabricatie, cauzat de manopera
BECI | sau de materiale. 3M isi rezervé dreptul de a solicita ca produsul s3 fie returnat la unitatea sa, in
vederea evaluarii cererii de aplicare a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor
cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu
a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi
singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplica numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor
3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistentd, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta
clienti din regiunea dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA 3M NU RASPUNDE
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE
CONSECINTA, CEEA CE INCLUDE, FARA INSA A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE iN
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.

GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAINOSTI ALEBO VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL.

Pokial' miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu od spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zaruka na chyby spracovania a materidlov z vyroby po dobu jedného roka od datumu montéze
alebo prvého pouzitia pdvodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zaklade pisomného ozndmenia odoslaného spoloénosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v stvislosti
m so spracovanim alebo materidlmi. Spolo¢nost 3M si vyhradzuje pravo poZadovat vratenie produktu

do zavodu na posudenie narokov na zarucné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuZivanim, nespravnym pouzivanim, prevozom, nevykonavanim adrzby
produktu & iné poskodenie mimo dosahu kontroly spoloénosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pévodného ndkupcu a ide o jedini zaruku, ktord mozno uplatnit na
ochranné prostriedky proti padu od spoloc¢nosti 3M. Poziadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zakaznikom spolocnosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM
MIESTNYMI PRAVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE NEPRIAME, NAHODNE,
MIMORIADNE ANI NASLEDNE SKODY OKREM INEHO VRATANE USLYCH ZISKOV AKOKOLVEK
SUVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHLADU NA PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.
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GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace dolo¢eno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za$¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: Druzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vracilo izdelka v tovarniski obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema Skode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napacne uporabe, Skode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrZzevanja izdelka oziroma druge Skode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GAVDOLO(VZA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO, POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO, KAR MED
DRUGIM VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAIJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabricke greSke u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili poCetka korisS¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obra¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima

odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabric¢ku gresku u izradi ili
m materijalu. Kompanija 3M zadrZava pravo da zahteva povracaj proizvoda da bi izvrSila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata ostecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogresnom upotrebom, ostecenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanja ili drugih kvarova ili oSte¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vazi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisnickoj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FC")L.].AN DE GALLER SOM ERSATTNING _I_:OR ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST,&PDA, INKLUSIVE UNDERFOR.ST,&DDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

Sdvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett &r fran datum fér ursprunglig dgares
installation eller férsta anvandning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststéllts vara behaftad med fabrikationsfel vad galler tillverkning eller

material. 3M férbehaller sig ratten att krava att produkt returneras till foretagets anlaggning for
utvérdering av garantiansprdk. Denna garanti omfattar inte produktskada till féljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M a@r ensam beddmare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och &@r den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PR NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.
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KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTI: ASAGIDAKILER ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHIL OLMAK UZERE, ACIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERINi
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetce, 3M disme korumasi trlinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil stireyle iscilik ve malzeme yéniinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda isgilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Griin onarabilir veya yenisiyle dedistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla Griinln tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;

ylpranma, istismar, kétlye kullanim, tasima sirasinda hasar, triintin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
GrGn hasarini ya da 3M'nin kontroll disindaki diger hasarlari kapsamaz. 3M, Uriintin durumu ve garanti
secenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin disme korumasi Urlnleri igin
gegerli olan yegane garantidir. Destek icin ltitfen bolgenizdeki 3M misteri hizmetleri bélimi ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZiN VERDIGI OLCUDE, iLERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BIR SEKILDE ILGILI OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HIGBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.

rMOBAJIbHA FAPAHTIA AKOCTI NPOAYKLUII, OBMEXEHI 3ACOBU
NMPABOBOIO 3AXUCTY TA OBMEXXEHHA BIANOBIAAJ/IBHOCTI

FAPAHTIA: HABEOEHI OAJI NMONNOXEHHA 3ACTOCOBYOTHCA 3AMICTb YCIX MPAMUX Y HEMPAMKX
FAPAHTIN TA YMOB, 30KPEMA MEPEABAYYBAHI FAPAHTII TA YMOBU NPUAOATHOCTI AN NPOAAXY
ABO NMPUAOATHOCTI DJ'IFI MEBHOT METW.

AKLWO iHWe He nepeabayeHo MiCLEBMM 3aKOHOAABCTBOM, Ha BMPOOM 3aXUCTy BiA NagiHHA KoMnaHii 3M
HaAAETbCA rapaHTia BiACYTHOCTI AedekTiB BUpobHMLUTBA Ta MaTepiasniB NpOTAroM O4HOIO PoKYy 3 AaTU
BCTaHOBNEHHSA abo NepLIoro BUKOPUCTAHHSA MepLUUM BAIACHMKOM.

OBMEXXEHI 3ACOBU NMPABOBOIO 3AXUCTY: OTpuMaBLUM NonepeaHe NMCbMOBE MOBIAOMIIEHHS,
KoMnaHis 3M BiapeMoHTYye abo 3aMiHUTbL 6yab-sKui BUPI6, B SKOMY BOHA BUSBMSIE HAsiBHICTb AedeKTy

BMpobHuuUTBa abo maTepianie. KomnaHia 3M 3anuwae 3a cob6oto npaBo BUMaraTn NoBepHeEHHS BMpoby Ha
m CBilh BUPOBHMYI 06'€EKT ANS OUIHKN rapaHTiMHMX BUMOT. L rapaHTis He NOLMPIOETLCSA Ha MOLKOAXKEHHS
BUPOOY BHACNIAOK 3HOCY, 3/10BXMBAHHSA, HENPABUIbHOIO BUKOPUCTAHHS, MOLWKOAXEHHS B Npoueci
TpaHCMOpPTyBaHHs, NOpyLlleHb B 06CcyroByBaHHi BUpoby abo iHWOro NOWKOAXKEHHS, WO BUXOANTb 3a
MeXi KOHTpoJto koMnaHii 3M. KomnaHia 3M Mae npaBo B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAAKY OLUiHOBATK CTaH
BMPO6Y Ta MOXNMBICTb rapaHTIMHOro 06CnyroByBaHHS.

Lis rapaHTia po3noBCIOAXYETLCS SINLIE HA NEPLUIOro NOKYMNUS Ta € EANHOI0 rAPaHTIEL, WO 3aCTOCOBYETLCS
00 BMpO6iB 3axMCTy Big NagiHHa KoMnaHii 3M. Akwo BaMm noTpibHa gonomora, 3BepHITbLCA A0 Bigainy
06cnyroByBaHHS K/IEHTIB KOMNaHii 3M y BalIOMy perioHi.

OBMEXEHHSA BIANOBIAAJIbBHOCTI: KOMIMAHIA 3M HE HECE BIANOBIAAJIbHOCTI 3A BY/Ab-
AKI HEMNPAMI, BUNAOKOBI, HABMWUCHI TA HACTYMHI 3BUTKW, 30KPEMA 3A BTPATY MNPUBYTKIB,
BYAb-AKUM YAHOM MOB’A3AHUX 13 BUPOBAMW, HE3AJTIEXXHO BIJ MPABOBOI TEOPII, Y MEXAX,
AO3BOJIEHUX MICLEBMM 3AKOHOAABCTBOM.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

" PROTECTA

Fall Protection

USA Canada Asia
3833 SALA Way 260 Export Boulevard Singapore:
Red Wing, MN 55066-5005 Mississauga, ON L5S 1Y9 1 Yishun Avenue 7
Toll Free: 800.328.6146 Phone: 905.795.9333 Singapore 768923
Phone: 651.388.8282 Toll-Free: 800.387.7484 Phone: +65-6450 8888
Fax: 651.388.5065 Fax: 888.387.7484 Fax: +65-6552 2113
3Mfallprotection@mmm.com 3Mfallprotection-ca@mmm.com TotalFallProtection@mmm.com
Brazil EMEA (Europe, Middle East, Africa) Shanghai:
Rua Anne Frank, 2621 Slovakia: 19/F, L'Avenue, No.99 Xian Xia Rd
Boqueirdo Curitiba PR CAPITAL SAFETY GROUP - Banska  Shanghai 200051, P R China
81650-020 Bystrica, s.r.o. Phone: +86 21 62539050
Brazil Jegorovova 35 Fax: +86 21 62539060
Phone: 0800-942-2300 974 01 Banska Bystrica 3MFallProtecton-CN@mmm.com
falecoma3m@mmm.com Slovak Republic Korea:
Mexico Phone: + 421 (0)47 00 330 3M Koread Ltd

_ Fax: + 421 (0)47 00 336 20F, 82, Uisadang-daero,
Calle Norte 35, 895-E informationfallprotection@mmm.com
Col. Industrial Vallejo P ‘ Yeongdeungpo-gu, Seoul
C.P. 02300 Azcapotzalco F ) Phone: +82-80-033-4114
Mexico D.F. rance: Fax: +82-2-3771-4271

Le Broc Center TotalFallProtection@mmm.com

Phone: (55) 57194820

3msaludocupacional@mmm.com Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex Japan:

3M Japan Ltd

Colombia France . - -
6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
Compafifa Latinoamericana de Seguridad S.A.S. Phone: + 33 04 97 10 00 10 Phone:’+81—570—gl 1-321 9 n 10Ky
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15 Fax: + 33 04 93 08 79 70 . 3 N
3 i informationfallprotection@mmm.com Fax: +81-3-6409-5818
Zona Franca - Bogotd, Colombia p . psd.jp@mmm.com

Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

Australia & New Zealand

95 Derby Street

Silverwater

Sydney NSW 2128

Australia

Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
Fax: +(61) 2 8753 7603
anzfallprotectionsales@mmm.com

3M.com/FallProtection

/ 1SO 14001 EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

The quality management system / the environmental management
system / occupational health and safety management system of the
company CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o.

. . is certified by
TUV SUD Slovakia s.r.o. according to STN EN ISO 9001:2016
STN EN ISO 14001:2016 / STN ISO 45001:2018
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